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ขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร 

เรื่อง  การพัสดุ 
พ.ศ. ๒๕๓๘ 

 
 โดยที่เปนการสมควรปรับปรุงขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การพัสดุ  พ.ศ. ๒๕๓๒  และขอบัญญัติ
กรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การจางที่ปรึกษาเพื่อศึกษา  สํารวจ  ออกแบบ  และควบคุมงาน  พ.ศ. ๒๕๓๔  ใหเหมาะสม
เปนขอบัญญัติเดียวกันเพื่อสะดวกในการปฏิบัติยิ่งขึ้น 
 อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๙๗ แหงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการกรุงเทพมหานคร  พ.ศ. 
๒๕๒๘  กรุงเทพมหานครโดยความเห็นชอบของสภากรุงเทพมหานคร  จึงตราขอบัญญัติขึ้นไว  ดังตอไปน้ี 
 ขอ  ๑  ขอบัญญัติน้ีเรียกวา  “ขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การพัสดุ  พ.ศ. ๒๕๓๘”   
 ขอ  ๒  ขอบัญญัติน้ีใหใชบังคับเมื่อพนกําหนด  ๓๐  วัน  นับแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เปนตนไป 
 ขอ  ๓  ใหยกเลิก 
  (๑)  ขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การพัสดุ  พ.ศ. ๒๕๓๒ 
  (๒) ขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การจางที่ปรึกษาเพื่อศึกษา  สํารวจ  ออกแบบ  และ            
ควบคุมงาน  พ.ศ. ๒๕๓๔ 
 บรรดาขอบัญญัติ  เทศบัญญัติ  กฎ  ขอบังคับ  ระเบียบ  คําส่ังอ่ืนใดในสวนที่ไดตราไวแลวในขอบัญญัติน้ี  
หรือซ่ึงขัดหรือแยงกับขอบัญญัติน้ี  ใหใชขอบัญญัติน้ีแทน 
 ขอ  ๔ ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครรักษาการตามขอบัญญัติน้ีและใหมีอํานาจออกขอบังคับ  ระเบียบ  
คําส่ัง  เพื่อปฏิบัติการใหเปนไปตามขอบัญญัติน้ี 
 

 
 
 



 

 

๒ 

หมวด  ๑ 
ขอความทั่วไป 

สวนที่  ๑ 
นิยาม 

 
 ขอ  ๕  ในขอบัญญัติน้ี 
 “การพัสดุ”  หมายความวา  การจัดทําเอง  การซื้อ  การจาง  การจางที่ปรึกษา    การจาง     ออกแบบและ
ควบคุมงาน การแลกเปลี่ยน การเชา  การควบคุม  การจําหนาย  และการดําเนินการอื่นๆ  ที่กําหนดไวในขอบัญญัติน้ี 
 “พัสดุ”  หมายความวา วัสดุ ครุภัณฑ ที่ดินและส่ิงกอสราง ที่กําหนดไวในระเบียบกรุงเทพมหานคร  วาดวย
การกําหนดประเภทรายรับ  รายจาย  และการปฏิบัติเก่ียวกับงบประมาณ 
 “การซื้อ”  หมายความวา  การซื้อพัสดุทุกชนิดทั้งที่มีการติดตั้ง ทดลอง  และบริการที่เกี่ยวเน่ืองอ่ืนๆ        
แตไมรวมถึงการจัดหาพัสดุในลักษณะการจาง 
 “การจาง”  ใหหมายความรวมถึงการจางทําของและการรับขนตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย     
การจางออกแบบและกอสราง  และการจางเหมาบริการ  แตไมรวมถึงการจางลูกจางของกรุงเทพมหานคร  การรับขน
ในการเดินทางไปราชการตามกฏหมายวาดวยคาใชจายในการเดินทางไปราชการ  การจางที่ปรึกษา  การจางออก
แบบและควบคุมงาน  และการจางแรงงานตามประมวล  กฎหมายแพงและพาณิชย 
 “การจางที่ปรึกษา”  หมายความวา  การจางบริการจากที่ปรึกษา  แตไมรวมถึงการจางออกแบบและ       
ควบคุมงานกอสรางอาคารดวยเงินงบประมาณ 
 “การจางออกแบบและควบคุมงาน” หมายความวา การจางบริการจากนิติบุคคลหรือ  บุคคลธรรมดา           
ที่ประกอบธุรกิจบริการดานงานออกแบบและควบคุมงานกอสรางอาคารดวยเงินงบประมาณ 
 “ผูส่ังซ้ือ”  หมายความวา  ผูมีอํานาจส่ังอนุญาตใหซ้ือ 
 “ผูส่ังจาย”  หมายความวา  ผูมีอํานาจส่ังอนุญาตใหจาง 
 “เงินงบประมาณ” หมายความวา งบประมาณรายจายประจําป งบประมาณรายจาย  เพิ่มเติม  และเงินซ่ึง
หนวยงานไดรับไว  โดยไดรับอนุญาตจากผูวาราชการกรุงเทพมหานครใหไมตองสงเปนรายรับของกรุงเทพมหานคร
ตามกฏหมายวาดวยวิธีการงบประมาณ  หรือตามกฏหมายและระเบียบอ่ืนกําหนดใหไมตองนําสงเปนรายรับของ
กรุงเทพมหานคร  แตไมรวมถึงเงินกูและเงินชวยเหลือตามขอบัญญัติน้ี 
 “เงินกู”  หมายความวา  เงินกูตามกฏหมายวาดวยการใหอํานาจกระทรวงการคลังกูเงินจากตางประเทศ  
และตามกฎหมายวาดวยระเบียบบริหารราชการกรุงเทพมหานคร 

“เงินชวยเหลือ”  หมายความวา  เงินที่ไดรับความชวยเหลือจากรัฐบาลตางประเทศ  องคการระหวางประเทศ  
สถาบันการเงินระหวางประเทศ  องคการตางประเทศทั้งในระดับรัฐบาลและที่มิใชระดับรัฐบาล  มูลนิธิหรือเอกชนตาง
ประเทศ 
 “อาคาร”  หมายความวา  ส่ิงปลูกสรางถาวรที่บุคคลอาจเขาอยูหรือใชสอยได  เชน  อาคารที่ทําการโรง
พยาบาล  โรงเรียน  สนามกีฬา  สถานีนํารอง  หรือส่ิงปลูกสรางอยางอ่ืนที่มีลักษณะทํานองเดียวกัน  และรวมตลอด
ถึงส่ิงกอสรางอ่ืนๆ  ซ่ึงสรางขึ้นเพื่อประโยชนใชสอย  สําหรับอาคารนั้นๆ  เชน  เสาธง  ร้ัว  ทอระบายน้ํา  หอถังนํ้า  
ถนน  ประปา  และส่ิงอ่ืนๆ  ซ่ึงเปนสวนประกอบของตัวอาคาร  เชน  เคร่ืองปรับอากาศ  ลิฟต  เฟอรนิเจอร  เปนตน 
 “พัสดุที่ผลิตในประเทศ”  หมายความวา ผลิตภัณฑที่ผลิตสําเร็จรูปแลว โดยสถานที่ผลิตตั้งอยูในประเทศไทย 
 “กิจการของคนไทย”  หมายความวา  กิจการที่เปนของบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลสัญชาติไทย 



 

 

๓ 

 “ที่ปรึกษา”  หมายความวา  บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลที่ประกอบธุรกิจ  หรือสามารถใหบริการเปน        
ที่ปรึกษาทางวิศวกรรม  สถาปตยกรรม  เศรษฐศาสตร  หรือสาขาอื่น  รวมทั้งใหบริการดานศึกษา  สํารวจ  ออกแบบ
และควบคุมงาน   และการวิจัย    แตไมรวมถึงการใหบริการออกแบบและ    ควบคุมงานกอสรางอาคารดวยเงิน        
งบประมาณ 
 “ที่ปรึกษาไทย”  หมายความวา  ที่ปรึกษาที่มีสัญชาติไทย  และไดจดทะเบียนไวกับศูนย    ขอมูลที่ปรึกษา
ของกระทรวงการคลัง  หรือที่ไดจดทะเบียนเปนที่ปรึกษาไวกับกรุงเทพมหานคร 
 “หนวยงาน”  หมายความวา  หนวยงานตามกฎหมายวาดวยระเบียบบริหารราชการกรุงเทพมหานครและ
สวนราชการตามประกาศกรุงเทพมหานครวาดวยการแบงสวนราชการภายในหนวยงานและการกําหนดอํานาจหนาที่
ของสวนราชการกรุงเทพมหานครที่ไมต่ํากวาระดับกอง 
 “สวนราชการ”  หมายความวา  กระทรวง  ทบวง  กรม  สํานักงาน  หรือหนวยงานอื่นใดของรัฐทั้งในสวน
กลางและสวนภูมิภาค  หนวยงานตามกฎหมายวาดวยระเบียบบริหารราชการสวนทองถิ่น  หนวยงานอื่นที่มีกฏหมาย
บัญญัติใหมีฐานะเปนราชการบริหารสวนทองถิ่น  แตไมรวมถึงหนวยงานในสังกัดกรุงเทพมหานคร 
 “หัวหนาเจาหนาที่พัสดุ”  หมายความวา  หัวหนาหนวยงานระดับกองซ่ึงปฏิบัติงานในสายงานที่เก่ียวกับการ
พัสดุ ตามที่คณะกรรมการขาราชการกรุงเทพมหานครกําหนดหรือหัวหนาหนวยงานระดับกอง  ระดับฝาย  ระดับงาน  
หรือผูซ่ึงไดรับแตงตั้งหรือไดรับมอบหมายจากปลัดกรุงเทพมหานครใหเปนหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
 “เจาหนาที่พัสดุ”  หมายความวา  เจาหนาที่ซ่ึงดํารงตําแหนงที่มีหนาที่เก่ียวกับการพัสดุ  หรือผูไดรับแตงตั้ง
หรือไดรับมอบหมายจากปลัดกรุงเทพมหานครใหมีหนาที่หรือปฏิบัติงานเกี่ยวกับการพัสดุตามขอบัญญัติน้ี 
 “ผูอํานวยการโครงการ”  หมายความวา  ผูซ่ึงไดรับแตงตั้งหรือมอบหมายใหมีหนาที่รับผิดชอบในการดําเนิน
การเกี่ยวกับการพัสดุตามโครงการเงินกูหรือโครงการเงินชวยเหลือ 
 

สวนที่  ๒ 
การใชบังคับและการมอบอํานาจ 

 
 ขอ  ๖  ขอบัญญัติน้ีใชบังคับแกหนวยงานของกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงดําเนินการเกี่ยวกับการพัสดุโดยใชเงิน
งบประมาณ  เงินกู  และเงินชวยเหลือ 
 ขอ  ๗  ผูมีอํานาจดําเนินการตามขอบัญญัติน้ีจะมอบอํานาจเปนหนังสือใหแกผูดํารงตําแหนงใดก็ไดโดยให
คํานึงถึงระดับ ตําแหนง หนาที่และความรับผิดชอบของผูที่จะไดรับมอบอํานาจเปนสําคัญ  หากเกิดการเสียหายขึ้น    
ผูมอบและผูรับมอบจะตองรับผิดชอบตามกฎหมาย 
 เพื่อความคลองตัวในการจัดหา  ใหผูมีอํานาจจัดหาตามขอบัญญัติน้ีมอบอํานาจในการสั่งการ  และดําเนิน
การจัดหาใหแกผูดํารงตําแหนงรองลงไปเปนลําดับ 
 การทํานิติกรรมตามขอบัญญัติน้ี ผูวาราชการกรุงเทพมหานครจะมอบอํานาจใหแกผูดํารงตําแหนงไมต่ํากวา
หัวหนาหนวยงานปฏิบัติราชการแทนก็ได 
 สําหรับโครงการเงินกูหรือเงินชวยเหลือ ผูมีอํานาจดําเนินการตามขอบัญญัติน้ี  จะแตงตั้ง ขาราชการคนหนึ่ง
ทําหนาที่ผูอํานายการโครงการ  และมอบหมายหนาที่ความรับผิดชอบในการดําเนินการตามขอบัญญัติน้ีใหเปนการ
เฉพาะก็ไดใหผูมอบสงสําเนาหลักฐานมอบอํานาจใหสํานักการคลัง  และสํานักงานตรวจเงินแผนดินทราบทุกครั้ง 
 
 
 



 

 

๔ 

สวนที่  ๓ 
บทกําหนดโทษ 

 
 ขอ  ๘  ผูมีอํานาจหรือหนาที่ดําเนินการตามขอบัญญัติน้ี  หรือผูหน่ึงผูใดกระทําการโดยจงใจ  หรือประมาท
เลินเลอไมปฏิบัติตามขอบัญญัติน้ี  หรือกระทําการโดยมีเจตนาทุจริต  หรือกระทําการโดยปราศจากอํานาจหรือนอก
เหนืออํานาจหนาที่  รวมทั้งมีพฤติกรรมที่สอใหมีการสมยอมกันในการเสนอราคา  ถือวาผูน้ันกระทําผิดวินัยตาม     
กฎหมายที่กรุงเทพมหานครนํามาบังคับอยูในขณะน้ันโดยอนุโลม  หรือตามกฎหมายเฉพาะของกรุงเทพมหานครภาย
ใตหลักเกณฑดังน้ี 
  (๑) ถาการกระทํามีเจตนาทุจริตหรือเปนเหตุใหกรุงเทพมหานครเสียหายอยางรายแรง  ใหดําเนิน
การลงโทษอยางต่ําปลดออกจากราชการหรือใหเลิกจาง  แลวแตกรณี 
  (๒) ถาการกระทําเปนเหตุใหกรุงเทพมหานครเสียหายแตไมรายแรง  ใหลงโทษอยางต่ําตัดเงิน
เดือนหรือตัดคาจาง 
  (๓) ถาการกระทําไมเปนเหตุใหกรุงเทพมหานครเสียหาย  ใหลงโทษภาคทัณฑหรือวากลาว
ตักเตือน  โดยทําคําส่ังเปนลายลักษณอักษร 
  การลงโทษทางวินัยตาม  (๑)  หรือ  (๒)  ไมเปนเหตุใหผูกระทําหลุดพนจากความรับผิดในทาง
แพงตามระเบียบความรับผิดของขาราชการในทางแพงหรือความรับผิดทางอาญา  (ถามี) 
 

สวนที่  ๔ 
คณะกรรมการวาดวยการพัสดุ 

 
 ขอ   ๙  ใหมีคณะกรรมการวาดวยการพัสดุ  ประกอบดวย  ปลัดกรุงเทพมหานคร  หรือผู ซ่ึงปลัด
กรุงเทพมหานครมอบหมาย เปนประธานกรรมการ ผูอํานวยการสํานักการคลัง ที่ปรึกษากฎหมายกรุงเทพมหานคร   
ผูอํานวยการกองกฎหมายและคดี ผูอํานวยการกองงบประมาณ ผูอํานวยการกองทะเบียนทรัพยสินและพัสดุ  ผูแทน
สํานักงานปองกันและปราบปรามการทุจริตและประพฤติมิชอบใน วงราชการ  ผูแทนสํานักงานตรวจเงินแผนดิน        
ผูแทนสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรม  ผูแทนสํานักงานเศรษฐกิจการคลัง  และผูแทนสํานักงานอัยการสูง
สุดแหงละ  ๑  คน  ซ่ึงผูวาราชการกรุงเทพมหานครมีหนังสือเชิญมาเปนกรรมการผูทรงคุณวุฒิ  และผูทรงคุณวุฒิซ่ึง  
ผูวาราชการกรุงเทพมหานครแตงตั้งอีกไมเกิน  ๓  คนเปนกรรมการ  ผูอํานวยการกองระบบการคลังเปนกรรมการ
และเลขานุการกับใหคณะกรรมการวาดวยการพัสดุแตงตั้งผูชวยเลขานุการไมเกิน  ๒  คน 

 ผูทรงคุณวุฒิซ่ึงผูวาราชการกรุงเทพมหานครแตงตั้งมีวาระอยูในตําแหนงคราวละ  ๒  ป  ผูทรงคุณวุฒิซ่ึง
พนจากตําแหนงอาจไดรับแตงตั้งอีกได 

 ขอ  ๑๐  คณะกรรมการวาดวยการพัสดุมีอํานาจหนาที่ดังน้ี 

  (๑)  ตีความและวินิจฉัยปญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามขอบัญญัติน้ี 

  (๒)  พิจารณาการอนุมัติยกเวน  หรือผอนผันการไมปฏิบัติตามขอบัญญัติ 

  (๓)  พิจารณาคํารองเรียนเกี่ยวกับการที่หนวยงานไมปฏิบัติตามขอบัญญัติ 

  (๔)  เสนอแนะการแกไขปรับปรุงขอบัญญัติน้ีตอผูวาราชการกรุงเทพมหานคร 



 

 

๕ 

  (๕)  กําหนดแบบหรือตัวอยาง  รวมทั้งการแกไขเพิ่มเติม  เปล่ียนแปลง  และกําหนดแนวทางวิธี
ปฏิบัติเพื่อใหเปนไปตามขอบัญญัติน้ี 

  (๖)  เสนอความเห็นตอผูวาราชการกรุงเทพมหานครในการพิจารณาและแจงเวียนชื่อผูทิ้งงานและ
การส่ังเปล่ียนแปลงเพิกถอนผูทิ้งงานของกรุงเทพมหานคร 

  (๗)  กําหนดอัตรารอยละของราคาตามขอ  ๑๔  (๘)  และ  (๙) 

  (๘)  กําหนดประเภทหรือชนิดของพัสดุที่จําเปนตองซ้ือจากตางประเทศตามขอ  ๖๓ 

  (๙)  เรียกขาราชการและลูกจางของกรุงเทพมหานครมาชี้แจง  สอบถามหรือใหขอเท็จจริง  หรือ
เชิญขาราชการหรือลูกจางของสวนราชการอื่น  รัฐวิสาหกิจ  หรือบุคคลที่เก่ียวของมาสอบถามหรือใหขอเท็จจริงรวม
ทั้งเรียกเอกสารจากหนวยงาน 

  (๑๐)  แตงตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อทําหนาที่ตามที่คณะกรรมการมอบหมาย 

(๑๑) พิจารณาดําเนินการตามที่ผูวาราชการกรุงเทพมหานครมอบหมาย 

 

หมวด  ๒ 
การจัดหา 
สวนที่  ๑ 
บททั่วไป 

 
 ขอ  ๑๑  หลังจากไดทราบยอดเงินที่จะนํามาใชในการจัดหาแลว  ใหหนวยงานรีบดําเนินการตามขั้นตอน
ของขอบัญญัติน้ี  ในสวนที่  ๒  สวนที่  ๓  หรือสวนที่  ๔  แลวแตกรณี  เพื่อใหพรอมที่จะทําสัญญาไดทนัทีเมื่อไดรับ
อนุมัติทางการเงินแลว 
 ขอ ๑๒ การไดมาซ่ึงพัสดุหรือบริการนอกเหนือจากที่ขอบัญญัติน้ีไดกําหนดไว  และไมมีระเบียบของทาง  
ราชการหรือกฎหมายกําหนดไวเปนการเฉพาะ  ใหถือปฏิบัติโดยอนุโลมตามวิธีการจัดหาลักษณะใดลักษณะหนึ่งที่
กําหนดไวในหมวดนี้ 
 ขอ  ๑๓   กรณีที่มีการจัดทําเอง  ใหหัวหนาหนวยงานแตงตั้งผูควบคุมรับผิดชอบในการจัดทําเองน้ันและ
แตงตั้งคณะกรรมการตรวจการปฏิบัติงานโดยมีคุณสมบัตแิละหนาที่เชนเดียวกับคณะกรรมการตรวจการจาง  เวนแต
หนวยงานที่กําหนดใหมีเจาหนาที่ที่รับผิดชอบโดยเฉพาะอยูแลว 
 

สวนที่  ๒ 
การซ้ือการจาง 

 
 ขอ  ๑๔  ใหหนวยงานใชพัสดุที่ผลิตในประเทศและกิจการของคนไทย  ตามหลักเกณฑดังน้ี 
  (๑)  หามกําหนดรายละเอียดหรือคุณลักษณะเฉพาะซึ่งอาจมีผลกีดกันไมใหผูผลิตหรือผูขายพัสดุ  
ที่ผลิตในประเทศหรือกิจการของคนไทยสามารถเขาแขงขันในการเสนอราคากับกรุงเทพมหานคร 
   
 



 

 

๖ 

(๒)  ในกรณีพัสดุที่ตองการซื้อหรือจางทํา   มีประกาศกําหนดมาตรฐานผลิตภัณฑ  อุตสาหกรรม 
หรือที่กรุงเทพมหานครไดจดทะเบียนและรับรองแลว  ใหกําหนดรายละเอียดหรือ   คุณลักษณะเฉพาะ  หรือรายการ
ในการกอสรางตามมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรมหรือเพื่อความสะดวก  จะระบุหมายเลขมาตรฐานก็ได  และหากมี
ผูไดรับใบอนุญาตแสดงเครื่องหมายมาตรฐาน ประเภท  ชนิด  หรือขนาดเดียวกัน  ตั้งแต  ๓  รายขึ้นไปใหระบุความ
ตองการเฉพาะผลิตภัณฑที่ทําในประเทศไทย  ซ่ึงแสดงเครื่องหมายมาตรฐานเทาน้ัน 
  (๓)  ในกรณีพัสดุที่ตองการซื้อหรือจางทํา ยังไมมีประกาศกําหนดมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรม
แตมีผูไดรับการจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรมหรือที่กรุงเทพมหานครไดจดทะเบียนและรับรองแลว          
ใหกําหนดรายละเอียดหรือคุณลักษณะเฉพาะหรือรายการในการกอสรางใหสอดคลองกับรายละเอียดหรือคุณลักษณะ
เฉพาะตามที่ระบุไวในคูมือผูซ้ือหรือใบแทรกคูมือผูซ้ือที่กระทรวงอุตสาหกรรมหรือที่กรุงเทพมหานครจัดทําขึ้น 
  (๔)  ในกรณีพัสดุที่ตองการซื้อหรือจางทํา  มีประกาศกําหนดมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรมหรือ
ที่กรุงเทพมหานครไดจดทะเบียนและรับรองแลว  แตมีผูไดรับใบอนุญาตใหแสดงเครื่องหมายมาตรฐานไมถึง  ๓  ราย  
และหรือมีผูไดรับการจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรม  หรือที่กรุงเทพมหานครไดจดทะเบียนและรับรองแลว  
ใหกําหนดรายละเอียดหรือคุณลักษณะเฉพาะหรือรายการในการกอสรางตาม  (๒)  หรือ  (๓)  และระบุความตองการ
เฉพาะผลิตภัณฑที่ทําในประเทศไทย 
  (๕)  การกําหนดรายละเอียด  หรือคุณลักษณะเฉพาะหรือรายการในการกอสรางตาม  (๒)  (๓) 
หรือ (๔)  ใหถือตามที่ปรากฏในบัญชีคูมือผูซ้ือหรือใบแทรกคูมือผูซ้ือที่กระทรวงอุตสาหกรรม  หรือที่กรุงเทพมหานคร
จัดทําขึ้นถึงเดือนกอนหนาเดือนที่จะประกาศซื้อหรือจาง 
  (๖) ในกรณีมีความจําเปนพิเศษที่จะตองกําหนดรายละเอียดหรือคุณลักษณะเฉพาะ  หรือรายการ
ในการกอสรางแตกตางไปจากที่กําหนดไวตาม  (๒)  (๓)  หรือ  (๔)  หรือไดดําเนินการตาม  (๒)  (๓)  หรือ  (๔)  
แลวแตไมสามารถซื้อหรือจางได  หรือมีหลักฐานปรากฏชัดวา  หากซื้อหรือจางแลวจะเกิดความเสียหายแก
กรุงเทพมหานคร  ใหแจงสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑอุตสาหกรรมและเมื่อไดรับหนังสือกระทรวงอุตสาหกรรมตอบ
รับทราบหรือไมทักทวงแลว  ใหดําเนินการซื้อหรือจางตอไปได  หรือไมรับพิจารณารายนั้น  แลวแตกรณี 
  (๗)  การซื้อหรือการจางตาม  (๒)  (๓)  หรือ  (๔)  ถามีผูเสนอราคาเสนอผลิตภัณฑที่อยูใน
ระหวางการขอรับใบอนุญาตแสดงเครื่องหมายมาตรฐาน หรือการขอจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรมหรือ
กรุงเทพมหานครโดยแนบใบรับมาพรอมกับใบเสนอราคา  หากผลิตภัณฑน้ันไดรับใบอนุญาตแสดงเครื่องหมายมาตร
ฐานหรือไดรับการจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรมหรือกรุงเทพมหานครภายใน  ๑๐  วันทําการนับจากวันถัด
จากวันเสนอราคา  แตทั้งน้ีจะตองกอนการพิจารณาตัดสินราคาของคณะกรรมการ  ใหถือเสมือนเปนผูเสนอราคาผลิต
ภัณฑที่ไดรับใบอนุญาตแสดงเครื่องหมายมาตรฐานหรือไดรับการจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรมหรือ
กรุงเทพมหานครแลวแตกรณี 

(๘) การซื้อหรือการจางตาม  (๓)  หรือ  (๔)  นอกจากการจางกอสรางในกรณีที่ผูเสนอราคา     
ผลิตภัณฑแสดงเครื่องหมายมาตรฐาน  หรือผลิตภัณฑที่ไดรับการจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรมหรือ
กรุงเทพมหานครเสนอราคาสูงกวาราคาต่ําสุดของผูเขาแขงขันราคารายอื่นไมเกินรอยละ  ๑๕  ใหตอรองราคาของ      
ผูเสนอผลิตภัณฑที่แสดงเครื่องหมายมาตรฐานหรือผลิตภัณฑที่ไดรับการจดทะเบียนไวกับกระทรวงอุตสาหกรรมหรือ
กรุงเทพมหานครรายที่เสนอราคาต่ําสุด  หากตอรองแลวราคาที่ลดลงสูงกวาราคาต่ําสุดไมเกินรอยละ  ๑๐  หรืออัตรา
ที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด  ตามขอ  ๑๐  (๗)  ใหซ้ือหรือจางจากผูเสนอราคารายนั้น 
 
 
 



 

 

๗ 

  (๙) การซื้อและการจางนอกจากกรณีที่กลาวใน  (๒)  (๓)  หรือ  (๔)  แตไมรวมถึงการจางกอสราง  
ใหกําหนดเงื่อนไขใหผูเสนอราคาระบุแหลงกําเนิดหรือประเทศที่ผลิตดวยในกรณีที่ผูเสนอราคาผลิตภัณฑที่มีแหลง
กําเนิดหรือผลิตในประเทศไทยหรือกิจการของคนไทยเสนอราคาสูงกวาผลิตภัณฑที่ไมใชมีแหลงกําเนิดหรือไมไดผลิต
ในประเทศไทยหรือกิจการที่ไมใชของคนไทย  ไมเกินรอยละ ๕ ใหตอรองราคาของผูเสนอราคาผลิตภัณฑที่มีแหลง
กําเนิดหรือผลิตในประเทศไทยหรือกิจการของคนไทยรายที่เสนอถูกตองตามเงื่อนไขที่กําหนดซึ่งมีคุณสมบัติเปน
ประโยชนตอกรุงเทพมหานครและเสนอราคาต่ําสุด  หากตอรองราคาแลวราคาที่ลดลงสูงกวาราคาต่ําสุดไมเกิน      
รอยละ  ๓  หรืออัตราที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนดตามขอ  ๑๐  (๗)  ใหซ้ือหรือจางจากผูเสนอราคา     
รายน้ัน 
  (๑๐)  การเปรียบเทียบราคาใหพิจารณาราคาที่อยูในฐานเดียวกัน  โดยใหพิจารณาราคารวมภาษี  
ราคาแยกภาษี  หรือราคายกเวนภาษี  ตามหลักเกณฑที่ไดประกาศใหผูเสนอราคาทราบ  แลวแตกรณี 
  (๑๑)  ราคาที่ซ้ือหรือจาง  ใหพิจารณาตามหลักเกณฑที่กําหนดสําหรับวิธีซ้ือหรือจางแตละวิธี     
เวนแตจะเขาหลักเกณฑตาม  (๘)  หรือ  (๙) 
  การซื้อหรือการจาง  ที่ดําเนินการดวยเงินกูหรือเงินชวยเหลือซ่ึงไมสามารถเจรจากับแหลงเงินกู
หรือเงินชวยเหลือกําหนดเงื่อนไขตามวรรคหนึ่งไดใหหนวยงานสงเสริมพัสดุที่ผลิตในประเทศหรือกิจการของคนไทย  
ใหมากที่สุดเทาที่จะทําได 
  ในกรณีที่พัสดุใด  ผลิตไดไมเพียงพอตอความตองการในประเทศ  ใหคณะกรรมการ  วาดวยการ
พัสดุมีอํานาจยกเวนการสงเสริมพัสดุประเภทหรือชนิดดังกลาวได  ตามความเหมาะสมและ  จําเปน    
 

วิธีซ้ือและวิธีจาง 
 ขอ  ๑๕  การซื้อหรือการจางกระทําได  ๕  วิธี  คือ 
  (๑)  วิธีตกลงราคา 
  (๒)  วิธีสอบราคา 
  (๓)  วิธีประกวดราคา 
  (๔)  วิธีพิเศษ 
  (๕)  วิธีกรณีพิเศษ 
 ขอ  ๑๖  การซื้อหรือการจางโดยวิธีตกลงราคา  ไดแก  การซื้อหรือการจางครั้งหน่ึงซ่ึงมีราคาไมเกิน         
๕๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ   ๑๗  การซื้อหรือการจางโดยวิธีสอบราคา  ไดแก  การซื้อหรือการจางครั้งหน่ึงซ่ึงมีราคาเกิน              
๕๐,๐๐๐  บาท  แตไมเกิน  ๑,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ  ๑๘  การซื้อหรือการจางโดยวิธีประกวดราคา  ไดแก  การซื้อหรือการจางครั้งหน่ึงซ่ึงมีราคาเกิน         
๑,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ  ๑๙  การซื้อหรือการจางตามขอ  ๑๖  และขอ  ๑๗  ถาผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางเห็นสมควรจะสั่งใหกระทํา
โดยวิธีที่กําหนดไวสําหรับวงเงินที่สูงกวาก็ได  
 การแบงซ้ือหรือแบงจางโดยลดวงเงินที่จะซ้ือหรือจางในครั้งเดียวกันเพื่อใหวงเงินต่ํากวาที่กําหนดโดยวิธี
หน่ึงวิธีใด  หรือเพื่อใหอํานาจส่ังซ้ือส่ังจางเปล่ียนไป  จะกระทํามิได 
 การซื้อหรือการจางซ่ึงดําเนินการดวยเงินกูหรือเงินชวยเหลือ  ผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางจะส่ังใหกระทําตามวงเงิน
ที่สัญญาเงินกูหรือสัญญาเงินชวยเหลือกําหนดก็ได 



 

 

๘ 

 ขอ  ๒๐  การซื้อโดยวิธีพิเศษ  ไดแก  การซื้อคร้ังหน่ึงซ่ึงมีราคาเกิน ๕๐,๐๐๐ บาท  ใหกระทําไดเฉพาะกรณี
หน่ึงกรณีใด  ดังตอไปน้ี 
  (๑)  เปนพัสดุที่จะขายทอดตลาดโดยการพาณิชยของกรุงเทพมหานคร  สวนราชการรัฐวิสาหกิจ  
องคการระหวางประเทศ  หรือหนวยงานของตางประเทศ 
  (๒)  เปนพัสดุที่ตองซ้ือเรงดวน  หากลาชาอาจจะเสียหายแกกรุงเทพมหานคร 
  (๓)  เปนพัสดุที่จําเปนตองซ้ือโดยตรงจากตางประเทศหรือดําเนินการโดยผานองคการระหวาง
ประเทศ 
  (๔)  เปนพัสดุที่โดยลักษณะของการใชงานหรือมีขอจํากัดทางเทคนิคที่จําเปนตองระบุยี่หอเปนการ
เฉพาะ  ซ่ึงหมายความรวมถึง  อะไหล  รถประจําตําแหนง  หรือยารักษาโรคที่ไมตองจัดซ้ือตามชื่อสามัญในบัญชียา
หลักแหงชาติ  ตามขอ  ๕๖ 
  (๕)  เปนพัสดุที่เปนที่ดินและหรือส่ิงกอสรางซ่ึงจําเปนตองซ้ือเฉพาะแหง 
  (๖)  เปนพัสดุที่ไดดําเนินการซื้อโดยวิธีอ่ืนแลวไมไดผลดี 
 ขอ  ๒๑  การจางโดยวิธีพิเศษ  ไดแก  การจางครั้งหน่ึงซ่ึงมีราคาเกิน  ๕๐,๐๐๐  บาท  ใหกระทําไดเฉพาะ
กรณีหน่ึงกรณีใด  ดังตอไปน้ี 
  (๑)  เปนงานที่ตองจางชางผูมีฝมือโดยเฉพาะ  หรือผูมีความชํานาญเปนพิเศษ 
  (๒)  เปนงานจางซอมพัสดุที่จําเปนตองถอดตรวจใหทราบความชํารุดเสียหายเสียกอนจึงจะ
ประมาณคาซอมได  เชน  งานจางซอมเคร่ืองจักร  เคร่ืองมือกล  เคร่ืองยนต  เคร่ืองไฟฟาหรือเคร่ืองอิเล็กทรอนิกส  
เปนตน 
  (๓)  เปนงานที่ตองกระทําโดยเรงดวน  หากลาชาอาจจะเสียหายแกกรุงเทพมหานคร 
  (๔)  เปนงานที่ไดดําเนินการจางโดยวิธีอ่ืนแลวไมไดผลดี 
 ขอ   ๒๒  การซื้อหรือการจางโดยวิธีกรณีพิ เศษ   ไดแก   การซื้อหรือการจางจากการพาณิชยของ
กรุงเทพมหานคร  สวนราชการ  หรือรัฐวิสาหกิจ  ในกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  เปนผูผลิตพัสดุหรือทํางานจางน้ันเอง  และผูวาราชการกรุงเทพมหานครอนุมัติใหซ้ือหรือจาง 
  (๒)  มีกฎหมายหรือมติคณะรัฐมนตรีกําหนดใหซ้ือหรือจาง และกรณีน้ีใหรวมถึงหนวยงานอื่นที่
มีกฏหมายหรือมติคณะรัฐมนตรีกําหนดดวย 
 
รายงานขอซื้อหรือขอจาง 
 ขอ   ๒๓  กอนดําเนินการซื้อหรือจางทุกวิธี  นอกจากการซื้อที่ ดินและหรือส่ิงกอสรางตามขอ  ๒๔             
ใหเจาหนาที่พัสดุจัดทํารายงานเสนอผูส่ังซ้ือหรือส่ังจางตามรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  เหตุผลและความจําเปนที่ตองซ้ือหรือจาง 
  (๒)  รายละเอียดของพัสดุที่จะซ้ือหรืองานที่จะจาง 
  (๓)  ราคามาตรฐานหรือราคากลางของทางราชการหรือราคาที่เคยซ้ือหรือจางครั้งหลังสุดภายใน
ระยะเวลา  ๒  ปงบประมาณ 
  (๔) วงเงินที่จะซ้ือหรือจางโดยใหระบุวงเงินงบประมาณวงเงินตามโครงการเงินกู หรือเงินชวยเหลือ
ที่จะซ้ือหรือจางในครั้งน้ันทั้งหมด  ถาไมมีวงเงินดังกลาวใหระบุวงเงินที่ประมาณวาจะซื้อหรือจางในครั้งน้ัน 



 

 

๙ 

  (๕)  กําหนดเวลาที่ตองการใชพัสดุน้ัน  หรือใหงานนั้นแลวเสร็จ 
  (๖)  วิธีที่จะซ้ือหรือจาง  และเหตุผลที่ตองซ้ือหรือจางโดยวิธีน้ัน 
  (๗)  ขอเสนออ่ืนๆ  เชน  การขออนุมัติแตงตั้งคณะกรรมการตางๆ  ที่จําเปนในการซื้อหรือจาง  
การออกประกาศสอบราคาหรือประกาศประกวดราคา 
  ในกรณีเรงดวนที่จะตองดําเนินการซื้อหรือจางโดยวิธีพิเศษตามขอ  ๒๐  (๒)  หรือ  ขอ  ๒๑  (๓)  
ซ่ึงไมอาจทํารายงานตามปกติได  เจาหนาที่พัสดุหรือเจาหนาที่ผูรับผิดชอบในการปฏิบัติราชการนั้นจะทํารายงานตาม
วรรคหน่ึงเฉพาะรายการที่เห็นวาจําเปนก็ได 
 ขอ  ๒๔  กอนดําเนินการซื้อที่ดินและหรือส่ิงกอสราง  ใหเจาหนาที่พัสดุทํารายงานเสนอผูส่ังซ้ือตามรายการ
ดังตอไปน้ี 
  (๑)  เหตุผลและความจําเปนที่ตองซ้ือ 
  (๒)  รายละเอียดของที่ดินและหรือส่ิงกอสรางที่ตองการซื้อรวมทั้งเน้ือที่และทองที่ที่ตองการ 
  (๓)  ราคาประเมินของทางราชการในทองที่น้ัน 
  (๔) ราคาซื้อขายของที่ดิน   และหรือส่ิงกอสรางใกลเคียงบริเวณที่จะซ้ือคร้ังหลังสุด      ประมาณ  
๓  ราย 
  (๕) วงเงินที่จะซ้ือ  โดยใหระบุวงเงินงบประมาณ  วงเงินตามโครงการเงินกูหรือเงินชวยเหลือที่จะ
ซ้ือในครั้งน้ันทั้งหมด  ถาไมมีวงเงินดังกลาว  ใหระบุวงเงินที่ประมาณวาจะซื้อในครั้งน้ัน 
  (๖)  วิธีจะซ้ือและเหตุผลที่ตองซ้ือโดยวิธีน้ัน 
  (๗) ขอเสนออ่ืนๆ  เชนการขออนุมัติแตงตั้งคณะกรรมการตางๆ  ที่จําเปนในการซื้อ  การออก
ประกาศสอบราคาหรือประกาศประกวดราคา 
 การซื้อที่ดินและหรือส่ิงกอสรางใหติดตอกับเจาของโดยตรง 
 ขอ  ๒๕  เมื่อผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางใหความเห็นชอบตามรายงานที่เสนอตามขอ  ๒๓  หรือขอ  ๒๔  แลว  ให
เจาหนาที่พัสดุดําเนินการตามวิธีการซื้อหรือการจางน้ันตอไปได 
 

การคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบ้ืองตนในการซื้อและการจาง 
 ขอ  ๒๖  หนวยงานใดประสงคจะคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการซื้อและการจาง  ใหกระทําไดเฉพาะ
การซื้อหรือการจางที่มีลักษณะหรือประเภทเดียวกันซ่ึงตองดําเนินการเปนประจําและจําเปนตองกําจัดเฉพาะผูที่มี
ความสามารถ  โดยกําหนดหลักเกณฑและวิธีการคัดเลือกประกาศใหผูที่สนใจทราบโดยเปดเผย  พรอมทั้งสงใหคณะ
กรรมการวาดวยการพัสดุทราบดวย 
 ในการดําเนินการคัดเลือก  ใหหนวยงานเจาของเรื่องจัดทํารายงานเสนอขออนุมัติผูส่ังซ้ือหรือ ผูส่ังจาง  ผาน
หัวหนาเจาหนาที่พัสดุ  พรอมดวยเอกสารการคัดเลือกคุณสมบัติเบื้องตน  โดยใหมีรายละเอียดอยางนอยดังตอไปน้ี 
 (๑)  เหตุผลและความจําเปนที่จะตองทําการคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตน 
 (๒)  ประเภท  วงเงิน  และรายละเอียดของพัสดุหรืองานที่จะตองซ้ือหรือจาง 
 (๓)  คุณสมบัติของผูมีสิทธิเขารับการคัดเลือก        ซ่ึงเปนเกณฑความตองการขั้นต่ํา      เชน  ประสบ
การณและผลงานที่ผานมา  สมรรถภาพในสวนที่เก่ียวของกับเจาหนาที่  เคร่ืองมือ  และโรงงาน  ฐานะการเงิน  
เปนตน 
 (๔)  หลักเกณฑในการพิจารณาคัดเลือก 
 
 



 

 

๑๐ 

 ขอ  ๒๗  เมื่อผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางส่ังการอนุมัติในขอ  ๒๖  แลว  ใหเจาหนาที่พัสดุจัดทําประกาศเชิญชวน
เพื่อคัดเลือกคุณสมบัติเบื้องตน 
 ประกาศเชิญชวน อยางนอยใหแสดงรายการดังตอไปน้ี 
 (๑)  รายละเอียดเฉพาะของที่ตองการซื้อหรืองานที่ตองการจาง 
 (๒)  ประสบการณและผลงานของผูเสนอที่มีลักษณะและประเภทเดียวกัน 
 (๓)  สมรรถภาพในสวนที่เก่ียวของกับเจาหนาที่  เคร่ืองมือและโรงงาน 
 (๔)  ฐานะการเงิน 
 (๕)  หลักเกณฑทั่วไปในการพิจารณาคัดเลือก 
 (๖)  สถานที่ในการขอรับหรือขอซื้อเอกสารคุณสมบัติเบื้องตน 
 ในประกาศครั้งแรก  ใหกําหนดสถานที่  วัน  เวลารับขอเสนอ  ปดการรับขอเสนอ  และเปดซองขอเสนอ  
พรอมทั้งประกาศโฆษณาและแจงลักษณะโดยยอของพัสดุที่ตองการซื้อหรืองานที่ตองการจางและกําหนดเวลาใหพอ
เพียงเพื่อเปดโอกาสใหแกผูที่สนใจจัดเตรียมขอเสนอ  ทั้งน้ีจะตองกระทํากอนวันรับซองขอเสนอไมนอยกวา ๓๐ วัน  
โดยประกาศทางวิทยุกระจายเสียง  และลงประกาศในหนังสือพิมพ  หากเห็นสมควรจะสงประกาศเชิญชวนไปยังผูมี
อาชีพขายหรือรับจางทํางานนั้นโดยตรงหรือโฆษณาดวยวิธีอ่ืนอีกก็ได 

สําหรับการคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการประกวดราคานานาชาติ  ใหประกาศโฆษณากอนวันรับซอง
ขอเสนอไมนอยกวา  ๖๐  วัน  และดําเนินการตามหลักเกณฑของแหลงเงินกู  หรือเงินชวยเหลืออีกดวย 
 ขอ   ๒๘    ใหผู ส่ังซ้ือหรือผู ส่ังจาง    แตงตั้งคณะกรรมการพิจารณาคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตน         
ประกอบดวย  ประธานกรรมการ  ๑  คน  และกรรมการอยางนอย  ๔  คน  โดยใหแตงตั้งจาก   ขาราชการระดับ  ๕ 
หรือเทียบเทาขึ้นไป  และจะตองมีผูชํานาญการหรือผูทรงคุณวุฒิอยางนอย  ๑  คน 
 คณะกรรมการพิจารณาคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตน  มีหนาที่พิจารณาคุณสมบัติเบื้องตนตามหลักเกณฑ
และภายในระยะเวลาที่ผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางกําหนด 
 ใหคณะกรรมการรายงานผลการพิจารณาและความเห็นพรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมด  ตอผูส่ังซ้ือหรือ
ผูส่ังจางผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ  เพื่อพิจารณาประกาศรายชื่อผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการซื้อหรือจางตอไป 
 ขอ  ๒๙  หลังจากที่ไดมีการประกาศรายชื่อผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการซื้อการจางแลว  ใหหนวยงานเปด
โอกาสใหผูที่ประสงคขอเขารับการพิจารณาคัดเลือก  ยื่นคําขอไดตลอดเวลา  โดยใชหลักเกณฑและวิธีการคัดเลือก  
ตามขอ  ๒๗  และขอ  ๒๘ 
 ใหหนวยงานมีการพิจารณาทบทวนบัญชีรายชื่อผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการซื้อการจางที่ไดประกาศไปแลว
อยางนอยทุกรอบ  ๓  ป 
 
กรรมการ 
 ขอ ๓๐  ในการดําเนินการซื้อหรือจางแตละคร้ัง ใหผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางแตงตั้งคณะกรรมการขึ้นเพื่อปฏิบัติ
การตามขอบัญญัติน้ี  พรอมกับกําหนดระยะเวลาในการพิจารณาของคณะกรรมการแลวแตกรณี  คือ 
 (๑)  คณะกรรมการเปดซองสอบราคา 
 (๒)  คณะกรรมการรับและเปดซองประกวดราคา 
 (๓)  คณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคา 
 (๔)  คณะกรรมการจัดซ้ือโดยวิธีพิเศษ 
 (๕)  คณะกรรมการจัดจางโดยวิธีพิเศษ 
 (๖)  คณะกรรมการตรวจรับพัสดุ 



 

 

๑๑ 

 (๗)  คณะกรรมการตรวจการจาง 
 ใหคณะกรรมการแตละคณะ  รายงานผลการพิจารณาตอผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางภายในระยะเวลาที่กําหนด      
ถามีเหตุที่ทําใหการรายงานลาชา  ใหเสนอผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางพิจารณาขยายเวลาใหตามความจําเปน 
 ขอ  ๓๑  คณะกรรมการตามขอ  ๓๐  แตละคณะใหประกอบดวยประธานกรรมการ  ๑  คน  และกรรมการ
อยางนอย  ๒  คน  โดยปกติใหแตงตั้งจากขาราชการตั้งแตระดับ  ๓  หรือเทียบเทาขึ้นไปในกรณีจําเปนหรือเพื่อ
ประโยชนของกรุงเทพมหานครจะแตงตั้งบุคคลที่มิใชขาราชการรวมเปนกรรมการดวยก็ได  ถาประธานกรรมการไม
สามารถปฏิบัติหนาที่ได  ใหผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางแตงตั้ง   ขาราชการที่มีคุณสมบัติดังกลาวขางตนทําหนาที่ประธาน
กรรมการแทน 
 ในกรณีเมื่อถึงกําหนดเวลาการเปดซองสอบราคาหรือรับซองประกวดราคาแลว  ประธานกรรมการยังไมมา
ปฏิบัติหนาที่  ใหกรรมการที่มาประชุมเลือกกรรมการคนหนึ่งทําหนาที่ประธานกรรมการในเวลานั้น  โดยใหคณะ
กรรมการดังกลาวปฏิบัติหนาที่เฉพาะขอ  ๓๘  (๑)  หรือขอ  ๔๕  แลวแตกรณีแลวรายงานประธานกรรมการซึ่งผูส่ัง
ซ้ือหรือผูส่ังจางแตงตั้งเพื่อดําเนินการตอไป 
 ในการซื้อหรือจางครั้งเดียวกัน  หามแตงตั้งผูที่เปนกรรมการรับและเปดซองประกวดราคา  เปนกรรมการ
พิจารณาผลการประกวดราคา  หรือแตงตั้งผูที่เปนกรรมการเปดซองสอบราคา  หรือกรรมการพิจารณาผลการ
ประกวดราคา  เปนกรรมการตรวจรับพัสดุ 
 คณะกรรมการทุกคณะ  เวนแตคณะกรรมการรับและเปดซองประกวดราคา  ควรแตงตั้งผูชํานาญการหรือผู
ทรงคุณวุฒิเก่ียวกับพัสดุหรืองานจางน้ันๆ  เขารวมเปนกรรมการดวย 
 สําหรับการซื้อหรือจางในวงเงินไมเกิน  ๑๐,๐๐๐  บาท  จะแตงตั้งขาราชการหรือลูกจางประจําคนหนึ่งซ่ึงมิ
ใชผูจัดซ้ือหรือจัดจางเปนผูตรวจรับพัสดุหรืองานจางน้ัน  โดยใหปฏิบัติหนาที่เชนเดียวกับคณะกรรมการตรวจรับพัสดุ  
หรือคณะกรรมการตรวจการจางก็ได 
 ขอ  ๓๒  ในการประชุมปรึกษาของคณะกรรมการแตละคณะ  ตองมีกรรมการมาพรอมกันไมนอยกวากึ่งหน่ึง
ของจํานวนกรรมการทั้งหมด  ใหประธานกรรมการและกรรมการแตละคนมีเสียงหน่ึงในการลงมติ 
 มติของคณะกรรมการใหถือเสียงขางมาก  ถาคะแนนเสียงเทากัน  ใหประธานกรรมการออกเสียงเพิ่มขึ้นอีก
เสียงหน่ึงเปนเสียงชี้ขาดเวนแตคณะกรรมการตรวจรับพัสดุและคณะกรรมการตรวจการจาง  ใหถือมติเอกฉันท 
 กรรมการของคณะใดไมเห็นดวยกับมติของคณะกรรมการใหทําบันทึกความเห็นแยงไวดวย 
 ขอ  ๓๓  ในการจางกอสรางแตละครั้ง  หรือการจัดหาอื่นใดที่หนวยงานเห็นวามีความจําเปนตองมีผูควบคุม
งานโดยเฉพาะ  ใหผูส่ังจางแตงตั้งผูควบคุมงานที่มีความรูความชํานาญทางดานชางตามลักษณะของงานที่ดําเนินการ
น้ัน  จากขาราชการในสังกัด  หรือขาราชการในสังกัดอ่ืนตามที่ไดรับความยินยอมจากหัวหนาหนวยงานหรือหัวหนา
สวนราชการของขาราชการผูน้ันแลว  ในกรณีที่ลักษณะของงานกอสรางหรืองานจัดหาอื่นใดมีความจําเปนตองใช
ความรูความชํานาญหลายดานจะแตงตั้งผูควบคุมงานเฉพาะดานหรือเปนกลุมบุคคลก็ได 
 ผูควบคุมงานควรมีคุณวุฒิตามที่ผูออกแบบเสนอแนะ  และโดยปกติจะตองมีคุณวุฒิไมต่ํากวาระดับ
ประกาศนียบัตรวิชาชีพ 
 ในกรณีจําเปนจะตองจางที่ปรึกษาหรือเอกชนเปนผูควบคุมงานแทนขาราชการตามวรรคหนึ่งใหถือปฏิบัติ
ตามขอบัญญัติน้ี  ในสวนที่  ๓  หรือสวนที่  ๔  แลวแตกรณี 
 ขอ  ๓๔  ในการซ้ือ  หรือจางทําพัสดุที่มีเทคนิคพิเศษ  และจําเปนตองใชผูเชี่ยวชาญในการพิจารณาเปนการ
เฉพาะ  ใหอยูในดุลพินิจของปลัดกรุงเทพมหานครหรือผูวาราชการกรุงเทพมหานคร  ในกรณีที่มีวงเงินเกินอํานาจ
ปลัดกรุงเทพมหานครเพื่อวาจางที่ปรึกษามาใหความเห็นประกอบการพิจารณาในการจัดซ้ือหรือจัดจางในขั้นตอนหน่ึง
ขั้นตอนใดไดตามความจําเปน  โดยใหดําเนินการจางโดยถือปฏิบัติตามขอบัญญัติน้ีในสวนที่  ๓ 



 

 

๑๒ 

วิธีตกลงราคา 
 ขอ  ๓๕  การซื้อหรือจางโดยวิธีตกลงราคา  ใหเจาหนาที่พัสดุติดตอตกลงราคากับผูขายหรือ  ผูรับจางโดย
ตรง  แลวใหหัวหนาเจาหนาที่พัสดุจัดซ้ือหรือจางไดภายในวงเงินที่ไดรับความเห็นชอบจากผูส่ังซ้ือหรือส่ังจางตาม   
ขอ  ๒๕ 
 การซื้อหรือการจางโดยวิธีตกลงราคาในกรณีจําเปนและเรงดวนที่เกิดขึ้นโดยไมไดคาดหมายไวกอนและไม
อาจดําเนินการตามปกติไดทัน  ใหเจาหนาที่พัสดุหรือเจาหนาที่ผูรับผิดชอบการปฏิบัติ  ราชการนั้นดําเนินการไปกอน  
แลวรีบรายงานขอความเห็นชอบตอผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจาง  และเมื่อผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางใหความเห็นชอบแลว  ใหถือวา
รายงานดังกลาวเปนหลักฐานการตรวจรับโดยอนุโลม 
 
วิธีสอบราคา 
 ขอ  ๓๖  ใหเจาหนาที่พัสดุจัดทําเอกสารสอบราคาโดยอยางนอยใหแสดงรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  คุณลักษณะเฉพาะของพัสดุที่ตองการซื้อและจํานวนที่ตองการ  หรือแบบรูป  รายการละเอียด
และปริมาณงานที่ตองการจาง 
  ในกรณีที่จําเปนตองดูสถานที่  หรือชี้แจงรายละเอียดเพิ่มเติมประกอบตามวรรคหน่ึงใหกําหนด
สถานที่  วัน  เวลาที่นัดหมายไวดวย 
  (๒)  คุณสมบัติของผูเขาเสนอราคาซื้อจะตองมีอาชีพขายหรือรับจางตาม  (๑)  โดยใหผูเสนอราคา
แสดงหลักฐานดังกลาวดวย 
  (๓)  ในกรณีจําเปนใหระบุผูเขาเสนอราคาสงตัวอยาง  แคตตาล็อก  หรือแบบรูปและรายการ
ละเอียดไปพรอมกับใบเสนอราคา 
  (๔) ถาจําเปนตองมีการตรวจทดลอง  ใหกําหนดจํานวนตัวอยางใหพอแกการตรวจทดลองและ
เหลือไวสําหรับการทําสัญญาดวย  ทั้งน้ี  ใหมีขอกําหนดไวดวยวาทางราชการไมรับผิดชอบในความเสียหายใดๆ        
ที่เกิดขึ้นจากการทดสอบตัวอยางน้ัน 
  (๕) สถานที่ติดตอเกี่ยวกับแบบรูปรายการละเอียด  ในกรณีที่มีการขายใหระบุราคาขายไวดวย 
  (๖)  ขอกําหนดใหผูเขาเสนอราคาเสนอราคารวมทั้งส้ิน   และราคาตอหนวยหรือตอรายการ       
(ถาทําได)  พรอมทั้งระบุหลักเกณฑโดยชัดเจนวา  จะพิจารณาราคารวมหรือราคาตอหนวยหรือตอรายการในกรณีที่
ไมไดกําหนดไวในเอกสารสอบราคาใหพิจารณาราคารวม 
  (๗)  แบบใบเสนอราคา  โดยกําหนดไวดวยวาในการเสนอราคาใหลงราคารวมทั้งส้ินเปนตัวเลข
และตองมีตัวหนังสือกํากับ  ถาตัวเลขและตัวหนังสือไมตรงกัน  ใหถือตัวหนังสือเปนสําคัญ 
  ในการสอบราคาจางกอสราง  ใหกําหนดแบบบัญชีรายการกอสรางตามความเหมาะสมของลักษณะ
และประเภทของงาน  เพื่อใหผูเขาเสนอราคากรอกปริมาณวัสดุและราคาดวย 
  (๘)  กําหนดระยะเวลายืนราคาเทาที่จําเปนตอทางราชการ  และมีเงื่อนไขดวยวาซองเสนอราคาที่
ยื่นตอทางราชการและลงทะเบียนรับซองแลว  จะถอนคืนมิได 
    (๙)  กําหนดสถานที่สงมอบพัสดุและวันสงมอบโดยประมาณ (สําหรับการซื้อ) หรือกําหนดวันที่จะเร่ิม
ทํางานและวันแลวเสร็จโดยประมาณ  (สําหรับการจาง) 
  (๑๐) กําหนดสถานที่  วัน  เวลา  เปดซองสอบราคา 
  (๑๑) ขอกําหนดใหผูเสนอราคาผนึกซองราคาใหเรียบรอยกอนยื่นตอทางราชการ    จาหนาถึง
ประธานกรรมการเปดซองสอบราคาการซื้อการจางครั้งน้ัน และสงถึงหนวยงานกอนวันเปดซอง โดยใหสงเอกสารหลัก
ฐานตางๆ พรอมจัดทําบัญชีรายการเอกสาร เสนอไปพรอมกับซองราคาดวย 



 

 

๑๓ 

  สําหรับกรณีที่จะใหมีการยื่นซองทางไปรษณียได ใหกําหนดวิธีการปฏิบัติไวใหชัดเจนดวย 
  (๑๒) กําหนดเงื่อนไขในการสงวนสิทธิ์ที่ จะถือวาผูที่ ไมไปทําสัญญาหรือขอตกลงกับทาง
กรุงเทพมหานครเปนผูทิ้งงาน 
  (๑๓) ขอกําหนดวาผูเขาเสนอราคาที่ไดรับการคัดเลือกใหไปทําสัญญา จะตองวางหลักประกัน
สัญญาตามชนิดและอัตราในขอ ๑๓๕ และขอ ๑๓๖ 
  (๑๔) รางสัญญา  รวมทั้งการแบงงวดงาน  การจายเงินเงื่อนไขการจายเงินลวงหนา  (ถามี)  และ
อัตราคาปรับ 
  (๑๕)  ขอสงวนสิทธิ์วา  กรุงเทพมหานครจะไมพิจารณาผูเสนอราคาที่เปนผูทิ้งงานของทางราชการ
และกรุงเทพมหานครทรงไวซ่ึงสิทธิ์ที่จะงดซ้ือหรือจาง  หรือเลือกซ้ือหรือจางโดยไมจําตองซ้ือหรือจางจากผูเสนอราคา
ต่ําสุดเสมอไป  รวมทั้งจะพิจารณายกเลิกการสอบราคา  และลงโทษผูเสนอราคาเสมือนเปนผูทิ้งงาน  หากมีเหตุที่เชื่อ
ไดวาการเสนอราคากระทําไปโดยไมสุจริตหรือมีการสมยอมกันในการเสนอราคา 
 ขอ  ๓๗  การซื้อหรือการจางโดยวิธีสอบราคา  ใหดําเนินการดังน้ี 
  (๑)  กอนวันเปดซองสอบราคาไมนอยกวา  ๑๐  วัน  สําหรับการสอบราคาในประเทศหรือไมนอย
กวา  ๔๕  วัน  สําหรับการสอบราคานานาชาติ  ใหเจาหนาที่พัสดุสงประกาศเผยแพรการสอบราคาและเอกสารสอบ
ราคาไปยังผูมีอาชีพขายหรือรับจางทํางานนั้นโดยตรง  หรือโดยทางไปรษณียลงทะเบียนใหมากที่สุดเทาที่จะทําได  
กับใหปดประกาศเผยแพรการสอบราคาไวโดยเปดเผย  ณ  ที่ทําการของหนวยงานนั้น 
  (๒) ในการยื่นซองสอบราคา  ผูเสนอราคาจะตองผนึกซองจาหนาถึงประธานคณะกรรมการเปด
ซองสอบราคาการซื้อหรือการจางครั้งน้ัน  และสงถึงหนวยงานผูดําเนินการสอบราคากอนวันเปดซองสอบราคาโดยยื่น
โดยตรงตอหนวยงาน  หรือสงทางไปรษณียลงทะเบียนในกรณีที่หนวยงานกําหนดใหกระทําได 
  (๓)  ใหเจาหนาที่ลงรับโดยไมเปดซองพรอมระบุวันและเวลาที่รับซอง    ในกรณีที่ผูเสนอราคามา
ยื่นซองโดยตรง  ใหออกใบรับใหแกผูยื่นซอง  สําหรับกรณีที่เปนการยื่นซองทางไปรษณียใหถือวันและเวลาที่หนวย
งานนั้นลงรับจากไปรษณียเปนเวลารับซอง  และใหสงมอบซองใหแกหัวหนาเจาหนาที่พัสดุทันที 
   (๔)  ใหหัวหนาเจาหนาที่พัสดุเก็บรักษาซองเสนอราคาทุกรายโดยไมเปดซองและเมื่อถึงกําหนดเวลา
เปดซองสอบราคาแลว  ใหสงมอบซองเสนอราคาพรอมท้ังรายงานผลการรับซองตอคณะกรรมการเปดซองสอบราคา  
เพื่อดําเนินการตอไป 
 ขอ  ๓๘  คณะกรรมการเปดซองสอบราคามีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  เปดซองใบเสนอราคาและอานแจงราคาพรอมบัญชีรายการเอกสารหลักฐานตางๆ  ของผูเสนอ
ราคาทุกราย  โดยเปดเผย  ตามวัน  เวลา  และสถานที่ที่กําหนด  และตรวจสอบรายการเอกสารตามบัญชีของผูเสนอ
ราคาทุกราย  แลวใหกรรมการทุกคนลงลายมือชื่อกํากับไวในใบเสนอราคา  และเอกสารประกอบใบเสนอราคาทุกแผน 
  (๒)  ตรวจสอบคุณสมบัติของผูเสนอราคา  ใบเสนอราคา  แคตตาล็อกหรือแบบรูปและรายการ
ละเอียด  แลวคัดเลือกผูเสนอราคาที่ถูกตองตามเงื่อนไขในเอกสารสอบราคา 
  (๓)  พิจารณาคัดเลือกพัสดุหรืองานจางของผูเสนอราคาที่ถูกตองตาม (๒) ที่มี       คุณภาพและ
คุณสมบัติเปนประโยชนตอกรุงเทพมหานคร  และเสนอใหซ้ือหรือจางจากรายที่คัดเลือกไวแลวซ่ึงเสนอราคาต่ําสุด 
  ในกรณีที่ผูเสนอราคาต่ําสุดดังกลาว  ไมยอมเขาทําสัญญาหรือขอตกลงกับกรุงเทพมหานครใน
เวลาที่กําหนดตามเอกสารสอบราคา  ใหคณะกรรมการพิจารณาจากผูเสนอราคาต่ํารายถัดไปตามลําดับ 
  ถามีผูเสนอราคาเทากันหลายราย  ใหเรียกผูเสนอราคาดังกลาวมาขอใหเสนอราคาใหมพรอมกัน
ดวยวิธียื่นซองเสนอราคา 



 

 

๑๔ 

  ถาปรากฏวาราคาของผูเสนอราคารายที่คณะกรรมการเห็นสมควรซื้อหรือจางสูงกวาวงเงินที่จะซ้ือ
หรือจางใหคณะกรรมการเปดซองสอบราคาดําเนินการตามขอ  ๓๙ 
  (๔) ในกรณีที่มีผูเสนอราคาถูกตองตรงตามรายการละเอียดและเงื่อนไขที่กําหนดไว  ในเอกสาร
สอบราคาเพียงรายเดียว  ใหคณะกรรมการดําเนินการตาม  (๓)  โดยอนุโลม 
  (๕)  ใหคณะกรรมการรายงานผลการพิจารณาและความเห็นพรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมด
ตอผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางเพื่อส่ังการ  โดยเสนอผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
 ขอ  ๓๙  การซื้อหรือการจางโดยวิธีสอบราคาที่ปรากฏวา    ราคาของผูเสนอราคารายที่คณะกรรมการเห็น
สมควรซื้อหรือจางยังสูงกวาวงเงินที่จะซ้ือหรือจาง  ใหคณะกรรมการเปดซองสอบราคาดําเนินการตามลําดับ  ดังน้ี 
  (๑)  เรียกผูเสนอราคารายนั้นมาตอรองราคาใหต่ําสุดเทาที่จะทําได  หากผูเสนอราคารายนั้นยอม
ลดราคาแลวราคาที่เสนอใหมไมสูงกวาวงเงินที่จะซ้ือหรือจางหรือสูงกวา  แตสวนที่สูงกวาน้ันไมเกินรอยละ  ๑๐        
ของวงเงินที่จะซ้ือหรือจาง  หรือตอรองแลวไมยอมลดราคาลงอีก  แตสวนที่สูงกวาวงเงินที่จะซ้ือหรือจางน้ันไมเกิน       
รอยละ  ๑๐  ของวงเงินที่จะซ้ือหรือจาง  ถาเห็นวาราคาดังกลาวเปนราคาที่เหมาะสมก็ใหเสนอซ้ือหรือจางจากผูเสนอ
ราคารายนั้น 
  (๒)  ถาดําเนินการตาม  (๑)  แลวไมไดผล  ใหเรียกผูเสนอราคาที่คณะกรรมการเห็นสมควรซื้อ
หรือจางทุกรายมาตอรองราคาใหมพรอมกัน  ดวยวิธียื่นซองเสนอราคาภายในกําหนดระยะเวลาอันสมควร  หากราย
ใดไมมายื่นซองใหถือวารายนั้นยืนราคาตามที่เสนอไวเดิม  หากผูเสนอราคาต่ําสุดในการตอรองราคาครั้งน้ีเสนอราคา
ไมสูงกวาวงเงินที่จะซ้ือหรือจางหรือสูงกวา  แตสวนที่สูงกวาน้ันไมเกินรอยละ  ๑๐  ของวงเงินที่จะซ้ือหรือจาง          
ถาเห็นวาราคาดังกลาวเปนราคาที่เหมาะสมแลว  ก็ใหเสนอซ้ือหรือจางจากผูเสนอราคารายนั้น 
  (๓)   ถาดําเนินการตาม    (๒)    แลวไมไดผลให เสนอความเห็นตอผู ส่ังซ้ือห รือผู ส่ั งจาง              
เพื่อประกอบการใชดุลพินิจวาจะสมควรลดรายการ  ลดจํานวน  หรือลดเน้ืองาน  หรือขอเงินเพิ่มเติมหรือยกเลิกการ
สอบราคาเพื่อดําเนินการสอบราคาใหม 
 
วิธีประกวดราคา 
 ขอ  ๔๐  ใหเจาหนาที่พัสดุจัดทําเอกสารประกวดราคาตามตัวอยางที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด 
หรือตามแบบที่ผานการตรวจพิจารณาของกองกฎหมายและคดี สํานักปลัดกรุงเทพมหานคร  แลว 
 การจัดทําเอกสารประกวดราคารายใด  จําเปนตองมีขอความหรือรายการแตกตางไปจากที่คณะกรรมการวา
ดวยการพัสดุกําหนดหรือแบบที่ผานการตรวจพิจารณาของกองกฏหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานคร  โดยมี
สาระสําคัญตามที่กําหนดไวในตัวอยางหรือแบบดังกลาว  และไมทําใหกรุงเทพมหานครเสียเปรียบก็ใหกระทําได    
เวนแตผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางเห็นวาจะมีปญหาในทางเสียเปรียบหรือไมรัดกุมพอ  ก็ใหสงรางเอกสารประกวดราคาไปให
กองกฎหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานคร  ตรวจพิจารณากอน 
 การเผยแพรเอกสารประกวดราคาใหจัดทําเปนประกาศ  และมีสาระสําคัญดังน้ี 
 (๑)    รายการพัสดุที่ตองการซื้อหรืองานที่ตองการจาง 
 (๒)    คุณสมบัติของผูมีสิทธิเขาประกวดราคา 
 (๓)    กําหนดวัน  เวลา  รับซอง  ปดการรับซอง  และเปดซองประกวดราคา 
 (๔)    สถานที่และระยะเวลาในการขอรับหรือขอซื้อเอกสารการประกวดราคาและราคาของเอกสาร 
 (๕)    แหลงเงินกูและประเทศผูมีสิทธิเขาประกวดราคา  ในกรณีประกวดราคานานาชาติ 
 
 



 

 

๑๕ 

 ขอ  ๔๑  การซื้อหรือจางโดยวิธีประกวดราคา  ใหเจาหนาที่พัสดุปดประกาศประกวดราคา  โดยเปดเผย      
ณ   ที่ทําการของหนวยงานน้ัน   และสงใบประกาศประกวดราคาไปที่กองประชาสัมพันธ   เพื่อปดประกาศที่          
กองประชาสัมพันธ  และใหกองประชาสัมพันธจัดสงไปประกาศทางวิทยุกระจายเสียงของกรุงเทพมหานครและหรือลง
ประกาศในหนังสือพิมพ  และใหกองประชาสัมพันธสงประกาศประกวดราคาไปใหกรมประชาสัมพันธ  องคการส่ือสาร
มวลชนแหงประเทศไทย  ศูนยรวมขาวประกวดราคาและสํานักงานตรวจเงินแผนดิน  หากหนวยงานเห็นควรจะสง
ประกาศไปยังผูมีอาชีพหรือรับจางทํางานนั้นโดยตรงหรือจะโฆษณาโดยวิธีอ่ืนอีกดวยก็ได 
    การสงประกาศประกวดราคาใหศูนยรวมขาวประกวดราคา  และสํานักงานตรวจเงินแผนดินใหสงเอกสาร
ประกวดราคาไปพรอมกันดวย 
 การดําเนินการตามวรรคหนึ่งและวรรคสอง  หนวยงานตองกระทํากอนวันรับซองประกวดราคาไมนอยกวา 
๒๐ วัน และกองประชาสัมพันธตองกระทํากอนวันรับซองประกวดราคาไมนอยกวา ๑๕ วัน 
 สําหรับการซื้อการจางโดยวิธีประกวดราคานานาชาติ  ใหหนวยงานถือปฏิบัติตามหลักเกณฑของแหลงเงินกู
หรือแหลงใหเงินชวยเหลือ 
 ขอ  ๔๒  การใหหรือขายเอกสารประกวดราคาในการประกวดราคา  ซ่ึงรวมทั้งคุณลักษณะเฉพาะหรือราย
ละเอียด  ใหกระทํา  ณ  สถานที่ที่ผูตองการสามารถติดตอไดโดยสะดวก  และไมเปนเขตหวงหามกับจะตองจัดเตรียม
ไวใหมากพอสําหรับความตองการของผูมาขอรับหรือขอซ้ือ  ที่มีอาชีพขายหรือรับจางทํางานนั้นอยางนอยรายละ        
๑  ชุด  โดยไมมีเงื่อนไขอ่ืนในการใหหรือขาย  ทั้งน้ีใหเผื่อเวลาไวสําหรับการคํานวณราคาของผูประสงคจะเขามา
เสนอราคา  โดยจะตองเริ่มดําเนินการใหหรือขายกอนวันรับซองประกวดราคาไมนอยกวา  ๑๐  วัน  และใหมีชวงเวลา
ในการใหหรือขายไมนอยกวา  ๑๐  วันดวย 
 ในกรณีที่มีการขาย  ใหกําหนดราคาพอสมควรกับคาใชจายที่กรุงเทพมหานครจะตองเสียไปในการจัดทํา
สําเนาเอกสารประกวดราคานั้น 
 ถามีการยกเลิกการประกวดราคาครั้งน้ัน  และมีการประกวดราคาใหม  ใหผูรับหรือซ้ือเอกสารประกวดราคา
ในการประกวดราคาครั้งกอน  มีสิทธิใชเอกสารประกวดราคานั้น  หรือไดรับเอกสารประกวดราคาใหม  โดยไมตองเสีย
คาซ้ือเอกสารประกวดราคาอีก 
 ขอ  ๔๓  กอนวันเปดซองประกวดราคา  หากมีความจําเปนที่จะตองชี้แจง  หรือใหรายละเอียดเพิ่มเติมเพื่อ
ประโยชนแกกรุงเทพมหานคร  หรือมีความจําเปนตองแกไขคุณลักษณะเฉพาะหรือรายละเอียดที่เปนสาระสําคัญซ่ึงมิ
ไดกําหนดไวในเอกสารประกวดราคาตั้งแตตน  ใหจัดทําเปนเอกสารประกวดราคาเพิ่มเติมและดําเนินการตามขอ ๔๑  
โดยอนุโลม  กับแจงเปนหนังสือใหผูที่ขอรับหรือขอซื้อเอกสารประกวดราคาไปแลวทุกรายดวย 
 การดําเนินการตามวรรคหนึ่ง  หากจะเปนเหตุใหผูเสนอราคาไมสามารถยื่นซองประกวดราคาไดทันตาม
กําหนดเดิม  ใหเล่ือนวัน  เวลา  รับซอง  ปดการรับซอง  และเปดซองประกวดราคาตามความจําเปนดวย 
 ขอ  ๔๔  นอกจากกรณีที่กําหนดไวตามขอ  ๔๓  เมื่อถึงกําหนดวันรับซองประกวดราคาหาม  มิใหรนหรือ
เล่ือน  หรือเปล่ียนแปลงกําหนดเวลารับซอง  และเปดซองประกวดราคา 
 การรับซองทางไปรษณียจะกระทํามิได  เวนแตการประกวดราคานานาชาติซ่ึงกําหนดใหมีการยื่นซองทาง
ไปรษณียได  โดยใหถือปฏิบัติตามขอ  ๓๗  (๒)  (๓)  และ  (๔)  โดยอนุโลม 
 ขอ  ๔๕  คณะกรรมการรับและเปดซองประกวดราคา  มีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  รับซองประกวดราคา  ลงทะเบียนรับซองไวเปนหลักฐาน  ลงชื่อกํากับซองกับบันทึกไวที่หนา
ซองวาเปนของผูใด 
 
 
 



 

 

๑๖ 

  (๒)  ตรวจสอบหลักประกันซองรวมกับเจาหนาที่การเงิน  และใหเจาหนาที่การเงินออกใบรับใหแก
ผูยื่นซองไวเปนหลักฐาน  หากไมถูกตอง  ใหหมายเหตุในใบรับและบันทึกในรายงานดวย  กรณีหลักประกันซองเปน
หนังสือค้ําประกัน  ใหสงสําเนาหนังสือค้ําประกันใหธนาคารหรือบริษัทเงินทุนผูออกหนังสือค้ําประกันทราบโดยทาง
ไปรษณียลงทะเบียนตอบรับดวย 
  (๓)  รับเอกสารหลักฐานตางๆ  ตามบัญชีรายการเอกสารของผูเสนอราคาพรอมทั้งพัสดุตัวอยาง
แคตตาล็อก  หรือแบบรูปและรายการละเอียด  (ถามี)  หากไมถูกตองใหบันทึกในรายงานไวดวย 
  (๔)  เมื่อพนกําหนดเวลารับซองแลว  หามรับซองประกวดราคา  หรือเอกสารหลักฐานตางๆ      
ตามเงื่อนไขที่กําหนดในเอกสารประกวดราคาอีก  เวนแตกรณีตามขอ  ๑๔  (๗)   
  (๕)  เปดซองใบเสนอราคา  และอานแจงราคาพรอมบัญชีรายการเอกสารหลักฐานตางๆ  ของ     
ผูเสนอราคาทุกราย  โดยเปดเผย  ตามเวลาและสถานที่ที่กําหนด  และใหกรรมการทุกคนลงลายมือชื่อกํากับไวใน    
ใบเสนอราคา  และเอกสารประกอบใบเสนอราคาทุกแผน 
  ในกรณีที่มีการยื่นซองขอเสนอทางเทคนิคและขอเสนออ่ืนๆ  แยกจากซองขอเสนอดานราคาซึ่ง
ตองพิจารณาทางเทคนิคและอ่ืนๆ  กอน  ตามเงื่อนไขที่ไดกําหนดไวตามขอ  ๕๐  และขอ  ๕๒  คณะกรรมการรับและ
เปดซองประกวดราคาไมตองปฏิบัติหนาที่ตามวรรคหนึ่ง  โดยใหเปนหนาที่ของคณะกรรมการพิจารณาผลการ
ประกวดราคาที่จะตองดําเนินการตอไป 
  (๖)  สงมอบใบเสนอราคาทั้งหมด  และเอกสารหลักฐานตางๆ  พรอมดวยบันทึกรายงานการ
ดําเนินการตอคณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคา  ทันทีในวันเดียวกัน 
 ขอ  ๔๖  คณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคา  มีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  ตรวจสอบคุณสมบัติของผูเสนอราคา  ใบเสนอราคา  เอกสารหลักฐานตางๆ  พัสดุตัวอยาง  
แคตตาล็อก  หรือแบบรูปและรายการละเอียด  แลวคัดเลือกผูเสนอราคาที่ถูกตองตามเงื่อนไขในเอกสารประกวดราคา 
  ในกรณีที่ผูเสนอราคารายใด  เสนอรายละเอียดแตกตางไปจากเงื่อนไขที่กําหนดในเอกสารประกวด
ราคาในสวนที่มิใชสาระสําคัญ  และความแตกตางน้ันไมมีผลทําใหเกิดการไดเปรียบเสียเปรียบตอผูเสนอราคารายอื่น  
หรือเปนการผิดพลาดเล็กนอย  ใหพิจารณาผอนปรนใหผูเขาประกวดราคา  โดยไมตัดผูเขาประกวดราคารายนั้นออก 
  ในการพิจารณา  คณะกรรมการอาจสอบถามขอเท็จจริงจากผูเสนอราคารายใดก็ไดแตจะใหผูเสนอ
ราคารายใดเปล่ียนแปลงสาระสําคัญที่เสนอไวแลวมิได 
  (๒)  พิจารณาคัดเลือกส่ิงของ  หรืองานจาง  หรือคุณสมบัติของผูเสนอราคาที่ตรวจสอบแลวตาม  
(๑)  ซ่ึงมีคุณภาพและคุณสมบัติเปนประโยชนตอกรุงเทพมหานคร  แลวเสนอใหซ้ือหรือจางผูเสนอราคารายที่คัดเลือก
ไวแลว  ซ่ึงเสนอราคาต่ําสุด 
  ในกรณีที่ผูเสนอราคาต่ําสุดดังกลาว  ไมยอมเขาทําสัญญาหรือขอตกลงกับกรุงเทพมหานครใน
เวลาที่กําหนดตามเอกสารประกวดราคา  ใหคณะกรรมการพิจารณาจากผูเสนอราคาต่ํารายถัดไปตามลําดับ 
  ถามีผูเสนอราคาเทากันหลายราย ใหเรียกผูเสนอราคาดังกลาวมาขอใหเสนอราคาใหม 
พรอมกันดวยวิธียื่นซองเสนอราคา 
  ถาปรากฏวาราคาของผูเสนอราคารายที่คณะกรรมการเห็นสมควรซื้อหรือจางสูงกวาวงเงินที่จะซ้ือ
หรือจาง  ใหคณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคาดําเนินการตามขอ  ๓๙  โดยอนุโลม 
  (๓)  ใหคณะกรรมการรายงานผลการพิจารณา  และความเห็นพรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมด
ตอผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจาง  โดยเสนอผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
 
 
 



 

 

๑๗ 

 ขอ  ๔๗  เมื่อคณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคา  ไดพิจารณาตามขอ  ๔๖  (๑)  แลวปรากฏวามี  
ผูเสนอราคารายเดียวหรือมีผูเสนอราคาหลายรายแตถูกตองตรงตามรายการละเอียดและเงื่อนไขที่กําหนดในเอกสาร
ประกวดราคาเพียงรายเดียว  โดยปกติใหเสนอผูส่ังซ้ือหรือผู ส่ังจางยกเลิกการประกวดราคาครั้งน้ัน  แตถาคณะ
กรรมการพิจารณาผลการประกวดราคาเห็นวา  มีเหตุผลสมควรที่จะดําเนินการตอไปโดยไมตองยกเลิกการประกวด
ราคา  ก็ใหดําเนินการตามขอ  ๔๖  (๒)  โดยอนุโลม 
 ขอ  ๔๘  ในกรณีไมมีผูเสนอราคา  หรือมีแตไมถูกตองตรงตามรายการละเอียดและเงื่อนไขที่กําหนด         
ใหเสนอผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางยกเลิกการประกวดราคาครั้งน้ัน  เพื่อดําเนินการประกวดราคาใหมหากผูส่ังซ้ือหรือผูส่ัง
จางเห็นวา  การประกวดราคาใหมจะไมไดผลดีจะส่ังใหดําเนินการซื้อหรือจางโดยวิธีพิเศษตามขอ  ๒๐  (๖)  หรือ    
ขอ  ๒๑  (๔)  แลวแตกรณีก็ได 
 ขอ  ๔๙     หลังจากการประกวดราคาแลวยังไมไดทําสัญญา   หรือตกลงซ้ือหรือจางกับผูเสนอราคารายใด  
ถามีความจําเปนเพื่อประโยชนของกรุงเทพมหานครเปนเหตุใหตองเปล่ียนแปลงสาระสําคัญในรายการละเอียดหรือ
เงื่อนไขที่กําหนดไวในเอกสารประกวดราคาซึ่งทําใหเกิดการไดเปรียบเสียเปรียบระหวางผูเขาเสนอราคาดวยกัน       
ใหผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางพิจารณายกเลิกการประกวดราคาครั้งน้ัน 
 ขอ  ๕๐  การซื้อหรือการจางที่มีลักษณะจําเปนจะตองคํานึงถึงเทคโนโลยีของพัสดุและหรือขอกําหนด     
คุณสมบัติของผูเขาเสนอราคา  ซ่ึงอาจจะมีขอเสนอที่ไมอยูในฐานะเดียวกันเปนเหตุใหมีปญหาในการพิจารณาตัดสิน  
และเพื่อขจัดปญหาดังกลาวจําเปนตองใหมีการปรับปรุงขอเสนอใหครบถวน  และเปนไปตามความตองการกอน
พิจารณาดานราคา  ใหถือปฏิบัติเชนเดียวกับการประกวดราคาทั่วไปเวนแตกําหนดใหผูเขาเสนอราคายื่นซองประกวด
ราคาโดยแยกเปน 
  (๑)  ซองขอเสนอดานเทคนิคและขอเสนออ่ืนๆ 
  (๒)  ซองขอเสนอดานราคา 
  ทั้งน้ี  ใหกําหนดวิธีการ  ขั้นตอนและหลักเกณฑการพิจารณาไวเปนเงื่อนไขในเอกสารประกวด
ราคาดวย 
 ขอ  ๕๑  เพื่อใหเปนไปตามขอ  ๕๐  ใหคณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคาทําหนาที่เปดซอง
เทคนิคของผูเสนอราคา  แทนคณะกรรมการรับและเปดซองตามขอ  ๔๕  (๕)  และพิจารณาผลการประกวดราคาตาม
ขอ  ๕๐  โดยถือปฏิบัติตามขอ  ๔๖  ในสวนที่ไมขัดกับการดําเนินการดังตอไปน้ี 
 
  (๑)  พิจารณาขอเสนอทางเทคนิค  และขอเสนออ่ืนของผูเขาเสนอราคาทุกรายและ  คัดเลือกเฉพาะ
รายที่เสนอไดตรงหรือใกลเคียงตามมาตรฐานความตองการของหนวยงานมากที่สุดในกรณีจําเปนสามารถเรียกผูเสนอ
ราคามาชี้แจงในรายละเอียดขอเสนอเปนการเพิ่มเติมขอหน่ึงขอใดก็ได 
  (๒)  เปดซองราคาเฉพาะรายที่ไดผานการพิจารณาคัดเลือกตาม  (๑)  แลวสําหรับรายที่ไมผาน
การพิจารณาใหสงคืนซองขอเสนอดานราคาโดยไมเปดซอง 
 ขอ  ๕๒  การซื้อหรือการจางที่เปดโอกาสใหผูเขาเสนอราคายื่นขอเสนอทางการเงินมาดวยใหกําหนดใหผู
เสนอราคายื่นซองขอเสนอทางการเงินแยกมาตางหาก  และใหเปดซองขอเสนอทางการเงินพรอมกับการเปดซองราคา
ตามขอ  ๕๑  (๒)  เพื่อทําการประเมินเปรียบเทียบตอไป  ทั้งน้ีใหกําหนดวิธีการขั้นตอนและหลักเกณฑการพิจารณา
ไวเปนเงื่อนไขในเอกสารการประกวดราคาดวย 
 
 
 
 



 

 

๑๘ 

วิธีพิเศษ 
 ขอ  ๕๓  การซื้อโดยวิธีพิเศษ  ใหผู ส่ังซ้ือแตงตั้งคณะกรรมการจัดซ้ือโดยวิธีพิเศษขึ้นเพื่อดําเนินการ          
ดังตอไปน้ี 
  (๑)  ในกรณีเปนพัสดุจะขายทอดตลาดใหดําเนินการซื้อโดยวิธีเจรจาตกลงราคา 
  (๒)  ในกรณีเปนพัสดุที่ตองซ้ือเรงดวน  หากลาชาอาจเสียหายแกราชการ  ใหเชิญผูมีอาชีพขาย
พัสดุน้ันโดยตรงมาเสนอราคา  หากเห็นวาราคาที่เสนอน้ันยังสูงกวาราคาในทองตลาดหรือราคาที่คณะกรรมการเห็น
สมควร  ใหตอรองราคาลงเทาที่จะทําได 
  (๓)  ในกรณีเปนพัสดุที่จําเปนตองซ้ือโดยตรงจากตางประเทศ  ใหเสนอผูส่ังซ้ือเพื่อติดตอส่ังซ้ือ
โดยตรงจากตางประเทศ  หรือสืบราคาจากตางประเทศโดยขอความรวมมือใหสถาน  เอกอัครราชทูตหรือสวนราชการ
อ่ืนในตางประเทศชวยสืบราคา  คุณภาพตลอดจนรายละเอียด  สวนการซ้ือโดยผานองคการระหวางประเทศใหติดตอ
กับสํานักงานขององคการระหวางประเทศ  ที่มีอยูในประเทศโดยตรง  เวนแตกรณีที่ไมมีสํานักงานในประเทศ  ใหติด
ตอกับสํานักงานในตางประเทศได 
  (๔) ในกรณีเปนพัสดุที่โดยลักษณะของการใชงานหรือมีขอจํากัดทางเทคนิคที่จําเปนตองระบุยี่หอ
เปนการเฉพาะ  ใหปฏิบัติเชนเดียวกับ  (๒) 
  (๕)  ในกรณีเปนพัสดุที่ไดดําเนินการซื้อโดยวิธีอ่ืนแลวไมไดผลดี  ใหสืบราคาจากผูมีอาชีพขาย
พัสดุน้ันโดยตรงและผูเสนอราคาในการสอบราคาหรือประกวดราคาซึ่งถูกยกเลิกไป  (ถามี)  หากเห็นวาผูเสนอราคา
รายที่เห็นสมควรซื้อ  เสนอราคาสูงกวาราคาในทองตลาด  หรือราคาที่      คณะกรรมการเห็นสมควรใหตอรองราคา
ลงเทาที่จะทําได 
  (๖)  ในกรณีพัสดุที่เปนที่ดินและหรือส่ิงกอสรางซ่ึงจําเปนตองซ้ือเฉพาะแหง ใหเชิญเจาของที่ดิน
โดยตรงมาเสนอราคา  หากเห็นวาราคาที่เสนอน้ันยังสูงกวาราคาในทองตลาดหรือราคาที่  คณะกรรมการเห็นสมควร
ใหตอรองราคาลงเทาที่จะทําได 
  ใหคณะกรรมการ  รายงานผลการพิจารณาและความเห็นพรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมดตอผู
ส่ังซ้ือเพื่อส่ังการ  โดยเสนอผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 

ขอ  ๕๔  การจางโดยวิธีพิเศษ  ใหผูส่ังจางแตงตั้งคณะกรรมการจัดจางโดยวิธีพิเศษขึ้นเพื่อดําเนินการ       
ดังตอไปน้ี 
  (๑)  การจางโดยวิธีพิเศษตามขอ  ๒๑  (๑)  (๒)  และ  (๓)  ใหเชิญผูมีอาชีพรับจางทํางานนั้นโดย
ตรงมาเสนอราคา  หากเห็นวาราคาที่เสนอนั้นยังสูงกวาราคาในทองถิ่นหรือราคาที่ประมาณได  หรือราคาที่คณะ
กรรมการเห็นสมควรใหตอรองราคาลงเทาที่จะทําได 
  (๒)  การจางโดยวิธีพิเศษตามขอ  ๒๑  (๔)  กรณีเปนพัสดุที่ไดดําเนินการจางโดยวิธีอ่ืนแลวไมได
ผลดี  ใหสืบราคาจากผูมีอาชีพรับจางทํางานนั้นโดยตรง  และผูเสนอราคาในการสอบราคาหรือประกวดราคาซึ่งถูก   
ยกเลิกไป  (ถามี)  หากเห็นวาผูเสนอราคารายที่เห็นสมควรจางเสนอราคาสูงกวาราคาในทองถิ่นหรือราคาที่ประมาณ
ได หรือราคาที่คณะกรรมการเห็นสมควรใหตอรองราคาลงเทาที่จะทําได 
  ใหคณะกรรมการรายงานผลการพิจารณาและความเห็น  พรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมดตอ    
ผูส่ังจางเพื่อส่ังการ  โดยเสนอผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙ 

วิธีกรณีพิเศษ 
 ขอ  ๕๕  การดําเนินการซื้อหรือจางโดยวิธีกรณีพิเศษ  ใหผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางส่ังซ้ือหรือส่ังจางจากผูขาย
หรือผู รับจางตามขอ  ๒๒  ไดโดยตรง  เวนแตการซื้อหรือการจางครั้งหน่ึงซ่ึงมีราคาไมเกิน  ๕๐,๐๐๐  บาท             
ใหหัวหนาเจาหนาที่พัสดุจัดซ้ือหรือจางไดภายในวงเงินที่ไดรับความเห็นชอบจากผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางตามขอ  ๒๕ 
 
การจัดซ้ือยาและเวชภัณฑ 
 ขอ ๕๖ การซื้อยาของหนวยงาน  ใหจัดซ้ือตามชื่อสามัญในบัญชียาหลักแหงชาติตามที่คณะกรรมการ     
แหงชาติทางดานยากําหนด โดยใหใชเงินงบประมาณจัดซ้ือยาดังกลาวไมนอยกวารอยละ  ๖๐ 
 ขอ   ๕๗ การซื้ อยา และเวชภัณฑที่มิ ใชยา  เชน   ผากอส  สําลี  หลอดฉีดยา  เข็มฉีดยา  เฝอก            
วัสดุทันตกรรม  ฟลมเอกซเรย  และเภสัชเคมีภัณฑ  ซ่ึงองคการเภสัชกรรมไดผลิตออกจําหนายแลวใหจัดซ้ือจากองค
การเภสัชกรรม  โดยใหดําเนินการดวยวิธีกรณีพิเศษ     แตทั้งน้ี    ราคายาที่องคการเภสัชกรรมจําหนายตองไมสูง
กวาราคากลางของยาชื่อสามัญเดียวกันที่กระทรวงสาธารณสุขกําหนดเกินรอยละ  ๓ 
 ขอ ๕๘ การซื้อยาตามชื่อสามัญในบัญชียาหลักแหงชาติและเวชภัณฑที่มิใชยา ซ่ึงองคการเภสัชกรรมมิได
เปนผูผลิต  แตมีจําหนาย  หนวยงานจะจัดซ้ือจากองคการเภสัชกรรมหรือผูขายหรือผูผลิตรายใดก็ไดภายใต         
หลักเกณฑ  ดังน้ี 
  (๑)  การจัดซ้ือโดยวิธีสอบราคาหรือประกวดราคาใหหนวยงานแจงใหองคการเภสัชกรรมทราบดวย
ทุกครั้ง  และถาผลการสอบราคาหรือประกวดราคาปรากฏวา  องคการเภสัชกรรมเสนอราคาเทากันหรือต่ํากวาผูเสนอ
ราคารายอื่นใหหนวยงานซื้อจากองคการเภสัชกรรม   
  (๒)  การจัดซ้ือโดยวิธีตกลงราคาหรือวิธีพิเศษใหซ้ือในราคาที่ไมสูงกวาราคากลางที่กระทรวง      
สาธารณสุขกําหนด 
 ขอ  ๕๙  ในกรณีที่มีกฎหมาย  หรือมติคณะรัฐมนตรีกําหนดใหความสนับสนุนใหซ้ือยาและ   เวชภัณฑที่มิ
ใชยาจากหนวยงานใด  ก็ใหหนวยงานจัดซ้ือยา  หรือเวชภัณฑที่มิใชยาจากหนวยงาน   ดังกลาวได  โดยวิธีกรณี
พิเศษดวย 
 
อํานาจในการส่ังซื้อหรือส่ังจาง 
 ขอ  ๖๐  การส่ังซ้ือหรือส่ังจางครั้งหน่ึง  นอกจากวิธีพิเศษและวิธีกรณีพิเศษ  ใหเปนอํานาจของผูดํารง
ตําแหนงและภายในวงเงินดังตอไปน้ี 
  (๑) ผูอํานวยการเขต  ผูอํานวยการวิทยาลัยพยาบาล  เลขานุการสภากรุงเทพมหานคร  เลขานุ
การผูวาราชการกรุงเทพมหานคร หัวหนาสํานักงานคณะกรรมการขาราชการกรุงเทพมหานคร  ไมเกิน  ๑,๒๐๐,๐๐๐  
บาท 
  (๒)    ผูอํานวยการโรงพยาบาล  ไมเกิน  ๒,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๓)    ผูอํานวยการสํานัก  ไมเกิน  ๑๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๔)    ปลัดกรุงเทพมหานคร  ไมเกิน  ๔๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๕)    ผูวาราชการกรุงเทพมหานคร  เกินกวา  ๔๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 
 
 
 



 

 

๒๐ 

 ขอ  ๖๑  การส่ังซ้ือหรือส่ังจางโดยวิธีพิเศษครั้งหน่ึง  ใหเปนอํานาจของผูดํารงตําแหนงและภายในวงเงิน     
ดังตอไปน้ี 
  (๑) ผูอํานวยการเขต  ผูอํานวยการวิทยาลัยพยาบาล  เลขานุการสภากรุงเทพมหานคร  เลขานุ
การผูวาราชการกรุงเทพมหานคร หัวหนาสํานักงานคณะกรรมการขาราชการกรุงเทพมหานคร  ไมเกิน  ๖๐๐,๐๐๐  
บาท 
  (๒)    ผูอํานวยการโรงพยาบาล  ไมเกิน  ๑,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๓)    ผูอํานวยการสํานัก  ไมเกิน  ๕,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๔)    ปลัดกรุงเทพมหานคร  ไมเกิน  ๒๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๕)    ผูวาราชการกรุงเทพมหานคร  เกินกวา  ๒๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ  ๖๒  การส่ังซ้ือหรือส่ังจางโดยวิธีกรณีพิเศษ  ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครส่ังซ้ือหรือส่ังจางโดยไม
จํากัดวงเงิน 
 
การจายเงินลวงหนา 
 ขอ  ๖๓  การจายเงินคาพัสดุหรือคาจางลวงหนาใหแกผูขายหรือผูรับจาง  จะกระทํามิได    เวนแตผูส่ังซ้ือ
หรือผูส่ังจางเห็นวา  มีความจําเปนจะตองจาย  และมีการกําหนดเงื่อนไขไวกอนการทําสัญญาหรือขอตกลง  ใหกระทํา
ไดเฉพาะกรณีและตามหลักเกณฑดังตอไปน้ี 
  (๑)  การซื้อหรือการจางจากสวนราชการ  หรือรัฐวิสาหกิจ  จายไดไมเกินรอยละ  ๕๐  ของราคา
ซ้ือหรือราคาจาง 
  (๒) การซื้อพัสดุจากสถาบันของรัฐในตางประเทศ หรือจากหนวยงานอื่นใน     ตางประเทศซึ่งตอง
ดําเนินการผานองคการระหวางประเทศ หรือการซื้อเคร่ืองมือวิทยาศาสตรหรือพัสดุอ่ืนที่คณะกรรมการวาดวยการ
พัสดุกําหนดตามขอ  ๑๐  (๘)  ซ่ึงจําเปนตองซ้ือจากผูผลิตหรือผูแทนจําหนายโดยตรงในตางประเทศใหจายไดตามที่
ตกลงกับสถาบันของรัฐหรือองคการระหวางประเทศ  หรือตามเงื่อนไขที่ผูขายกําหนด  แลวแตกรณี 
  (๓)   การบอกรับวารสารหรือการส่ังจองหนังสือ  จายไดเทาที่จายจริง 
  (๔)  การซื้อหรือการจางโดยวิธีสอบราคาหรือประกวดราคา จายไดไมเกินรอยละ ๑๕  ของราคาซื้อ
หรือราคาจาง  แตทั้งน้ี  จะตองกําหนดอัตราคาพัสดุหรือคาจางที่จะจายลวงหนาไวเปนเงื่อนไขในเอกสารสอบราคา
หรือประกวดราคาดวย 
  (๕)  การซื้อหรือการจางโดยวิธีพิเศษ  ใหจายไดไมเกินรอยละ  ๑๕  ของราคาซื้อหรือราคาจาง 
 ขอ  ๖๔  การจายเงินใหแกผูขายหรือผูรับจางตามแบบธรรมเนียมการคาระหวางประเทศ  โดยเปดเลตเตอร
ออฟเครดิต  หรือโดยวิธีใชดราฟตกรณีที่วงเงินไมเกิน  ๑๐๐,๐๐๐  บาท  หรือการจายเงินตามความกาวหนาในการ  
จัดหาพัสดุที่ส่ังซ้ือ  ใหกระทําไดโดยไมถือวาเปนการจายเงินลวงหนา 
 ขอ  ๖๕  การจายเงินคาพัสดุหรือคาจางลวงหนาตามขอ  ๖๓  (๑)  (๒)  และ  (๓)  ไมตองเรียกหลักประกัน 
 สวนการจายเงินคาพัสดุหรือคาจางลวงหนาตามขอ  ๖๓  (๔)  และ  (๕)  ผูขายหรือผูรับจางจะตองนํา    
พันธบัตรรัฐบาลไทย หรือหนังสือค้ําประกันของธนาคารในประเทศมาค้ําประกันเงินที่รับลวงหนาไปน้ัน 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๑ 

การตรวจรับพัสดุ 
 ขอ  ๖๖  คณะกรรมการตรวจรับพัสดุ  มีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  ตรวจรับพัสดุ  ณ  ที่ทําการของผูใชพัสดุน้ัน  หรือสถานที่ซ่ึงกําหนดไวในสัญญาหรือขอตกลง 
  การตรวจรับพัสดุ  ณ  สถานที่อ่ืน  ในกรณีที่ไมมีสัญญาหรือขอตกลง  จะตองไดรับอนุมัติจากผูส่ัง
ซ้ือหรือผูส่ังจางกอน 
  (๒)  ตรวจรับพัสดุใหถูกตองครบถวนตามหลักฐานที่ตกลงกันไว  สําหรับกรณีที่มีการทดลองหรือ
ตรวจสอบในทางเทคนิคหรือทางวิทยาศาสตร จะเชิญผูชํานาญการหรือผูทรงคุณวุฒิ     เกี่ยวกับพัสดุน้ันมาใหคํา
ปรึกษาหรือสงพัสดุน้ันไปทดลองหรือตรวจสอบ  ณ  สถานที่ของผูชํานาญการหรือผูทรงคุณวุฒิน้ันๆ  ก็ได 
  ในกรณีจําเปนที่ไมสามารถตรวจนับเปนจํานวนหนวยทั้งหมดได  ใหตรวจรับตามหลักวิชาการสถิติ 
  (๓)  โดยปกติใหตรวจรับพัสดุในวันที่ผูขายหรือผูรับจางนําพัสดุมาสง  และใหดําเนินการใหเสร็จส้ิน
ไปโดยเร็วที่สุด 
  (๔)  เมื่อตรวจถูกตองครบถวนแลว  ใหรับพัสดุไวและถือวาผูขายหรือผูรับจางไดสงมอบพัสดุถูก
ตองครบถวนตั้งแตวันที่ผูขายหรือผูรับจางนําพัสดุน้ันมาสง  แลวมอบแกเจาหนาที่พัสดุพรอมกับทําใบตรวจรับโดยลง
ชื่อไวเปนหลักฐานอยางนอย ๒ ฉบับ  มอบแกผูขายหรือผูรับจาง ๑ ฉบับและเจาหนาที่พัสดุ  ๑  ฉบับ  เพื่อดําเนิน
การเบิกจายเงิน  และรายงานใหผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางทราบ 
  ในกรณีที่เห็นวาพัสดุที่สงมอบ  มีรายละเอียดไมเปนไปตามขอกําหนดในสัญญาหรือขอตกลงให
รายงานผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุเพื่อทราบหรือส่ังการแลวแตกรณี 
  (๕)  ในกรณีที่ผูขายหรือผูรับจางสงมอบพัสดุถูกตองแตไมครบจํานวน  หรือสงมอบครบจํานวนแต
ไมถูกตองทั้งหมด  ถาสัญญาหรือขอตกลงมิไดกําหนดไวเปนอยางอ่ืน  ใหตรวจรับไว  เฉพาะจํานวนที่ถูกตองโดยถือ
ปฏิบัติตาม  (๔)  และโดยปกติใหรีบรายงานผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจาง  เพื่อแจงใหผูขายหรือผูรับจางทราบภายใน  ๓  วัน
ทําการ  นับแตวันตรวจพบ  แตทั้งน้ีไมตัดสิทธิ์ของกรุงเทพมหานครที่จะปรับผูขายหรือผูรับจางในจํานวนที่สงมอบไม
ครบถวนหรือไมถูกตองน้ัน 
  (๖)  การตรวจรับพัสดุที่ประกอบกันเปนชุดหรือหนวย  ถาขาดสวนประกอบอยางใดอยางหน่ึงไป
แลวจะไมสามารถใชการไดโดยสมบูรณ  ใหถือวาผูขายหรือผูรับจางยังมิไดสงมอบพัสดุน้ัน  และโดยปกติใหรีบราย
งานผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจาง  เพื่อแจงใหผูขายหรือผูรับจางทราบภายใน  ๓  วันทําการ  นับแตวันที่ตรวจพบ 
  (๗)  ถากรรมการตรวจรับพัสดุบางคนไมยอมรับพัสดุ  โดยทําความเห็นแยงไวใหเสนอผูส่ังซ้ือหรือ
ส่ังจายเพื่อพิจารณาสั่งการ  ถาผูส่ังซ้ือหรือผูส่ังจางส่ังการใหรับพัสดุน้ันไว  จึงดําเนินการตาม  (๔)  หรือ  (๕)  แลว
แตกรณี 
 

การตรวจการจางและการควบคุมงานกอสราง 
 ขอ  ๖๗  คณะกรรมการตรวจการจางมีหนาที่ดังน้ี 

  (๑)  ตรวจสอบรายงานการปฏิบัติงานของผูรับจาง  และเหตุการณแวดลอมที่ผูควบคุมงานรายงาน
โดยตรวจสอบกับแบบรูปรายการละเอียดและขอกําหนดในสัญญาทุกสัปดาหรวมทั้งรับทราบหรือพิจารณาการสั่ง   
หยุดงาน  หรือพักงานของผูควบคุมงานแลวรายงานผูส่ังจางเพื่อพิจารณา  ส่ังการตอไป 
   
 



 

 

๒๒ 

(๒)  การดําเนินการตาม   (๑)   ในกรณีมีขอสงสัยหรือมีกรณีที่เห็นวาตามหลักวิชาการชางไมนา 
จะเปนไปได  ใหออกตรวจงานจาง  ณ  สถานที่ที่กําหนดไวในสัญญาหรือที่ตกลงใหทํางานจางน้ันๆ โดยใหมีอํานาจ
ส่ังเปล่ียนแปลงแกไขเพิ่มเติม หรือตัดทอนงานจางไดตามที่เห็นสมควรและตามหลักวิชาการชาง  เพื่อใหเปนไปตาม
แบบรูปรายการละเอียดและขอกําหนดในสัญญา 
  (๓)  โดยปกติใหตรวจผลงานที่ผู รับจางสงมอบภายใน  ๓  วันทําการ  นับแตวันที่ประธาน
กรรมการไดรับทราบการสงมอบงานและใหทําการตรวจรับใหเสร็จส้ินไปโดยเร็วที่สุด 
  (๔)  เมื่อตรวจเห็นวาเปนการถูกตองครบถวนเปนไปตามแบบรูปรายการละเอียดและขอกําหนดใน
สัญญาแลว  ใหถือวาผูรับจางสงมอบงานครบถวนตั้งแตวันที่ผูรับจางสงงานนั้น  และใหทําใบรับรองผลการปฏิบัติงาน
ทั้งหมดหรือเฉพาะงวด  แลวแตกรณี  โดยลงชื่อไวเปนหลักฐานอยางนอย  ๒  ฉบับ  มอบใหแกผูรับจาง  ๑  ฉบับ  
และ  เจาหนาที่พัสดุ  ๑  ฉบับ  เพื่อทําการเบิกจายเงิน  และรายงานใหผูส่ังจางทราบ 
  ในกรณีที่เห็นวา  ผลงานที่สงมอบทั้งหมดหรืองวดใดก็ตามไมเปนไปตามแบบรูป   รายการละเอียด
และขอกําหนดในสัญญา  ใหรายงานผูส่ังจางผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุเพื่อทราบหรือส่ังการ  แลวแตกรณี 
  (๕)  ในกรณีที่กรรมการตรวจการจางบางคนไมยอมรับงาน  โดยทําความเห็นแยงไวใหเสนอผูส่ัง
จางเพื่อพิจารณาสั่งการ  ถาผูส่ังจางส่ังการใหตรวจรับงานจางน้ันไว  จึงจะดําเนินการ  ตาม  (๔) 
 ขอ  ๖๘  ผูควบคุมงานมีหนาที่  ดังน้ี 

  (๑)  ตรวจและควบคุมงาน  ณ  สถานที่ที่กําหนดไวในสัญญา  หรือที่ตกลงใหทํางานจางน้ันๆ  ทุก
วันใหเปนไปตามแบบรูปรายการละเอียดและขอกําหนดไวในสัญญาทุกประการ  โดยส่ังเปล่ียนแปลงแกไขเพิ่มเติม
หรือตัดทอนงานจางไดตามที่เห็นสมควร  และตามหลักวิชาชางเพื่อใหเปนไปตามแบบรูปรายการละเอียดและขอ
กําหนดในสัญญา  ถาผูรับจางขัดขืนไมปฏิบัติตามก็ส่ังใหหยุดงานนั้นเฉพาะสวนหน่ึงสวนใดหรือทั้งหมดแลวแตกรณี
ไวกอนจนกวาผูรับจางจะยอมปฏิบัติใหถูกตองตามคําส่ัง  และใหรายงานคณะกรรมการตรวจการจางทันที 
  (๒)  ในกรณีที่ปรากฏวาแบบรูปรายการละเอียดหรือขอกําหนดในสัญญามีขอความขัดกันหรือเปน
ที่คาดหมายไดวาถึงแมวางานนั้นจะไดเปนไปตามแบบรูปรายการละเอียดและขอกําหนดในสัญญาแตเมื่อสําเร็จแลวจะ
ไมมั่นคงแข็งแรง  หรือไมเปนไปตามหลักวิชาชางที่ดี  หรือไมปลอดภัย  ใหส่ังพักงานนั้นไวกอนแลวรายงานคณะ
กรรมการตรวจการจางโดยเร็ว 
  (๓)  จดบันทึกการปฏิบัติงานของผูรับจางและเหตุการณแวดลอมเปนรายวัน  พรอมทั้งผลการ
ปฏิบัติงานอยางนอย  ๒  ฉบับ  เพื่อรายงานใหคณะกรรมการตรวจการจางทราบทุกสัปดาห  และเก็บรักษาไวเพื่อ
มอบใหแกเจาหนาที่พัสดุเมื่อเสร็จงานแตละงวด  โดยถือวาเปนเอกสารสําคัญของทางราชการเพื่อประกอบการตรวจ
สอบของผูมีหนาที่ 
  การบันทึกการปฏิบัติงานของผูรับจางใหระบุรายละเอียดขั้นตอนการปฏิบัติงานและวัสดุที่ใชดวย 
  (๔)  ในวันกําหนดลงมือทําการของผูรับจางตามสัญญา  และในวันถึงกําหนดสงมอบงานแตละงวด
ใหรายงานผลการปฏิบัติงานของผูรับจางวาเปนไปตามสัญญาหรือไม  ใหคณะกรรมการตรวจการจางทราบภายใน  ๓  
วันทําการนับแตวันถึงกําหนดนั้นๆ 

 
 
 
 



 

 

๒๓ 

สวนที่  ๓ 
การจางที่ปรึกษา 

 
การสงเสริมที่ปรึกษาไทย 
 ขอ  ๖๙  การจางที่ปรึกษาที่เปนนิติบุคคล  นอกจากการจางที่ปรึกษาที่ดําเนินการดวยเงิน  ชวยเหลือให
หนวยงานจางที่ปรึกษาไทยเปนหลักในการดําเนินงาน  เวนแตสาขาบริการหรืองานที่ไมอาจจะจางที่ปรึกษาไทยไดให
ขออนุมัติตอคณะกรรมการวาดวยการพัสดุ 
 ขอ    ๗๐    การจางที่ปรึกษาตางประเทศของหนวยงานโดยทั่วไป  นอกจากการจางที่ปรึกษาที่ดําเนินการ
ดวยเงินชวยเหลือ  จะตองมีที่ปรึกษาไทยรวมงานดวย  ไมนอยกวารอยละ  ๕๐  ของจํานวนคน – เดือน  ของที่
ปรึกษาทั้งหมดเวนแตสาขาบริการหรืองานที่ไมอาจจะจางที่ปรึกษาไทยไดใหขออนุมัติตอคณะกรรมการวาดวยการ
พัสดุ 
 
วิธีจางที่ปรึกษา 
 ขอ    ๗๑   การจางที่ปรึกษากระทําได  ๒  วิธี  คือ 
  (๑)  วิธีตกลง 
  (๒)  วิธีคัดเลือก 
 
รายงานขอจางที่ปรึกษา 
 ขอ  ๗๒  กอนดําเนินการจางที่ปรึกษาใหเจาหนาที่พัสดุทํารายงานเสนอผูส่ังจางตามรายการ  ดังตอไปน้ี 
  (๑)  เหตุผลและความจําเปนที่ตองจางที่ปรึกษา 
  (๒)  ขอบเขตโดยละเอียดของงานที่จะจางที่ปรึกษา 
  (๓)  คุณสมบัติของที่ปรึกษาที่จะจาง 
  (๔)  วงเงินคาจางที่ปรึกษาโดยประมาณ 
  (๕)  กําหนดระยะเวลาแลวเสร็จของงาน 
  (๖)  วิธีจางที่ปรึกษาและเหตุผลที่ตองจางที่ปรึกษาโดยวิธีน้ัน 
  (๗)  ขอเสนออ่ืนๆ  (ถามี) 
  เมื่อผูส่ังจางใหความเห็นชอบตามรายงานที่เสนอแลว  ใหเจาหนาที่พัสดุดําเนินการจางตามวิธีจาง
น้ันตอไปได 
 
กรรมการ 
 ขอ  ๗๓  ในการดําเนินการจางที่ปรึกษาแตละคร้ัง  ใหผูส่ังจางแตงตั้งคณะกรรมการขึ้นเพื่อปฏิบัติการตาม
ขอบัญญัติน้ี  แลวแตกรณี  คือ 
  (๑)  คณะกรรมการดําเนินการจางที่ปรึกษาโดยวิธีตกลง 
  (๒)  คณะกรรมการดําเนินการจางที่ปรึกษาโดยวิธีคัดเลือก 
 
 
 



 

 

๒๔ 

 ขอ  ๗๔  คณะกรรมการตามขอ  ๗๓  ใหประกอบดวย  ประธานกรรมการ  ๑  คน  และกรรมการอยางนอย  
๔  คน  โดยปกติใหแตงตั้งจากขาราชการในสังกัดตั้งแตระดับ  ๕  หรือ เทียบเทาขึ้นไปอยางนอย  ๒ คน  ในกรณีจํา
เปนหรือเพื่อประโยชนแกกรุงเทพมหานครใหปลัดกรุงเทพมหานครแตงตั้งผูแทนจากหนวยงานอื่นหรือเชิญผูแทนจาก
สวนราชการอื่นหรือบุคคลที่มิใชขาราชการซึ่งเปนผูชํานาญการหรือผูทรงคุณวุฒิในงานที่จะจางที่ปรึกษาเปนกรรมการ
ดวย  และในกรณีการจางที่ปรึกษาที่ดําเนินการดวยเงินกูใหเชิญผูแทนจากสํานักงานเศรษฐกิจการคลัง  ๑  คน 
 ขอ  ๗๕  ในการประชุมของคณะกรรมการตามขอ  ๗๓  ตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวากึ่งหน่ึงของ
จํานวนกรรมการทั้งหมด  จึงเปนองคประชุม 
 การประชุมของคณะกรรมการตามวรรคหนึ่ง  ใหนําความตามขอ  ๓๒  มาใชบังคับโดยอนุโลม 
 
วิธีตกลง 
 ขอ  ๗๖  การจางที่ปรึกษาโดยวิธีตกลง  ไดแก  การจางที่ปรึกษาที่ผูวาจางตกลงจางรายใดรายหนึ่งซ่ึงเคย
ทราบหรือเคยเห็นความสามารถและผลงานแลว  และเปนผูใหบริการที่เชื่อถือได 
 ขอ   ๗๗   การจางที่ปรึกษาโดยวิธีตกลง  ใหกระทําไดในกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  เปนการจางเพื่อทํางานตอเน่ืองจากงานที่ไดทําอยูแลว 

(๒) เปนการจางในกรณีที่ทราบแนชัดวาผูเชี่ยวชาญในงานที่จะใหบริการตามที่ตองการมีจํานวน
จํากัด  ไมเหมาะสมที่จะดําเนินการดวยวิธีคัดเลือก 
  (๓)  เปนการจางที่ตองกระทําโดยเรงดวน  หากลาชาอาจจะเสียหายแกราชการ 
 ขอ  ๗๘  คณะกรรมการดําเนินการจางที่ปรึกษาโดยวิธีตกลง  มีหนาที่ดังตอไปน้ี 
  (๑)  พิจารณาขอเสนอดานเทคนิคของที่ปรึกษา 
  (๒) พิจารณาอัตราคาจางและคาใชจายอ่ืนๆ ที่เก่ียวเนื่องกับบริการที่จะจางและเจรจาตอรอง 
  (๓)  พิจารณารายละเอียดที่จะกําหนดในสัญญา 
  (๔) ใหคณะกรรมการรายงานผลการพิจารณาและความเห็น  พรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมด
ตอผูส่ังจาง  เพื่อส่ังการโดยเสนอผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
 
วิธีคัดเลือก 
 ขอ  ๗๙  การจางที่ปรึกษาโดยวิธีคัดเลือก  ไดแก  การจางที่ปรึกษาโดยการคัดเลือกที่ปรึกษาที่มีคุณสมบัติ
เหมาะสมที่จะทํางานนั้นใหเหลือนอยราย  และเชิญชวนที่ปรึกษาที่ไดรับการคัดเลือกใหเหลือนอยราย  ดังกลาวยื่นขอ
เสนอเขารับงานนั้นๆ  เพื่อพิจารณาคัดเลือกรายที่ดีที่สุดในกรณีที่มีเหตุอันสมควรและผูส่ังจางเห็นชอบ  ใหเชิญที่
ปรึกษาที่มีคุณสมบัติเหมาะสมยื่นขอเสนอเขารับงาน  โดยไมตองทําการคัดเลือกใหเหลือนอยรายกอนก็ได 
 ขอ  ๘๐  เพื่อใหไดรายชื่อของที่ปรึกษาที่มีคุณสมบัติเหมาะสมมากรายที่สุด  ใหเจาหนาที่ที่  รับผิดชอบใน
การจางที่ปรึกษา  ดําเนินการดังตอไปน้ี 
  (๑)  ที่ปรึกษาตางประเทศ  ใหขอรายชื่อจากสถาบันการเงิน  หรือองคการระหวางประเทศหรือลง
ประกาศในหนังสือพิมพ  แจงไปยังสมาคมหรือสถาบันอาชีพหรือสถานทูตที่เก่ียวของหรือขอความรวมมือจากหนวย
งานหรือสวนราชการหรือรัฐวิสาหกิจตางๆ  ซ่ึงเคยดําเนินการจางที่ปรึกษาในงานประเภทเดียวกัน 
  (๒)    ที่ปรึกษาไทยใหขอรายชื่อที่ปรึกษาจากศูนยขอมูลที่ปรึกษากระทรวงการคลัง 
  หากกรุงเทพมหานครมีรายชื่อที่ปรึกษาตามวรรคหนึ่งหรือที่ไดจดทะเบียนไวกับกรุงเทพมหานครท่ี
มีคุณสมบัติเหมาะสมแลวอาจพิจารณาคัดเลือกใหเหลือนอยราย  โดยไมดําเนินการตามวรรคหนึ่งก็ได 



 

 

๒๕ 

  การคัดเลือกที่ปรึกษาใหเหลือนอยราย  ใหคณะกรรมการดําเนินการจางที่ปรึกษา  โดยวิธีคัดเลือก
ทําหนาที่พิจารณาคัดเลือกที่ปรึกษาใหเหลืออยางมาก  ๖  ราย 
  เมื่อไดดําเนินการคัดเลือกที่ปรึกษาใหเหลือนอยรายแลว  ใหรายงานผูส่ังจางเพื่อพิจารณาและกรณี
ที่เปนการจางที่ปรึกษาโดยใชเงินกูหรือเงินชวยเหลือ  ใหดําเนินการตามหลักเกณฑของแหลงเงินน้ันดวย 
 ขอ  ๘๑  ใหหนวยงานออกหนังสือเชิญชวนที่ปรึกษาที่ไดคัดเลือกไวยื่นขอเสนอเพื่อรับงานตามวิธีหน่ึงวิธีใด  
ดังตอไปน้ี 
  (๑)  ยื่นขอเสนอดานเทคนิคและขอเสนอดานราคาพรอมกันโดยแยกเปน  ๒  ซอง 
  (๒)  ยื่นขอเสนอดานเทคนิคเพียงซองเดียว 
 ขอ  ๘๒  คณะกรรมการดําเนินการจางที่ปรึกษาโดยวิธีคัดเลือกมีหนาที่ดังตอไปน้ี 
  (๑)  กําหนดหลักเกณฑการพิจารณาคัดเลือก 
  (๒)  พิจารณาขอเสนอดานเทคนิคของที่ปรึกษาทุกรายและจัดลําดับ 
  (๓)  ในกรณีที่ใชวิธีตามขอ  ๘๑  (๑)  ใหเปดซองเสนอดานราคาของที่ปรึกษาที่มีขอเสนอดาน
เทคนิคที่ดีที่สุดและเจรจาตอรองใหไดราคาที่เหมาะสม  สําหรับกรณีที่ใชวิธีตามขอ  ๘๑  (๒)  ใหเชิญที่ปรึกษาที่มีขอ
เสนอดานเทคนิคที่ดีที่สุดมายื่นขอเสนอดานราคาและเจรจาตอรองใหไดราคาที่เหมาะสม 
  หากเจรจาไมไดผล  ใหเสนอผูส่ังจางเพื่อพิจารณายกเลิกการเจรจากับที่ปรึกษารายนั้นแลวเปด
ซองขอเสนอดานราคาของที่ปรึกษาที่มีขอเสนอดานเทคนิคที่ดีที่สุดรายถัดไป  หรือเชิญ   ที่ปรึกษาที่มีขอเสนอดาน
เทคนิคที่ดีที่สุดรายถัดไปใหยื่นขอเสนอดานราคาแลวแตกรณี  และเจรจาตอรองใหไดราคาที่เหมาะสม 
  (๔)   เมื่อเจรจาไดราคาที่เหมาะสมแลวใหพิจารณาเงื่อนไขตางๆ  ที่จะกําหนดในสัญญา 
  (๕)  ใหคณะกรรมการรายงานผลการพิจารณา  และความเห็นพรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมด
ตอผูส่ังจาง  โดยเสนอผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
  ในกรณีที่ใชวิธีการยื่นขอเสนอตามขอ  ๘๑  (๑)  หลังจากตัดสินใหทําสัญญากับที่ปรึกษา  ซ่ึงไดรับ
การคัดเลือกแลว  ใหสงคืนซองขอเสนอดานราคาใหแกที่ปรึกษารายอื่นที่ไดยื่นไว  โดยไมเปดซอง 
  สําหรับการจางที่ปรึกษาโดยวิธีคัดเลือกที่ดําเนินการดวยเงินชวยเหลือโดยกรม-วิเทศสหการให
ปฏิบัติตามวรรคหน่ึงและวรรคสอง  โดยอนุโลม 
 ขอ  ๘๓  การจางที่ปรึกษาที่เปนงานที่ไมยุงยากซับซอน  และมีที่ปรึกษาซึ่งสามารถทํางานนั้นไดเปนการทั่ว
ไป  ใหอยูในดุลพินิจของผูส่ังจางที่จะออกหนังสือเชิญชวนที่ปรึกษาที่ไดคัดเลือกไวใหยื่นขอเสนอเพื่อรับงาน  โดยให
ดําเนินการตามวิธีดังตอไปน้ี  คือ 
  (๑)  ใหที่ปรึกษายื่นขอเสนอดานเทคนิคและขอเสนอดานราคาพรอมกัน  โดยแยกเปน  ๒  ซอง 
  (๒)  ใหคณะกรรมการดําเนินการจางที่ปรึกษาโดยวิธีคัดเลือก  พิจารณาขอเสนอดานเทคนิคของ   
ที่ปรึกษาทุกราย  และจัดลําดับ 
  (๓)  เปดซองราคาของผูที่ไดรับการจัดลําดับไวอันดับ  ๑  ถึงอันดับ  ๓  ตาม  (๒)  พรอมกันแลว
เลือกรายที่เสนอราคาต่ําสุดมาเจรจาตอรองราคาเปนลําดับแรก 
  (๔)  หากเจรจาตาม  (๓)  แลวไมไดผล  ใหยกเลิกแลวเจรจากับรายที่เสนอราคาต่ํารายถัดไปตาม
ลําดับ 
  เมื่อเจรจาไดผลประการใด  ใหดําเนินการตามขอ  ๘๒  (๔)  และ  (๕) 
 ขอ  ๘๔  การจางที่ปรึกษาเปนรายบุคคลที่ไมตองยื่นขอเสนอดานเทคนิค  ใหดําเนินการคัดเลือกที่ปรึกษาที่
มีคุณสมบัติเหมาะสมตามนัยขอ  ๘๐  และพิจารณาจัดลําดับและเมื่อสามารถจัดลําดับไดแลวใหเชิญรายที่เหมาะสมที่
สุดมาเสนอราคาคาจางเพื่อเจรจาตอรองราคาตามลําดับ 



 

 

๒๖ 

อํานาจในการส่ังจางที่ปรึกษา 
 ขอ  ๘๕  การส่ังจางที่ปรึกษาครั้งหน่ึง  ใหเปนอํานาจของผูดํารงตําแหนงและภายในวงเงิน   ดังตอไปน้ี 
  (๑)  ผูอํานวยการสํานักไมเกิน  ๒๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๒)  ปลัดกรุงเทพมหานครไมเกิน  ๕๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๓)  ผูวาราชการกรุงเทพมหานครเกิน  ๕๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 
คาจางที่ปรึกษา 
 ขอ  ๘๖  อัตราคาจางที่ปรึกษาใหเปนไปตามความเหมาะสมและประหยัด  โดยใหคํานึงถึง องคประกอบ
ตางๆ  เชน  ลักษณะของงานที่จะจาง  อัตราคาจางของงานในลักษณะเดียวกันที่หนวยงานสวนราชการหรือ           
รัฐวิสาหกิจเคยจาง  จํานวนคน – เดือน  เทาที่จําเปน  ดัชนีคาครองชีพ  เปนตน 
 ในกรณีที่มีความจําเปนตองจายเงินคาจางลวงหนา  ใหจายไดไมเกินรอยละ  ๑๕  ของคาจางตามสัญญา  
และที่ปรึกษาจะตองจัดใหธนาคารหน่ึงหรือหลายธนาคารเปนผูค้ําประกันเงินคาจางที่ไดรับลวงหนาไปน้ันและใหผูวา
จางคืนหนังสือค้ําประกันดังกลาวใหแกที่ปรึกษาเมื่อทางกรุงเทพมหานครไดหักเงินที่ไดจายลวงหนาจากเงินคาจางที่
จายตามผลงานแตละงวดครบถวนแลว  ทั้งน้ีใหกําหนดเปนเงื่อนไขไวในสัญญาดวย 
 
หลักประกันผลงาน 
 ขอ  ๘๗  การจายเงินคาจางใหแกที่ปรึกษาที่แบงการชําระเงินออกเปนงวด  นอกจากการจางที่ปรึกษาซึ่ง
ดําเนินการดวยเงินชวยเหลือ  ใหหนวยงานหักเงินที่จะจายแตละคร้ังในอัตราไมต่ํากวารอยละ  ๕  แตไมเกินรอยละ  
๑๐  ของเงินคาจาง  เพื่อเปนการประกันผลงาน  หรือจะใหที่ปรึกษาใชหนังสือค้ําประกันของธนาคารในประเทศมีอายุ
การค้ําประกันตามที่กรุงเทพมหานครจะกําหนดวาง   ค้ําประกันแทนเงินที่หักไวก็ได  ทั้งน้ีใหกําหนดเปนเงื่อนไขไวใน
สัญญาดวย 
 ขอ ๘๘ กรณีสัญญาจางที่ปรึกษาตามโครงการเงินกูที่ไดรวมเงินคาภาษีซ่ึงที่ปรึกษาจะตองจายใหแกรัฐบาล
ไทยไวในราคาจางใหแยกเงินสวนที่กันเปนคาภาษีไวตางหากจากราคาจางรวม 
 

สวนที่  ๔ 
การจางออกแบบและควบคุมงาน 

 
วิธีจางออกแบบและควบคุมงาน 
 ขอ  ๘๙  การจางออกแบบและควบคุมงาน  กระทําได  ๔  วิธี  คือ 
  (๑)  วิธีตกลง 
  (๒)  วิธีคัดเลือก 
  (๓)  วิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนด 
  (๔)  วิธีพิเศษ 
 
 
 



 

 

๒๗ 

รายงานขอจางออกแบบและควบคุมงาน 
 ขอ  ๙๐  กอนดําเนินการจางออกแบบและควบคุมงานทุกวิธีใหเจาหนาที่พัสดุจัดทํารายงาน 
เสนอผูส่ังจาง  ตามรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  ขอบเขตวงงานรวมทั้งรายละเอียดเทาที่จําเปน 
  (๒)  วงเงินงบประมาณคากอสราง 
  (๓)  ประมาณการคาจาง 
  (๔)  กําหนดเวลาแลวเสร็จ   

(๕)  วิธีที่จะจาง  และเหตุผลที่ตองจางโดยวิธีน้ัน 
  (๖)  ขอเสนออ่ืนๆ  (ถามี) 
  เมื่อผูส่ังจางใหความเห็นชอบตามรายงานที่เสนอแลว  ใหเจาหนาที่พัสดุดําเนินการจางตามวิธีจาง
น้ันตอไปได 
 
การจางโดยวิธีตกลง 
 ขอ  ๙๑  การจางโดยวิธีตกลง  ไดแก  การจางออกแบบและควบคุมงาน  ที่กรุงเทพมหานครจางผูใหบริการ
รายหน่ึงรายใด  ซ่ึงเคยทราบหรือเคยเห็นความสามารถแลว  และเปนผูใหบริการที่มีหลักฐานดีตามที่คณะกรรมการ
ดําเนินการจางโดยวิธีตกลงไดพิจารณาเสนอแนะ  ทั้งน้ี  ใหใชกับการ กอสรางที่มีวงเงินงบประมาณคากอสรางตาม
โครงการหนึ่งๆ  ไมเกิน  ๒,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ  ๙๒  ในการดําเนินการจางออกแบบและควบคุมงานโดยวิธีตกลงแตละคร้ังใหผูส่ังจาง   แตงตั้งกรรมการ
ดําเนินการจางโดยวิธีตกลงขึ้นคณะหนึ่ง  ซ่ึงประกอบดวย  ประธาน  ๑  คน  และกรรมการอ่ืนอีกอยางนอย  ๒  คน  
ปกติใหเปนขาราชการตั้งแตระดับ  ๔  หรือเทียบเทาขึ้นไปอยางนอย ๑ คน  และควรมีผูทรงคุณวุฒิหรือผูชํานาญใน
กิจการนี้เขารวมเปนกรรมการดวย  คณะกรรมการดังกลาวตองมีจํานวนไมต่ํากวากึ่งหน่ึงของจํานวนทั้งหมด  จึงจะ
ดําเนินการตามที่กําหนดไวได 
 ขอ  ๙๓  คณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีตกลง  มีหนาที่พิจารณาขอกําหนดของผูใหบริการตามที่
กําหนดไวในสวนน้ี  และใหรายงานผลการพิจารณาและความเห็นพรอมดวยเอกสารที่ไดรับไวทั้งหมดตอผูส่ังจาง  
ผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ 
 
การจางโดยวิธีคัดเลือก 
 ขอ  ๙๔  การจางโดยวิธีคัดเลือก  ไดแก  การจางออกแบบและควบคุมงานโดยหนวยงานประกาศเชิญชวน
การวาจาง  และคณะกรรมการดําเนินการจางจะพิจารณาคัดเลือกผูใหบริการที่มีขอกําหนดเหมาะสมที่สุดเพื่อดําเนิน
การวาจางตอไป  ทั้งน้ีใหใชกับการกอสรางอาคารที่มีวงเงินงบประมาณคากอสรางตามโครงการหนึ่งๆ  เกิน           
๒,๐๐๐,๐๐๐  บาท  แตไมเกิน  ๕,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ  ๙๕   ในการดําเนินการจางออกแบบและควบคุมงาน  โดยการจางโดยวิธีคัดเลือกแตละคร้ังใหผูส่ังจาง
แตงตั้งกรรมการรับซองเสนองาน  และกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือก 
 คณะกรรมการรับซองเสนองานใหประกอบดวยประธาน  ๑  คน  และกรรมการอื่นอีกอยางนอย  ๒  คน  
ปกติใหเปนขาราชการตั้งแตระดับ  ๓  หรือเทียบเทาขึ้นไปอยางนอย  ๒  คน   
  
 
 



 

 

๒๘ 

คณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือก ใหประกอบดวยประธาน ๑ คน และกรรมการอื่นอีกอยางนอย 
๒ คน ปกติใหเปนขาราชการตั้งแตระดับ ๔ หรือเทียบเทาขึ้นไปอยางนอย ๒ คน และควรมีผูทรงคุณวุฒิหรือผูชํานาญ
ในกิจการนี้เขารวมดวย  

คณะกรรมการดังกลาวในขอน้ี ตองมีจํานวนไมต่ํากวากึ่งหน่ึงของจํานวนทั้งหมดจึงจะดําเนินการตามที่
กําหนดไวได   
 ขอ  ๙๖  คณะกรรมการรับซองเสนองานการจางโดยวิธีคัดเลือก  มีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  รับซองเสนองานจากผูใหบริการและบันทึกไวที่หนาซองวาเปนผูใหบริการรายใดแลวลงบัญชี
ไวเปนหลักฐาน 
  (๒) มอบซองเสนองานในสภาพเดิมตอคณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือก  และเมื่อพน
กําหนดเวลารับซองเสนองานแลว  หามรับซองเสนองานจากผูใหบริการรายหนึ่งรายใดอีกเปนอันขาด 
 ขอ  ๙๗  คณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือก  มีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  เมื่อคณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือกมาครบองคประชุมแลว  จึงเปดซองเสนองาน
ตามที่คณะกรรมการรับซองเสนองานการจางโดยวิธีคัดเลือกมอบให 
  (๒)  พิจารณาขอกําหนดของผูใหบริการตามที่กําหนดไวในสวนน้ี  คุณวุฒิและประวัติการทํางาน
จํานวนสถาปนิกและหรือวิศวกรที่ประจําและไมประจํา  หลักฐานแสดงผลงานที่ไดเคยปฏิบัติมาแลวของผูใหบริการ
และลงลายมือชื่อกํากับไวในใบเสนองานเพื่อเปนหลักฐาน 
  (๓)  เมื่อไดพิจารณาเสร็จแลวเห็นสมควรดําเนินการตอไปประการใดใหรายงานตอผูส่ังจางผานหัว
หนาเจาหนาที่พัสดุพรอมดวยหลักฐาน  ตามปกติคณะกรรมการควรเสนอจางผูที่มีขอกําหนดเหมาะสมที่สุดเวนแต    
ผูใหบริการดังกลาวไมสามารถรับงานในกรณีใดก็ตาม  ใหคณะกรรมการเสนอผูใหบริการที่มีขอกําหนดเหมาะสมราย
ถัดไป 
 

การจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนด 
 ขอ  ๙๘  การจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนด  ไดแก  การวาจางออกแบบและควบคุมงานที่หนวย
งานประกาศเชิญชวนการวาจาง  และคณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนดพิจารณาคัด
เลือกผูใหบริการที่เปนนิติบุคคล  โดยคํานึงถึงฐานะทางนิติบุคคล  คุณวุฒิ  และประวัติการทํางาน  จํานวนสถาปนิก
และหรือวิศวกรที่ประจําและไมประจํา  หลักฐานแสดงผลงานที่ไดเคยปฏิบัติมาแลว  ตลอดจนแนวความคิดในการออก
แบบ  เพื่อดําเนินการจางตอไป  ทั้งน้ีใหใชกับการกอสรางอาคารที่มีวงเงินงบประมาณคากอสรางตามโครงการหนึ่งๆ  
เกิน  ๕,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ ๙๙ ในการดําเนินการจางออกแบบและควบคุมงานโดยวิธีการจางแบบจํากัดขอกําหนดแตละคร้ัง  ใหผู
ส่ังจางแตงตั้งคณะกรรมการรับซอง  และคณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนด  องค
ประกอบของคณะกรรมการแตละคณะ  คุณวุฒิหรือผูชํานาญในคณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือกแบบ
จํากัดขอกําหนด หนาที่ของคณะกรรมการรับซองเสนองานการจางโดยคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนดใหนําความในขอ 
๙๕ และหรือขอ ๙๖ มาใชบังคับโดยอนุโลม 
 ขอ ๑๐๐ คณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนดมีหนาที่ดังน้ี 
  (๑)  เมื่อคณะกรรมการดําเนินการจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนดมาครบองคประชุมแลว
จึงเปดซองเสนองานตามที่คณะกรรมการรับซองเสนองานมอบให 

 



 

 

๒๙ 

(๒)  พิจารณาขอกําหนดตางๆ  ดังน้ี 
ก. ขอกําหนดของผูใหบริการตามที่กําหนดไวในสวนน้ี 
ข. คุณวุฒิและประวัติการทํางาน  จํานวนสถาปนิกและหรือวิศวกรที่ประจําและไมประจํา 
ค. หลักฐานแสดงผลงานที่ไดเคยปฏิบัติมาแลว 
ง. แนวความคิดในการออกแบบ 

(๓)  พิจารณาคัดเลือกผูใหบริการที่มีขอกําหนดเหมาะสมไวเปนจํานวนไมนอยกวา  ๒   
รายและแจงวิธีดําเนินการเสนองานตามความประสงคของหนวยงานแกผูเสนองาน  และอาจพิจารณากําหนดใหผูให
บริการดังกลาวยื่นเสนอแบบรางของงานก็ได  อน่ึง  การพิจารณาคัดเลือกขอเสนองานใหคํานึงถึงแผนปฏิบัติงาน
ความเหมาะสมทางดานประโยชนใชสอย  ตลอดจนสายงานและความเหมาะสมทางดานสถาปตยกรรม  และลงลายมือ
ชื่อกํากับไวในใบเสนองานเพื่อเปนหลักฐาน 
  (๔)  เมื่อไดพิจารณาเสร็จแลว เห็นสมควรดําเนินการตอไปประการใดและสมควรเลือกผูใหบริการ
รายหน่ึงรายใด ใหรายงานตอผูส่ังจาง ผานหัวหนาเจาหนาที่พัสดุ พรอมดวยหลักฐาน  
 
การจางโดยวิธีพิเศษ 
 ขอ  ๑๐๑  การจางโดยวิธีพิเศษมี  ๒  ลักษณะ  ดังน้ี 
  (๑)  วิธีเลือกจาง  ไดแก  การจางออกแบบและควบคุมงานในกรณีที่มีความจําเปน  เรงดวนหากจะ
ดําเนินการวาจางตามวิธีอ่ืนดังกลาวมาแลว  จะทําใหเกิดการลาชา  เกิดความเสียหายแกกรุงเทพมหานครใหปลัด
กรุงเทพมหานครมีอํานาจตกลงจางผูใหบริการรายหนึ่งรายใดตามที่พิจารณาเห็นสมควร 
  (๒)  การวาจางโดยการประกวดแบบ  ไดแก  การวาจางออกแบบอาคารที่มีลักษณะพิเศษเปนที่
เชิดชูคุณคาทางดานศิลปกรรมหรือสถาปตยกรรมของชาติ  เชน  อนุสาวรีย  หรืองานออกแบบอาคารที่มีโครงสราง
ขนาดใหญ  เชน  สนามกีฬา  ใหผูวาจางเสนอรายละเอียดเรื่องการจางออกแบบโดยวิธีประกวดแบบตอคณะกรรมการ
วาดวยการพัสดุ 
 ขอ  ๑๐๒  กรุงเทพมหานครมีสิทธิ์บอกเลิกการคัดเลือกผูใหบริการไดในกรณีตอไปน้ี 
  (๑)   มีผูยื่นเสนองานนอยกวา  ๒  ราย 
  (๒)   ผูใหบริการยื่นเสนองานไมถูกตองตามวัตถุประสงคของกรุงเทพมหานคร 
 ขอ  ๑๐๓  ใหหนวยงานสงหนังสือแจงผลการตัดสินคัดเลือก  และนัดหมายการทําสัญญาไปยังผูใหบริการ
รายที่ไดรับการคัดเลือกโดยเร็ว 
 
การประกาศเชิญชวน 
 ขอ  ๑๐๔  การประกาศเชิญชวนการวาจางกระทําได  ๓  วิธีคือ 
  (๑)   ปดประกาศไวในที่เปดเผย 
  (๒)   ประกาศทางสื่อสารมวลชน  เชน  ลงประกาศในหนังสือพิมพ  หรือประกาศทางวิทยุกระจาย
เสียง 
  (๓) สงประกาศไปยังสมาคมวิชาชีพสถาปตยกรรมและวิศวกรรมหรือสํานักงานที่ประกอบธุรกิจ   
ดังกลาว 
  การจะประกาศดวยวิธีใดใหพิจารณาตามความจําเปนและความเหมาะสมของกิจการเปนเร่ืองๆ  ไป 
 
 
 



 

 

๓๐ 

 ขอ  ๑๐๕  ใหเจาหนาที่พัสดุจัดทําประกาศเชิญชวนโดยอยางนอยใหแสดงรายการดังตอไปน้ี 
  (๑) ความตองการดานประโยชนใชสอยของอาคารและขอบเขตของที่ดินและส่ิงปลูกสราง  
  (๒)    กําหนดวัน  เวลา  สถานที่เปดและปดรับซองเสนองาน 
  (๓)    เงื่อนไขและระยะเวลาการออกแบบ 
  (๔)  กําหนดใหผูเสนองานวางหลักประกันซอง  ตามชนิดและจํานวนในขอ  ๑๓๕  และขอ  ๑๓๖  
และใหมีเงื่อนไขวา  ถาผูเขาประกวดราคาถอนการเสนองาน  หรือไมไปทําสัญญากับกรุงเทพมหานครภายในกําหนด
กรุงเทพมหานครจะริบหลักประกันซองหรือเรียกรองจากธนาคารผูค้ําประกันและสงวนสิทธิ์ที่จะถือวาผูที่ไมไปทํา
สัญญากับกรุงเทพมหานครเปนผูทิ้งงานดวย 
  (๕)    การวินิจฉัยของคณะกรรมการใหถือเปนเด็ดขาด 
 
การเสนองาน 
 ขอ  ๑๐๖  ผูใหบริการที่เสนองานการจางโดยวิธีคัดเลือก  และการจางโดยวิธีคัดเลือกแบบจํากัดขอกําหนด  
นอกจากจะตองสงขอเสนองานใหแกหนวยงาน  ยังตองยื่นหลักฐานประกอบการเสนองานดังน้ี 
  (๑)    ขอกําหนดของผูใหบริการตามที่กําหนดไวในสวนน้ี 
  (๒) คุณวุฒิและประวัติการทํางาน  จํานวนสถาปนิกและหรือวิศวกรที่ประจําและ ไมประจํา  
  (๓)    หลักฐานแสดงผลงานที่เคยปฏิบัติมาแลว 
  (๔)    หลักประกันการเสนองาน 
  เมื่อการคัดเลือกการวาจางเสร็จส้ินแลว  ใหสงขอเสนอและหลักฐานตางๆ  ดังกลาวคืนแกผูให
บริการที่ไมไดรับการคัดเลือก 
 ขอ  ๑๐๗  ผูใหบริการที่เปนบุคคลธรรมดาจะตองมีสัญชาติไทย  และเปนผูที่ไดรับใบอนุญาตประกอบวิชา
ชีพสถาปตยกรรมและหรือวิศวกรรมสําหรับงานวาจางตามที่กําหนด  โดยกฎหมายวาดวยวิชาชีพสถาปตยกรรมและ
หรือวิศวกรรมแลวแตกรณี  และไมเปนขาราชการประจําหรือลูกจางของสวนราชการ  หรือพนักงานเทศบาล  รัฐ
วิสาหกิจ  หรือพนักงานขององคการบริหารสวนทองถิ่น 
 ผูใหบริการที่เปนนิติบุคคล  กรรมการผูจัดการหรือหุนสวนผูจัดการของนิติบุคคลนั้นจะตองเปนคนไทย  และ
เปนนิติบุคคลที่มีผูถือหุนเปนคนไทยเกินรอยละ  ๕๐  ของทุนการจัดตั้งนิติบุคคลนั้น 
 ขอ  ๑๐๘  การส่ังจางออกแบบและควบคุมงานครั้งหน่ึง  ใหเปนอํานาจของผูดํารงตําแหนง  และภายใน     
วงเงินดังตอไปน้ี 
  (๑)  ผูอํานวยการสํานัก  ไมเกิน  ๕,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
  (๒)  ปลัดกรุงเทพมหานคร  เกิน  ๕,๐๐๐,๐๐๐  บาท 
 ขอ  ๑๐๙  กรุงเทพมหานครอาจริบหลักประกัน  หรือใชสิทธิ์เรียกรองเอาจากผูค้ําประกันการเสนองานที่ผู
รับจางนํามามอบไวกับผูวาจางไดในกรณีดังน้ี 
  (๑)  ผูรับจางหลีกเล่ียงการทําสัญญาในระยะเวลาที่กําหนด 
  (๒)  กรุงเทพมหานครไมสามารถสงใบแจงใหมาทําสัญญาไดเน่ืองจาก 

ก. ผูรับจางเลิกหรือหยุดกิจการ 
ข. ในกรณี ที่ เป นบุคคลธรรมดา   บุคคลนั้ นถูกระงับ ใบอนุญาตประกอบวิชาชีพ

สถาปตยกรรมและหรือวิศวกรรม 
(๓)  ผูรับจางผิดสัญญา  และกรุงเทพมหานครไดบอกเลิกสัญญากับผูรับจางแลว 

 
 



 

 

๓๑ 

การตรวจและรับมอบงาน 
 ขอ  ๑๑๐ ในการจางออกแบบและควบคุมงานแตละครั้ง  ใหผูส่ังจางแตงตั้งคณะกรรมการตรวจและรับมอบ
งานเพื่อปฏิบัติการตามที่กําหนดไวในสวนน้ี 
 คณะกรรมการตรวจและรับมอบงาน  ประกอบดวยประธาน  ๑  คน  และกรรมการอ่ืนอีกอยางนอย  ๒  คน  
ปกติใหเปนขาราชการตั้งแตระดับ  ๔  หรือเทียบเทาขึ้นไปอยางนอย  ๒  คน  และควรใหมีผูทรงคุณวุฒิหรือผูชํานาญ
ในกิจการนั้นเขารวมเปนกรรมการดวยทุกครั้ง 
 คณะกรรมการดังกลาวตองมีจํานวนไมต่ํากวากึ่งหน่ึงของจํานวนทั้งหมด  จึงจะดําเนินการตามที่กําหนด   
ไวได 
 ขอ  ๑๑๑  คณะกรรมการตรวจและรับมอบงาน  มีหนาที่ตรวจและควบคุมงานออกแบบและ  กอสรางอาคาร
วาถูกตองตามเกณฑที่ระบุไวในสัญญา 
 เมื่อตรวจเห็นเปนการถูกตองครบถวนแลว  ใหทําใบรับรองผลการปฏิบัติงาน  โดยลงชื่อไวเปนหลักฐาน
อยางนอย  ๒  ฉบับ  มอบใหแกผูรับจาง  ๑  ฉบับ  และเจาหนาที่พัสดุ  ๑  ฉบับ  เพื่อทําการเบิกจายเงินและรายงาน
ใหผูส่ังจางทราบ 
 
การควบคุมงาน 
 ขอ ๑๑๒ ผูรับจางจะตองจัดผูควบคุมงานที่มีความรูและมีความชํานาญงานการกอสรางใหเหมาะสมกับ
สภาพงานการกอสรางน้ันๆ 
 ผูรับจางจะตองสงรายชื่อผูควบคุมงาน  ผูตรวจการหรือผูแทนใหกรุงเทพมหานครใหความเห็นชอบและใน
กรณีที่ผูควบคุมงานไมสามารถปฏิบัติงานตามความในวรรคหนึ่ง  ผูรับจางจะตองเสนอชื่อผูควบคุมงานปฏิบัติงาน
แทน  ผูที่ปฏิบัติงานแทนในกรณีดังกลาวจะตองไดรับความยินยอมจากกรุงเทพมหานคร 
 
คาออกแบบและควบคุมงาน 
 ขอ  ๑๑๓  การจายเงินคาออกแบบและควบคุมงาน  ใหเปนไปตามอัตราดังน้ี 
  (๑)  อาคารที่มีงบประมาณคากอสราง  ไมเกิน  ๑๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท  ใหจายคาออกแบบหรือคาคุม
งาน  อยางใดอยางหน่ึงในอัตราไมเกินรอยละ  ๒  ของวงเงินงบประมาณคากอสราง 
  (๒)  อาคารที่มีงบประมาณคากอสราง  เกิน  ๑๐,๐๐๐,๐๐๐  บาท  สําหรับในสวนที่เกิน  ๑๐,๐๐๐,
๐๐๐  บาท  ใหจายคาออกแบบหรือคาคุมงาน  อยางใดอยางหน่ึง ในอัตราไมเกินรอยละ ๑.๗๕  ของวงเงินงบ
ประมาณคากอสราง 
  การจายเงินคาออกแบบและควบคุมงานตามความในวรรคหนึ่ง  ไมรวมถึงคาสํารวจและวิเคราะห
ดินฐานราก 
 ขอ ๑๑๔ ในกรณีที่กรุงเทพมหานครจะนําแบบแปลนรายละเอียดงานจางไปดําเนินการกอสรางนอกเหนือ
จากที่กําหนดไวในสัญญา  ใหหนวยงานจายเงินคาจางแกผูรับจางตามอัตราที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุพิจารณา
กําหนดเปนรายๆ  ไป 
 ขอ ๑๑๕  หามผูรับจาง  นําแบบแปลนรายละเอียดงานออกแบบและควบคุมงานที่ไดทําสัญญากับผูวาจาง
แลวไปใหผูอ่ืนดําเนินการกอสรางอีก 
 
 
 



 

 

๓๒ 

 ขอ ๑๑๖ ระหวางดําเนินการตามสัญญาจาง ผูส่ังจางอาจขอใหผูรับจางเปล่ียนแปลงแกไขเล็กๆ  นอยๆ      
ในสวนที่ไมกระทบกระเทือนโครงสรางที่สําคัญของอาคาร  ระบบไฟฟา  ระบบปรับอากาศ  นํ้าประปา  ของงานที่ผูรับ
จางไดสงมอบตามงวดงานในสัญญาแลวโดยไมคิดคาใชจายเพิ่มอีก 
 ในกรณีที่มีความจําเปนตองแกไขเปล่ียนแปลงโครงสรางที่สําคัญใหผูส่ังจางเสนอขออนุมัติ คณะกรรมการวา
ดวยพัสดุกอน 
 

สวนที่  ๕ 
การแลกเปลี่ยน 

 
 ขอ  ๑๑๗  การแลกเปลี่ยนพัสดุจะกระทํามิได  เวนแต  ในกรณีที่หัวหนาหนวยงานเห็นวามีความจําเปนจะ
ตองแลกเปล่ียน  ใหกระทําไดเฉพาะการแลกเปล่ียนครุภัณฑกับครุภัณฑและการ    แลกเปลี่ยนวัสดุกับวัสดุตามหลัก
เกณฑดังน้ี 
  (๑)  การแลกเปลี่ยนครุภัณฑกับครุภัณฑประเภทและชนิดเดียวกัน 
  (๒)  การแลกเปลี่ยนครุภัณฑกับครุภัณฑตางประเภทหรือตางชนิดกัน 
  (๓)  การแลกเปลี่ยนวัสดุกับวัสดุประเภทและชนิดเดียวกันที่ไมตองจายเงินเพิ่ม 
 ขอ ๑๑๘ การแลกเปลี่ยนพัสดุระหวางหนวยงานดวยกัน  หรือระหวางหนวยงานกับการพาณิชยของ
กรุงเทพมหานคร  ใหเปนอํานาจของปลัดกรุงเทพมหานคร 
 การแลกเปลี่ยนพัสดุกับสวนราชการ  รัฐวิสาหกิจ  หรือเอกชน  ใหรายงานผูวาราชการกรุงเทพมหานครเพื่อ
พิจารณาสั่งการ  โดยใหมีรายการดังน้ี 
  (๑)  เหตุผลและความจําเปนที่ตองแลกเปล่ียน 
  (๒)  รายละเอียดของพัสดุที่จะนําไปแลกเปล่ียน 
  (๓) ราคาที่ซ้ือหรือไดมาของพัสดุที่จะนําไปแลกเปล่ียน  และราคาที่จะแลกเปล่ียนไดโดยประมาณ 
  (๔)  พัสดุที่จะรับแลกเปล่ียน และใหระบุวาจะแลกเปล่ียนกับสวนราชการ รัฐวิสาหกิจหรือเอกชนใด 
  (๕)  ขอเสนออ่ืนๆ  (ถามี) 
  ในกรณีที่จะแลกเปล่ียนกับเอกชน  ใหระบุวิธีที่จะแลกเปล่ียนพรอมทั้งเหตุผล  โดยใหนําวิธีการซื้อ
มาใชโดยอนุโลม  เวนแตการแลกเปลี่ยนพัสดุที่จะนําไปแลกครั้งหน่ึงซ่ึงมีราคาซื้อหรือ   ไดมารวมกันไมเกิน       
๑๐๐,๐๐๐  บาท  จะใชวิธีตกลงราคาก็ได 
 ขอ  ๑๑๙  การแลกเปลี่ยนพัสดุกับสวนราชการ  รัฐวิสาหกิจ หรือเอกชน ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานคร
แตงตั้งคณะกรรมการขึ้นคณะหนึ่ง  ประกอบดวยขาราชการซึ่งดํารงตําแหนงตั้งแตระดับ  ๔  ขึ้นไป  หรือพนักงาน
การพาณิชยของกรุงเทพมหานครซึ่งมีอัตราเงินเดือนไมต่ํากวาอัตราเงินเดือนขั้นต่ําของขาราชการระดับ  ๔  แลวแต
กรณีอยางนอย  ๓  คน  เพื่อดําเนินการดังน้ี 
  (๑)  ตรวจสอบและประเมินราคาพัสดุที่ตองการแลกเปลี่ยนตามสภาพปจจุบันของพัสดุ น้ัน  
  (๒)  ตรวจสอบรายละเอียดพัสดุที่จะไดรับจากการแลกเปลี่ยนวาเปนของใหมที่ยังไม 
เคยใชงานมากอน  เวนแตพัสดุเกาที่จะได รับจากการแลกเปลี่ยนน้ันจะเปนความจําเปนเพื่อประโยชนแก
กรุงเทพมหานครหรือไมทําใหกรุงเทพมหานครตองเสียประโยชน 
  (๓)  เปรียบเทียบราคาพัสดุที่จะแลกเปล่ียนกัน  โดยพิจารณาจากราคาที่ประเมินตาม  (๑)  และ
ราคาพัสดุที่จะไดรับจากการแลกเปลี่ยน  ซ่ึงถือตามราคากลางหรือราคามาตรฐานหรือราคาในทองตลาดโดยทั่วไป 



 

 

๓๓ 

  (๔) กรณีแลกเปล่ียนพัสดุกับเอกชน  ใหตอรองราคากับรายที่คณะกรรมการเห็นสมควรแลกเปลี่ยน   
  (๕)    เสนอความเห็นตอผูวาราชการกรุงเทพมหานครเพื่อพิจารณาสั่งการ 
  (๖)    ตรวจรับพัสดุโดยปฏิบัติตามขอ  ๖๖  โดยอนุโลม 
  เมื่อผูวาราชการกรุงเทพมหานครอนุมัติใหแลกเปล่ียนพัสดุแลว  ใหทําสัญญาแลกเปล่ียนเปน
หนังสือตามแบบที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด  ในกรณีที่ไมอาจทําสัญญาแลกเปล่ียนตามแบบดังกลาวได
ใหนําความในขอ  ๑๒๖  มาใชบังคับโดยอนุโลม 
  การแลกเปลี่ยนพัสดุกับสวนราชการหรือรัฐวิสาหกิจ  จะไมทําสัญญาตามวรรคสองก็ได  โดยใหอยู
ในดุลพินิจของผูวาราชการกรุงเทพมหานครที่จะตกลงกับสวนราชการหรือรัฐวิสาหกิจน้ันๆ  แตตองมีหลักฐานการสง
มอบและรับมอบเปนหนังสือไวตอกัน 
 ขอ  ๑๒๐  การแลกเปลี่ยนพัสดุในกรณีที่ตองจายเงินเพิ่มขึ้น  ใหกระทําไดเมื่อมีงบประมาณสําหรับการนั้น
แลว  ถาไดรับเงินจากการแลกเปลี่ยนใหปฏิบัติดังน้ี 
  (๑)  ถาพัสดุน้ันจัดหาโดยเงินงบประมาณรายจายทั้งหมดหรือบางสวน  ใหนําสงเปนเงินรายไดของ
กรุงเทพมหานคร 
  (๒)  ถาพัสดุน้ันจัดหาโดยเงินนอกงบประมาณประเภทใด  ใหนําสงเปนเงินนอกงบประมาณ
ประเภทนั้น 
 ขอ   ๑๒๑  ครุภัณฑที่ไดรับจากการแลกเปลี่ยนเมื่อลงทะเบียนครุภัณฑแลว  ใหหนวยงานที่ไดรับครุภัณฑ
น้ันแจงใหสํานักการคลังทราบภายใน  ๓๐  วัน  นับแตวันไดรับครุภัณฑ 
 ในกรณีการแลกเปลี่ยนครุภัณฑกับสวนราชการ  รัฐวิสาหกิจ  หรือเอกชน  ใหแจงใหสํานักงานตรวจเงินแผน
ดินทราบภายใน  ๓๐  วัน  นับแตวันไดรับครุภัณฑ  พรอมกับสงสําเนาหลักฐานการดําเนินการตามขอ  ๑๑๙  และ
การอนุมัติของผูวาราชการกรุงเทพมหานครไปดวย 
 

สวนที่  ๖ 
การเชา 

 
 ขอ ๑๒๒ การเชาสังหาริมทรัพยและการเชาอสังหาริมทรัพยตามหลักเกณฑที่กําหนดไวในหมวดน้ีนอกเหนือ
จากขอ  ๑๒๕  ใหปลัดกรุงเทพมหานครพิจารณาดําเนินการไดตามความเหมาะสม  และจําเปน  โดยสําหรับการเชา
สังหาริมทรัพยใหนําขอกําหนดเกี่ยวกับการซื้อมาใชโดยอนุโลม 
  ในกรณีที่มีความจําเปนตองจายเงินคาเชาลวงหนาในการเชาอสังหาริมทรัพยและสังหาริมทรัพยให
กระทําไดเฉพาะกรณีการเชาซ่ึงมีระยะเวลาไมเกิน  ๓  ป  ตามหลักเกณฑดังตอไปน้ี 
  (๑)  การเชาจากสวนราชการหรือรัฐวิสาหกิจ  จายไดไมเกินรอยละ  ๕๐  ของคาเชาทั้งสัญญา 
  (๒)  การเชาจากเอกชนจายไดไมเกินรอยละ  ๒๐  ของคาเชาทั้งสัญญา 
  การจายเงินคาเชาลวงหนานอกเหนือจากหลักเกณฑขางตน  ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครมี
อํานาจอนุมัติใหจายไดเปนรายๆ  ไป 
 
 
 



 

 

๓๔ 

การเชาอสังหาริมทรัพย 
 ขอ  ๑๒๓  การเชาอสังหาริมทรัพย  ใหกระทําไดในกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  เชาที่ดินเพื่อใชประโยชนในราชการของกรุงเทพมหานคร 
  (๒)  เชาสถานที่เพื่อใชเปนที่ทําการในกรณีที่ไมมีสถานที่ของกรุงเทพมหานคร  หรือมีแตไมเพียง
พอและถาสถานที่เชาน้ันกวางขวางพอ  จะใชเปนที่พักของผูซ่ึงมีสิทธิเบิกคาเชาบานตามระเบียบของทางราชการดวย
ก็ได 
  (๓) เชาสถานที่เพื่อใชเปนที่พักสําหรับผูมีสิทธิเบิกคาเชาที่พักตามระเบียบของทางราชการในกรณี
ที่ตองการประหยัดเงินงบประมาณ 
  (๔)   เชาสถานที่เพื่อใชเปนที่เก็บพัสดุของหนวยงาน ในกรณีที่ไมมีสถานที่เก็บเพียงพอ 
 

การเชาใหดําเนินการโดยวิธีตกลงราคา 
 ขอ  ๑๒๔  กอนดําเนินการเชา  ใหเจาหนาที่พัสดุทํารายงานเสนอปลัดกรุงเทพมหานครหรือ  ผูวาราชการ
กรุงเทพมหานครแลวแตกรณี  ตามรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  เหตุผลและความจําเปนที่จะตองเชา 
  (๒)  ราคาคาเชาที่ผูใหเชาเสนอ 
  (๓) รายละเอียดของอสังหาริมทรัพยที่จะเชา  เชน  สภาพของสถานที่  บริเวณที่ตองการใชพรอม
ทั้งภาพถาย  (ถามี)  และราคาคาเชาครั้งหลังสุด  เปนตน 
  (๔)  อัตราคาเชาของอสังหาริมทรัพย ซ่ึงมีขนาดและสภาพใกลเคียงกับที่จะเชา (ถามี) 
  ในกรณีกรุงเทพมหานครตองการเชาอสังหาริมทรัพยในสวนภูมิภาค  ใหหนวยงานขอความเห็น
เก่ียวกับความเหมาะสมของสถานที่และอัตราคาเชาจากจังหวัดน้ันๆ  เพื่อประกอบการพิจารณาดวย 
 ขอ ๑๒๕ อสังหาริมทรัพยซ่ึงมีอัตราคาเชารวมทั้งคาบริการอื่นเกี่ยวกับการเชาตามที่จะกําหนดไวในสัญญา
ไมเกินเดือนละ  ๕๐,๐๐๐  บาท  ใหปลัดกรุงเทพมหานครเปนผูพิจารณาอนุมัติ  ถาเกินเดือนละ  ๕๐,๐๐๐  บาทให
เปนอํานาจของผูวาราชการกรุงเทพมหานคร 
 

สวนที่  ๗ 
สัญญาและหลักประกัน 

 

สัญญา 
 ขอ ๑๒๖ การลงนามในสัญญาในการจัดหา  ตามขอบัญญัติน้ี  เปนอํานาจของผูมีอํานาจในการสั่งจัดหา  
และใหทําเปนภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษตามตัวอยางที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด 
 การทําสัญญารายใดถาจําเปนตองมีขอความหรือรายการแตกตางไปจากตัวอยางสัญญาที่คณะกรรมการวา
ดวยการพัสดุกําหนด  โดยมีสาระสําคัญตามที่กําหนดไวในตัวอยางสัญญา  และไมทําใหกรุงเทพมหานครเสียเปรียบ  
ก็ใหกระทําได  เวนแตผูมีอํานาจในการสั่งจัดหาเห็นวาจะมีปญหาในทางเสียเปรียบหรือไมรัดกุมพอ  ก็ใหสงรางสัญญา
น้ันไปใหกองกฎหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานครพิจารณากอน 



 

 

๓๕ 

ในกรณีที่ไมอาจทําสัญญาตามตัวอยางที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนดได  และจําเปนตองรางสัญญา
ขึ้นใหมตองสงรางสัญญาน้ันใหกองกฏหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานครพิจารณากอน  เวนแตผูมีอํานาจใน
การส่ังจัดหา  เห็นสมควรทําสัญญาตามแบบที่ เคยผานการพิจารณาของกองกฎหมายและคดี  สํานักปลัด
กรุงเทพมหานครมาแลว  ก็ใหกระทําได 
 สําหรับการเชาซ่ึงผูเชาจะตองเสียเงินอ่ืนใดนอกจากคาเชา  หรือในกรณีที่หัวหนาหนวยงานหรือปลัด
กรุงเทพมหานครหรือผูวาราชการกรุงเทพมหานคร  แลวแตกรณีเห็นวาจะมีปญหาในทางเสียเปรียบหรือไมรัดกุมพอ  
ใหสงรางสัญญาใหกองกฎหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานครตรวจพิจารณากอน 
 ในกรณีจําเปนตองทําสัญญาเปนภาษาตางประเทศ  ใหทําเปนภาษาอังกฤษ  แตตองมีคําแปลตัวสัญญาและ
เอกสารแนบทายสัญญาเปนภาษาไทยไวดวย  ใหสงรางสัญญาใหสํานักงานอัยการสูงสุดตรวจพิจารณากอน  เวนแต
เปนการทําสัญญาในกรณีที่ผูวาราชการกรุงเทพมหานครเห็นวาเปนสัญญาที่ไมยุงยากซับซอนใหสงรางสัญญาใหกอ
งกฏหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานครเปนผูตรวจพิจารณารางสัญญาก็ได 
 บรรดาสรรพเอกสารตางๆ  แนบทายสัญญาหรือประกอบสัญญา  ใหผูรับจางจัดแปลเปนภาษาไทยใหกอง
กฎหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานครตรวจพิจารณากอน 
 ขอ  ๑๒๗  การจัดหาในกรณีดังตอไปน้ีจะทําขอตกลงเปนหนังสือไวตอกันก็ได  โดยใหอยูในดุลพินิจของผูมี
อํานาจในการสั่งจัดหา 
  (๑)   การซื้อ  การจาง  หรือการแลกเปล่ียนโดยวิธีตกลงราคา 
  (๒)  การจัดหาที่คูสัญญาสามารถสงมอบพัสดุไดครบถวนภายใน  ๕  วันทําการของทางราชการ
นับตั้งแตวันถัดจากวันทําขอตกลงเปนหนังสือ 
  (๓)   การซื้อหรือการจางโดยวิธีกรณีพิเศษ  และการจัดหาจากสวนราชการ 
  (๔)   การซื้อโดยวิธีพิเศษตามขอ  ๒๐  (๑)  (๒)  และ  (๓) 
  (๕)   การจางโดยวิธีพิเศษตามขอ  ๒๑  (๑)  (๒)  และ  (๓) 
  (๖)   การเชาซ่ึงผูเชาไมตองเสียเงินอ่ืนใดนอกจากคาเชา 
  ในกรณีการจัดหาซึ่งมีราคาไมเกิน  ๕,๐๐๐  บาท  หรือในกรณีการซื้อหรือการจางซ่ึงใชวิธีดําเนิน
การตามขอ  ๓๕  วรรคสอง  จะไมทําขอตกลงเปนหนังสือไวตอกันก็ได 
 ขอ  ๑๒๘  การทําสัญญาหรือขอตกลงเปนหนังสือ     ใหกําหนดคาปรับเปนรายวันในอัตราตายตัวระหวาง
รอยละ  ๐.๐๑ - ๐.๒๐  ของราคาพัสดุที่ยังไมไดรับมอบ  เวนแตการจางซ่ึงตองการผลสําเร็จของงานทั้งหมดพรอมกัน     
ใหกําหนดคาปรับเปนรายวันเปนจํานวนเงินตายตัวในอัตรารอยละ  ๐.๐๑ - ๐.๑๐  ของราคางานจางน้ัน  แตจะตองไม
ต่ํากวาวันละ  ๑๐๐  บาท 
 การกําหนดคาปรับตามวรรคหนึ่งในอัตราหรือเปนจํานวนเงินเทาใด  ใหอยูในดุลพินิจของผูมีอํานาจในการส่ัง
จัดหา  โดยคํานึงถึงราคาและลักษณะของพัสดุซ่ึงอาจมีผลกระทบตอการที่คูสัญญาของกรุงเทพมหานครจะหลีกเล่ียง
ไมปฏิบัติตามสัญญา 

ในกรณีการจัดหาส่ิงของที่ประกอบกันเปนชุด  ถาขาดสวนประกอบสวนหน่ึงสวนใดไปแลวจะไมสามารถใช
การไดโดยสมบูรณ  แมคูสัญญาจะสงมอบส่ิงของภายในกําหนดตามสัญญา  แตยังขาดสวนประกอบบางสวน  ตอมา
ไดสงมอบสวนประกอบที่ยังขาดนั้นเกินกําหนดสัญญาใหถือวาไมได     สงมอบส่ิงของนั้นเลย  ใหปรับเต็มราคาของ
ทั้งชุด 
 ในกรณีที่การจัดหาส่ิงของคิดราคารวมทั้งคาติดตั้งหรือทดลองดวย  ถาติดตั้งหรือทดลองเกินกวากําหนด
ตามสัญญาเปนจํานวนวันเทาใด  ใหปรับเปนรายวันในอัตราที่กําหนดของราคาทั้งหมด 



 

 

๓๖ 

 เมื่อครบกําหนดสงมอบพัสดุตามสัญญาหรือขอตกลง  ใหหนวยงานรีบแจงการเรียกคาปรับตามสัญญาหรือ
ขอตกลงจากคูสัญญา  และเมื่อคูสัญญาไดสงมอบพัสดุ  ใหหนวยงานบอกสงวนสิทธิการเรียกคาปรับในขณะที่รับมอบ
พัสดุน้ันดวย 
 ขอ ๑๒๙ ใหหนวยงานสงสําเนาสัญญาหรือขอตกลงเปนหนังสือ ซ่ึงมีมูลคาตั้งแต  ๑,๐๐๐,๐๐๐  บาทขึ้นไป  
ใหสํานักงานตรวจเงินแผนดิน  และกรมสรรพากรภายใน  ๓๐  วัน  นับแตวันทําสัญญาหรือขอตกลง 
 ขอ ๑๓๐ สัญญาหรือขอตกลงเปนหนังสือที่ไดลงนามแลว  จะแกไขเปล่ียนแปลงมิได  เวนแตการแกไขน้ันจะ
เปนความจําเปนโดยไมทําใหกรุงเทพมหานครตองเสียประโยชนหรือเปนการแกไขเพื่อประโยชนแกกรุงเทพมหานคร  
ใหอยูในอํานาจของปลัดกรุงเทพมหานครที่จะพิจารณาอนุมัติใหแกไขเปล่ียนแปลงได  กรณีสัญญาหรือขอตกลงที่มีวง
เงินเกินอํานาจปลัดกรุงเทพมหานคร  ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครพิจารณาอนุมัติ  แตถามีการเพิ่มวงเงินและทํา
ใหวงเงินน้ันสูงเกินอํานาจส่ังการของปลัดกรุงเทพมหานคร  ใหเสนอผูวาราชการกรุงเทพมหานครพิจารณา  แตทั้งน้ี  
จะตองปฏิบัติตาม  กฎหมายวาดวยวิธีการงบประมาณ  หรือขอทําความตกลงในสวนที่ใชเงินกู  หรือเงินชวยเหลือ
แลวแตกรณีดวย 
 การแกไขเปล่ียนแปลงสัญญาหรือขอตกลงตามวรรคหนึ่ง  หากมีความจําเปนตองเพิ่มหรือลดวงเงินหรือเพิ่ม
หรือลดระยะเวลาสงมอบของหรือระยะเวลาในการทํางาน  ใหตกลงพรอมกันไป 
 สําหรับการจัดหาที่เก่ียวกับความมั่นคงแข็งแรง  หรืองานเทคนิคเฉพาะอยาง  จะตองไดรับการรับรองจาก
วิศวกร  สถาปนิกและวิศวกร  ผูชํานาญการหรือผูทรงคุณวุฒิ  ซ่ึงรับผิดชอบหรือสามารถรับรองคุณลักษณะเฉพาะ
แบบและรายการของงานกอสรางหรืองานเทคนิคเฉพาะอยางน้ันแลวแตกรณีดวย 
 ขอ  ๑๓๑ ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครพิจารณาใชสิทธิบอกเลิกสัญญาหรือขอตกลงในกรณีที่มีเหตุอัน
เชื่อไดวา  ผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จภายในระยะเวลาที่กําหนด 
 การตกลงกับคูสัญญาที่จะบอกเลิกสัญญาหรือขอตกลง  ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครพิจารณาไดเฉพาะ
กรณีที่เปนประโยชนแกกรุงเทพมหานครโดยตรง  หรือเพื่อแกไขขอเสียเปรียบของกรุงเทพมหานครในการที่จะปฏิบัติ
ตามสัญญาหรือขอตกลงน้ันตอไป 
 ขอ ๑๓๒ ในกรณีที่คูสัญญาไมสามารถปฏิบัติตามสัญญาหรือขอตกลงได และจะตองมีการปรับตามสัญญา
หรือขอตกลงนั้น  หากจํานวนเงินคาปรับจะเกินรอยละ  ๑๐  ของวงเงินคาพัสดุหรือคาจางใหหนวยงานเสนอผูวาราช
การกรุงเทพมหานครพิจารณาดําเนินการบอกเลิกสัญญาหรือขอตกลง  เวนแตคูสัญญาจะไดยินยอมเสียคาปรับใหแก
กรุงเทพมหานคร   โดยไมมีเงื่อนไขใดๆ    ทั้งส้ินใหผูวาราชการกรุงเทพมหานครพิจารณาผอนปรนการบอกเลิก
สัญญาไดเทาที่จําเปน 
 ขอ  ๑๓๓  การงดหรือลดคาปรับใหแกคูสัญญา  หรือการขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือ   ขอตกลงใหอยู
ในอํานาจของปลัดกรุงเทพมหานครที่จะพิจารณา  แตถาวงเงินในการสั่งการใหจัดหาครั้งน้ันเกินอํานาจของ        
ปลัดกรุงเทพมหานคร  ใหเสนอผูวาราชการกรุงเทพมหานครพิจารณา  และใหพิจารณาไดตามจํานวนวันที่มีเหตุเกิด
ขึ้นจริงเฉพาะกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  เหตุเกิดจากความผิดหรือความบกพรองของกรุงเทพมหานคร 
  (๒)  เหตุสุดวิสัย 
  (๓)  เหตุเกิดจากพฤติการณอันหน่ึงอันใดที่คูสัญญาไมตองรับผิดตามกฏหมาย 
  ใหหนวยงานระบุไวในสัญญากําหนดใหคูสัญญาตองแจงเหตุดังกลาว ใหกรุงเทพมหานครทราบ
ภายใน  ๑๕  วัน  นับแตเหตุน้ันไดส้ินสุดลง  หากมิไดแจงภายในเวลาที่กําหนดคูสัญญาจะยกมากลาวอางเพื่อขอลด
หรืองดคาปรับ  หรือขอขยายเวลาในภายหลังมิได  เวนแตกรณีตาม  (๑)  ซ่ึงมีหลักฐานชัดแจงหรือกรุงเทพมหานคร
ทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 



 

 

๓๗ 

 ขอ ๑๓๔ ในกรณีที่ไมมีขอบัญญัติกําหนดไวเปนการเฉพาะ  และเปนความจําเปนเพื่อประโยชนแก
กรุงเทพมหานครที่จะใชสิทธิตามเงื่อนไขของสัญญาหรือขอตกลง  หรือขอกฏหมายใหอยูในดุลพินิจของผูวาราชการ
กรุงเทพมหานครที่จะใชสิทธิดังกลาวส่ังการไดตามความจําเปน 
 
หลักประกัน 
 ขอ    ๑๓๕   หลักประกันซองหรือหลักประกันสัญญา  ใหใชหลักประกันอยางหน่ึงอยางใดดังตอไปน้ี 
  (๑)  เงินสด 
  (๒) เช็คที่ธนาคารเซ็นส่ังจาย ซ่ึงเปนเช็คลงวันที่ที่ใชเช็คน้ัน ชําระตอกรุงเทพมหานครหรือกอนวัน
น้ันไมเกิน  ๓  วันทําการ   
  (๓)  หนังสือค้ําประกันของธนาคารภายในประเทศตามตัวอยางที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุ
กําหนด 
  (๔)  พันธบัตรรัฐบาลไทย 
  สําหรับหลักประกันซอง  ใหใชหลักประกันไดอีก  ๒  ประเภท  คือ 
  (๑) หนังสือค้ําประกันของบริษัทเงินทุน ที่ไดรับอนุญาตใหประกอบกิจการเงินทุนเพื่อการพาณิชย
และประกอบธุรกิจค้ําประกัน  ตามประกาศของธนาคารแหงประเทศไทย  ตามรายชื่อบริษัทเงินทุนที่ธนาคารแหง
ประเทศไทยแจงเวียนใหสวนราชการตางๆ  ทราบแลว  โดยอนุโลมใหใชตามตัวอยางหนังสือค้ําประกันของธนาคารที่
คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด 
  (๒) หนังสือค้ําประกันของธนาคารในตางประเทศ ที่มีหลักฐานดีและผูวาราชการกรุงเทพมหานคร
เชื่อถือ  สําหรับการประกวดราคานานาชาติ 

ขอ  ๑๓๖  หลักประกันซองและหลักประกันสัญญาในขอ  ๑๓๕  ใหกําหนดมูลคาเปนจํานวนเต็มในอัตรารอย
ละ  ๕  ของวงเงินหรือราคาพัสดุที่จัดหาครั้งน้ัน  แลวแตกรณี  เวนแตการจัดหาพัสดุที่ผูส่ังจัดหาเห็นวามีความสําคัญ
เปนพิเศษ  จะกําหนดอัตราสูงกวารอยละ  ๕  แตไมเกินรอยละ ๑๐ ก็ได   
 ในการทําสัญญาจัดหาพัสดุที่มีระยะเวลาผูกพันตามสัญญาเกิน  ๑  ป  และพัสดุน้ันไมตองมีการประกันเพื่อ
ความชํารุดบกพรอง  เชน  พัสดุใชส้ินเปลือง  ใหกําหนดหลักประกันในอัตรารอยละ  ๕  ของราคาพัสดุที่สงมอบในแต
ละปของสัญญา  โดยใหถือวาหลักประกันน้ีเปนการค้ําประกันตลอดอายุสัญญา  และหากในปตอไปราคาพัสดุที่สงมอบ
แตกตางไปจากราคาในรอบปกอน  ใหปรับปรุงหลักประกันตามอัตราสวนที่เปล่ียนแปลงไปน้ันกอนครบรอบปในกรณี
ที่หลักประกันตองปรับปรุงในทางที่เพิ่มขึ้นและคูสัญญาไมนําหลักประกันมาเพิ่มใหครบจํานวนภายใน  ๑๕  วันกอน
การสงมอบพัสดุงวดสุดทายของปน้ัน  ใหหนวยงานหักจากเงินคาพัสดุงวดสุดทายของปน้ันที่กรุงเทพมหานครจะตอง
จายใหเปนหลักประกันในสวนที่เพิ่มขึ้น 
 การกําหนดหลักประกันตามวรรคหนึ่งและวรรคสอง  จะตองระบุไวเปนเงื่อนไขในเอกสารสอบราคาหรือ
เอกสารประกวดราคา  และหรือในสัญญาดวย 
 ในกรณีที่ผูเสนอราคาหรือคูสัญญาวางหลักประกันที่มีมูลคาสูงกวาที่กําหนดไวในขอบัญญัติเอกสารสอบราคา
หรือเอกสารประกวดราคาหรือสัญญา  ใหอนุโลมรับได 
 ขอ  ๑๓๗  ในกรณีที่สวนราชการหรือรัฐวิสาหกิจ  เปนผูเสนอราคาหรือเปนคูสัญญา  ไมตองวางหลักประกัน 

 
 
 



 

 

๓๘ 

 ขอ  ๑๓๘  ใหหัวหนาหนวยงานคืนหลักประกันใหแกผูเสนอราคา  คูสัญญา  หรือผูค้ําประกันตามหลักเกณฑ
ดังน้ี 
  (๑)  หลักประกันซองใหคืนใหแกผูเสนอราคาหรือผูค้ําประกันภายใน  ๑๕  วันนับแตวันที่ได
พิจารณาในเบื้องตนเรียบรอยแลว  เวนแตผูเสนอราคารายที่คัดเลือกไวซ่ึงเสนอราคาต่ําสุดไมเกิน  ๓  ราย  ใหคืนได
ตอเมื่อไดทําสัญญาหรือขอตกลง  หรือผูเสนอราคาไดพนจากขอผูกพันแลว 
  (๒)  หลักประกันสัญญาใหคืนใหแกคูสัญญาหรือผูค้ําประกันโดยเร็ว  และอยางชาตองไมเกิน  ๑๕  
วัน  นับแตวนัที่คูสัญญาพนจากขอผูกพันตามสัญญาแลว 
  การจัดหาที่ไมตองมีการประกันเพื่อความชํารุดบกพรอง ใหคืนหลักประกันใหแก         คูสัญญา
หรือผูค้ําประกันตามอัตราสวนของพัสดุ  ซ่ึงหนวยงานไดรับมอบไวแลว  แตทั้งน้ีจะตองระบุไวเปนเงื่อนไขในเอกสาร
สอบราคาหรือเอกสารประกวดราคา  และในสัญญาดวย 
  การคืนหลักประกันที่เปนหนังสือค้ําประกันของธนาคาร  หรือหนังสือค้ําประกันของบริษัทเงินทุนใน
กรณีที่ผูเสนอราคาหรือคูสัญญาไมมารับภายในกําหนดเวลาขางตน  ใหรีบสงตนฉบับหนังสือค้ําประกันใหแกผูเสนอ
ราคาหรือคูสัญญา  โดยทางไปรษณียลงทะเบียนโดยเร็วพรอมกับแจงใหธนาคารหรือบริษัทเงินทุนผูค้ําประกันทราบ
ดวย 

 
สวนที่  ๘ 

การลงโทษผูทิ้งงาน 
 

 ขอ  ๑๓๙  ใหหัวหนาหนวยงานเสนอปลัดกรุงเทพมหานครเพื่อพิจารณาผูที่ไดรับการคัดเลือกแลวไมยอมไป
ทําสัญญาหรือขอตกลงภายในเวลาที่หนวยงานกําหนด  หรือคูสัญญาของกรุงเทพมหานครไมปฏิบัติตามสัญญาหรือ
ขอตกลงน้ัน  โดยไมมีเหตุผลอันสมควร  เปนผูทิ้งงานและใหหนวยงานเจาของเรื่องรีบสงชื่อผูทิ้งงานใหผูวาราชการ
กรุงเทพมหานครเพื่อพิจารณา  หากเห็นดวยใหแจงเวียนใหหนวยงานและสวนราชการตางๆ ทราบ พรอมทั้งแจงผูทิ้ง
งานรายนั้นทางไปรษณียลงทะเบียนในกรณีผูวาราชการกรุงเทพมหานครไมเห็นดวยใหแจงผลการพิจารณาไปให
หนวยงานเจาของเรื่องทราบ 
 หามหนวยงานกอนิติสัมพันธกับผูทิ้งงานที่ไดแจงเวียนชื่อแลว เวนแต ผูวาราชการ กรุงเทพมหานครจะสั่ง
เพิกถอนการเปนผูทิ้งงาน 
 ในกรณีที่มีเหตุอันควรเชื่อไดวา  มีการกระทําโดยไมสุจริตหรือมีการสมยอมกันในการเขาเสนอราคากับ
กรุงเทพมหานคร  ใหพิจารณาลงโทษผูเสนอราคาที่มีการกระทําดังกลาว  เสมือนเปนผูทิง้งานและดําเนินการตามขั้น
ตอนในวรรคหนึ่งและวรรคสอง  โดยอนุโลม 
 
 
 
 
 
 



 

 

๓๙ 

 
 

หมวด  ๓ 
การควบคุมและการจําหนายพัสดุ 

สวนที่ ๑ 
การยืม 

 
 ขอ   ๑๔๐  ห ามมิ ให ผู ใดยืมพั สดุของกรุงเทพมหานครไปใช   เวนแต เปนการใช ในราชการของ
กรุงเทพมหานคร  การพาณิชยของกรุงเทพมหานคร  หรือการยืมใชเพื่อประโยชนของสวนราชการ   รัฐวิสาหกิจ  
หนวยงานระหวางประเทศ การศาสนา  การกุศล  ชุมชนตามระเบียบของกรุงเทพมหานคร 
หรือที่ปลัดกรุงเทพมหานครเห็นสมควร 
 ขอ  ๑๔๑  การยืมพัสดุประเภทใชคงรูปไปใช  ใหผูยืมทําหลักฐานการยืมเปนลายลักษณอักษรแสดงเหตุผล
และกําหนดวันสงคืน  โดยมีหลักเกณฑดังน้ี 
  (๑) การยืมระหวางหนวยงาน จะตองไดรับอนุมัติจากหัวหนาหนวยงานซึ่งรับผิดชอบพัสดุน้ัน 
  (๒) การใหบุคคลยืมใชภายในหนวยงานเดียวกันตองไดรับอนุมัติจากหัวหนา  หนวยงานซึ่ง       
รับผิดชอบพัสดุน้ัน  แตถายืมไปใชนอกสถานที่ตองไดรับอนุมัติจากปลัดกรุงเทพมหานคร 
  (๓)  การใหการพาณิชยของกรุงเทพมหานคร   สวนราชการ   รัฐวิสาหกิจ  หนวยงานระหวาง
ประเทศ  องคการศาสนา  องคการกุศล  ชุมชนตามระเบียบของกรุงเทพมหานคร  ยืมไปใชจะตองไดรับอนุมัติจาก
ปลัดกรุงเทพมหานคร 
  (๔)  การใหยืมนอกเหนือจากที่ กําหนดไวใน  (๑)  (๒)  และ  (๓)  จะตองไดรับอนุมัติจาก        
ปลัดกรุงเทพมหานคร 
 ขอ  ๑๔๒  ผูยืมพัสดุประเภทใชคงรูป  จะตองนําพัสดุน้ันมาสงคืนใหในสภาพที่ใชการได  เรียบรอยหากเกิด
ชํารุดเสียหาย  หรือใชการไมได  หรือสูญหายไป  ใหผูยืมจัดการแกไขซอมแซมใหคงสภาพเดิมโดยเสียคาใชจายของ
ตนเอง  หรือชดใชเปนพัสดุประเภท  ชนิด ขนาด ลักษณะ และคุณภาพอยางเดียวกัน  หรือชดใชเปนเงินตามราคาที่
เปนอยูในขณะยืมตามหลักเกณฑที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด  เวนแตเปนการชํารุดเสียหายตามสภาพ
การใชงาน  และผูยืมจะตองรักษาทรัพยสินที่ยืมอยางเชนวิญูชนจะพึงรักษาทรัพยสินของตนเอง 
 ขอ  ๑๔๓  การยืมพัสดุประเภทใชส้ินเปลืองระหวางหนวยงานใหกระทําไดเฉพาะเมื่อหนวยงานผูยืมมีความ
จําเปนตองใชพัสดุน้ันเปนการรีบดวน  จะดําเนินการจัดหาไดไมทันการและหนวยงานผูใหยืมมีพัสดุน้ันๆ  พอที่จะให
ยืมได  โดยไมเปนการเสียหายแกหนวยงานของตนและใหมีหลักฐาน  การยืมเปนลายลักษณอักษร  ทั้งน้ี  โดยปกติ
หนวยงานผูยืมจะตองจัดหาพัสดุเปนประเภท  ชนิด  และปริมาณเชนเดียวกันสงคืนใหหนวยงานผูใหยืม 
 ขอ    ๑๔๔  เมื่อครบกําหนดยืม ใหผูใหยืมหรือผูรับหนาที่แทนมีหนาที่ติดตามทวงพัสดุที่ใหยืมไปคืนภายใน  
๗  วัน  นับแตวันครบกําหนด 
 
 
 
 
 



 

 

๔๐ 

สวนที่  ๒ 
การควบคุม 

 
การเก็บรักษาพัสดุ 
 ขอ  ๑๔๕  พัสดุของหนวยงานไมวาจะไดมาดวยประการใด    ใหอยูในความควบคุมตามขอบัญญัติน้ี       
เวนแตมีกฎหมายกําหนดไวเปนอยางอ่ืน 
 ขอ   ๑๔๖   เมื่อเจาหนาที่พัสดุไดรับมอบแลว  ใหดําเนินการดังตอไปน้ี 
  (๑)  ลงบัญชีหรือทะเบียนเพื่อควบคุมพัสดุ  แลวแตกรณี  แยกเปนชนิด  และแสดงรายการตามตัว
อยางที่คณะกรรมการวาดวยการพัสดุกําหนด  โดยใหมีหลักฐานการรับเขาบัญชีหรือทะเบียนไวประกอบรายการดวย 
  สําหรับพัสดุประเภทอาหารสด  จะลงรายการอาหารสดทุกชนิดในบัญชีเดียวกันก็ได 
  (๒)  เก็บรักษาพัสดุใหเปนระเบียบเรียบรอย ปลอดภัยและใหครบถวนถูกตองตรงตามบัญชีหรือ
ทะเบียน 
 

การเบิก – จายพัสดุ 
 ขอ  ๑๔๗  หนวยงานที่ประสงคจะเบิกวัสดุสํานักงาน  หรือเคร่ืองเขียนแบบพิมพ  จากสํานักการคลังใหหัว
หนาหนวยงานเปนผูเบิก  และใหหัวหนาหนวยพัสดุ  สํานักการคลัง  เปนผูส่ังจาย 
 การเบิกจายพัสดุในกรณีอ่ืนๆ ใหหัวหนาหนวยงานซึ่งตองใชพัสดุน้ันๆ เปนผูเบิกและให  หัวหนาหนวยพัสดุ  
ซ่ึงมีหนาที่จายพัสดุดังกลาวของหนวยงานนั้นเปนผูส่ังจาย 
 ขอ  ๑๔๘  ผูจายวัสดุตองตรวจสอบความถูกตองของใบเบิกและเอกสารประกอบ  (ถามี)  แลวลงบัญชีหรือ
ทะเบียนทุกครั้งที่มีการจาย  และเก็บใบเบิกจายไวเปนหลักฐานดวย 
 

การตรวจสอบพัสดุประจําป 
 ขอ  ๑๔๙  กอนส้ินเดือนกันยายนทุกป ใหปลัดกรุงเทพมหานครหรือหัวหนาหนวยงานแตงตั้งเจาหนาที่ใน
หนวยงานนั้นซ่ึงไมใชเจาหนาที่พัสดุ คนหน่ึงหรือหลายคนตามความจําเปน เพื่อตรวจสอบการรับจายพัสดุงวดตั้งแต
วันที่ ๑ ตุลาคม ปกอน จนถึงวันที่ ๓๐ กันยายน ปปจจุบันและตรวจนับพัสดุประเภทที่คงเหลืออยูเพียงวันส้ินงวดนั้น 
          ในการตรวจสอบตามวรรคหนึ่ง ใหเร่ิมดําเนินการตรวจสอบพัสดุในวันเปดทําการวันแรกของเดือนตุลาคม
เปนตนไป  วาการรับจายถูกตองหรือไม พัสดุคงเหลือมีตัวอยูตรงตามบัญชีหรือทะเบียนหรือไม มีพัสดุใดชํารุด เส่ือม
คุณภาพ หรือสูญไปเพราะเหตุใด หรือพัสดุใดไมจําเปนตองใชในราชการตอไปแลวใหเสนอรายงานการตรวจสอบ      
ดังกลาวตอผูแตงตั้งภายใน ๓๐ วันทําการ  นับแตวันที่เร่ิมดําเนินการตรวจสอบพัสดุน้ัน 
 เมื่อผูแตงตั้งไดรับรายงานจากเจาหนาที่ผูตรวจสอบแลว  ใหสงรายงานเสนอตามลําดับชั้นจนถึงปลัด
กรุงเทพมหานคร  ๑  ชุด  และสงสําเนารายงานไปยังสํานักงานตรวจเงินแผนดิน  ๑  ชุด 
 ขอ  ๑๕๐  เมื่อปลัดกรุงเทพมหานครไดรับรายงานดังกลาวตามขอ  ๑๔๙  และปรากฏวามีพัสดุชํารุดเส่ือม
คุณภาพ  หรือสูญไป  หรือไมจําเปนตองใชในราชการตอไป  ก็ใหแตงตั้งคณะกรรมการสอบหาขอเท็จจริงขึ้นคณะหน่ึง  
โดยใหนําความในขอ  ๓๑  และขอ  ๓๒  มาใชโดยอนุโลม 



 

 

๔๑ 

 ถาผลการพิจารณาปรากฏวาจะตองหาตัวผูรับผิดดวย  ใหปลัดกรุงเทพมหานครแตงตั้ง    คณะกรรมการ
เพื่อสอบสวนหาตัวผูรับผิดในทางแพง  ตามกฎหมายหรือระเบียบวาดวยการชดใช     คาเสียหายอันเกิดจากการ
ละเมิดในกรณีที่เห็นสมควร  ปลัดกรุงเทพมหานครจะสั่งใหคณะกรรมการสอบหาขอเท็จจริงทําหนาที่สอบสวนหาตัวผู
รับผิดในทางแพงดวยก็ได 
 ใหคณะกรรมการเสนอผลการพิจารณาตอปลัดกรุงเทพมหานครใน  ๖๐  วันนับแตวันที่ประธานกรรมการ
ทราบคําส่ังแตงตั้งคณะกรรมการ  แตถายังพิจารณาไมแลวเสร็จจะขออนุญาตขยายเวลาดําเนินการตอไปอีกคราวละ
ไมเกิน  ๓๐  วันก็ได 
 

สวนที่  ๓ 
การจําหนาย 

 
 ขอ  ๑๕๑  หลังจากการตรวจสอบแลว  พัสดุใดหมดความจําเปนหรือหากใชในราชการตอไปจะส้ินเปลืองคา
ใชจายมาก  หรือตามที่ผู วาราชการกรุงเทพมหานครเห็นสมควร  ให เจาหนาที่พัสดุ      รายงานตอปลัด
กรุงเทพมหานครหรือผูวาราชการกรุงเทพมหานครแลวแตกรณี  เพื่อพิจารณาสั่งใหดําเนินการตามวิธีการอยางหน่ึง
อยางใด  ดังตอไปน้ี 
  (๑)  ขาย  ใหดําเนินการขายโดยวิธีทอดตลาด  แตถาขายโดยวิธีทอดตลาดแลวไมไดผลดี  ใหนํา
วิธีที่กําหนดเกี่ยวกับการซื้อมาใชโดยอนุโลม  เวนแตการขายพัสดุคร้ังหน่ึง  ซ่ึงมีราคาซื้อหรือไดมารวมกันไมเกิน  
๑๐๐,๐๐๐  บาท  จะขายโดยวิธีตกลงราคา  โดยไมตองทอดตลาดกอนก็ได 
  ในกรณีที่ดําเนินการโดยวิธีสอบราคาหรือวิธีประกวดราคาแลวไมไดผลจะดําเนินการโดยวิธีพิเศษ   
ก็ได 
  การขายใหแกสวนราชการ  รัฐวิสาหกิจ  หรือองคการสถานสาธารณสุข  ตามมาตรา  ๔๗  (๗)   
แหงประมวลรัษฎากรหรือตามที่ผูวาราชการกรุงเทพมหานครเห็นสมควร   ใหขายโดยวิธีตกลงราคา 
  (๒)  แลกเปล่ียน  ใหดําเนินการตามวิธีการแลกเปลี่ยนที่กําหนดไวในขอบัญญัติน้ี 
  (๓)  โอน  ใหโอนใหแกการพาณิชยของกรุงเทพมหานคร  สวนราชการ  รัฐวิสาหกิจ  วัดที่โรงเรียน
ของกรุงเทพมหานครอาศัยสถานที่ของวัด โดยทางวัดมิไดเรียกเก็บคาเชาหรือคา   ตอบแทนอ่ืนใด และวัดไดแจง
ความประสงคขอพัสดุน้ันมา องคการสถานสาธารณกุศล ตามมาตรา ๔๗  (๗)  แหงประมวลรัษฎากร  หรือชุมชน
ตามระเบียบของกรุงเทพมหานครซึ่งอยูในเขตพื้นที่ที่พัสดุน้ันตั้งอยู  โดยตองไดรับความเห็นชอบจากผูวาราชการ
กรุงเทพมหานครกับใหมีหลักฐานการสงมอบไวตอกันหรือตามที่ผูวาราชการกรุงเทพมหานครเห็นสมควร 
  (๔) แปรสภาพหรือทําลายตามหลักเกณฑและวิธีการที่ผูวาราชการกรุงเทพมหานครกําหนด 
  การดําเนินการตามวรรคหนึ่งโดยปกติใหแลวเสร็จภายใน ๖๐ วันนับแตวันที่ปลัดกรุงเทพมหานคร
ส่ังใหดําเนินการ 
  กอนสงมอบพัสดุที่จําหนายตามวรรคหนึ่ง ใหลบตราและเครื่องหมายกรุงเทพมหานครออกให   
เรียบรอยกอน 
 ขอ ๑๕๒ การโอนพัสดุระหวางหนวยงานไมวาในกรณีใดๆ จะตองไดรับอนุมัติจากปลัดกรุงเทพมหานคร
กอน 
 ขอ   ๑๕๓  เงินที่ไดจากการจําหนายพัสดุใหถือปฏิบัติตามกฎหมายวาดวยวิธีการงบประมาณหรือขอตกลง
ในสวนที่ใชเงินกูหรือเงินชวยเหลือ  แลวแตกรณี 



 

 

๔๒ 

การจําหนายเปนสูญ 
 ขอ  ๑๕๔  ในกรณีที่พัสดุสูญไปโดยไมปรากฏตัวผูรับผิด  หรือมีตัวผูรับผิดแตไมสามารถชดใช  ตาม
กฎหมายหรือระเบียบวาดวยการชดใชคาเสียหายอันเกิดจากการละเมิด  หรือมีตัวพัสดุอยู  แตไมสมควรดําเนินการ
ตามขอ  ๑๕๑  ใหจาํหนายพัสดุน้ันเปนสูญ  ตามหลักเกณฑดังตอไปน้ี 
  (๑) ถาพัสดุน้ันมีราคาซื้อหรือไดมารวมกันไมเกิน  ๒๐๐,๐๐๐  บาท  ใหปลัดกรุงเทพมหานครเปน
ผูพิจารณาอนุมัติ 
  (๒) ถาพัสดุน้ันมีราคาซื้อหรือไดมารวมกัน เกิน ๒๐๐,๐๐๐  บาท ใหผูวาราชการกรุงเทพมหานคร
เปนผูพิจารณาอนุมัติ 
 
การลงจายออกจากบัญชีหรือทะเบียน 
 ขอ  ๑๕๕  เมื่อไดดําเนินการตามขอ  ๑๕๑  หรือขอ  ๑๕๔  แลว  ใหเจาหนาที่พัสดุลงจายพัสดุน้ันออกจาก
บัญชีหรือทะเบียนทันที  แลวแจงใหสํานักงานตรวจเงินแผนดินทราบภายใน  ๓๐  วัน  นับแตวันลงจายพัสดุน้ันพรอม
กับแจงใหสํานักการคลังทราบเพือ่จําหนายพัสดุออกจากทะเบียน 
 สําหรับพัสดุซ่ึงตองจดทะเบียนตามกฎหมาย  ใหแจงแกนายทะเบียนภายในระยะเวลาที่กฎหมายกําหนด
ดวย 
 ขอ  ๑๕๖  ในกรณีที่พัสดุของหนวยงานเกิดการชํารุด เส่ือมคุณภาพ  หรือสูญไปหรือไมจําเปนตองใชใน  
ราชการตอไป  กอนมีการตรวจสอบตามขอ  ๑๔๙  และไดดําเนินการตามกฎหมายหรือระเบียบวาดวยการชดใช    
คาเสียหายอันเกิดจากการละเมิดหรือดําเนินการตามขอ  ๑๕๐  แหงขอบัญญัติน้ีโดยอนุโลมแลว  ถากฎหมายหรือ
ระเบียบวาดวยการชดใชคาเสียหายอันเกิดจากการละเมิดมิไดกําหนดไวเปนอยางอ่ืน  ใหดําเนินการตามขอ  ๑๕๑  
ขอ  ๑๕๔  และขอ  ๑๕๕  โดยอนุโลม 
 

หมวด  ๔ 
บทเฉพาะกาล 

 
 ขอ  ๑๕๗   รายชื่อผูทิ้งงานที่มีอยูกอนขอบัญญัติน้ีใชบังคับ ใหถือวาเปนผูทิ้งงานตามขอบัญญัติน้ีดวย 
 สําหรับการพิจารณาลงโทษผูที่ไดรับการคัดเลือกแลวไมยอมไปทําสัญญา  หรือขอตกลงภายในเวลา             
ที่กําหนด  หรือคูสัญญาของกรุงเทพมหานครไมปฏิบัติตามสัญญาหรือขอตกลงน้ัน  โดยไมมี   เหตุผลอันสมควร     
ซ่ึงพฤติการณดังกลาวเกิดขึ้นกอนที่ขอบัญญัติน้ีจะใชบังคับ  ใหพิจารณาสั่งการตามขอบัญญัติที่ใชบังคับอยูเดิม 
 ขอ ๑๕๘  การพัสดุใดที่อยูในระหวางดําเนินการและยังไมแลวเสร็จในวันที่ขอบัญญัติน้ีใชบังคับใหดําเนินการ
ตอไปตามขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การพัสดุ  พ.ศ.  ๒๕๓๒  และ    ขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  
การจางที่ปรึกษาเพื่อศึกษา  สํารวจ  ออกแบบและควบคุมงาน  พ.ศ.  ๒๕๓๔  จนกวาจะดําเนินการแลวเสร็จหรือจน
กวาจะสามารถดําเนินการตามขอบัญญัติน้ีได 
 ขอ  ๑๕๙  ใหคณะกรรมการวาดวยการพัสดุ  ตามขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร เร่ือง  การพัสดุ พ.ศ.  
๒๕๓๒  ยังคงปฏิบัติหนาที่ตอไป  กับใหมีอํานาจหนาที่กําหนดแบบหรือตัวอยาง  ตามขอบัญญัติขอ  ๑๐  (๕)  และ
ใหคณะกรรมการวาดวยการจางที่ป รึกษาเพื่ อศึกษา  สํารวจ  ออกแบบ   และควบคุมงานตามขอบัญญัติ
กรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การจางที่ปรึกษาเพื่อศึกษา  สํารวจ  ออกแบบ  และควบคุมงาน พ.ศ.  ๒๕๓๔  ยังคงปฏิบัติ
หนาที่ตอไป  กับใหมีอํานาจหนาที่กําหนดแบบหรือ  ตัวอยางตามขอบัญญัติขอ  ๑๐  (๔)  จนกวาจะมีการแตงตั้ง  
คณะกรรมการวาดวยการพสัดุตามขอบัญญัติน้ี 



 

 

๔๓ 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๓๐  มิถุนายน  พ.ศ.  ๒๕๓๘ 
 

ศาสตราจารย  รอยเอก             
     กฤษฎา  อรุณวงษ ณ อยุธยา 

(กฤษฎา  อรุณวงษ  ณ  อยุธยา) 
     ผูวาราชการกรุงเทพมหานคร 
 

 
หมายเหตุ  เหตุผลในการประกาศใชขอบัญญัติฉบับน้ี  เน่ืองจากสํานักนายกรัฐมนตรีไดปรับปรุงระเบียบสํานักนายก
รัฐมนตรีวาดวยการพัสดุ  โดยนําระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีวาดวยการพัสดุ  พ.ศ.  ๒๕๒๑  ระเบียบกระทรวงการ
คลังวาดวยการซื้อ  การจาง  และการจางที่ปรึกษาภายใตโครงการที่ดําเนินการดวยเงินกูจากตางประเทศ  พ.ศ.  
๒๕๒๗  และระเบียบที่เก่ียวของกับการพัสดุรวมเขาไวเปนระเบียบฉบับเดียวกัน  ดังน้ัน  เพื่อใหสอดคลองและเปนไป
ในแนวทางเดียวกันกับระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีวาดวยการพัสดุ  พ.ศ.  ๒๕๓๕  อันจะทําใหมีเอกภาพ  ชัดเจน
และสะดวกในการ   ปฏิบัติงาน  กรุงเทพมหานครจึงปรับปรุงขอบัญญัติกรุงเทพมหานครวาดวยการพัสดุ โดยนําขอ
บัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง การพัสดุ  พ .ศ .  ๒๕๓๒  และขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร  เร่ือง  การจาง                
ที่ปรึกษาเพื่อศึกษา  สํารวจ  ออกแบบ  และควบคุมงาน  พ.ศ.  ๒๕๓๔  รวมเขาไวเปนขอบัญญัติฉบับเดียวกัน  และ
โดยที่มาตรา  ๙๗  (๔)  แหงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการกรุงเทพมหานคร  พ.ศ.  ๒๕๒๘  บัญญัติวา    
การคลัง  การงบประมาณ  การเงิน  การทรัพยสิน  การจัดหาผลประโยชนจากทรัพยสิน    การจาง   และการพัสดุ   
ตองตราเปนขอบัญญัติกรุงเทพมหานคร   จงึจําเปนตองตราขอบัญญัติน้ี 
 
 ประกาศในราชกิจจานุเบกษา  ฉบับประกาศทั่วไป  เลม  ๑๑๒  ตอนที่  ๘๖  ง  วันที่  ๒๖  ตุลาคม  ๒๕๓๘ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๔๔ 

ตัวอยาง 
ประกาศกรุงเทพมหานคร 

เรื่อง  ประกวดราคาซื้อ …………… 

 
 กรุงเทพมหานครมีความประสงคจะประกวดราคาซื้อ ………………………………………ตามรายการ  ดังน้ี 
 ๑.  ……………………………………………  จํานวน  ……………………. 
 ๒.  ……………………………………………  จํานวน  …………………… 
 ๓.  ……………………………………………  จํานวน  …………………… 
 ๔.  ……………………………………………  จํานวน  …………………… 
 ผูมีสิทธิเสนอราคาจะตองเปนผูมีอาชีพขายส่ิงของที่ประกวดราคาซื้อดังกลาว  และตองไมเปนผูถูกแจงเวียน
ชื่อผูทิ้งงานของทางราชการ 
 กําหนดยื่นซองประกวดราคา  ในวันที่ ………………………………………............................................
ระหวางเวลา ………………น.  ถึง ………………น.  ณ …………….......................................................................
และกําหนดเปดซองประกวดราคาในวันเดียวกัน  ตั้งแตเวลา ………………….น.  เปนตนไป 
 ผูสนใจติดตอขอรับ/ซ้ือเอกสารประกวดราคาในราคาชุดละ  …………………………….......................บาท *
ไดที่ ........................................................................................................................................................................ 
ระหวางวันที่ ……………………………ถึงวันที่ ………………………………………………………………………… 
หรือสอบถามทางโทรศัพทหมายเลข ……………………………………………...ในวันและเวลาราชการ 
 
          ประกาศ  ณ  วันที่ ……………………พ.ศ. ………… 
 
             (ลงชื่อ) …………………………………. 
 
              (………………………………..) 
 
             ตําแหนง ……………………………….. 
 
หมายเหตุ *  ใหหนวยงานผูออกประกาศเลือกใชตามความจําเปน 

 
 
 
 



 

 

๔๕ 

ตัวอยาง 
เอกสารประกวดราคาซื้อ  เลขที่ ………… 

การซ้ือ ……………………(ระบุประเภท/ชนิดของพัสดุที่ซ้ือ) 
ตามประกาศกรุงเทพมหานคร  ลงวันที่ …………………………… 

 
กรุงเทพมหานครมีความประสงคจะประกวดราคาซื้อ ……………………………………ตามรายการ  ดังน้ี 

 ๑.  ……………………………………………  จํานวน  ……………………. 
 ๒.  ……………………………………………  จํานวน  …………………… 
 ๓.  ……………………………………………  จํานวน  …………………… 
 ๔.  ……………………………………………  จํานวน  …………………… 
ซ่ึงพัสดุที่จะซ้ือน้ีตองเปนของแท   ของใหม   ไมเคยใชงานมากอน   ไมเปนของเกาเก็บ   อยูในสภาพที่จะใชงานได
ทันทีและมีคุณลักษณะเฉพาะตรงตามที่กําหนดไวในเอกสารประกวดราคาฉบับน้ีโดยมีขอแนะนําและขอกําหนด        
ดังตอไปน้ี 
 
๑.  เอกสารแนบทายเอกสารประกวดราคา 
 ๑.๑  รายละเอียดคุณลักษณะเฉพาะ 
 ๑.๒  แบบใบเสนอราคา 
 ๑.๓  แบบสัญญาซ้ือขาย 
 ๑.๔  แบบหนังสือค้ําประกัน 
  (๑)  หลักประกันซอง 
  (๒)  หลักประกันสัญญา 
 * (๓)  หลักประกันการรับเงินคาพัสดุลวงหนา 
   ๑.๕  ………………………………………………… 
        …………………….ฯลฯ…………………….. 
 
 ๒.  คุณสมบัติของผูเสนอราคา 
 ๒.๑  ผูเสนอราคาตองเปนผูมีอาชีพขายพัสดุที่ประกวดราคาซื้อ  และตองไมเปนผูถูกแจงเวียนชื่อผูทิ้งงาน
ของทางราชการ  หรือหามติดตอหรือหามเขาเสนอราคากับกรุงเทพมหานคร 
 ๒.๒  ผูเสนอราคาตองไมเปนผูไดรับเอกสิทธิ์หรือความคุมกันซ่ึงอาจปฏิเสธไมยอมขึ้นศาลไทยเวนแตรัฐบาล
ของผูเสนอราคาไดมีคําส่ังใหสละสิทธิ์และความคุมกันเชนวาน้ัน 
      * ๒.๓  ผูเสนอราคาตองผานการคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการซื้อของกรุงเทพมหานคร 
 
 
 
 



 

 

๔๖ 

๓.  หลักฐานการเสนอราคา 
 ผูเสนอราคาจะตองเสนอเอกสารหลักฐานแนบมาพรอมกับซองประกวดราคา  ดังนี้ 
 ๓.๑  สําเนาหนังสือรับรองการจดทะเบียนหุนสวนบริษัทและสําเนาใบทะเบียน  ภาษีมูลคาเพิ่ม  (ถามี)  
พรอมทั้งรับรองสําเนาถูกตอง 
 สําหรับผูประกอบการประเภทรานคาจะตองมีสําเนาหนังสือจดทะเบียนพาณิชยและใบทะเบียนภาษีมูลคา
เพิ่ม  (ถามี)  พรอมทั้งรับรองสําเนาถูกตอง 
 ๓.๒  หนังสือมอบอํานาจซึ่งปดอากรแสตมปตามกฎหมายในกรณีที่ผูเสนอราคามอบอํานาจใหบุคคลอื่นลง
นามในใบเสนอราคาแทน 
 ๓.๓ บัญชีรายการเอกสารทั้งหมดที่ไดยื่นพรอมกับซองประกวดราคา รวมทั้งรายการและจํานวนตัวอยาง  
(ถามี) 
 

๔.  การย่ืนซองประกวดราคา 
 ๔.๑  ผูเสนอราคาตองยื่นเสนอราคาตามแบบที่กําหนดไวในเอกสารประกวดราคานี้  โดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  
ทั้งส้ิน  และจะตองกรอกขอความใหถูกตองครบถวน  ลงลายมือชื่อของผูเสนอราคาให  ชัดเจน  จํานวนเงินที่เสนอ
ตองระบุตรงกันทั้งตัวเลขและตัวอักษร  โดยไมมีการขูดลบหรือแกไขหากมีการขูดลบ  ตก  เติม  แกไข  เปล่ียนแปลง
จะตองลงลายมือชื่อผูเสนอราคาพรอมประทับตรา  (ถามี)  กํากับไวดวยทุกแหง 
 ๔.๒  ผูเสนอราคาจะตองเสนอราคาเปนเงินบาท  และเสนอราคาเพียงราคาเดียว  โดยเสนอราคารวม    และ
หรือราคาตอหนวย   และหรือตอรายการ   ตามเงื่อนไขที่ระบุไวทายใบเสนอราคาใหถูกตอง  ทั้งน้ีราคารวมที่เสนอจะ
ตองตรงกันทั้งตัวเลขและตัวหนังสือ  ถาตัวเลขและตัวหนังสือไมตรงกันใหถือตัวหนังสือเปนสําคัญโดยคิดราคารวมทั้ง
ส้ินซ่ึงรวมคาภาษีมูลคาเพิ่มและภาษีอากรอื่น        คาขนสง คาจดทะเบียน และคาใชจายอ่ืน  ๆ  ทั้งปวง จนกระทั่ง
สงมอบพัสดุให ณ……………………………………………………………………………………………………………. 
 ราคาที่เสนอจะตองเสนอกําหนดยืนราคาไมนอยกวา ………………วัน  นับแตวันเปดซองประกวดราคา  
โดยภายในกําหนดยืนราคาผูเสนอราคาตองรับผิดชอบราคาที่ตนไดเสนอไว  และจะถอนการเสนอราคามิได 
 ๔.๓  ผูเสนอราคาจะตองเสนอกําหนดเวลาสงมอบพัสดุ  ไมเกิน ………….…วัน  นับถัดจากวันลงนามใน
สัญญาซ้ือขาย 
 ๔.๔   ผูเสนอราคาจะตองสงแคตตาล็อก    และหรือแบบรูปรายการละเอียดคุณลักษณะเฉพาะของ 
……………………………………………………..ไปพรอมใบเสนอราคาเพื่อประกอบการพิจารณาหลักฐานดังกลาวน้ี
กรุงเทพมหานครจะยึดไวเปนเอกสารของทางราชการ     
 สําหรับแคตตาล็อกที่แนบใหพิจารณา   หากเปนสําเนารูปถายจะตองรับรองสําเนาถูกตองโดยผูมีอํานาจทํา
นิติกรรมแทนนิติบุคคล  หากคณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคามีความประสงคจะขอดูตนฉบับแคตตาล็อก  
ผูเสนอราคาจะตองนําตนฉบับมาใหคณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคาตรวจสอบภายใน …………………วัน 
 ๔.๕  ผูเสนอราคาจะตองสงตัวอยางของพัสดุที่เสนอ  จํานวน …………….(หนวย)  เพื่อใชในการตรวจ
ทดลองหรือประกอบการพิจารณา  และหรือประกอบสัญญา  ทั้งน้ี  กรุงเทพมหานครจะไมรับผิดชอบในความเสียหาย
ใดๆ  ที่เกิดขึ้นแกตัวอยางดังกลาว  ตัวอยางที่เหลือหรือไมใชแลวหัวหนาหนวยงานจะคืนใหแกผูเสนอราคา * 
 ๔.๖  กอนยื่นซองประกวดราคา  ผูเสนอราคาควรตรวจดูรางสัญญา  รายละเอียดคุณลักษณะเฉพาะ  ฯลฯ  
ใหถี่ถวนและเขาใจเอกสารประกวดราคาทั้งหมดเสียกอนที่จะตกลงยื่นซองประกวดราคาตามเงื่อนไขในเอกสาร
ประกวดราคา 



 

 

๔๗ 

 ๔.๗  ผู เสน อราค าจ ะต อ งยื่ น ซองป ระกวด ราค าที่ ป ด ผ นึ กซองเรี ย บ ร อย      จ าห น าซอ งถึ ง 
………………………………  โดยระบุ ไวที่ ห น าซองว า   “ใบ เสนอราคาตาม เอกสารป ระกวดราคาเลขที่ 
………………………….….”  ยื่นตอคณะกรรมการรับและเปดซองประกวดราคา  ในวันที่ …….…………………  
ระหวางเวลา …………………น.  ถึง ………………..น.  ณ …………………..     
 เมื่อพนกําหนดเวลายื่นซองประกวดราคาแลวจะไมรับซองประกวดราคาโดยเด็ดขาด   และคณะกรรมการรับ
และเปดซองประกวดราคาจะเปดซองประกวดราคาในวันเดียวกัน  ตั้งแตเวลา ……………………น.  เปนตนไป 
 
๕.  หลักประกันซอง 
 ผูเสนอราคาตองวางหลักประกันซองพรอมกับการยื่นซองประกวดราคา  โดยใชหลักประกันอยางหน่ึงอยาง
ใดดังตอไปน้ี  จํานวน ………………………บาท  (……………………………………..)  
 ๕.๑   เงินสด 
 ๕.๒   เช็คที่ธนาคารสั่งจายใหแกกรุงเทพมหานคร  โดยเปนเช็คลงวันที่ที่ยื่นซองประกวดราคาหรือกอนหนา
น้ันไมเกิน  ๓  วันทําการของทางราชการ 
 ๕.๓   หนังสือค้ําประกันของธนาคารในประเทศตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุในขอ ๑.๔(๑)  
 ๕.๔   พันธบัตรรัฐบาลไทย 
 ๕.๕   หนังสือค้ําประกันของบริษัทเงินทุนที่ไดรับอนุญาตใหประกอบกิจการเงินทุนเพื่อการพาณิชยและ
ประกอบธุรกิจค้ําประกันตามประกาศของธนาคารแหงประเทศไทย  ซ่ึงไดแจงชื่อเวียนใหสวนราชการตางๆ  ทราบ
แลว  โดยอนุโลมใหใชตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุในขอ  ๑.๔  (๑)  
 หลักประกันซองตามขอน้ี  หัวหนาหนวยงานจะคืนใหผูเสนอราคาหรือผูค้ําประกันภายใน    ๑๕  วัน  นับถัด
จากวันที่ไดพิจารณาในเบื้องตนเรียบรอยแลว  เวนแตผูเสนอราคาที่คัดเลือกไวซ่ึงเสนอราคาต่ําสุดไมเกิน  ๓  ราย    
จะคืนใหตอเมื่อไดทําสัญญาหรือขอตกลง  หรือเมื่อผูเสนอราคาไดพนจากขอผูกพันแลว 
 การคืนหลักประกันซอง  ไมวากรณีใดๆ  จะคืนใหโดยไมมีดอกเบี้ย 
 
๖.  หลักเกณฑและสิทธิในการพิจารณาราคา 
 ๖.๑  ในการประกวดราคาครั้งน้ี  ผู ส่ังซ้ือจะพิจารณาตัดสินดวย ………………………………………… 
(ราคารวม /ราคาตอรายการ / ราคาตอหนวย)  * ………………………….. 
 ๖.๒  หากผูเสนอราคารายใดมีคุณสมบัติไมถูกตองตามขอ  ๒  หรือยื่นหลักฐานการเสนอราคาไมถูกตอง
หรือไมครบถวนตามขอ    ๓     หรือยื่นซองประกวดราคาไมถูกตองตามขอ    ๔    แลวคณะกรรมการ ฯ  จะไมรับ
พิจารณาราคาของผูเสนอราคารายนั้น  เวนแตเปนขอผิดพลาดหรือผิดหลงเพียงเล็กนอย  หรือผิดพลาดไปจาก     
เงื่อนไขของเอกสารประกวดราคาในสวนที่มิใชสาระสําคัญ ทั้งน้ี  เฉพาะในกรณีที่พิจารณาเห็นวาจะเปนประโยชน    
ตอกรุงเทพมหานครเทาน้ัน 
 ๖.๓ กรุงเทพมหานครสงวนสิทธิไมพิจารณาราคาของผูเสนอราคา โดยไมมีการผอนผันในกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  ไมปรากฏชื่อผูเสนอราคารายนั้น     ในบัญชีผูรับเอกสารประกวดราคาหรือในหลักฐานการรับ
เอกสารประกวดราคาของหนวยงานเจาของเรื่อง 
  (๒)   ไมกรอกชื่อนิติบุคคล  (บุคคลธรรมดา) * หรือลงลายมือชื่อผูเสนอราคาอยางหน่ึงอยางใดหรือ
ทั้งหมดในใบเสนอราคา 
  (๓) เสนอรายละเอียดแตกตางไปจากเงื่อนไขที่กําหนดในเอกสารประกวดราคาที่เปนสาระสําคัญ  
หรือมีผลทําใหเกิดความไดเปรียบเสียเปรียบแกผูเสนอราคารายอื่น 



 

 

๔๘ 

  (๔)   ราคาที่เสนอมีการขูดลบ  ตก  เติม  แกไข  เปล่ียนแปลง  โดยผูเสนอราคามิไดลงลายมือชื่อ
พรอมประทับตรา  (ถามี)  กํากับไว 
 ๖.๔ ในการตัดสินการประกวดราคาหรือในการทําสัญญา    คณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคาหรือ
กรุงเทพมหานครมีสิทธิใหผูเสนอราคาชี้แจงขอเท็จจริง  สภาพ  ฐานะหรือขอเท็จจริง  อ่ืนใดที่เกี่ยวของกับผูเสนอ
ราคาได กรุงเทพมหานครมีสิทธิที่จะไมรับราคาหรือไมทําสัญญาหาก หลักฐานดังกลาวไมมีความเหมาะสมหรือ        
ไมถูกตอง 
 ๖.๕  กรุงเทพมหานครทรงไวซ่ึงสิทธิที่จะไมรับราคาต่ําสุด   หรือราคาหนึ่งราคาใดหรือราคาที่เสนอทั้งหมดก็
ได  และอาจพิจารณาเลือกซ้ือในจํานวน  หรือขนาด  หรือเฉพาะรายการหนึ่งรายการใด  หรืออาจจะยกเลิกการ
ประกวดราคาโดยไมพิจารณาจัดซ้ือเลยก็ได  สุดแตจะพิจารณา  ทั้งน้ีเพื่อประโยชนของกรุงเทพมหานครเปนสําคัญ     
และใหถือวาการตัดสินของกรุงเทพมหานครเปนเด็ดขาดผูเสนอราคาจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ  มิได  รวมทั้ง
กรุงเทพมหานครจะพิจารณายกเลิกการประกวดราคาและลงโทษผูเสนอราคาเสมือนเปนผูทิ้งงาน  หากมีเหตุที่เชื่อได
วาการเสนอราคากระทําไปโดยไมสุจริตหรือมีการสมยอมกันในการเสนอราคา 
 
๗.  การทําสัญญาซื้อขาย 
 ๗.๑  ในกรณีที่ผูชนะการประกวดราคาสามารถสงมอบส่ิงของไดครบถวนภายใน  ๕  วันทําการของทาง    
ราชการ  นับแตวันที่ทําขอตกลงซ้ือ  กรุงเทพมหานครจะพิจารณาจัดทําขอตกลงเปนหนังสือแทนการทําสัญญาตาม
แบบสัญญาดังระบุในขอ  ๑.๓  ก็ได 
 ๗.๒   ในกรณีที่ผูชนะการประกวดราคาไมสามารถสงมอบส่ิงของไดครบถวนภายใน  ๕  วัน ทําการของทาง
ราชการ  หรือกรุงเทพมหานครเห็นวาไมสมควรจัดทําขอตกลงเปนหนังสือตามขอ  ๗.๑  ผูชนะการประกวดราคาจะ
ตองทําสัญญาซ้ือขายตามแบบสัญญาดังระบุในขอ  ๑.๓  กับกรุงเทพมหานครภายใน ………………..วัน  นับถัดจาก
วันที่ไดรับแจงและจะตองวางหลักประกันสัญญาเปนจํานวนเงินเทากับรอยละ ………………….ของราคาสิ่งของที่
ประกวดราคาได  ใหหัวหนาหนวยงานยึดถือไวในขณะทําสัญญา  โดยใชหลักประกันอยางหน่ึงอยางใดดังตอไปน้ี 
  (๑)  เงินสด 
  (๒) เช็คที่ธนาคารสั่งจายใหแกกรุงเทพมหานคร  โดยเปนเช็คลงวันที่ที่ทําสัญญาหรือกอนหนาน้ัน
ไมเกิน  ๓  วันทําการของทางราชการ 
  (๓) หนังสือค้ําประกันของธนาคารภายในประเทศ    ตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุใน              
ขอ  ๑.๔  (๒) 
  (๔)  พันธบัตรรัฐบาลไทย 
 หลักประกันน้ีจะคืนใหโดยไมมีดอกเบี้ยภายใน  ๑๕  วันนับถัดจากวันที่ผูชนะการประกวดราคา  (ผูขาย)  
พนจากขอผูกพันตามสัญญาซ้ือขายแลว 
 
๘.  อัตราคาปรับ 
 คาปรับตามแบบสัญญาซ้ือขายขอ  ๑๐  ใหคิดในอัตรารอยละ ……………….ตอวัน 
 
๙.  การรับประกันความชํารุดบกพรอง 
 ผูชนะการประกวดราคาซึ่งไดทําขอตกลงเปนหนังสือ  หรือทําสัญญาซ้ือขายตามแบบดังระบุในขอ  ๑.๓  
แลวแตกรณี  จะตองรับประกันความชํารุดบกพรองของส่ิงของที่ ซ้ือขายที่เกิดขึ้นภายในระยะเวลาไมนอยกวา 



 

 

๔๙ 

…………………เดือน ……………ป  นับถัดจากวันที่ผูซ้ือรับมอบ  โดยผูขายตองรีบจัดการซอมแซมแกไขใหใชการ
ไดดีดังเดิมภายใน …………………..วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับแจงความชํารุดบกพรอง 
 
* ๑๐.  การจายเงินลวงหนา 
 ผูเสนอราคามีสิทธิเสนอขอรับเงินลวงหนาในอัตราไมเกินรอยละ ……………….ของราคา     ส่ิงของที่เสนอ
ขาย  แตทั้งน้ีจะตองสงมอบหลักประกันเงินลวงหนาเปนพันธบัตรรัฐบาลไทย  หรือหนังสือค้ําประกันของธนาคารใน
ประเทศตามแบบดังระบุในขอ  ๑.๔  (๓)  ใหแกกรุงเทพมหานครกอนการรับชําระเงินลวงหนาน้ัน 
 
๑๑.  ขอสงวนสิทธิในการเสนอราคาและอื่นๆ 

*๑๑.๑ เงินคาพัสดุสําหรับการซื้อคร้ังน้ีไดมาจากเงินงบประมาณประจําป  เงินกูจาก …………. 
และเงินชวยเหลือจาก …………………………….. 
 การลงนามในสัญญาจะกระทําไดตอเมื่อกรุงเทพมหานครไดรับอนุมัติเงินคาพัสดุจากงบประมาณประจําป  
เงินกูจาก ………………………………………….และเงินชวยเหลือจาก ……………………………………แลวเทาน้ัน 
 ๑๑.๒  เมื่อกรุงเทพมหานครไดคัดเลือกผูเสนอราคารายใดใหเปนผูขายและไดตกลงซื้อส่ิงของตามประกวด
ราคาซื้อแลว  ถาผูขายจะตองส่ังหรือนําส่ิงของดังกลาวเขามาจากตางประเทศ  และของน้ันตองนําเขามาโดยทางเรือ
ในเสนทางที่มีเรือไทยเดินอยู  และสามารถใหบริการรับขนไดตามที่      รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศ
กําหนด  ผูเสนอราคาซึ่งเปนผูขายจะตองปฏิบัติตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการพาณิชยนาวีดังน้ี 
  (๑) แจงการส่ังหรือนําส่ิงของที่ซ้ือขายดังกลาวเขามาจากตางประเทศตอสํานักงานคณะกรรมการ
สงเสริมการพาณิชยนาวีภายใน  ๗  วัน  นับตั้งแตวันที่ผูขายส่ังหรือซ้ือของจากตางประเทศ  เวนแตเปนของที่        
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดยเรืออ่ืนได 
  (๒)   จัดการใหส่ิงของที่ซ้ือขายดังกลาวบรรทุกโดยเรือไทย  หรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทย
จากตางประเทศมายังประเทศไทย    เวนแตจะไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการพาณิชยนาวีให
บรรทุกส่ิงของน้ันโดยเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย  ซ่ึงจะตองไดรับอนุญาตเชนน้ันกอนบรรทุกของลงเรืออ่ืนหรือเปนของที่รัฐ
มนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดยเรืออ่ืน   
  (๓)   ในกรณีที่ไมปฏิบัติตาม  (๑)  หรือ  (๒)  ผูขายจะตองรับผิดตามกฎหมายวาดวยการสงเสริม
การพาณิชยนาวี 
 ๑๑.๓  ผูเสนอราคาซึ่งกรุงเทพมหานครไดคัดเลือกแลวไมไปทําสัญญา   หรือขอตกลงภายในเวลาที่
กรุงเทพมหานครกําหนดดังระบุไวในขอ ๗ กรุงเทพมหานครจะริบหลักประกันซองหรือเรียกรองจากผูออกหนังสือค้ํา
ประกันซองทันที  และอาจพิจารณาเรียกรองใหชดใชความเสียหายอ่ืน   (ถามี) รวมทั้งจะพิจารณาใหเปนผูทิ้งงานตาม
ขอบัญญัติของกรุงเทพมหานครและระเบียบของทางราชการ 
 ๑๑.๔ กรุงเทพมหานครสงวนสิทธิที่จะแกไข เพิ่มเติมเงื่อนไขหรือขอกําหนดในแบบสัญญาใหเปนไปตาม
ความเห็นของกองกฎหมายและคดี สํานักปลัดกรุงเทพมหานคร หรือสํานักงานอัยการสูงสุด (ถามี) 
 
              ………………………………….. 
        ……..(วัน  เดือน  ป)……... 
   
หมายเหตุ * ใหหัวหนาหนวยงานผูดําเนินการประกวดราคาเลือกใชตามความจําเปน 



 

 

๕๐ 

แบบใบเสนอราคา 
 

เรียน  ……….(หัวหนาหนวยงานที่ออกประกาศประกวดราคา)………… 
 ๑.  ขาพเจา………………………(ชื่อผูเสนอราคา)……………………..อยูเลขที่………………. 
ถนน………………………….ตําบล/แขวง………………………..อําเภอ/เขต…………………………… 
จังหวัด……………………….โทรศัพท…………………….โดย…………………..….ผูลงนามขางทายน้ี 

ไดพิจารณาเง่ือนไขตาง ๆ ในเอกสารประกวดราคาซื้อเลขที่…………………………………และเอกสาร 
เพิ่มเติมเลขที่……….………………………(ถามี)  โดยตลอดและยอมรับขอกําหนดและเงื่อนไขน้ันแลว 
รวมทั้งรับรองวา  ขาพเจาเปนผูมีคุณสมบัติครบถวนตามที่กําหนด และไมเปนผูทิ้งงานของทางราชการ 
 ๒.  ขาพเจาขอเสนอรายการพัสดุ   รวมทั้งบริการ    ซ่ึงกําหนดไวในเอกสารประกวดราคาตามราคาและ
กําหนดเวลาสงมอบ  ดังตอไปน้ี 
 
ที่ รายการ ราคา 

ตอหนวย 
ภาษีมูลคาเพิ่ม 

(ถามี) 
จํานวน รวมเปนเงิน กําหนด 

สงมอบ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    

   ราคารวมทั้งส้ิน   
 

 

 
(……………………………………………………..)  ซ่ึงเปนราคาที่รวมภาษีมูลคาเพิ่ม  รวมทั้งอากรอื่น 
และคาใชจายทั้งปวงไวดวยแลว 

๓.  คําเสนอนี้จะยืนอยู เปนระยะเวลา…………………....วัน    นับแตวันเปดซองประกวดราคาและ
กรุงเทพมหานครอาจรับคําเสนอนี้  ณ  เวลาใดก็ไดกอนที่จะครบกําหนดระยะเวลาดังกลาว  หรือระยะเวลาที่ไดยืด
ออกไปตามเหตุผลอันสมควรที่กรุงเทพมหานครรองขอ 

  

 



 

 

๕๑ 

๔.  ในกรณีที่ขาพเจาไดรับการพิจารณาใหเปนผูชนะการประกวดราคา  ขาพเจารับรองที่จะ 

      ๔.๑   ทําสัญญาตามแบบสัญญาซ้ือขายแนบทายเอกสารประกวดราคากับกรุงเทพมหานคร             
ภายใน……………………วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับหนังสือแจงใหไปทําสัญญา 

       ๔.๒  มอบหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาตามที่ระบุไวในขอ  ๗  ของเอกสารประกวดราคา  ใหแก
หัวหนาหนวยงาน  กอนหรือในขณะที่ไดลงนามในสัญญาเปนจํานวนรอยละ……………….ของราคาตามสัญญาที่ได
ระบุไวในใบเสนอราคานี้เพื่อเปนหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาโดยถูกตองและครบถวน 

 หากขาพเจาไมปฏิบัติใหครบถวนตามที่ระบุไวขางตนน้ี  ขาพเจายอมใหกรุงเทพมหานครริบหลักประกันซอง
หรือเรียกรองจากผูออกหนังสือค้ําประกัน  รวมทั้งยินดีชดใชคาเสียหายใดที่อาจมีแกกรุงเทพมหานคร  และ
กรุงเทพมหานครมีสิทธิจะใหผูเสนอราคารายอื่นเปนผูประกวดราคาไดหรือกรุงเทพมหานครอาจเรียกประกวดราคา
ใหมก็ได 

 ๕.  ขาพเจายอมรับวากรุงเทพมหานครไมมีความผูกพันที่จะรับคําเสนอนี้  หรือใบเสนอราคาใด ๆ  รวมทั้ง
ไมตองรับผิดชอบในคาใชจายใด  อันอาจเกิดขึ้นในการที่ขาพเจาไดเขาเสนอราคา 

 ๖.   บรรดาหลักฐานประกอบการพิจารณา   เชน  ตัวอยาง  (Sample)  แคตตาล็อก     แบบรูปรายการ
ละเอียด   คุณลักษณะเฉพาะ   (Specifications)  ซ่ึงขาพเจาไดสงใหแกกรุงเทพมหานครพรอมใบเสนอราคา     
ขาพเจายินยอมมอบใหกรุงเทพมหานครไวเปนเอกสารและทรัพยสินของทางราชการ 

 สําหรับตัวอยางที่เหลือหรือไมใชแลว  ซ่ึงหัวหนาหนวยงานคืนให  ขาพเจาจะไมเรียกรองคาเสียหายใด ๆ ที่
เกิดขึ้นกับตัวอยางน้ัน 

 ๗. เพื่อเปนหลักประกันในการปฏิบัติโดยถูกตอง   ตามที่ไดทําความเขาใจและตามความ    ผูกพันแหงคํา
เสนอน้ี   ขาพเจาขอมอบ…………………….…..เพื่อเปนหลักประกันซองเปนจํานวนเงิน……………………..บาท  
มาพรอมกันน้ี 

 ๘.  ขาพเจาไดตรวจทานตัวเลขและตรวจสอบเอกสารตาง ๆ ที่ไดยื่นพรอมใบเสนอราคานี้   โดยละเอียดแลว   
และเขาใจดีวากรุงเทพมหานครไมตองรับผิดชอบใด  ๆ   ในความผิดพลาดหรือ  ตกหลน 

 ๙.  ใบเสนอราคานี้ไดยื่นเสนอโดยบริสุทธิ์ยุติธรรม  และปราศจากกลฉอฉลหรือการสมรูรวมคิดกันโดยไม
ชอบดวยกฎหมายกับบุคคลใดบุคคลหนึ่ง  หรือหลายบุคคล  หรือกับหางหุนสวนบริษัทใด  ๆ  ที่ไดยื่นเสนอราคาใน
คราวเดียวกัน 

 เสนอมา  ณ  วันที่……………............เดือน………………………….……พ.ศ…………………..…………… 

 

       ลงชื่อ…………………………… 

              (………………………….) 

          ตําแหนง……………………………………………. 

         ประทับตรา  (ถามี) 



 

 

๕๒ 

แบบสัญญาซื้อขาย 
สัญญาเลขที่………………. 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ…………………………………………………………………………………………… 
ตําบล/แขวง……………………..อําเภอ/เขต…………………………จังหวัด……………………………………………. 

เมื่อวันที่………………………เดือน…………………………….พ.ศ…………………………..  ระหวางกรุงเทพมหานคร                     
โดย…………………………….………..…………………......................ซ่ึงตอไปน้ีในสัญญาน้ีเรียกวา “ผูซ้ือ” ฝายหน่ึง 
กับ……………………………………….….ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ…………………………………มีสํานักงาน
ใหญอยูเลขที่…………………….ถนน…………………..……….ตําบล/แขวง………..…………….………..อําเภอ/เขต
…………………………...จังหวัด………………………...โดย…………………..……………...ผูมีอํานาจลงนามผูกพัน
นิติบุคคลปรากฎตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท………………………………………………... 
ลงวันที่……………………………………….(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่……….…………………….……………) 
*   แนบทายสัญญาน้ี  (ในกรณีที่ผูขายเปนบุคคลธรรมดา  ใหใชขอความวากับ………………………………………….     
อยูบานเลขที่………………..……..ถนน……………………………..ตําบล/แขวง……………………………อําเภอ/เขต
………………………จังหวัด…………………..)  *    ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “ผูขาย”  อีกฝายหน่ึง 
 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 
 

 ขอ ๑.  ขอตกลงซื้อขาย 
    ผูซ้ือตกลงซ้ือและผูขายตกลงขาย…………………………………………………… ……………………….. 
จํานวน…………………….…….เปนราคาทั้งส้ิน……………..……………….บาท  (…………….…………….………) 
ซ่ึงไดรวมภาษีมูลคาเพิ่มจํานวน…………………..…….บาท  ตลอดจนภาษีอากรอื่น  ๆ และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว 
        ผูขายรับรองวาส่ิงของที่ขายใหตามสัญญาน้ีเปนของแท ของใหม ไมเคยใชงานมากอนไมเปนของ    
เกาเก็บ  และมีคุณภาพและคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวในเอกสารแนบทายสัญญา 
       ในกรณีที่เปนการซื้อส่ิงของซ่ึงจะตองมีการตรวจทดลอง ผูขายรับรองวาเมื่อตรวจทดลองแลวตองมีคุณ
ภาพและคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวดวย 
 

 ขอ ๒.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 
  ๒.๑  ผนวก  ๑………...(รายการคุณลักษณะเฉพาะ)……..……จํานวน…………..หนา 
  ๒.๒  ผนวก  ๒………..(แคตตาล็อก)  * ..………..จํานวน……………หนา 

  ๒.๓  ผนวก  ๓………..(แบบรูป)  * ……………จํานวน…………….หนา 
  ๒.๔  ผนวก  ๔………..(ใบเสนอราคา)……………จํานวน…………..หนา 
  ๒.๕  …………………ฯลฯ……………….. 



 

 

๕๓ 

  ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญาน้ี  ใหใชขอความในสัญญาน้ี
บังคับ  และในกรณีที่เอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ผูขายจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูซ้ือ 
  

 ขอ ๓.  การสงมอบ 
  ผูขายจะสงมอบส่ิงของที่ซื้อขายตามสัญญาใหแกผูซื้อ  ณ…………………………………………… 
ภายในวันที่……………เดือน……………….พ.ศ…………….ใหถูกตองและครบถวนตามที่กําหนดไวในขอ  ๑  แหง
สัญญาน้ี  พรอมทั้งหีบหอหรือเคร่ืองรัดพันผูกโดยเรียบรอย 
  การสงมอบส่ิงของตามสัญญาน้ี  ไมวาจะเปนการสงมอบเพียงครั้งเดียว   หรือ สงมอบหลายครั้ง     
ผูขายจะตองแจงกําหนดเวลาสงมอบแตละคร้ังโดยทําเปนหนังสือนําไปยื่นตอผูซ้ือ ณ………………………...............
ในเวลาราชการ  กอนวันสงมอบไมนอยกวา……………….……วันทําการ 
 

 ขอ ๔.  การใชเรือไทย 
  ถาส่ิงของที่จะตองสงมอบใหแกผูซ้ือตามสัญญาน้ี  เปนส่ิงของที่ผูขายจะตองส่ังหรือ  นําเขามาจาก
ตางประเทศ   และส่ิงของน้ันตองนําเขามาโดยทางเรือในเสนทางเดินเรือที่มีเรือไทยเดินอยูและสามารถใหบริการรับ
ขนไดตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศกําหนด ผูขายตองจัดการใหส่ิงของดังกลาว  บรรทุกโดยเรือ
ไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยจากตางประเทศมายังประเทศไทยเวนแตจะไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะ
กรรมการสงเสริมการพาณิชยนาวี กอนบรรทุกของน้ันลงเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย  หรือเปนของที่รัฐมนตรีวาการกระทรวง
คมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดยเรืออ่ืนได  ทั้งน้ีไมวาการสั่งหรือส่ังซ้ือส่ิงของดังกลาวจากตางประเทศจะเปน
แบบ  เอฟโอบี.  ซีเอฟอาร.  ซีไอเอฟ.  หรือแบบอ่ืนใด 
  ในการสงมอบส่ิงของตามสัญญาใหแกผูซ้ือ  ถาส่ิงของน้ันเปนส่ิงของตามวรรคหนึ่ง    ผูขายจะตอง
สงมอบใบตราสง  (Bill  of  Lading)  หรือสําเนาใบตราสงสําหรับของน้ัน  ซ่ึงแสดงวา    ไดบรรทุกมาโดยเรือไทยหรือ
เรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยใหแกผูซ้ือพรอมกับการสงมอบส่ิงของดวย 
  ในกรณีที่ส่ิงของดังกลาวไมไดบรรทุกจากตางประเทศมายังประเทศไทยโดยเรือไทยหรือเรือที่มี
สิทธิเชนเดียวกับเรือไทย  ผูขายตองสงมอบหลักฐานซึ่งแสดงวาไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการ
พาณิชยนาวีใหบรรทุกของโดยเรืออ่ืนได   หรือหลักฐานซึ่งแสดงวาไดชําระคาธรรมเนียมพิเศษ  เน่ืองจากการไม
บรรทุกของโดยเรือไทยตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการพาณิชยนาวีแลวอยางใดอยางหน่ึงแกผูซ้ือดวย 
  ในกรณีที่ผูขายไมสงมอบหลักฐานอยางหน่ึงอยางใดดังกลาวในสองวรรคขางตนใหแกผูซ้ือแตจะขอ
สงมอบส่ิงของดังกลาวใหผูซ้ือกอน  โดยยังไมรับชําระเงินคาส่ิงของ  ผูซ้ือมีสิทธิรับส่ิงของดังกลาวไวกอนและชําระเงิน
คาส่ิงของเมื่อผูขายไดปฏิบัติถูกตองครบถวนดังกลาวแลวได 
 
 ขอ  ๕.  การตรวจรับ 
  เมื่อผูซ้ือไดตรวจรับส่ิงของที่สงมอบและเห็นวาถูกตองครบถวนตามสัญญาแลว  ผูซ้ือจะออกหลัก
ฐานการรับมอบไวให  เพื่อผูขายนํามาเปนหลักฐานประกอบการขอรับเงินคาส่ิงของน้ัน 
  ถาผลของการตรวจรับปรากฏวาส่ิงของที่ผูขายสงมอบไมตรงตามสัญญาขอ  ๑  ผูซ้ือทรงไวซ่ึงสิทธิ
ที่จะไมรับส่ิงของน้ัน  ในกรณีเชนวาน้ี  ผูขายตองรีบนําส่ิงของน้ันกลับคืนโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดและนําส่ิงของมา



 

 

๕๔ 

สงมอบใหใหม  หรือตองทําการแกไขใหถูกตองตามสัญญาดวยคาใชจายของผูขายเองและระยะเวลาที่เสียไปเพราะ
เหตุดังกลาว  ผูขายจะนํามาอางเปนเหตุขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับไมได 
  ในกรณีที่ผูขายสงมอบส่ิงของถูกตองแตไมครบจํานวน  หรือสงมอบครบจํานวนแตไมถูกตองทั้ง
หมด  ผูซ้ือจะตรวจรับเฉพาะสวนที่ถูกตอง   โดยออกหลักฐานการตรวจรับเฉพาะสวนน้ัน   ก็ได *  (ความในวรรคสาม
น้ี  จะไมกําหนดไวในกรณีที่ผูซ้ือตองการส่ิงของทั้งหมดในคราวเดียวกัน  หรือการซื้อส่ิงของที่ประกอบเปนชุดหรือ
หนวย  ถาขาดสวนประกอบอยางหน่ึงอยางใดไปแลวจะไมสามารถใชงานไดโดยสมบูรณ) 
 
 ขอ  ๖.  การชําระเงิน 
  (ผูซ้ือตกลงชําระเงินคาส่ิงของตามขอ  ๑  ใหแกผูขาย  เมื่อผูซ้ือไดรับมอบส่ิงของตามขอ  ๕  ไว
โดยครบถวนแลว)  * 
  (ผูซ้ือตกลงชําระเงินคาส่ิงของตามขอ  ๑  ใหแกผูขาย  ดังน้ี 
  ๖.๑  เงินลวงหนา  จํานวน……………………...............บาท  (…………………………………….) 
จะจายใหภายใน…………………วัน  นับแตวันทําสัญญาน้ี  ทั้งน้ีโดยผูขายจะตองนําหลักประกันเงินลวงหนาเปน
……….………..(หนังสือค้ําประกันของธนาคารภายในประเทศ  หรือพันธบัตรรัฐบาลไทย) ….……………เต็มตาม
จํานวนเงินลวงหนาที่จะไดรับมามอบใหแกผูซ้ือเปนหลักประกันการชําระคืนเงิน  ลวงหนากอนการรับชําระเงินลวง
หนาน้ัน 
  ๖.๒  เงินที่ เหลือ  จํานวน…………………….บาท  (…………………………………..)จะจายให
เมื่อผูซ้ือไดรับมอบส่ิงของตามขอ  ๕  ไวโดยครบถวนแลว)  * 
 
 ขอ  ๗.  การรับประกันความชํารุดบกพรอง 
  ผูขายยอมรับประกันความชํารุดบกพรองหรือขัดของของส่ิงของตามสัญญาน้ี เปนเวลา
……….……..ป……………เดือน  นับแตวันที่ผูซ้ือไดรับมอบ  โดยภายในกําหนดเวลาดังกลาวหากสิ่งของตามสัญญา
น้ีเกิดชํารุดบกพรองหรือขัดของอันเน่ืองมาจากการใชงานตามปกติ ผูขายจะตองจัดการซอมแซมหรือแกไขใหอยูใน
สภาพที่ใชการไดดีดังเดิม  ภายใน………………วัน  นับแตวันที่ไดรับแจงจากผูซ้ือโดยไมคิดคาใชจายใดๆ  ทั้งส้ิน 
 
 ขอ  ๘.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในขณะทําสัญญาน้ี  ผูขายไดนําหลักประกันเปน…………………………………...เปนจํานวนเงิน
……………………………..บาท  ( ………………………………………………………..……….)   ซ่ึงเทากับรอยละ
………………( ………%)  ของราคาทั้งหมดตามสัญญา  มามอบใหแกผู ซ้ือเพื่อเปนหลักประกันการปฏิบัติตาม
สัญญาน้ี 
  หลักประกันที่ผูขายนํามามอบไวตามวรรคหนึ่ง  ผูซ้ือจะคืนใหเมื่อผูขายพนจากขอ  ผูกพันตาม
สัญญาน้ีแลว  (สวนหลักประกันตามขอ  ๖.๑  ผูซ้ือจะคืนใหพรอมกับการจายเงินงวดสุดทายตามขอ  ๖.๒)  *   
 
 
 
 
 
 



 

 

๕๕ 

 ขอ  ๙.  การบอกเลิกสัญญา 
  เมื่อครบกําหนดสงมอบส่ิงของตามสัญญาน้ีแลว  ถาผูขายไมสงมอบส่ิงของที่ตกลงขายใหแกผูซ้ือ   
หรือสงมอบไมถูกตอง   หรือไมครบจํานวน   ผูซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาทั้งหมดหรือ   บางสวนได      
    
  ในกรณีที่ผูซ้ือใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  ผูซ้ือมีสิทธิริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออก
หนังสือค้ําประกันตามสัญญา  (ขอ  ๖  และ) * ขอ  ๘  เปนจํานวนเงินทั้งหมดหรือแตบางสวนก็ได  แลวแตผูซ้ือจะเห็น
สมควร  และถาผูซ้ือจัดซ้ือส่ิงของจากบุคคลอื่นเต็มจํานวนหรือเฉพาะจํานวนที่ขาดสง  แลวแตกรณีภายในกําหนด
…………………..เดือน  นับแตวันบอกเลิกสัญญาผูขายจะตองชดใชราคาที่เพิ่มขึ้นจากราคาที่กําหนดไวในสัญญา     
น้ีดวย 
 
 ขอ  ๑๐.  คาปรับ 
  ในกรณีที่ผูซ้ือมิไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญาตามสัญญาขอ  ๙  ผูขายจะตองชําระคาปรับใหผูซ้ือเปน
รายวันในอัตรารอยละ…………….(………...%)  ของราคาสิ่งของที่ยังไมไดรับมอบนับแตวันถัดจากวันครบกําหนด
ตามสัญญาจนถึงวันที่ผูขายไดนําส่ิงของมาสงมอบใหแกผูซ้ือจนถูกตองครบถวน 
  การคิดคาปรับในกรณีส่ิงของที่ตกลงซื้อขายประกอบกันเปนชุด  แตผูขายสงมอบเพียงบางสวน
หรือขาดสวนประกอบสวนหน่ึงสวนใดไป  ทําใหไมสามารถใชการไดโดยสมบูรณใหถือวา    ยังไมไดสงมอบส่ิงของน้ัน
เลย  และใหคิดคาปรับจากราคาสิ่งของเต็มทั้งชุด 
  ในระหวางที่ผูซ้ือยังมิไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญาน้ัน  หากผูซ้ือเห็นวาผูขายไมอาจปฏิบัติตามสัญญา
ตอไปได  ผูซ้ือจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  และริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคาร      ผูออกหนังสือค้ําประกัน
ตามสัญญา  (ขอ  ๖  และ) * ขอ  ๘  กับเรียกรองใหชดใชราคาที่เพิ่มขึ้นตามที่กําหนดไวในสัญญาขอ  ๙  วรรคสองก็
ได  และถาผูซ้ือไดแจงขอเรียกรองใหชําระคาปรับไปยังผูขายเมื่อครบกําหนดสงมอบแลวผูซ้ือมีสิทธิที่จะปรับผูขายจน
ถึงวันบอกเลิกสัญญาไดอีกดวย    
 
 ขอ  ๑๑.  การรับผิดชดใชคาเสียหาย 
  ถาผูขายไมปฏิบัติตามสัญญาขอหน่ึงขอใดดวยเหตุใดๆ  ก็ตามจนเปนเหตุใหเกิดความเสียหายแก
ผูซ้ือแลว  ผูขายตองชดใชคาเสียหายใหแกผูซ้ือโดยส้ินเชิงภายในกําหนด  ๓๐  วัน  นับแตวันที่ไดรับแจงจากผูซ้ือ 
 
 ขอ  ๑๒.  การขอขยายเวลาสงมอบ 
  ในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัยหรือเหตุใดๆ   อันเน่ืองมาจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูซ้ือหรือ
จากพฤติการณอันใดอันหน่ึงซ่ึงผูขายไมตองรับผิดชอบตามกฎหมายเปนเหตุใหผูขายไมสามารถสงมอบส่ิงของตาม
เงื่อนไขและกําหนดเวลาแหงสัญญาน้ีได  ผูขายมีสิทธิขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของงดหรือลดคาปรับได
โดยจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐานเปนหนังสือใหผูซ้ือทราบภายใน  ๑๕  วัน  นับแตวันที่เหตุ
น้ันส้ินสุดลง 
  ถาผูขายไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง  ใหถือวาผูขายไดสละสิทธิเรียกรองในการที่จะ
ขอขยายเวลาทําการตามสัญญา  หรือของดหรือลดคาปรับ  โดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  ทั้งส้ิน  เวนแตกรณีเหตุเกิดจาก
ความผิดหรือความบกพรองของฝายผูซ้ือซ่ึงมีหลักฐานชัดแจงหรือผูซ้ือทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 
 
 



 

 

๕๖ 

  การขยายเวลาทําการตามสัญญา  หรือของดหรือลดคาปรับตามวรรคหนึ่ง  อยูใน ดุลพินิจของผูซ้ือ
ที่จะพิจารณา   
 
 สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับมีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความโดยละเอียดตลอดแลว     
จึงไดลงลายมือชื่อพรอมทั้งประทับตรา     (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยานและคูสัญญาตางยึดถือไวฝายละฉบับ 
 
      (ลงชื่อ)  ………………………………. ผูซ้ือ 
       (……………………………...) 
 
      (ลงชื่อ)  ………………………………  ผูขาย 
       (……………………………...)           
 
      (ลงชื่อ)  ……………………………...  พยาน     
       (………………………………) 
 
      (ลงชื่อ)  ………………………………  พยาน 
       (………………………………) 
 
 
หมายเหตุ * เปนขอความหรือเงื่อนไขเพิ่มเติมซ่ึงผูมีอํานาจในการทําสัญญาอาจเลือกใชหรือตัดออกได        

ตามขอเท็จจริง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๕๗ 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันซอง) 

 
เลขที่………………….       วันที่……………………….. 
 
 ขาพเจา……………..(ชื่อธนาคาร/บริษัทเงินทุน)…………….สํานักงานตั้งอยูเลขที่…………………………... 
ถนน………………………….ตํ าบล /แขวง………………………….………..อํ า เภ อ /เขต………………….………
จังหวัด…………………………..โดย……………………………………………..ผูมีอํานาจลงนามผูกพัน 
ธนาคาร/บริษัทเงินทุน  ขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ดังมีขอความตอไปน้ี 
 ๑.  ตามที่……………………..……(ชื่อผูเสนอราคา)………………………....ไดยื่นซองประกวดราคาสําหรับ 
การจัดซ้ือ……………………….ตามเอกสารประกวดราคาเลขที่………………………ซ่ึงตองวางหลักประกันซองตาม
เงื่อนไขการประกวดราคาตอกรุงเทพมหานคร  เปนจํานวนเงินบาท(………………………………………………)  น้ัน 
 ขาพเจายอมผูกพันตนโดยไมมีเงื่อนไขที่จะค้ําประกันชนิดเพิกถอนไมไดเชนเดียวกับลูกหน้ี ชั้นตน  ในการ
ชําระเงินตามสิทธิเรียกรองของกรุงเทพมหานคร  จํานวนไมเกิน…………………....บาท(………………….………)  
ในกรณี…………………...(ชื่อผูเสนอราคา)……………………….ไมปฏิบัติตามเงื่อนไขในการประกวดราคาอันเปน
เหตุ ให ก รุง เทพมหานครมี สิทธิ ริบห ลักประกันซองห รือให ชดใช      ค า เสียหายใดๆ    รวมทั้ งกรณี ที่
……………….……(ชื่อผูเสนอราคา)………..……….ไดถอนใบเสนอราคาของตนภายในระยะเวลาที่ใบเสนอราคายังมี
ผลอยูหรือมิไดไปลงนามในสัญญาเมื่อไดรับแจงไปทําสัญญาหรือมิไดวางหลักประกันสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกําหนด
ในเอกสารประกวดราคา  โดยขาพเจาจะไมอางสิทธิใดๆ  เพื่อโตแยงและกรุงเทพมหานครไมจําเปนตองเรียกรองให
……………………….(ชื่อผูเสนอราคา)…………………………….ชําระหน้ีน้ันกอน 
 ๒.  หนังสือค้ําประกันน้ีมีผลใชบังคับตั้งแต……………………………ถึง………………………..และขาพเจา
จะไมเพิกถอนการค้ําประกันน้ีภายในระยะเวลาที่กําหนดไว 
 ๓.  ถา…………………..(ชื่อผูเสนอราคา)…………………….ขยายกําหนดเวลายืนราคาของการเสนอราคา
ออกไป  ขาพเจายินยอมที่จะขยายกําหนดระยะเวลาการค้ําประกันน้ีออกไปเปนเวลา  เทากับระยะเวลายืนราคาที่ได
ขยายออกไปดังกลาว 
 ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 
      (ลงชื่อ)  ….…………………………..ผูค้ําประกัน 
       (…………………………….) 
      ตําแหนง…………………………….……………. 
      (ลงชื่อ)  ……………………………..พยาน 
       (…………………………….) 

(ลงชื่อ)  ……………………………..พยาน 
       (…………………………….) 
 



 

 

๕๘ 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันสัญญา) 

 
เลขที่……………………….      วันที่……………………….. 
 ขาพเจา…………………..(ชื่อธนาคาร)…………………….สํานักงานตั้งอยูเลขที่………………...............
ถนน……………………...……ตําบล/แขวง…………………………..อําเภอ/เขต………………………. 
จังหวัด………………………...โดย……………………….ผูมีอํานาจลงนามผูกพันธนาคารขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับ
น้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูซ้ือ”  ดังน้ีมีขอความตอไปน้ี 
 ๑.  ตามที่…………..….….(ชื่อผูขาย)……….……….ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูขาย”  ไดทําสัญญาซ้ือขาย
………………….กับผู ซ้ือตามสัญญาเลขที่……………….ลงวันที่….…………..ซ่ึงผูขายตองวางหลักประกันการ
ปฏิบัติตามสัญญาตอผูซ้ือ  เปนจํานวนเงิน………..……………บาท  (……………………………….………………) 
ซ่ึงเทากับรอยละ……………………(……………%)  ของราคาทั้งหมดตามสัญญา 
 ขาพเจายอมผูกพันตนโดยไมมีเงื่อนไขที่จะค้ําประกันชนิดเพิกถอนไมไดเชนเดียวกับลูกหน้ี ชั้นตนในการ
ชําระเงินใหตามสิทธิเรียกรองของผูซ้ือ  จํานวนไมเกิน..………….…….บาท  (…….………………………..)ในกรณีที่
ผูขายกอใหเกิดความเสียหายใดๆ  หรือตองชําระคาปรับ  หรือคาใชจายใดๆ  หรือผูขายมิไดปฏิบัติตามภาระหนาที่
ใดๆ  ที่กําหนดในสัญญาดังกลาวขางตน  ทั้งน้ี  โดยขาพเจาจะไมอางสิทธิใดๆ  เพื่อโตแยงและผูซ้ือไมจําเปนตอง
เรียกรองใหผูขายชําระหน้ีน้ันกอน 
 ๒. หากผูซ้ือไดขยายระยะเวลาใหแกผูขายหรือยินยอมใหผูขายปฏิบัติผิดแผกไปจากเงื่อนไขใดๆ  ในสัญญา  
ใหถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 
 ๓.  หนังสือค้ําประกันน้ีมีผลใชบังคับตั้งแตวันทําสัญญาซ้ือขายดังกลาวขางตนจนถึงวันที่ภาระหนาที่ทั้ง
หลายของผูขายจะไดปฏิบัติใหสําเร็จลุลวงไป  และขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ  ตราบเทาที่    
ผูขายยังตองรับผิดชอบตอผูซ้ือตามสัญญาซ้ือขายอยู 
 ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 
 
      (ลงชื่อ)  ……………………………..ผูค้ําประกัน 
       (…………………………….) 
      ตําแหนง…………………………….. 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………..พยาน 
       (…………………………….) 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………..พยาน 
       (…………………………….) 
 
 
 
 



 

 

๕๙ 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันการรับเงินคาพัสดุลวงหนา) 

 
เลขที่……………………..      วันที่……………………………………… 
 ขาพเจา………………..(ชื่อธนาคาร)…………………สํานักงานตั้งอยูเลขที่………………………………….. 
ถนน……………………...……ตําบล/แขวง………………………………..อําเภอ/เขต………………………………….. 
จังหวัด………………………...โดย……………………….ผูมีอํานาจลงนามผูกพันธนาคารขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับ
น้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูซ้ือ”  ดังมีขอความตอไปน้ี 
 ๑.  ตามที่…………..….….(ชื่อผูขาย)……….……….ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูขาย”  ไดทําสัญญากับผูซ้ือตาม
สัญญาเลขที่……………..……..ลงวันที่…………………………….……..ซ่ึงผูขายมีสิทธิที่จะขอรับคาพัสดุลวงหนา  
เปนจํานวนเงิน………………………….บาท  (……………………….)  น้ัน 
 ๒.  ข าพ เจายินยอมค้ํ าประกันการจาย เงินค าพั สดุลวงหน าที่ ผู ข ายได รับ ไป      ภายในวงเงิน                       
ไมเกิน………………….………………….บาท  (…………………………………..…………) 
 ๓.  หากผูขายซ่ึงไดรับเงินคาพัสดุลวงหนาตามขอ  ๑  จากผูซ้ือไปแลวไมปฏิบัติตามสัญญาหรือตามเงื่อนไข
อ่ืนๆ  แนบทายสัญญา  อันเปนเหตุใหตองจายเงินคาพัสดุลวงหนาที่ไดรับไปดังกลาวคืนใหแกผูซ้ือ  หรือผูขายมีความ
ผูกพันที่จะตองจายคืนเงินคาพัสดุลวงหนาแกผูซ้ือไมวากรณีใดๆ  ขาพเจาตกลงที่จะจายคืนเงินลวงหนาเต็มตาม
จํานวน………………………..บาท  (…………………………...)หรือตามจํานวนที่ยังคางอยูใหแกผูซ้ือภายใน  ๗  วัน  
นับถัดจากวันที่ไดรับคําบอกกลาวเปนหนังสือจากผูซ้ือโดยผูซ้ือไมจําตองเรียกรองใหผูขายชําระหน้ีกอน 
 หากผูซ้ือไดขยายระยะเวลาใหแกผูขายหรือยินยอมใหผูขายปฏิบัติผิดแผกไปจากเงื่อนไขใดๆ  ในสัญญาให
ถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 
 ๔.  ขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ  ตราบเทาที่ผูขายยังตองรับผิดชอบตอผูซ้ือตาม
สัญญาอยู 
 ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………..ผูค้ําประกัน 
       (…………………………….) 
      ตําแหนง…………………………….. 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………..พยาน 
       (…………………………….) 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………..พยาน 
       (…………………………….) 
 
 
 
 
 
 



 

 

๖๐ 

SPECIMEN 
(Bid  Documents  for Procurement  of  Goods) 

Invitation  to  Bid  No. 
(Loan  No.  …………) 

 
 

1. Invitation 
The  Bangkok  Metropolitan  Administration………………………………………………….. 

(hereinafter  called  “the  BMA”)  invites  sealed  written  bids  for  furnishing  and      delivering  of  : 
 ……………………………………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………………………………...
……………………………………………………………………………………………………………………... 

for…………………………………………………………………………………………………………………………….. 
Project,  in  accordance  with  the  terms,  conditions,  specifications  and  drawings  described  in  the  Bid  
Documents. 
 

2. Availability  of  Bid  Documents 
The  Bid  Documents  are  available  for  examination  by  prospective  bidders  and  may  be   

obtained  on  written  request  at  the  address  below  accompanied  by  cash  or   a  certified  check  or  
a  bank  draft  or  money  order  payable  to  the  Bangkok  Metropolitan  Administration  in  the  amount  
equivalent  to…………………….….  Baht…………………..…..  (in  words)…………………….per  set,  

non – refundable,  at  the  following  address  : 
 ………………………………………………………………… 

………………………………………………………………… 
………………………………………………………………… 
………………………………………………………………… 
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INSTRUCTIONS  TO  BIDDERS 
 

1. SOURCE  OF  FUNDS.  The  Kingdom  of  Thailand  has  received  a  loan  (credit)   
from……………………………..in…………………………..……….(country)…………………………………towards       
the  cost  of  this  project  and  intends  to  apply  the  proceeds  of  this  loan  (credit)  to  eligible  
payments  under  the  contract  for  which  this  invitation  to  bid  is  issued.  Payment  by  
the……………….(Loan  Source)………………….will  be  made  only  at  the  request  of  the  Royal  Thai  
Government  and  upon  approval  by  the………….  (Loan  Source)……………….in  accordance  with  the  
terms  and  conditions  of  the  loan  (credit)  agreement  and  will  be  subject  in  all  respects  to  the  
terms  and  conditions  of  the  said  loan  (credit)  agreement. 
 
2. LIST  OF  BID  DOCUMENTS.  The  Bid  Documents  consist  of  the  followings 

a) Invitation  to  Bid  ; 
b) Instructions  to  Bidders  ; 
c) Special  Conditions  of  Bid  (if  any)  ; 
d) Bid  Form  ; 
e) Contract  Form  ; 
f) Conditions  of  Contract  ; 
g) Schedule  of  Requirements  ; 
h) Pro  forma  for  Bid  Security  ; 
i) Pro  forma  for  Performance  Security  ; 
j) Pro  forma  for  Advance  Payment  Security  (if  any)  ; 
k) Special  Provisions  of  the  Source  of  Fund  (if  any)  ; 
l) Specifications  and  Drawings  ; 
Any  amendment  to  the  Bid  Documents  initiated  by  the  BMA  or  arising  out  of   

a  clarification  requested  by  a  prospective  bidder,  shall be  circulated  to  all  those  who  purchase  the  
Bid  Documents.  At  the  sole  discretion  of  the  BMA,  the  bid  closing  date  shall  be  suitably  
extended,  if  considered  warranted. 
 
3. QUALIFICATIONS  OF  BIDDERS.        This     invitation    to   bid    is    open    to    all   
manufacturers  and  dealers  in  member  countries  of  ……………………………………………  However,  
the  bidder  may  be  the  authorized  representative  of  such  manufacturer  or  dealer.  In  such  case,  
his  bid  shall  be  accompanied  by  a  certificate  of  authority authorizing  him  to  submit  the  bid.  To  
be  qualified,  bidders  must  professionally  be  in  the  business  of  selling  the  goods  to  be  purchased  
in  the  said  countries  and  must  certify  that  they  are  without  a  special  privilege  of  immunity  with  
which  to  refuse  being  taken  to  court,  or  if  they  have  such  privilege  or  immunity  certify  that  such  
privilege  or  immunity  has  been  waived. 
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4.  SOURCE  AND  ORIGIN  OF  THE  GOODS.  The  goods  to  be  furnished  shall  originate  in  the  
eligible  countries  of  the…………………………………………………………… 
 
5.  LANGUAGE  OF  THE  BID.  The  bid  as  well  as  all  accompanying  documents  shall  be  in  
English.  In  case  any  accompanying  printed  literature  is  in  another  language,  it  shall  be  
accompanied  by  a  translation  in  English. 
 
6.  VALIDITY  OF  THE  BIDS.  The  bids  shall  be  valid  for  a  period  of……………….days  (………(in  
words)……….)  counted  from  the  date  of  public  bid  opening. 
 
7.  DOCUMENTS  TO  BE  SUBMITTED  ALONG  WITH  THE  BIDS.  The  following  documents  shall  
be  submitted  along  with  the  bid  and  shall  form  part  of  the  bid  ; 

a) Bid  submitted  in  the  form  annexed  to  this  Instructions  to  Bidders  ; 
b) Bid  security  ; 
c) Technical   specifications   of   the   goods,   equipment   offered,   along  with  all   

supporting  literature  ; 
 d)  A  clause - by - clause  commentary  on  the  technical  specifications  attached  to  the  Bid  
Documents  ; 
 e)  Evidence  of  past  performance,  production  capacity  and  financial  ability  to  establish  the  
qualifications  and  responsibilities  of  the  bidders  to  perform  the  contract  as  offered  ; 
 f)  Evidence  which  bidders  must  present  in  connection  with  their  qualifications  under  
Clause 3  of  these  Instructions  to  Bidders  and  evidence  which  certifies  the  bidders  authorized  
signatures  ; 
 
8.  BID  SECURITY.  Each  Bidder  shall  furnish  a  bid  security  for  an  amount  
of………………..(………………..(in  words)……………..)  which  shall  be  in  any  one  of  the  following  
forms:   

a) Cash  ; 
b) Cashier ‘s  cheque  payable  to  the  government  agency  inviting  the  bid  ; 
c) A  bank  guarantee  issued  by  a  local  bank  or  a  reliable  overseas  bank   

acceptable  to  the  BMA  in  convertible  currency  in  the  form  attached  ; 
d) Thai  government  bonds  ;  or 
e) A  bank  guarantee  issued  by  a  finance  company  authorized  by  the  Bank  of   

Thailand  to  conduct  finance  and  suretyship  business.  The  name  of  such  finance  company  must  
be  listed  and  circulated  among  government  agencies. 
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9.  PROCEDURE  FOR  SUBMISSION  OF  BID.  The  bid  shall  be  submitted  in  one  original  together  
with……………………..……..  duplicates.  It  shall  be  addressed  to 
 ……………………………………………………………. 
 ……………………………………………………………. 
and  be  submitted  either  by  registered  mail  or  delivered  by  hand  before  10.00  a.m.  local  time  on  
………………….…….. (date)  at  the  above  mentioned   address.  The  bid  shall  be  submitted  in  a  
sealed  envelope.  The  envelope  must  show  on  the  outside  the  name  and  address  of  bidder.  In  
addition  the  lower  left  corner  of  the  envelope  shall  indicate  the  bid  number  and  the  bid  opening  
date.  A  bid  which  gets  opened  due  to  the  absence  of  such  indication  prior  to  the  bid  closing  
may  be  disqualified.  The  bid  itself  shall  be  signed  by  a  person  duly  authorized  to  bind  the  
bidder.  He  shall  submit  requisite  power  of  attorney  indicating  such  authority.  Any  correction,  
erasure  or  overwriting  in  the  bid  submitted  shall  be  duly  initiated  by  the  person  who  has  signed  
the  bid.  Bids  received  by  the  BMA  in  due  time  shall  not  be  modified  or  withdrawn. 
 
10.  BID  OPENING.  The  bids  shall  be  publicly  opened  and  the  bid  prices  read  aloud,  in  the  
presence  of  the  bidders  or  their  representative  at……………………..  hours  on  ………………………..  
at  the  following  address  : 
 …………………………………………………. 
 …………………………………………………. 
 …………………………………………………. 
Bids  received  after  the  time  stipulated  in  the  invitation  will  be  returned  unopened. 
 
11.  CURRENCIES  OF  BID.  Prices  shall  be  quoted  in  the  following  currencies  : 

a) For  goods  and  services  which  the  bidders  will  supply  from  within  Thailand ;   
the  prices  shall  be  quoted  in  Baht  ;  and 

b) For     goods   and   services   which    the   bidders   will   supply   from   outside   
Thailand,  the  prices  shall  be  quoted  either  in  bidder ‘s  home  currency  or  in  US  Dollars  or  in  
Baht 
 
12. PRICE,  Prices  quoted  in  the  bid  shall  remain  fixed  during  the  execution  of  the   
contract  and  not  be  subject  to  adjustment  of  escalation  on  any  account. 
 
13. CLARIFICATION.  In  the  evaluation  and  examination  of  bids,  the  BMA  may  seek   
clarification  from  the  bidders.  However,  bidders  should  only  provide  the  clarification  asked  for  and  
shall  not  in  any  way  cause  any  change  in  the  substance  of  the  bid  or  in  the  price  quoted. 
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14. EVALUATION  AND  COMPARISION  OF  BIDS. 
a) CONVERSION  OF  BID  PRICES  TO  SINGLE  CURRENCY.  For  the  purpose   

of  comparison,  the  bid  prices  stated  in  various  currencies  shall  be  converted  to  Thai  Baht  at  the  
exchange  rate  (selling  rate)  established  by  the  Bank  of  Thailand  on  the  date  of  bid  opening. 

b) EVALUATION  CRITERIA.  In  the  evaluation  of  bids  the  BMA  shall  consider   
the  following  factors  in  addition  to  the  bid  price  and  cost  of  inland  transportation  and  delivery  
schedule,  viz,  the  price  of  spare  parts,  compliance  with  the  bid  specifications,  the  quality  and  
adaptability  of  the  equipment  or  services,  the  operating  and  maintenance  costs,  the  time  of  
delivery,  deviations  in  payment  terms  which  is  considered  acceptable,  ability  to  furnish  service  and  
maintenance  parts,  technical  and  financial  capability  to  perform  the  contract,  etc.  The  method  of  
evaluation  shall  be  as  explained  below. 

c) METHOD  OF  EVALUATION 
i) DELIVERY.   The   schedule   of   requirements   indicates   the    delivery   

which  is  required  for  the  goods  covered  in  this  bid  invitation.  Any  bidder  who  offers  a  delivery  
schedule  which  is ……….……..  (modify  as  appropriate) ………………  months  beyond  the  delivery  
indicated  in  the  schedule  of  requirements  shall  be  considered  unresponsive.  Within  this  period,  the  
delivery  offered  by  bidder  shall  be  evaluated  by  ………………..%  per  month  as  the  benefit  for  
early  delivery. 

ii) DEVIATIONS  IN  PAYMENT  TERMS.     If   a   bidder   has   a   minor   
deviation  in  payment  terms  and  if  such  deviation  is  considered  acceptable  to  the  BMA,  the  bid  
shall  be  evaluated  by  applying  a ……………%  interest  rate  earned  for  any  earlier  payments  he  
will  receive  in  comparison  with  other  bids. 

iii) INLAND  TRANSPORT,  etc.  Where  inland  transportation,  insurance   
and  other  handling  costs  are  not  separately  specified  in  the  Bid  Form,  these  costs  will  be  
estimated  by  the  BMA  and  added  to  the  bid. 

iv) MERIT  POINT  SYSTEM.  The  Department  shall  apply  a  point  system   
for  evaluating  the  bids  as  follows  : 
       (a)  Evaluated  price   …………………………………. 
       (b)  Technical  merits   …………………………………. 
       (c)  Service  and  spare  parts  …………………………………. 
       (d)  Standardization   …………………………………. 
       (e)  Others    …………………………….…… 
      Total         100 
       …………………………………. 
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d) DOMESTIC PREFERENCE  APPLICABLE  UNDER  THE  LOAN PROCEDURES.   
After  evaluation,  responsive  bids  will  be  classified  in  one  of  the  following  groups  : 

i) Group  A :  Bids  offering  domestic   goods  if  the  bidder  shall  have   
established  to  the  satisfaction  of  the  BMA  and  the  loan  source  that  the  manufacturing  cost  of  
such  goods  includes  domestic  value  added  equal  to  at  least……….%  of  the  ex – factory  bid  price  
of  such  goods  ; 

ii) Group  B  :  All  other  domestic  bids  ; 
iii) Group  C  :  Foreign  bids  offering  goods on  import  ; 
All  evaluated  bids  in  each  group  shall  be  first  compared  among   

themselves,  excluding  any  customs  duties  and  other  import  taxes  on  goods  to  be  imported  and  
any  sales  or  similar  taxes  on  goods  to  be  supplied  domestically,  to  determine  the  lowest  
evaluated  bid  of  each  group.  The  lowest  evaluated  bid  of  each  group  shall  then  be  compared  
with  each  other  and  if,  as a  result  of  this  comparison,  a  bid  from  Group  A  or  Group  B  is  the  
lowest,  it  shall  be  selected  for  award. 
  If,  as  a  result  of  the  comparison  described  under  the  preceeding  paragraph, the  
lowest  bid  is  a  bid  from Group C, all  Group C  bids shall be  further  compared  with  the  lowest  
evaluated  bid  from  Group  A  after  adding  to  the  evaluated  bid  price  of  the  imported  goods  
offered  in  each  Group  C  bid,  for  the  purpose  of  this  further  comparison  only,  an  amount  equal  
to  : 

i) the  amount  of  customs  duties  and  other   import   taxes   which   a   
non - exempt  importer  would  have  to  pay  for  the  importation  of  the  goods  offered  in  each  group  
C  bid  ;  or 

ii) 15%  of  the  CIF  bid  price  of  such  good  if  the  customs  duties   
and  taxes  exceed  15%  of  the  CIF  price  of  such  goods.  ; 

If  the  Group  A  bid  in  such  further  comparison  is  the  lowest,  it  shall   
be  selected  for  the  award  ;  if  not,  the  lowest  evaluated  bid  from  Group  C  shall  be  selected. 
 e)  POST  QUALIFICATION.  Only  a  bidder  who  is  considered  technically  and  financially  
capable  of  carrying  out  the  contract,  as  offered,  and  of  complying  with  qualification  under  Clause  
3  of  these  Instructions  to  Bidders  will  be  selected  for  award.  If  a  bidder  does  not  meet  this  
test, his  bid  will  be  rejected. This  determination  will  be  done  on  the  basis  of  information  furnished  
by  the  bidder  in  his  bid.     
 
15. NOTIFICATION  OF  AWARD.  The  successful  bidder  shall  be  notified  by  telex  of   
by  letter  that  his  bid  has  been  accepted.  If,  after  receipt  of  such  notification,  he  fails  to  
complete  those  two  formalities  stated  in  Clauses  16  and  17  of  these  Instructions  to  Bidders  
within  stipulated  time  or  such  additional  time  as  may  be  given  by  the  BMA,  his  bid  security  
shall  be  forfeited.  The  BMA  also  reserves  the  right  to  add  to  the  list  of  defaulting  parties  any  
bidder  who  fails  to  enter  into  the  contract. 
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16. PERFORMANCE  SECURITY.  At  the  time  of  execution  of  the  contract,  the   
successful  bidder  shall  furnish  a  performance  security  equal  to ……..%  of  the  contract  value  (in  
the  currency  of  the  contract)  in  any  of  the  following  manners  : 

a) Cash  ; 
b) Cashier ‘s  cheque  payable  to ………………………..; 
c) A  bank  guarantee  issued  by  a  local  bank  in  the  form  attached  ; 
d) Thai  government  bonds  ; 
The  performance  security  shall  cover  his  obligations  to  fulfill  the  terms  and  conditions  of   

the  contract  including  warranty  of  the  goods  supplied  under  the  contract. 
 
17. FORMAL  CONTRACT.  The  successful  bidder  shall  sign  the  formal  contract  in  the   
form  attached  within ……………………  days  after  his  receipt  of  notification  of  award.  The  formal  
contract  shall  incorporate  all  agreements  between  the  parties. 
 
18. LOCAL  AGENTS.   The   successful   bidder   shall   be   required   to  appoint  a  local   
agent  to  provide  service  and  spare  parts  if  relevant  to  the  contract,  or  to  provide  other  services,  
included  in  the  contract,  or  to  act  as  his  agent  for  all  communication  between  the  parties  to  the  
contract. 
 
19.  SHIPPING  INSTRUCTIONS  (Deleted  if  contrary  to  the  guidelines  of  the  loan  source) 
 Whenever  (name  of  government  units  or  state  enterprise)  has  selected  any  bidder  to  be  
a  seller  and  agreed  to  buy  goods  notified  for  bidding,  and  the  bidder  who  is  the  seller  has  to  
order  or  import  such  goods  from  abroad  which  are  to  be  carried  by  sea  on  the  route  where  
Thai  vessels  are  in  carriage  service  and  their  space  are  available  according  to  Notification  issued  
by  the  Minister  of  Transport  and  Communications,  the  seller  must  comply  with  the  requirements  
provided  in  the  Thai  Mercantile  Marine  Promotion  Act  by  : 

a) Notifying  the  Office  of  Mercantile   Marine   Promotion   Commission   of   such   
order  or  importation  of  the  purchased  goods  within  seven  days  from  the  date  of  the  order  or  
importation,  unless  the  goods  are  exempted  by  the  Notification  of  Minister  of  Transport  and  
Communications,  to  be  carried  by  non – Thai  vessels  ; 

b) Making   arrangements   for   the   shipment    of    such   purchased   goods    to   
Thailand  by  Thai  vessels  or  vessels  which  enjoy  the  rights  similar  to  Thai  vessels,  unless  
permission  has  been  obtained  from  the  Office  of  Mercantile  Marine  Promotion  Commission  that  
such  goods  can  be  carried  by  non – Thai  vessels.  Such  permission  must  be  obtained  before  the  
goods  are  carried  by  non – Thai  vessels  or  they  are  goods  which,  according  to  the  Notification  of  
Minister  of  Transport  and  Communications,  may  be  carried  by  non – Thai  vessels ; 
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c) In  case  of  non  –  compliance   with   (1)   (2),   the   seller   must  be  liable  in   
accordance  with  the  provisions  of  the  Thai  Mercantile  Marine  Promotion  Act ;  
  
20.  INSURANCE.  All  goods  covered  under  the  contract  shall  be  fully  insured  for  110%  of  the  
CIF  value  of  the  goods  on  “all  risks”  basis  including  war  risk  and  S.R.C.C.  (Strike,  Riot  and  
Civil  Commotion).  The  insurance  shall  be  arranged  by  the  supplier  and  the  beneficiary  shall  be  
the  BMA.  The  said  insurance  policy  shall  cover  up  to  the  designated  place  stipulated  in  the  
contract. 
 
21. QUANTITIES   TO   BE   ORDERED.     The   BMA  reserves  the  right  to  increase  or  decrease 
the  quantity  by  plus  or  minus  10%,  which  shall  not  entitle  the  successful  bidder  to  any  change  
in  unit  price.  If  the  Change  in  quantity  is  outside  these  limits,  the  BMA  and  the  successful  
bidder  shall  negotiate  a  suitable  modification  to  the  price. 
 
22. COST  OF  BID  PREPARATION  AND  SUBMISSION.  Each  bidder  shall  be  entirely  responsible   
and  shall  bear  all  costs  associated  with  the  preparation  and  submission  of  the  bid,  and  the  BMA  
shall  have  no  responsibility  or  liability  in  this  respect  irrespective  of  whether  the  bid  is  awarded  
or  cancelled  or  awarded  to  a  bidder  of  the  BMA ‘s  choice. 
 
23. RIGHT  TO  ACCEPT  OF  REJECT  ANY  OR  ALL  BIDS.  The  BMA  reserves  the  right  to 
  waive  minor  informalities  in  any  bid  and  to  reject  any  or  all  the  bids  and  to  accept  the  lowest  
or  any  other  bid  which  he  considers  to  be  in  the  best  interest  of  the  BMA.  The  BMA  shall  not  
be  liable  to  any  claim  regarding  such  waiver  or  rejection  or  any  procedure  of  the  evaluation  of  
the  bidding  and  shall  not  be  bound  to  give  any  reasons  for  his  decision  to  any  bidder. 
 
24. UNDUE  INFLUENCE.  While  the  bids   are   under   consideration,  bidders  and  their   
representatives  or  other  interested  parties  are  advised  to  refrain  from  contracting  by  any  means  
any  personnel  or  representative  of  the  BMA  on  matters  relating  to  the  bids  under  study.  Any  
effort  to  unduly  influence  the  BMA  shall  disqualify  the  bid. 
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BID  FORM 
BID 
FOR 

SUPPLY  AND  DELIVERY  OF 
………………………. 

TO. 
 ……………………………………………………………………… 
 ……………………………………………………………………… 
 ……………………………………………………………………… 
 ……………………………………………………………………… 
 ……………………………………………………………………… 
 
Dear  sir : 
1. We,   the   undersigned   Bidder,   having   carefully  examined  the  Bid  Documents  and   
Supplemental  Notices  No.  ………………………………………….………………………..  hereby  offer  to  
provide  and  deliver  the  goods  and  to  perform  services  in  accordance  with  all  provisions  and  
conditions  as  described  in  the  Bid  Documents,  all  for  the  prices  stated  in  the  following  schedule. 
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2. We  guarantee  to  complete  the  delivery  of  the  goods  called  for  under  the  Bid   
Documents  as  tabulated  below. 
 

SCHEDULE  OF  DELIVERY 
 

Serial Description Quantity Date  of Delivery  Time 
Number   Shipment at  Designated  Place 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
 

    

 
3. We  undertake  if  our  offer  is  accepted  : 

a) To  execute  contract  in  the  given  form  within ……………  days  following  the   
date  of  receipt  of  notice  of  Award. 

b) To   furnish   to   the   BMA,   at    the    time    the    Contract    is   signed,   a   
Performance  Security  in  accordance  with  Clause  16  of  the  Instructions  to  Bidders  in  the  amount  
of ………………  percent  or  the  total  contract  price  set  forth  in  this  Bid  as  security  for  the  due  
performance  and  completion  of  the  Contract. 

If  we  fail  to  do  so,  our  Bid  Security  shall  become  the  property  of  the BMA ;   
the  award  may  then  be  made  to  another  bidder  or  the  BMA  may  call  for  other  bids. 
 
4. We  agree  that  this  offer  shall   remain   valid   for   a  period  of …… days  following   
the  date  set  for  opening  of  bids,  and  may  be  accepted  by  the  BMA  at  any  time  before  the  
expiration  of  such  period  or  reasonable  extension  of  such  period  if  requested  by  the  BMA. 
 
5.  We  understand  that  the  BMA  is  not  bound  to  accept  this  or  any  other  bid  and  that  the  BMA  
will  not  be  liable  for  any  expense  which  may  be  incurred  by  us  in  bidding. 
 
6. As  security  for  the  due  performance  of  the  understanding  and  obligations  of  this   
offer,  we  submit  herewith ……………………………..  as  a  Bid  Security  in  the  amount  of 
……………………………….Baht. 
 
7. We  have  carefully  checked  all   figures   and   information   submitted  with   this   bid   
and  understand  that  the  BMA  will  not  be  responsible  for  any  errors  or  omissions  on  our  part  in  
preparation  of  this  Bid. 
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8. This  bid  is   submitted   in   all  respect  fair  and  without  fraud  or  unlawful  collusion   
with  any  other  person,  persons  or  corporation  submitting  any  other  bid  for  the  same  purpose. 
 
Dated  at …………………………………………………………………………………………………. 
This …………………………………………………  day  of  ………………………………………… 
Bidder ……………………………………………………………………………………………………... 
By ………………………………………………………………………………………………………….. 
Title ………………………………………………………………………………………………………... 
Address …………………………………………………………………………………………………… 
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(CONTRACT  FORM) 
CONTRACT  NO.  …………….. 

BETWEEN  THE  BANGKOK  METROPOLITAN 
ADMINISTRATION 

AND 
…………………… 

FOR  THE  SUPPLY  AND  DELIVERY 
OF 

……………………. 
 
This  Contract  is  executed  and  delivered  this  ………………………………………………….……..  day      
of  ……………………………………  B.E.  ……………………..  (A.D. ……………………………………..…..)  at  
……………………………………….  Bangkok,  Thailand. 
between  ………………………………………………………………………………………………….  represented  
by  ………………………………………………………………………………………….  (hereinafter  called  “the  
Buyer”)  of  the  one  part  and  ………………………………………...  incorporated  under  the  law  of  
……………………………………………………...…… with  its  registered  business  office  at  
………...…………………represented by………………………………………………………………….(hereinafter  
called  “the  Seller”,  of  the  other  part. 
 The  Buyer  and  the  Seller  mutually  agree  as  follows : 
 
1. CONTRACT  DOCUMENTS 

The  following  documents  are  attached  to  this  Contract  and  made  an  integral   
part  of  this  Contract,  as  though  fully  written  out  and  set  forth  herein : 
Volume  I – TERMS  AND  CONDITIONS 

PART  A.  Conditions  of  Contract 
PART  B.  Instructions  Bidders 
PART  C.  Bid 
PART  D.  Supplemental  Notice  (if  any) 
PART  E.  Special  Provisions  of  the  Source  of  Fund  (if  any) 
 Volume  II  SPECIFICATIONS  AND  DRAWINGS 
PART  A.  Specifications 
PART  B.  Drawings 
     …………………………………………………………………. 
     …………………………………………………………………. 
     …………………………………………………………………. 
     …………………………………………………………………. 
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 All  of  the  foregoing  documents,  together  with  this  Contract,  are  referred  to  herein  as  “the  
Contract  Documents”. 
 
2. AGREEMENT  FOR  SALE 

The  Seller  agrees   to   sell   and   the   Buyer   agrees   to   buy   the   goods   as   
described  and  referred  in  the  Contract  Documents  as  “the  Goods”  at  the  total  price  of 
………………………………………………  (………………………………………………………) 
 Both  parties  mutually  agree  to  perform,  fulfill,  abide  by,  and  submit  to  any  and  all  of  the  
provisions  and  requirements  and  all  matters  and  things  contained  of  expressed  in,  or  reasonably  
to  be  inferred  from  the  Contract  Documents. 
 
3. PERFORMANCE  SECURITY 

At  the  time  of  execution   of   this   Contract,    the  Seller  has  submitted  to  the   
Buyer  a  performance  security  in  the  form  of  letter  of  guarantee  ……………………….. 
…………………….  in  the  amount  of  …………………………………………………….  which  is  equivalent  
to  ………………  percent  (…………%)  of  the  Contract  Price.  The  said  security  shall  be  valid  from  
the  date  of  signing  this  Contract  until  the  Seller  is  free  from  his  liabilities  under  this  Contract. 
 
4. NOTICES 

All   notices   called   for   by   the  terms  of  the  Contract  Documents  shall  be  in   
writing  in  the  English  language  and  shall  be  delivered  by  hand  or  by registered  mail  to  the  party ‘s  
address  to  which  it  is  given.  All notices  shall  be  deemed  to  be  duly  made  when  received  by  the  
party  to  whom  it  is addressed  at the following  addresses 
 or  such  other  addresses  as such  party  may  subsequently  notify  to  the  other  one  : 
 Buyer  ……………………………………………………………… 
  ……………………………………………………………… 
  ……………………………………………………………… 
  ……………………………………………………………… 
 
 Seller  ……………………………………………………………… 
  ……………………………………………………………… 
  ……………………………………………………………… 
  ……………………………………………………………… 
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5. INTEGRATION 
The  Buyer  and  the  Seller   agree  that   this   Contract,    including   the  Contract   

Documents,  expresses  all  of  the  agreements,  understandings,  promises,  and  covenants  of  the  
parties,  and  that  it  integrates,  combines,  and  supersedes  all  prior  and  contemporaneous  
negotiations,  understanding  and  agreements,  whether  written  or  oral  and  that  no  modification  or  
alteration  of  this  Contract  shall  be  valid  or  binding  on  either  party,  unless  expressed  in  writing  
and  executed  with  the  same  formality  as  this  Contract. 
 
6. COUNTERPARTS 

This   Contract   is   executed   in   ……….…………….…….  identical   counterparts,   
one  for  the  Buyer,  one  for  the  Seller,  …………………………………………………………. 
 Both  parties  have  read  and  understood  all  details  in  this  Contract  and  all  of  

the  Contract  Documents  and  have  hereinto  appended  their  respective  signatures  and  affixed  their  
seals  (if  any)  in  the  presence  of  witnesses. 

 
The  Buyer     The  Seller 
By  ………………………………..  By  ……………………………….. 
     ( …………………………….. )       ( …………………………….. ) 
 
Witness     Witness 
      …………………………………        ……………………………….. 
      ( ……………………………. )        ( …………………………….. ) 
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CONDITIONS  OF  CONTRACT 
 

1. Definitions 
In   the   Contract,   words   indicating   the   singular  may  also  include  the  plural   

and  vice  versa  as  the  context  requires,  and  the  following  words and expression  shall  have  
the  meanings  assigned  to  hereinder  except  as  the  context  requires  otherwise  : 

i) “the  Buyer”   means   the  Bangkok  Metropolitan   Administration,   Kingdom   
of  Thailand,  which  has  invited  bids  for  the  supply  and  delivery  of………………………. 
……………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………… 

 
 
ii) “the  Seller”    means   the   person   or   persons,  partnership  or  company   
whose  bid  has  been  accepted  by  the  Buyer  and  agrees  to  supply  and  deliver  goods  to  

the  Buyer. 
iii) “the  Contract”  means  the   Contract  and  all  other   documents   specified   
therein  as  forming  integral  part  of  the  Contract. 
iv) “the  Contract  Price”   means   the   total  price  stated  in  Clause  2  of  the   
Contract. 
v) “the  Goods”   means   all   of   the   equipments   and / or   materials  to  be   
purchased  as  stated  in  sub – paragraph  i)  above. 
vi) “the  Specifications”    comprises    the    Buyer    specifications    and     the   
manufacturer ‘s  descriptive  literature  and  technical  specifications. 
vii) “Days”  means  consecutive  calendar  days  unless  otherwise  specified. 
 

2. Origin  of  Goods 
The  Seller  shall  provide  the  Buyer  with   a  manufacturer ‘s  certificate  of  origin   

for  all  Goods  to  be  delivered  under  the  Contract  stating  the  country  or  countries  where  
the  Goods  and  their  principal  components  are  manufactured and  the  manufacturer ‘s  name  and  
address.  Only  Goods  manufactured  in  member  countries  of …………………..  shall  be  accepted  by  
the  Buyer. 
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3. Guarantee  of  Quality  of  Goods 
The  Seller  guarantees   that   the   Goods   sold   under   the   Contract   are  of  a   

quality  not  below  that  as  stipulated  in  the  Specifications  and  must  be  brand  new,  never  
been  put  to  use  except  for  testing. 

In  case   of   the   purchase   of  Goods  which  will  have  to  be  subject  to  tests,   
the  Seller  guarantees  that  the  tests  will  prove  that  the  quality  is  not  below  that  as  

stipulated  in  …………………………………………………………………………………………….. 
 

4. Patents 
The   Seller   shall  save   harmless  and  indemnify  the  Buyer,  its  officers,  agents  and  

employees  from  liability  of  any  kind  resulting  from  the  use  of  any  patented  or  unpatented  
inventions,  articles,  devices,  appliances,  manufacturing  processes,  etc.  in  the  implimentation  of  this  
Contract  including  their  being  used  by  or  being  at  the  disposal  of  the  Buyer. 

 
5. Taxes,  Duties,  etc.  Payable  in  Countries  other  Than  Thailand 

Any  export  taxes,  duties,  fees  or  other   charges   of   whatsoever  nature  which   
shall  be  payable  in  countries  other  than  Thailand  for  Goods  which are to be  imported  into  

Thailand  under  the  contract  shall  be  entirely  the  responsibility  of  the  Seller. 
 

6. Clearance  of  Goods  from  Port  of  Entry  (option) 
The  Seller  shall  be  solely  responsible  for  clearing  Goods  being   imported  into   

Thailand  under  this  Contract  from  the  port  of  entry  and  shall  take  the Goods  into  safe  
custody  at  ………………………………………………………………………………………. 

 
7. Certificate  of  Inspection  (option) 

Before  shipment,  the  Seller  shall  see  that  the  Goods  to  be   delivered   under   
the  Contract  are  inspected  and  found  correct  in  accordance  with  specifications  and  the  

Seller  shall  obtain  an  inspection  certificate  from  the  nominated  inspector  or  his  own  inspection  
department  showing  that  the  said  Goods  are  in  accordance  with  the  requirements  of  the  Contract,  
and  are  not  defective,  due  to  materials  used,  the  workmanship  or  design  involved. 

 
8. Import  Duties,  Fees  and  other  Expenses,  Taxes  Payable  in  Thailand  (option) 

The   Seller   shall   pay   all   import   duties,   taxes,   fees   and   other  expenses 
incurred  in  Thailand  in  supplying  the  Goods  under  the  Contract. 
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9. Delivery  of  Goods 
9.1 All  Goods  to  be  supplied  under  this  Contract  shall  be  delivered,   at   the   
Seller ‘s  expenses,  to  ………………………………………………..  during  normal  working  hours  

within  ………….……  days  counted  from  the  date  of  execution  of  this  Contract 
9.2 The  Seller  shall  arrange  to   have  clear   markings   on   each   package   as  required  

by  the  Buyer  with  weight,  width,  length  and  height  of  each  package  on  the  sides  thereof,  and  
shall  see  that  the  Goods  are  packed  securely  enough  to  prevent  deterioration,  knocking  about  or  
causing  any  damage  from  transportation  or weather  conditions  while  the  Goods  are  in  transit,  for  
which  the  Seller  shall  be  solely  responsible  until  the  Goods  arrive  at  the  destination  under  the  
Contract. 

9.3 The  Seller  undertakes  to  notify  the   Buyer   in   writing   about  the  date  of   
shipment,  the  description  of  Goods,  the  name  of  the  ship,  the  date  of  the  ship ‘s  

departure  together  with  other  papers  hereinafter  mentioned,  or  to  furnish  a  copy  thereof  to  the  
Buyer  by  registered  airmail  at  least  ……..…………..  days  before  the  arrival  of  the  ship  at  the  
wharf. 

(1) Invoice  in  ……………….  copy  (copies) 
(2) Bill  of  Lading  in  ………………  copy  (copies) 
(3) Packing  List  in  ……………….  copy  (copies) 
(4) Inspection  Certificate  or  Certificate  of  Manufacture  (if  any) 
(5) Insurance  Policy 
(6) Certificate  of  Origin  in  ……………..  copy  (copies) 
(7) Operator ‘s  Handbook,  Parts  Manual,  Service  and  Repair  Manual  in  

………………..  copy  (copies) 
(8) Other  Documents  Required  by  the  Loan  Source, 

Besides  the  Seller  shall  furnish  the  documents  necessary  from  abroad  to  the  Buyer  for  
use  in customs  clearance  formalities  and  the  invoice  shall  show  unit  prices  and  itemized  prices  
with  weight  and others  in  detail  according  to  customs  clearance  formalities.  Should  such  furnishing  
not  completely  be  done,  or  if  it  is  not  possible  to  furnish  within  the  stipulated  time  to  the  extent  
that  damage  is  suffered  by  the  Buyer  for  any  reason  whatsoever,  the  Seller  shall   be  responsible  
for  the  damages. 

 9.4  Delivery  of  the  Goods  under  the  Contract,  whether  individually,  severally  
or  in  part,  shall  be  notified  by  the  Seller,  for each  delivery  not  less  than …….  working  days  
before  the  date  of  delivery. 
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10.   Inspection  and  Acceptance  of  Goods 
The   Buyer   will   appoint   an   Inspection   Committee   to   inspect    the   Goods   

delivered  under  the  Contract  at  the  place  to  be  specified  by  the  Buyer.  The  Seller  will  
be  notified  by  not  less  than  15  days  in  advance  as  to  the  date  and  place  of  instruction  or  any  
acceptance  tests  so  that  he  or  his  representative  will  be  able  to  be  present  at  such  time. 

If   the  inspection   Committee  is   satisfied   that  the  Goods   are  correct  and  in   
full  compliance  with  the  Contract,  the  Certificate  of  Acceptance  will  be  issued  to  the  

Seller.  But  if  not  correct  or  not  in  full  compliance  with  the  requirements  under  the  Contract  for  
any  reason,  the  Seller  agrees  to  allow  the  Buyer  to  have  the  sole  right  to  reject  the  whole  or  
part  of  the  Goods  found  defective  or  non – conforming  to  Specifications,  and  in  such  case  it  shall  
be  considered  that  the  Seller  has  not  delivered  the  Goods.  If  the  Buyer  orders  the  Seller  to  
correct  or  replace  the  Goods,  the  Seller  shall  make  such  correction  or  replacement  of  the  Goods  
within ……  days  from  the  date  of  the  Buyer ‘s  notice  at  no  cost  to  the  Buyer.  The  time  wasted  
due  to  the  said  cause  shall  not  be  taken  by  the  Seller  as  an  excuse  for  extension  of  time  in  
the  contract 

In  purchasing  the  Goods  assembled  in  one  set,  if  the  shortage  of  any  part  making  it  
impossible  for  the  goods  to  be  used  wholly  as  the  assembled  set,  it  shall  be  deemed  that  the  
Goods  have  never  been  delivered,  for  which  penalty  shall  be  imposed  in  full  on  the  cost  of  the  
whole  set. 

The  Seller  shall  be  responsible  for  all  costs  incurred  in  starting  up  and  test  runs  of  the  
Goods  as  required  by  the  Inspection  Committee. 

 
11.  Insurance 

The  Seller  shall  arrange  to  insure   all   the   Goods  to  be  furnished  under  the   
Contract  in  amount  equivalent  to  110%  of  the  CIF  cost of each item which  the  Seller  will  

furnish  on  each  shipment  with  the  right  to  claim  payable  in  Thailand.  
The  insurance  shall  cover  all  risks,  including  war  risk,  strike,  riot  and  civil  commotion  

(S.R.C.C.).  The  insurance  policy  shall  be  in  the  name  of  the  Seller  as  the  insured,  while  the  
Buyer  shall  be  the  Beneficiary.  The  insurance  as  stated  shall  be  effective  from  the  date  the  
Goods  are  shipped  until  their  arrival  at  the  place  designated  under  Clause  9. 

 In  case  where  there  is  any  loss  or  damage  incurred  by  the  Goods  during  
transportation,  the  Seller  shall  replace  or  repair  such  goods  at  his own  expenses,  but  the  Buyer  
shall  reimburse  to  the  Seller  the  amounts  paid  by  claiming  from  the  insurer  the  compensation  
under  the  insurance  policy.  In  no  case  shall  the  reimbursement  exceed  the  compensation  paid  by  
the  insurer. 
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12.  Warranty 
The   Seller   undertakes   to   warrant   against   the   defect   of  the  Goods  for  a  period  of 

………….  months  from  the  date  of  issue  of  the  Certificate  of  Acceptance  under  Clause  10.  
Should  there  be  any  defect  or  lack  of  efficiency  associated  with  its  operation  due  to  the  quality  
of materials, design, assembly, fabrication or  production,  the  Seller  shall  repair  or  replace  the  material  
or  component  free  of  charge  within  a  reasonable  time.  The  Seller  will  bear  the  whole  cost  
thereof  except  for  cases  of  normal  wear  and  tear  or  the  Buyer ‘s  fault  in  maintenance  or  
operations. 

 Should the Seller fail to carry out the repair or replacement of the Goods within a 
reasonable time to be determined by the Buyer, the latter is entitled to repair or replace the Goods at 
expense of the Seller. 

 
13.  Terms  and  Methods  of  Payment 

13.1   For  imported  materials 
13.1.1  Payment  of  Foreign  Currency  Portion 

Payment   shall   be   made   by   an   irrevocable   letter   of   credit   (L/C)   to   be   
established  by  the  Buyer  through  a  bank  designated  by  the  Seller  in  favor  of  the  Seller  

or  if  requested  in  writing  by  the  Seller  in  the  name  of  a  supplier  or  manufacturer  ;  or  directly  
by  the  Buyer  or  by  …………  on  the  Buyer ‘s  instructions. 

(A)  Advance  Payment  (option) Payment   of   the   Goods   in   an   amount   
equivalent   to  …………………………  percent  (………%)  of  the  total  Contract  Price  shall  be  made  
within  …...…..  (……….)days  from  the  date  of  signing  the  Contract  or  from  the  date  of  receipt  of  
L/C  against  the  Bank  Guarantee  duly  furnished  by  the  Seller  under  Clause  13.4 

(B)  Payment  Upon  Shipment 
      Payment  for ……………. percent  (……….%)   of   the   value   of  each   

shipment  shall  be  made  upon  presentation  by  the  Seller  to  the  designated  Bank  (in  case  
of  L/C ;)  or  to  the  Buyer  (in  case  of  direct  payment)  of  the  following  documents  : 

(i) Invoice  in ………… original  and  ………………  copies 
(ii) Bill  of  lading  in  ………….. original  and  ………….  copies 
(iii) Packing  list  in  ………….  original  and  …………  copies 
(iv) Insurance  Policy 
(v) Certificate  of  Origin 
(vi) Certificate  of  Inspection  (if  applicable) 
(vii) Other  Documents  Required  by  the  Loan  Source. 

 
 
 



 

 

๘๐ 

(C) Payment  upon  Delivery  to  the  Designated  Place 
(i) Except  as  provided  in  sub – paragraph  C  (ii)  below,   the   

remaining  …………  percent  (………….%)  of  the  value  of  any  shipment  shall  be  paid  
(against  the  L/C  or  by  the  Buyer)  upon  delivery  to  the designated  place  of  any  shipment  of  the  
Goods  and  upon  presentation  of  the  following  documents  : 

a)      Invoice 
b)      Certificate    of    Acceptance   of   the   Goods   signed   by   

the  Inspection  Committee 
(ii) if   any   item (s)   in   the   shipment  of  the  Goods  is  not   

delivered  on  schedule  and  if  such  item (s)  is  to  be  assembled  with  other  items  or  is  
otherwise  to  be  placed  in  working  order  at  the  designated  place,  then  any  outstanding  payment  
for  the  value  of  such  shipment  shall  be  withheld  until  such  item  is  delivered  either  assembled  or  
placed  in  working  order,  and  the  Invoice  and  Certificate  of  Acceptance  have  been  presented. 

13.1.2 Payment  of  Baht  Portion 
Payment   of   the   Seller ‘s   invoice   in   Baht   covering  the  local   

expenditures  (e.g.  local  transportation,  clearance  expenses,  etc.)  shall  be  made  by  the  
Buyer  directly  to  the  Seller  within  45  days  after  submission  to  the  Buyer  of  the  corresponding  
complete  invoice  together  with  a  copy  of  the  Certificate  of  Acceptance  for  the  Goods  delivered. 

13.2   For  local  Materials 
13.2.1 Advance  Payment  (option) 

Payment  of  the  Goods  in  an  amount  equivalent  to  ……………...   
percent  (……….%)  of  the  total  Contract  price  shall  be  made  within ………  (……..)  days  

from  the  date  of  signing  the  Contract  against  the  Bank  Guarantee  duly  furnished  by  the  Seller  
under  Clause  13.4 

13.2.2 Payment  upon  Delivery 
Payment  (for  the  balance  amount  from  the  advance  payment  of   

for  the  Contract  Price)  or  each  delivery  shall  be  made  by  the  Buyer  directly  to  the  
Seller  within  45  days  after  submission  to  the  buyer  of  the  corresponding  complete  invoice  
together  with  a  copy  of  the  Certificate  of  Acceptance  of  such  delivery. 

13.3   Receipt 
Upon  receipt  of  each  payment,  the  Seller  shall  furnish  a  cash  receipt   

signed  by  the  Seller  or  by  the  receiver  to  the  Buyer  by  hand  or  by  registered  mail  sent  
to  the  Buyer  within  …………….  (……….)  days. 

13.4   Security  for  Advance  Payment 
on  the  date  of  receipt  of  advance  payment,  the  Seller  shall  submit  to   

the  Buyer  the  Bank  Guarantee  issued  by  a  bank  in  Thailand  for  an  amount  equivalent  to  
the  sum  of  advance  payment  to  be  received  as  security  for  the  refund  of  such  advance  payment  
to  the  Buyer. 
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  The  said  Bank  Guarantee  shall  be  valid  from  the  date  of  receipt  of  the  
advance  payment  up  to  the  date  of  acceptance  of  the  whole  Goods  correctly  and  completely. 

 13.5  All  expenses  incurred    in  relation  to  the  opening  of  letter  of  credit  in  
Thailand  shall  be  borne  by  the  Buyer  and  all  expenses  in  relation  to  the  confirming  of  letter  of  
credit  outside  Thailand  shall  be  borne  by  the  Seller. 

 
14.  Shipment  (This  clause  should  be  deleted  when  it  is  contrary  to  the  guide  lines  of  

the  loan  source) 
 14.1  If  the  Goods  to  be  delivered  to  the  buyer  according  to  this  contract  

are  Goods  which  have  to  be  ordered  or  imported  from  abroad  by  the  Seller  and  are  to  be  
carried  by  sea  on  the  route  where  Thai  vessels  are  in  carriage  service  and  their  space  are  
available  according  to  Notification  issued  by  the  Minister  of  Transport  and  Communications,  the  
Seller  must  make  arrangements  for  the  shipment  of  such  goods  to  Thailand  by  Thai  vessels  or  
vessels  which,  enjoy  the  rights  similar  to  Thai  vessels  unless  permission  has  been  obtained  from  
the  Office  of  Mercantile  Marine  Promotion  Commission  has  been  obtained  from  the  Office  of  
Mercantile  Marine  Promotion  Commission  before  such  Goods  are  carried  by  non – Thai  vessels  or  
they  are  goods  which,  according  to  the  Notification  of  Minister  of  Transport  and  Communications,  
may  be  carried  by  non – Thai  vessels. 

14.2 Seller  must  submit  a  bill  of  lading  or  its  certified   copy   to   the    Buyer  together  
with  the  delivery  of  the  Goods  showing  those  Goods  are  carried  by  Thai  vessels  or  vessels  
which  enjoy  the  rights  similar  to  Thai  vessels. 

 In  case  such  Goods  are  not  carried  from  abroad  by  Thai  vessels  or   
vessels  which  enjoy  the  rights  similar  to  Thai  vessels,  the  Seller  must  submit  either  an  

evidence  to  the  Buyer  showing  that  permission  has  been  obtained  from  the  Office  of  Mercantile  
Marine  Promotion  Commission  allowing  the  carriage  of  the  Goods  by  non – Thai  vessels  or  an  
evidence  showing  that  payment  of  special  fee  has  been  made  due  to  non – carriage  of  the  
Goods  by  Thai  vessels  according  to  the  law  on  Mercantile  Marine  Promotion. 

  In  case  the  Seller  does  not  submit  to  the  Buyer  either  of  the  evidence  
mentioned  in  the  preceding  paragraphs,  but  nevertheless  desires  to  deliver  such  Goods  to  the  
Buyer  without  receiving  payment  for  such  Goods,  the  Buyer  is  entitled  to  accept  such  Goods  and  
will  pay  for  the  price  of  such  goods  when  the  Seller  has  properly  fulfilled  the  aforesaid  
requirements. 

 
15.  Termination  of  the  Contract  for  Cause 
 In  case  of  failure  of  the  Seller  to  complete  the  delivery  of  the  Goods  within  

the  scheduled  time  as  may  be  extended  from  time  to  time  under  the  Contract  or  in  case  of  
becoming  bankrupt  or non – compliance  with  the  obligations  under  any  Clauses  of  the  Contract,  
the  Buyer  is  entitled  to  terminate  the  Contract,  in  whole  or  in  part  by  written  notice  of  
termination  sent  to  the  Seller. 
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 The  Buyer ‘s  failure  to  terminate  the  Contract  under  the  first  paragraph  shall  
not  constitute  justification  for  the  Seller  to  be  relieved  of  any  liabilities  under  the  Contract. 

   
16. Termination  by  the  Buyer  for  Convenience 

a)  The  Contract  may  be  terminated  by  the  Buyer  in   whole,  or  from  time  to   
time  in  part,  in  accordance  with  this  Clause  whenever  the  Buyer  shall  determine  that  

such  termination  is  in  the  best  interest  of  the  Buyer. 
b)  Termination  shall  be  effected  by  notice  of   termination   sent   to   the  Seller   

specifying  that  termination  is  for  the  convenience  of  the  Buyer,  the  extent  to  which  
performance  of  work  under  the  Contract  be  terminated ;  and  the  date  upon  which  such  
termination  becomes  effective. 

c)  The  Seller  shall  be  reinbursed  for  all   contract   cost   incurred   up   to   the   
time  of  termination  under  this  Clause  excluding  any  amount already paid to the  Seller. 
 

17. Liquidated  Damages 
In  case  of  failure  of  the  Seller  to   complete   the   delivery   of   Goods  by  the   

time  scheduled  in  the  Contract,  or  in  case  the  Goods  have  been  rejected  for  not  
meeting  the  Specifications,  the  Seller  agrees  to  pay  liquidated  damages  to  the  Buyer  on  a  daily  
basis  at  the  rate  of ………%  of  the  cost  of  the  Goods  not  completely  delivered  from  the  day  
following  the  specified  date  of  delivery  up  to  actual  date  of  delivery  of  the  Goods  to  the  Buyer  
correctly  and  completely  subject  to  the  maximum  amount  of  10%  of  the  Contract  Price. 

 In  case  of  purchasing  the  Goods  assembled  in  one  set,  the  penalty  shall  be  
imposed  in  full  on  the  cost  of  the  whole  set.  Regarding  the  purchase  of  the  Goods  in  sets  
together  with  spare  parts  and/or  tools,  if  the  Seller  delivers  complete  sets  on  schedule,  with  the  
exception  of  spare  parts  and/or  tools  which  are  behind  schedule,  liquidated  damages  will  be  
imposed  on  a  daily  basis  at  the  rate  of ………………..  percent  (………%)  of  the  cost  of  spare  
part  and/or  tools  undelivered.     

 As  regards  the  purchase  of  the  Goods  at  a  cost  inclusive  of  the  cost  of  
installation  or  test,  if  the  number  of  days  involved  in  the  installation  of  test  extends  beyond  that  
scheduled  in  the  Contract  ;  the  liquidated  damages  shall  be  imposed  on  a  daily  basis  at  the  
rate  of …………….  percent  (…………%)  of  the  whole  cost. 

 If  the  Buyer  has  not  yet  terminated  the  Contract  and  considers  that  the  
Seller  is  unable  to  continue  its  performance  to  the Contract, or the liquidated  damages  amount  
exceeds  the  ceiling,  the  Buyer  is  entitled  to  terminate  the  whole  or  part  of  this  Contract,  as  the  
Buyer  may  deem  it  appropriate  and   may   exercise   the   right   
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under  Clause  18.  In  addition,  if  the  Buyer  notifies  the  Seller  after  the  delivery  time  
scheduled  in  the  Contract  that  he  demands  the  payment  of  the  liquidated  damages,  the  Buyer  
shall  also  be  entitled  to  the  liquidated  damages  up  to  the  date  of termination  of  the  Contract. 

 In  case  the  buyer  accepts  the  Goods  which  the  Seller  has  delayed  in  
delivering,  the  Seller  agrees  to  pay  the  penalty at the time of acceptance of the  Goods. 

 
18. Buyer ‘s  Right  After  Termination  of  the  Contract 

In  case  the   Buyer   terminates   the   Contract   under   Clause   15,   the   Seller   
agrees  to  let  the  Buyer  confiscate  the  security  by  claiming  against  the  Bank  issuing  the  

performance  security  in  whole  or  in  part  as  may  be  deemed  advisable  by  the  Buyer.  Besides,  
the  Seller  shall  be  liable  to  pay  all  damages  to  the  Buyer,  and  if  the  Buyer  procures  the  Goods  
from  another  person  in  whole  or  in  part,  especially  for  those  falling  short  as  the  case  may  be,  
within  a  period  of ……….. (…………)  months  from  the  date  of  termination,  the  Seller  agrees  to  
reimburse  the  extra  cost  over  and  above  those  stipulated  in  the  Contract. 

 
19. Claim  for  Penalty  and  Damages 

In   claiming   liquidated   damages   and   damages   from   the   Seller   under  this   
Contract,  the  Buyer  may  be  reimbursed  by  way  of  deduction  from  the  cost  of  the  Goods  

including  reimbursable  costs  remaining  unpaid  to  the  Seller  or  by  claiming  against  the  bank  
issuing  the  performance  security  as  the  buyer  may  prefer. 

 
20. Force  Majeure 

Where  there  is  Force  Majeure  which  causes  delay  in  delivery  of   the   Goods   
under  the  Contract,  the  Buyer  shall  be  notified  in  writing  at  once  with  evidence  of  the  

facts  involving  Force  Majeure,  Such  evidence  as  stated  shall  be  verified  by  an  agency  acceptable  
to  the  Buyer  or  by  the  Royal  Thai  Embassy  or  Thai  Consulate  in  the  country  where  such  Force  
Majeure  occurs  in  order  to  enable  the  Buyer  to  give  the  matter  due  consideration  and  extension  
of  the  delivery  time  to  cover  the  delay  due  to  said  Force  Majeure. 

In    this    Contract    Force   Majeure   denotes   any   event,   the   happening   or   
pernicious  results  of  which  could  not  be  prevented  even  though  a  person  against  whom  

it  happened  or  threatened  to  happen  were  to  take  such  appropriate  care  as  might  be  expected  
from  him  in  his  situation. 

 
21. Ownership  of  the  Goods 

Any  purported  transfer  of  the   ownership   of   the   Goods   as  evidenced  by  a   
bill  of  lading,  insurance  policy  and  other  such  documents  shall  not  affect the Seller ‘s  

obligations  under  this  Contract. 
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22. Transfer  or  Change  of  Right  under  the  Contract 
Both  parties  shall  not  on  any  account  transfer   or   change   the   rights   under   

the  Contract  except  with  written  consent  from  the  other  party. 
 

23. Settlement  of  Disputes 
23.1 Any  dispute  or  difference   arising   out   of   or   in   connection   with   this   
Contract  or  the  implementation  of  any  of  the  provisions  of  this  Contract  which  cannot  be  

settled  amicably  shall  be  referred  to  arbitration. 
23.2 Unless  both  parties   agree   in   the   appointment   of   a  single   arbitrator,   
either  party  shall  serve  upon  the  other  a  notice  of  intention  to  submit  the  dispute  or  

difference  to  arbitration  and  specify  the  name  of  an  arbitrator  to  be  appointed  by  him.  Then  the  
dispute  or  the  difference shall  be  referred  to  two  arbitrators,  one  to  be  appointed  by  the  issuing  
party  as  aforesaid  and  the  other  one  to  be  appointed  by  the  other  party  within  thirty  (30)  days  
after  receipt  of  the  said  notice.  If  the  two  arbitrators  are  unable  to  agree  on  such  dispute  or  
difference,  an  umpire  shall  be  appointed  by  the  two  arbitrators  within  thirty  (30)  days  from  the  
date  of  disagreement.  The  umpire  so  appointed  shall  resolve  the  dispute  or  difference. 

23.3 Should  either  party  be  unable   to   appoint   an   arbitrator   or  in  case  of   
disagreement  as  regards  to  the  appointment  of  an  umpire,  each  party  is  entitled  to  refer  

the  matter  to  the  Civil  Court  in  Bangkok,  Thailand  for  the  appointment  of  arbitrator  or  umpire  as  
the  case  may  be. 

23.4 Any   decision   or   award   given    by   the   single   arbitrator   or   the  two   
arbitrators  jointly,  or  the  umpire  in  case  the  two  arbitrators  disagree,  shall  be  final,  

conclusive  and  binding  upon  the  parties  hereto.  The  arbitration  proceedings  shall  follow  the  Rule  
of  Arbitration  of  the  Ministry  of  Justice ‘s  Arbitration  Office  or  any  rule  as  agreed  by  both  parties  
and  shall  be  conducted  in  Bangkok. 

23.5 Each  party  shall  bear  the   cost   of   his   own   arbitrator ‘s   service   and   
share  equally  other  cost  of  all  proceedings.  In  case  a  single  arbitrator  or  an  umpire  is  

appointed,  the  cost  of  the  single  arbitrator ‘s  service  or  the  cost  of  the  umpire ‘s  service  shall  be  
decided  by  the  arbitrator,  or  the  umpire,  as  the  case  may  be. 

23.6 The  submission  of  any  matter  in  dispute  or  difference  to  the  arbitration   
proceedings  as  aforesaid,  Shall  be  a  condition  precedent  to  the  right  of  institution  of  

court  action. 
23.7 Each  party  shall  have   the   right   to   institute   suit  against  the  other  in   
the  Civil  Court  in  Bangkok,  Thailand,  to  enforce  any  decision  or  award  rendered  in  

arbitration  proceedings. 
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24. Law  of  Contract 
This  Contract  shall  be  subject  to  and  construed  in  accordance  with  the  Law   

of  the  Kingdom  of  Thailand. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๘๖ 

FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 
(Bid  Security) 

 
No.  ………………………………..    Date  : …………………………… 
 
 We,  ……….(Name  of  Commercial  Bank)……… hereby  establish  this  letter  of  

quarantee  in  favour  of …………(Name  of  the  government  agency  concerned)…………………. 
follows  : 
(1) As ……………...…….(Name  of  Bidder)………..………….…….  has  submitted  a  bid 
……………………………………………………………………………………...………………………………

…………………………….…  against  Invitation  to  Bid  No. …………………………....……………….. 
whereby ………….……(Name  of  Bidder)………..…….…  has  to  deposit  with  government  

agency  earnest  money  as  Bid  Security  in  respect  of  the  terms  and  conditions  of  the  Invitation  to  
Bid  in  the  amount  equivalent  to ….……..(figure)….………(…………....…(in  words) 

……………….)  we  agree  unconditionally  to  irrevocably  guarantee  as  primary  obligator,  the  
payment  to  the  government  agency  on  its  first  demand,  without  whatsoever  right  of  objection  on  
our  part  and  without  its  first  claim ……………….…………………………………….. 

……………………………………………..(Name  of  Bidder)…………..…………………………………  
in  the  amount  of ……………………..(figure)………..………………(………….(in  words)…………)  in  the  
event  of ………………………………………….(Name  of  Bidder)………………………………. 

fails  to  sigh  the  relative  contract  on  being  notified  the  award  of contract,  or  faisl  to  
submit  the  required  Performance  Security  within  the  time  limit  specified  in  the  Bid  Documents 

(2) This  letter  of  guarantee  is  valid  as  from  …………………..  up  to ……. …………. 
and  we  will  not  cancel  our  guarantee  within  this  specified  period. 
 (3)  If  the ………....(Name  of  Bidder) ….………  extends  the  period  of  validity  of  

the  bid,  we  will  extend  the  validity  of  this  guarantee  by  an  equal  period  without  delay  on  being  
notified 

 IN  WITNESS  WHEREOF,  we ………………….  (Name  of  the  Bank) ……..………..  
have  caused  these  presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  seal  
to  be  hereinto  affixed. 

 
      (Signed)………………………….…….Guarantor 
        ( ……………………………… ) 

(Signed)………………………….…….Witness 
        ( ……………………………… ) 

(Signed)………………………….…….Witness 
        ( ……………………………… ) 
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FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 
(Performance  Security) 

No.  ……………………………..    Date  :  ………………………….. 
 We,  …………..…(Name  of  Commercial  Bank  in  Thailand)…………………..hereby  

establish  this  letter  of  guarantee  in  favour  of…………………………………(Name  of  the  Government  
agency  concerned) ……………………….as  follows  : 

 (1)  As ………………………………………………………………..…… has  entered  into  
contract  for ………………………………………………………………….with……………………… 

under  Contract  No. ……………………………………………………….whereby………………….  has  
to  deposit  with ……………………………………………………………………………………  earnest  money  
as  performance  security  for  the  proper  and  faithful  performance  of  the  Contract  in  the  Amount  
of………………………….(in  words) 

equivalent  to………………….percent  (……….%)  of  the  total  contract  value,  we  agree  
unconditionally  to  irrevocably  guarantee  as  primary  obligator,  the  payment  to  
……………………………….on  its  first  demand,  without  whatsoever  right  of  objection  on  our  part  
and  without  its  first  claim  on …………(Name  of  Seller)………..  in  the  amount  of  not  exceeding  
…………..(figure)………….. ( ………(in  words)……….)  in  the  event  of  any  damages,  liquidated  
damages  (penalty),  expenses  or  if  any  obligations  expressed  in  the  above  mentioned  Contract  has  
not  been  fulfilled  by  (………(Name  of  the  Seller)…………) 

 (2)  If,  at  any  time  in  the  course  of  the  execution  of  the  above  mentioned  
Contract,  the  Buyer  grants  a  time  extension,  or  allows  the  Seller  to  deviate  from  any  terms  and  
conditions  of  the  Contract  without  our  knowledge, it  shall  be  deemed  that  such  grants  shall  have  
been  made  with  our  consent. 

 (3)  This  Letter  of  Guarantee  shall  be  valid  and  in  full  force  and  effect  from  
the  date  of  execution  of  the  above – mentioned  Contract  until  all  obligations  on  the  part  of 
…………..(Name  of  the  Seller)…………..  have  been  fulfilled. 

 (4)   We  shall  in  no  event  withdraw  this  letter  of  Guarantee  for  any  reasons  
so  far  as ……..(Name  of  the  Seller)………  is  still  liable  under  the  above  mentioned  Contract. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  we …………(Name  of  the  Bank)……….  have  caused  these  
presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  seal  to  be  hereunto  
affixed. 

      (Signed) ……………………………… Guarantor 
       (……………………………….) 
 
      (Signed) ……………………………… Witness 
       (……………………………….) 
 

 (Signed) ……………………………… Witness 
       (……………………………….) 



 

 

๘๘ 

FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 
(Advance  Payment) 

 
No.  …………………………………    Date  :  ………………………….. 
 
 WHEREAS …………………….(Name  of  the  Seller)……………………  has  entered  

into  a  Contract  with ……………(Name  of  the  government  agency  concerned)…………..  
…………………… (hereinafter  called  the  Buyer)  to  undertake ……………………………….. 
…………………………………..……. as  per  Contract  No. ………………………………………..  

executed  on …………………….(hereinafter  referred  to  as  “the  Contract”)………………….  whereby 
…………………………………………………………………………………………………..  is  entitled  to  draw  
an  advance  money  of …………………..…………. (in  word)  which  is  equivalent  to ……………… 
percent (……………%)  of  the  total  Contract  cost. 

 WHEREAS ……………………………..(Name  of  the  Seller)…………………………….  
wishes  to  draw  the  said  advance  money  of …………………………………………………..  
(……………………………………………………………)  from  the  Buyer  against  presentation  of  a  Bank  
Guarantee  for  the  same  amount. 

 NOW  THEREFORE,  by  this  letter  of  Guarantee,  we, ……………………… (Name  
of  Commercial  Bank  in  Thailand)…………………………………………… Business  Address  No. 
…………………………… Sub – District ………………………… District ……………………..  Province 
…………………………………………… hereby  agree  to  guarantee  to  the  Buyer  under  the  conditions  
set  below  : 

1. We   hereby   guarantee   repayment   of   the   advance   money   received  by   
…………………..(Name  of  the  Seller)………………….. to  the  extent  of  Baht …………….. 

(………………………………….) 
2.  If ……………..………….(Name  of  the  Seller)……..……………..  is  required  to  
refund  advance  money  stated  in  Clause  1  above  to  the  Buyer  in  case  where 

……………………(Name  of  the  Seller)…………………... acts  contrary  to  or  fails  to  act  in  accordance  
with  the  Contract  thereby  resulting  in  failure  to  meet,  or  in  breach  of  the  Contract,  or  any  of  the  
Conditions  attached  thereto,  or  if ……………………………. (Name  of  the  Seller) ……………….. is  
required  to  refund  the  said  advance  money  to  the  Buyer  in  other  cases  we  hereby  agree  to  
repay  the  said  advance  money  in  full  amount  of  Baht ……………………..(…………………)     or    the   
outstanding   amount   

thereof,  to  the  Buyer  within  7  (seven)  days  from  the  receipt  of  written  request  to  do  so  
from  the  Buyer,  without  the  necessity  of  previous  request  to …………………….  (Name  of  the  
Seller)……………….. for  repayment  of  the  same  without  whatsoever  right  of  objection  on  our  part. 
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3. If,  at  any  time  in  the  course  of  the  execution  of  the  Contract  the  Buyer   
grants  a  time  extension,  or  allows  the  Seller  to  deviate  from  any  terms  and  conditions  of  

the  Contract  without  our  knowledge,  it  shall  be  deemed  that  such  grants  shall  have  been  made  
with  our  consent. 

4. We  shall  in  no  event  withdraw  this  Guarantee   for  any  reason  so  far  as  
……………………..(Name  of  the  Seller)……………………. is  still  liable  to  the  Buyer  under  

the  Contract. 
IN  WITNESS  WHEREOF,  we ……………(Name  of  the  Bank)………………. have   

caused  these  presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  
seal  to  be  hereinto  affixed. 

     
 

 (Signed) ……………………………… Guarantor 
       (……………………………….) 
 
      (Signed) ……………………………… Witness 
       (……………………………….) 
 

 (Signed) ……………………………… Witness 
       (……………………………….) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๙๐ 

ตัวอยาง 
ประกาศกรุงเทพมหานคร 

เรื่อง  ประกวดราคาจาง……………………………….. 
 

 กรุงเทพมหานครมีความประสงคจะประกวดราคาจาง............................................................ 
................................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................................ 

 ผูมี สิทธิเสนอราคาจะตองเปน  (นิติบุคคล) *  ผูมีอาชีพรับจางงานที่ประกวดราคาจาง        
ดังกลาว  (ซ่ึงมีผลงานกอสรางประเภทเดียวกัน  ในวงเงินไมนอยกวา ………………………. บาท *)  และตองไมเปน
ผูถูกแจงเวียนชื่อผูทิ้งงานของทางราชการ 

 *  กําหนดดูสถานที่กอสราง  ในวันที่ ……………………………………………………………  
ระหวางเวลา…………………….น.  ถึง……………………..น.  ณ……………………………………..  และกําหนดรับ
ฟงคําชี้แจงรายละเอียดเพิ่มเติม  ในวันที่………………………………………........................................…………  
เวลา……………………………น.  เปนตนไป 

 กําหนดยื่นซองประกวดราคา  ในวันที่………………………………………..ระหวางเวลา 
……………….น .  ถึ ง……………….น .  ณ . ………………………………………………..แ ล ะกํ าห น ด เป ด ซ อ ง
ประกวดราคาในวันเดียวกัน  ตั้งแตเวลา……………………….น.  เปนตนไป 

 ผูสนใจติดตอขอรับ / ซ้ือเอกสารประกวดราคาในราคาชุดละ …………………………...บาท *  
ไดที่………………………………………………………  ระหวางวันที่……………………..............…………….  ถึง
วันที่………………………………… หรือสอบถามทางโทรศัพทหมายเลข ………………………  ในวันและเวลาราช
การ 

 
    ประกาศ  ณ  วันที่……………………………. พ.ศ. …………… 
 
     (ลงชื่อ) …………………………………. 
      (………………………………..) 
         ตําแหนง……………………………. 
 
หมายเหตุ  *  ใหหนวยงานผูออกประกาศเลือกใชตามความจําเปน 
 
 
 
 
 



 

 

๙๑ 

ตัวอยาง 
เอกสารประกวดราคาจาง   เลขที่………….. 

การจาง………….... (ระบุชื่องานที่จาง)…………….. 
ตามประกาศกรุงเทพมหานคร  ลงวันที่…………………….. 

 
 กรุงเทพมหานครมีความประสงคจะประกวดราคาจาง ........................................................ 

.............................................................ณ. ..............................................โดยมีขอแนะนําและขอกําหนด  ดังตอไปน้ี 
 
๑.  เอกสารแนบทายเอกสารประกวดราคา 
 ๑.๑  แบบรูปรายการละเอียด 
 ๑.๒  แบบใบเสนอราคา 
 ๑.๓  แบบสัญญาจาง 
 ๑.๔  แบบหนังสือค้ําประกัน 
  (๑)  หลักประกันซอง 
  (๒)  หลักประกันสัญญา 
        *  (๓)  หลักประกันการรับเงินคาจางลวงหนา 
        *  (๔)  หลักประกันผลงาน 
 ๑.๕  สูตรการปรับราคา 
 ๑.๖  ……………………………………………………... 
 ๑.๗  …………………….... ฯลฯ ……………………… 
 
๒.  คุณสมบัติของผูเสนอราคา 
 ๒.๑  ผูเสนอราคาตองเปนผูมีอาชีพรับจางงานที่ประกวดราคาจาง  และตองไมเปนผูถูกแจง

เวียนชื่อผูทิ้งงานของทางราชการ  หรือหามติดตอหรือหามเขาเสนอราคากับกรุงเทพมหานคร 
 ๒.๒  ผูเสนอราคาตองไมเปนผูไดรับเอกสิทธิ์หรือความคุมกัน  ซ่ึงอาจปฏิเสธไมยอมขึ้นศาล

ไทยเวนแตรัฐบาลของผูเสนอราคาไดมีคําส่ังใหสละสิทธิ์หรือความคุมกันเชนวาน้ัน 
        * ๒.๓  ผูเสนอราคาตองผานการคัดเลือกผูมีคุณสมบัติเบื้องตนในการจางของกรุงเทพมหานคร 
       * ๒.๔ ผูเสนอราคาจะตองเปนนิติบุคคลและมีผลงานกอสรางประเภทเดียวกันกับงานที่ประกวด

ราคาจางในวงเงินไมนอยกวา………………บาท  และเปนผลงานที่เปนคูสัญญาโดยตรงกับกรุงเทพมหานคร  สวน
ราชการ  หนวยงานตามกฎหมายวาดวยระเบียบบริหารราชการสวนทองถิ่น  หนวยงานอื่นซ่ึงมีกฎหมายบัญญัติใหมี
ฐานะเปนราชการบริหารสวนทองถิ่น  รัฐวิสาหกิจหรือ    หนวยงานเอกชนที่กรุงเทพมหานครเชื่อถือ  

 

๓.  หลักฐานการเสนอราคา 
 ผูเสนอราคาจะตองเสนอเอกสารหลักฐานแนบมาพรอมกับซองประกวดราคา  ดังน้ี 
 ๓.๑  สําเนาหนังสือรับรองการจดทะเบียนหุนสวนบริษัท  และสําเนาทะเบียนภาษีมูลคาเพิ่ม  

(ถามี)  พรอมทั้งรับรองสําเนาถูกตอง 



 

 

๙๒ 

 ๓.๒  หนังสือมอบอํานาจซึ่งปดอากรแสตมปตามกฎหมาย  ในกรณีที่ผูเสนอราคามอบอํานาจ
ใหบุคคลอื่นลงนามในใบเสนอราคาแทน 

        * ๓.๓  สําเนาหนังสือรับรองผลงานกอสรางพรอมทั้งรับรองสําเนาถูกตอง    (ใหใชในกรณีที่มี
การกําหนดผลงานตามขอ  ๒.๔  เทาน้ัน) 

         ๓.๔  บัญชีรายการกอสราง  (หรือใบแจงปริมาณงาน *)  ซ่ึงจะตองแสดงรายการวัสดุอุปกรณ  
คาแรงงาน  ภาษีประเภทตางๆ  รวมทั้งกําไรไวดวย 

 ๓.๕  บัญชีรายการเอกสารทั้งหมดที่ไดยื่นพรอมกับซองประกวดราคา 
 

๔.  การย่ืนซองประกวดราคา 
 ๔.๑  ผูเสนอราคาตองยื่นเสนอราคาตามแบบที่กําหนดไวในเอกสารประกวดราคานี้  โดยไมมี

เงื่อนไขใดๆ  ทั้งส้ิน  และจะตองกรอกขอความใหถูกตองครบถวน  ลงลายมือชื่อของผูเสนอราคาใหชัดเจน  จํานวน
เงินที่เสนอจะตองระบุตรงกันทั้งตัวเลขและตัวอักษร  โดยไมมีการขูดลบหรือแกไขหากมีการขูดลบ  ตก  เติม  แกไข  
เปล่ียนแปลงจะตองลงลายมือชื่อผูเสนอราคาพรอมประทับตรา  (ถามี)  กํากับไวดวยทุกแหง 

 ๔.๒  ผูเสนอราคาจะตองกรอกปริมาณวัสดุและราคาในบัญชีรายการกอสรางใหครบถวน 
 ในการเสนอราคา  ใหเสนอเปนเงินบาท  และเสนอราคาเพียงราคาเดียว  โดยเสนอราคารวม

และหรือราคาตอหนวย  และหรือตอรายการ  ตามเงื่อนไขที่ระบุไวทายใบเสนอราคาใหถูกตอง  ทั้งน้ี  ราคารวมที่
เสนอจะตองตรงกันทั้งตัวเลขและตัวหนังสือ  ถาตัวเลขและตัวหนังสือไมตรงกันใหถือตัวหนังสือเปนสําคัญ  โดยคิด
ราคารวมทั้งส้ินซ่ึงรวมคาภาษีมูลคาเพิ่ม ภาษีอากรอื่น และคาใชจายทั้งปวงไวแลว 

 ราคาที่เสนอจะตองเสนอกําหนดยืนราคาไมนอยกวา……………..วัน  นับแตวันเปดซอง
ประกวดราคา  โดยภายในกําหนดยืนราคาผูเสนอราคาตองรับผิดชอบราคาที่ตนไดเสนอไว  และจะถอนการเสนอรา
คามิได 

 ๔.๓  ผูเสนอราคาจะตองเสนอกําหนดเวลาดําเนินการกอสรางแลวเสร็จไมเกิน…………..วัน  
นับถัดจากวันลงนามในสัญญาจาง  หรือวันที่ไดรับหนังสือแจงจากกรุงเทพมหานครใหเร่ิมทํางาน* 

 ๔.๔  กอนยื่นซองประกวดราคา ผูเสนอราคาควรตรวจดูรางสัญญา แบบรูป  และรายละเอียด  
ฯลฯ ให      ถี่ถวนและเขาใจเอกสารประกวดราคาทั้งหมดเสียกอนที่จะตกลงยื่นซองประกวดราคาตามเงื่อนไขใน
เอกสารประกวดราคา 

 ๔.๕  ผูเสนอราคาจะตองยื่นซองประกวดราคาที่ปดผนึกซองเรียบรอย  จาหนาซองถึง……… 
…………………………………..โดยระบุไวที่หนาซองวา  “ใบเสนอราคาตามเอกสารประกวดราคาเลขที่……………..”  
ยื่นตอคณะกรรมการรับและเปดซองประกวดราคา  ในวันที่……………………... ............................ระหวางเวลา
……………………น.  ถึง……………………น.  ณ. ………….....................…………………………... 

 เมื่อพนกําหนดเวลายื่นซองประกวดราคาแลวจะไมรับซองประกวดราคาโดยเด็ดขาด  และ
คณะกรรมการรับและเปดซองประกวดราคาจะเปดซองประกวดราคาในวันเดียวกันตั้งแตเวลา..……น.  เปนตนไป 
 
 
 
 
 
 



 

 

๙๓ 

๕.  หลักประกันซอง 
 ผูเสนอราคาตองวางหลักประกันซองพรอมกับการยื่นซองประกวดราคา  โดยใชหลักประกัน

อยางหน่ึงอยางใดดังตอไปน้ี  จํานวน……………………บาท  (……………………………………….)   
 ๕.๑ เงินสด 
 ๕.๒ เช็คที่ธนาคารสั่งจายใหแกกรุงเทพมหานคร       โดยเปนเช็คลงวันที่ที่ยื่นซองประกวด

ราคาหรือกอนหนาน้ันไมเกิน  ๓  วันทําการของทางราชการ 
 ๕.๓ หนังสือค้ําประกันของธนาคารในประเทศตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุในขอ๑.๔ (๑) 
 ๕.๔ พันธบัตรรัฐบาลไทย 
 ๕.๕หนังสือค้ําประกันของบริษัทเงินทุนที่ไดรับอนุญาตใหประกอบกิจการเงินทุนเพื่อการ

พาณิชยและประกอบธุรกิจค้ําประกันตามประกาศของธนาคารแหงประเทศไทย  ซ่ึงไดแจงชื่อเวียนใหสวนราชการ
ตางๆ  ทราบแลว  โดยอนุโลมใหใชตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุในขอ  ๑.๔  (๑) 

 หลักประกันซองตามขอน้ี  หัวหนาหนวยงานจะคืนใหผูเสนอราคาหรือผูค้ําประกันภายใน  ๑๕  
วัน  นับถัดจากวันที่ไดพิจารณาในเบื้องตนเรียบรอยแลว  เวนแตผูเสนอราคารายที่คัดเลือกไวซ่ึงเสนอราคาต่ําสุดไม
เกิน  ๓  ราย   จะคืนใหตอเมื่อไดทําสัญญาหรือขอตกลง  หรือเมื่อผูเสนอราคาไดพนจากขอผูกพันแลว 

 การคืนหลักประกันซอง  ไมวากรณีใดๆ  จะคืนใหโดยไมมีดอกเบี้ย 
 
๖.  หลักเกณฑและสิทธิในการพิจารณาราคา 
 ๖.๑  ในการประกวดราคาครั้งน้ี  ผูส่ังจางจะพิจารณาตัดสินดวย………………..(ราคารวม / 

ราคาตอรายการ / ราคาตอหนวย) * ………………………. 
 ๖.๒  หากผูเสนอราคารายใดมีคุณสมบัติไมถูกตองตามขอ  ๒  หรือยื่นหลักฐานการเสนอ

ราคาไมถูกตองหรือไมครบถวนตามขอ  ๓   หรือยื่นซองประกวดราคาไมถูกตองตามขอ  ๔  แลวคณะกรรมการฯ  จะ
ไมรับพิจารณาราคาของผูเสนอราคารายนั้น  เวนแตเปนขอผิดพลาดหรือผิดหลงเพียงเล็กนอย  หรือที่ผิดแผกไปจาก
เงื่อนไขของเอกสารประกวดราคาในสวนที่มิใชสาระสําคัญทั้งน้ี  เฉพาะในกรณีที่พิจารณาเห็นวาจะเปนประโยชนตอ
กรุงเทพมหานครเทาน้ัน 

 ๖.๓  กรุงเทพมหานครสงวนสิทธิไมพิจารณาราคาของผูเสนอราคา  โดยไมมีการผอนผันใน
กรณีดังตอไปน้ี 

  (๑) ไมปรากฏชื่อผูเสนอราคารายนั้น  ในบัญชีผูรับเอกสารประกวดราคาหรือใน     หลัก
ฐานการรับเอกสารประกวดราคาของหนวยงานเจาของเรื่อง 

  (๒) ไมกรอกชื่อนิติบุคคล  (บุคคลธรรมดา) *  หรือลงลายมือชื่อผูเสนอราคาอยางหน่ึง
อยางใดหรือทั้งหมดในใบเสนอราคา 

  (๓) เสนอรายละเอียดแตกตางไปจากเงื่อนไขที่กําหนดในเอกสารประกวดราคาที่เปนสาระ
สําคัญ  หรือมีผลทําใหเกิดความไดเปรียบเสียเปรียบแกผูเสนอราคารายอื่น 

  (๔)  ราคาที่เสนอมีการขูดลบ  ตก  เติม  แกไข  เปล่ียนแปลง  โดยผูเสนอราคามิไดลง
ลายมือชื่อพรอมประทับตรา  (ถามี)  กํากับไว 

 ๖.๔  ในการตัดสินการประกวดราคาหรือในการทําสัญญา  คณะกรรมการพิจารณาผลการ
ประกวดราคาหรือกรุงเทพมหานครมีสิทธิใหผูเสนอราคาชี้แจงขอเท็จจริง  สภาพ  ฐานะ  หรือขอเท็จจริงอ่ืนใดที่เก่ียว
ของกับผูเสนอราคาได  กรุงเทพมหานครมีสิทธิที่จะไมรับราคาหรือไมทําสัญญา  หากหลักฐานดังกลาวไมมีความ
เหมาะสมหรือไมถูกตอง 



 

 

๙๔ 

 ๖.๕  กรุงเทพมหานครทรงไวซ่ึงสิทธิที่จะไมรับราคาต่ําสุด  หรือราคาหนึ่งราคาใดหรือราคาที่
เสนอทั้งหมดก็ได  และอาจพิจารณาเลือกจางในจํานวน  หรือขนาด  หรือเฉพาะรายการหนึ่งรายการใด  หรืออาจจะ
ยกเลิกการประกวดราคาโดยไมพิจารณาจัดจางเลยก็ได  สุดแตจะพิจารณา ทั้งน้ี  เพื่อประโยชนของกรุงเทพมหานคร
เปนสําคัญ  และใหถือวาการตัดสินของกรุงเทพมหานครเปนเด็ดขาด  ผูเสนอราคาจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ  มิได  
รวมทั้งกรุงเทพมหานครจะพิจารณายกเลิกการประกวดราคาและลงโทษผูเสนอราคาเสมือนเปนผูทิ้งงาน  หากมีเหตุ
ผลที่เชื่อไดวาการเสนอราคากระทําไปโดยไมสุจริตหรือมีการสมยอมกันในการเสนอราคา 

 ในกรณีที่ผูเสนอราคาต่ําสุด  เสนอราคาต่ําจนคาดหมายไดวาไมอาจดําเนินงานตามสัญญาได  
คณะกรรมการพิจารณาผลการประกวดราคาหรือกรุงเทพมหานครจะใหผูเสนอราคานั้นชี้แจงและแสดงหลักฐานที่ทํา
ใหเชื่อไดวาผูเสนอราคาสามารถดําเนินงานตามประกวดราคาจางใหเสร็จสมบูรณหากคําชี้แจงไมเปนที่รับฟงได  
กรุงเทพมหานครมีสิทธิที่จะไมรับราคาของผูเสนอราคารายนั้น 

 
๗.  การทําสัญญาจาง 
 ผูชนะการประกวดราคาจะตองทําสัญญาจางตามแบบสัญญาดังระบุในขอ  ๑.๓  กับ

กรุงเทพมหานครภายใน ………………. วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับแจง  และจะตองวางหลักประกันสัญญาเปนจํานวน
เงินเทากับรอยละ ……………. ของราคาคาจางที่ประกวดราคาได  ใหหัวหนาหนวยงานยึดถือไวในขณะทําสัญญา  
โดยใชหลักประกันอยางหน่ึงอยางใด  ดังตอไปน้ี 

 ๗.๑   เงินสด 
 ๗.๒  เช็คที่ธนาคารสั่งจายใหแกกรุงเทพมหานคร  โดยเปนเช็คลงวันที่ที่ทําสัญญาหรือกอน

หนาน้ันไมเกิน  ๓  วันทําการของทางราชการ 
 ๗.๓  หนังสือค้ําประกันของธนาคารภายในประเทศ  ตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุในขอ  

๑.๔  (๒) 
 ๗.๔  พันธบัตรรัฐบาลไทย 
 หลักประกันน้ีจะคืนใหโดยไมมีดอกเบี้ยภายใน  ๑๕  วันนับถัดจากวันที่ผูชนะการประกวด

ราคา  (ผูรับจาง)  พนจากขอผูกพันตามสัญญาจางแลว 
 
๘.  คาจางและการจายเงิน 
        * ๘.๑  (สําหรับการจางที่เปนราคาตอหนวย) 
กรุงเทพมหานครจะจายคาจางตอหนวยของงานแตละรายการที่ไดทําสําเร็จจริงตามราคาตอหนวยที่กําหนด

ไวในใบแจงปริมาณงานและราคา  นอกจากในกรณีตอไปน้ี 
  (๑)  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงในสวนที่เกินกวารอยละ  ๑๒๕  (หน่ึงรอยยี่สิบหา)  แตไม

เกินรอยละ  ๑๕๐  (หน่ึงรอยหาสิบ)  ของปริมาณที่กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคาจะจายใหใน
อัตรารอยละ  ๙๐  (เกาสิบ)  ของราคาตอหนวยตามสัญญา 

 (๒)  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงในสวนที่เกินกวารอยละ  ๑๕๐  (หน่ึงรอยหาสิบ)  ของ
ปริมาณงานที่กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคา  จะจายใหในอัตรารอยละ  ๘๓  (แปดสิบสาม)  ของ
ราคาตอหนวยตามสัญญา 

 (๓)  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงนอยกวารอยละ  ๗๕  (เจ็ดสิบหา)  ของปริมาณงานที่
กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคา  จะจายใหตามราคาตอหนวยในสัญญาและจะจายเพิ่มชดเชยเปน
คา  overhead  และ  mobilization  สําหรับงานรายการนั้นในอัตรารอยละ  ๑๗  (สิบเจ็ด)  ของผลตางระหวางปริมาณ



 

 

๙๕ 

งานทั้งหมดของงานรายการนั้นตามสัญญาโดยประมาณกับปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงคูณดวยราคาตอหนวยตาม
สัญญา 

 (๔)  กรุงเทพมหานครจะจายเงินที่เพิ่มขึ้น     หรือหักลดเงินในแตละกรณีดังกลาว   ขางตน
ในงวดสุดทายของการจายเงิน  หรือกอนงวดสุดทายของการจายเงินตามที่กรุงเทพมหานครจะพิจารณาตามที่เห็นสม
ควร 

กรุงเทพมหานครจะจายเงินคาจางใหแกผู รับจางเปนรายเดือนตามเนื้ องานที่ทํ าเสร็จจ ริง  เมื่ อ
กรุงเทพมหานครหรือเจาหนาที่ของกรุงเทพมหานครไดทําการตรวจสอบผลงานที่ทําเสร็จแลว  และ ปรากฏวาเปนที่
พอใจตรงตามขอกําหนดแหงสัญญาทุกประการ  กรุงเทพมหานครจะออกหนังสือ   รับรองการรับมอบงานน้ันใหไวแก
ผูรับจาง 

การจายเงินงวดสุดทายจะจายใหเมื่องานทั้งหมดตามสัญญาไดแลวเสร็จทุกประการ 
 
 
หมายเหตุ อัตรารอยละที่ระบุไวตอไปน้ี  อาจพิจารณาแกไขไดตามความเหมาะสม 
 
        * ๘.๒  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม) 
 กรุงเทพมหานครจะจายเงินคาจาง  โดยแบงออกเปน ………….. งวด  ดังน้ี 
  งวดที่  ๑  เปนจํานวนเงินในอัตรารอยละ ……..ของคาจาง เมื่อผูรับจางไดปฏิบัติงาน 

…………………………………………………………... ใหแลวเสร็จภายใน ……………………… วัน 
  งวดที่  ๒  เปนจํานวนเงินในอัตรารอยละ ..… ของคาจาง  เมื่อผูรับจางไดปฏิบัติงาน  

…………………………………………………………… ใหแลวเสร็จภายใน………………………. วัน 
  ……………………………………………… ฯลฯ …………………………………….. 
  งวดสุดทาย  เปนจํานวนเงินในอัตรารอยละ …………. ของคาจาง เมื่อผูรับจางไดปฏิบัติ

งานทั้งหมดใหแลวเสร็จเรียบรอยตามสัญญา  รวมทั้งทําสถานที่กอสรางใหสะอาดเรียบรอย 
 

๙.  อัตราคาปรับ 
 คาปรับตามแบบสัญญาจางขอ  ๑๗  จะกําหนดในอัตรารอยละ ……………. ของคาจางตาม

สัญญาตอวัน 
 

๑๐.  การรับประกันความชํารุดบกพรอง 
 ผูชนะการประกวดราคาซึ่งไดทําขอตกลงเปนหนังสือ  หรือทําสัญญาจางตามแบบดังระบุ    

ในขอ  ๑.๓  แลวแตกรณี  จะตองรับประกันความชํารุดบกพรองของงานจางที่เกิดขึ้นภายในระยะเวลาไมนอยกวา 
…………… เดือน ……….. ป  นับถัดจากวันที่กรุงเทพมหานครไดรับมอบงานโดยผูรับจางตองรีบจัดการซอมแซมแก
ไขใหใชการไดดีดังเดิมภายใน ……………. วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับแจงความชํารุดบกพรอง 

 

* ๑๑.  การจายเงินลวงหนา 
 ผูเสนอราคามีสิทธิเสนอขอรับเงินลวงหนาในอัตราไมเกินรอยละ ………. ของราคาคาจางทั้ง

หมดแตทั้งน้ีจะตองสงมอบหลักประกันเงินลวงหนาเปนพันธบัตรรัฐบาลไทย  หรือหนังสือค้ําประกันของธนาคารใน
ประเทศตามแบบดังระบุในขอ  ๑.๔  (๓)  ใหแกกรุงเทพมหานครกอนการรับชําระเงินลวงหนาน้ัน 



 

 

๙๖ 

* ๑๒.  การหักเงินประกันผลงาน 
 ในการจายเงินแตละงวด  กรุงเทพมหานครจะหักเงินจํานวนรอยละ  ๑๐  ของเงินท่ีตองจายใน

งวดน้ันเพื่อเปนประกันผลงาน ในกรณีที่เงินประกันผลงานจะตองถูกหักไวทั้งส้ินไมต่ํากวา ๖ เดือน (สําหรับสัญญาที่
เปนราคาตอหนวย)  หรือของคาจางทั้งหมด  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม)   

 ผูรับจางมีสิทธิที่จะขอเงินประกันผลงานคืนโดยผูรับจางจะตองวางหนังสือค้ําประกันของ
ธนาคารซึ่งออกโดยธนาคารภายในประเทศตามแบบหนังสือค้ําประกันดังระบุในขอ  ๑.๔  (๔)  มาวางไวตอ
กรุงเทพมหานครเพื่อเปนหลักประกันแทนก็ได 

 หัวหนาหนวยงานจะคืนเงินประกันผลงาน  และ/หรือหนังสือค้ําประกันของธนาคารดังกลาว  
ใหแกผูรับจางพรอมกับการจายเงินงวดสุดทาย 

 

๑๓.  ขอสงวนสิทธิในการเสนอราคาและอื่นๆ 
        * ๑๓.๑  เงินคาจางสําหรับงานจางครั้งน้ี  ไดมาจากเงินงบประมาณประจําป  เงินกูจาก ……… 
……………………………….. และเงินชวยเหลือจาก ………………………………………………….. 
 การลงนามในสัญญาจะกระทําไดตอเมื่อกรุงเทพมหานครไดรับอนุมัติเงินคากอสรางจาก      

งบประมาณประจําป  เงินกูจาก ………….……และเงินชวยเหลือจาก …………………. แลวเทาน้ัน 
 ๑๓.๒  เมื่อกรุงเทพมหานครไดคัดเลือกผูเสนอราคารายใดใหเปนผูรับจาง   และไดตกลงจาง

ตามประกวดราคาจางแลว  ถาผูรับจางจะตองส่ังหรือนําส่ิงของมาเพื่องานจางดังกลาวเขามาจาก  ตางประเทศและ
ของน้ันตองนําเขามาโดยทางเรือในเสนทางที่มีเรือไทยเดินอยู  และสามารถใหบริการรับขนไดตามที่รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงคมนาคมประกาศกําหนด  ผูเสนอราคาซึ่งเปนผูรับจางจะตองปฏิบัติตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการ
พาณิชยนาวี  ดังน้ี 

  (๑)  แจงการส่ังหรือนําส่ิงของดังกลาวเขามาจากตางประเทศตอสํานักงาน  คณะ
กรรมการสงเสริมการพาณิชยนาวีภายใน  ๗  วัน  นับถัดจากวันที่ผูรับจางส่ังหรือซ้ือของจาก   ตางประเทศเวนแต
เปนของที่   รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดยเรืออ่ืนได 

  (๒)   จัดการใหส่ิงของดังกลาวบรรทุกโดยเรือไทย    หรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทย
จากตางประเทศมายังประเทศไทย  เวนแตจะไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการ   สงเสริมการพาณิชยนาวีให
บรรทุกส่ิงของน้ันโดยเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย  ซ่ึงจะตองไดรับอนุญาตเชนน้ันกอนบรรทุกของลงเรืออ่ืน  หรือเปนของที่รัฐ
มนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุก   โดยเรืออ่ืน 

  (๓)  ในกรณีที่ไมปฏิบัติตาม  (๑)  หรือ  (๒)  ผูรับจางจะตองรับผิดตามกฎหมายวาดวย
การสงเสริมพาณิชยนาวี 

 ๑๓.๓  ผูเสนอราคาซึ่งกรุงเทพมหานครไดคัดเลือกแลวไมไปทําสัญญาหรือขอตกลงภายใน
เวลาที่กรุงเทพมหานครกําหนดดังระบุในขอ  ๗  กรุงเทพมหานครจะริบหลักประกันซองหรือเรียกรองจากผูออก
หนังสือค้ําประกันซองทันที  และอาจพิจารณาเรียกรองใหชดใชความเสียหายอ่ืน  (ถามี)  รวมทั้งจะพิจารณาใหเปนผู
ทิ้งงานตามขอบัญญัติของกรุงเทพมหานครและระเบียบของทางราชการ 

 ๑๓.๔    กรุงเทพมหานครสงวนสิทธิ์ที่จะแกไข     เพิ่มเติมเงื่อนไขหรือขอกําหนดในแบบ
สัญญาใหเปนไปตามความเห็นของกองกฎหมายและคดี  สํานักปลัดกรุงเทพมหานคร  หรือสํานักงานอัยการสูงสุด  
(ถามี) 



 

 

๙๗ 

* ๑๔.  การปรับราคาคางานกอสราง 
 การปรับราคาคางานกอสรางตามสูตรการปรับราคาดังระบุในขอ  ๑.๕  จะนํามาใชในกรณีที่

คางานกอสรางลดลงหรือเพิ่มขึ้น  โดยวิธีการตอไปน้ี 
 ……………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………… 

 สูตรการปรับราคา  (สูตรคา K)  จะตองคงที่ที่ระดับที่กําหนดไวในวันแลวเสร็จตามที่กําหนด
ไวในสัญญา  หรือภายในระยะเวลาที่กรุงเทพมหานครไดขยายออกไป  โดยจะใชสูตรของทางราชการที่ไดระบุในขอ  
๑.๕ 

๑๕.  มาตรฐานฝมือชาง 
 เมื่อกรุงเทพมหานครไดคัดเลือกผูเสนอราคารายใดใหเปนผูรับจางและไดตกลงจางกอสราง

ตามประกาศนี้แลว  ผูเสนอราคาจะตองตกลงวาในการปฏิบัติงานกอสรางดังกลาว  ผูเสนอราคาจะตองมีและใชผูผาน
การทดสอบมาตรฐานฝมือชางจาก ………………………...*  หรือผูมีวุฒิบัตรระดับ ปวช.  ปวส.  และ  ปวท.  หรือ
เทียบเทาจากสถาบันการศึกษา  ที่  ก.พ.  รับรองใหเขารับราชการได*  ในอัตราไมต่ํากวารอยละ …………………….. 
ของแตละสาขาชาง  แตจะตองมีชางจํานวนอยางนอย ๑  คน  ในแตละสาขาชางดังตอไปน้ี 

 ๑๕.๑  ……………………………………………………………….. 
 ๑๕.๒  ………………………………………………………………. 
          ………………………….  ฯลฯ  …………………………… 
 

๑๖.  ในระหวางระยะเวลาการกอสรางผูรับจางพึงปฏิบัติตามหลักเกณฑที่
กฎหมายและระเบียบไดกําหนดไวโดยเครงครัด 

 
      …………………………………………………… 
       ………..(วัน  เดือน  ป)………..  
 
 
 
 
หมายเหตุ * ใหหนวยงานเจาของเรื่องผูดําเนินการประกวดราคาเลือกใชตามความจําเปน 
 
 
 
 
 



 

 

๙๘ 

แบบใบเสนอราคา 
 
เรียน ……..........….............................. (หัวหนาหนวยงานที่ออกประกาศประกวดราคา) …………............. 
 ๑.  ข า พ เจ า…..................................……(ชื่ อ ผู เ ส น อ ร า ค า )……..........…อ ยู เ ล ข ที่

…………………............ถนน………………….........................  ตํ าบล /แขวง…………………………อํ า เภอ /เขต
……………………..จังหวัด…………………………..โทรศัพท…………………..…โดย………………………ผูลงนาม
ขางทายน้ี  ไดพิจารณาเงื่อนไขตางๆ  ในเอกสารประกวดราคาจางเลขที่………..และเอกสารเพิ่มเติมเลขที่………….. 
(ถามี)  โดยตลอดและยอมรับขอกําหนดและเงื่อนไขน้ันแลว  รวมทั้งรับรองวา  ขาพเจาเปนผูมีคุณสมบัติครบถวนตาม
ที่กําหนด  และไมเปนผูทิ้งงานของทางราชการ 

 ๒.  ขาพเจาขอเสนอที่จะทํางาน……………………………….........………..ตามขอกําหนด
เงื่อนไขแบบรูป     รายการละเอียดแหงเอกสารประกวดราคา  ตามราคาดังที่ไดระบุไวในบัญชีรายการกอสรางหรือใบ
แจงปริมาณงานและราคาแนบทายใบเสนอราคานี้* เปนเงินทั้งส้ิน…......................….........................…………...บาท  
(……………………………………………..)  ซ่ึงไดรวมภาษีมูลคาเพิ่มจํานวน……………………บาท ตลอดจนภาษี
อากรอื่นๆ  และคาใชจายทั้งปวงไวดวยแลว 

 ๓.  คําเสนอนี้จะยืนอยูเปนระยะเวลา…………...............…...วัน  นับแตวันเปดซองประกวด
ราคา  และกรุงเทพมหานครอาจรับคําเสนอนี้  ณ  เวลาใดก็ไดกอนที่จะครบกําหนดระยะเวลาดังกลาว  หรือระยะเวลา
ที่ไดยืดไปตามเหตุผลอันสมควรที่กรุงเทพมหานครรองขอ 

 ๔.  กําหนดเวลาสงมอบ  ขาพเจารับรองที่จะเร่ิมทํางานตามสัญญาทันที*  หรือทันทีที่ไดรับ
แจงจากกรุงเทพมหานครวาใหเร่ิมทํางานตามสัญญา*  และจะสงมอบงานตามเอกสารประกวดราคาโดยครบถวนถูก
ตองภายใน………….วัน  นับถัดจากวันเร่ิมทํางานตามสัญญา 

 ๕.  ในกรณีที่ขาพเจาไดรับการพิจารณาใหชนะการประกวดราคา  ขาพเจารับรองที่จะ 
  ๕.๑  ทําสัญญาตามแบบสัญญาจางแนบทายเอกสารประกวดราคากับกรุงเทพมหานคร

ภายใน……….วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับหนังสือแจงใหไปทําสัญญา 
  ๕.๒      มอบหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาตามที่ระบุไวในขอ  ๗  ของเอกสาร

ประกวดราคาใหแกหัวหนาหนวยงาน  กอนหรือในขณะที่ไดลงนามในสัญญาเปนจํานวนรอยละ…........…..  ของราคา
ตามสัญญาที่ไดระบุไวในใบเสนอราคานี้  เพื่อเปนหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาโดย  ถูกตองและครบถวน 

 หากขาพเจาไมปฏิบัติใหครบถวนตามที่ระบุไวขางตนน้ี  ขาพเจายอมใหกรุงเทพมหานครริบ
หลักประกันซอง  หรือเรียกรองจากผูออกหนังสือค้ําประกัน  รวมทั้งยินดีชดใชคาเสียหายใดๆ  ที่อาจมีแก
กรุงเทพมหานคร  และกรุงเทพมหานครมีสิทธิจะใหผูเสนอราคารายอื่นเปนผูประกวดราคาไดหรือกรุงเทพมหานคร
อาจเรียกประกวดราคาใหมก็ได 

 ๖.  ขาพเจายอมรับวากรุงเทพมหานครไมมีความผูกพันที่จะรับคําเสนอนี้  หรือใบเสนอราคา
ใดๆ  รวมทั้งไมตองรับผิดชอบในคาใชจายใดๆ  อันอาจเกิดขึ้นในกรณีที่ขาพเจาไดเขาเสนอราคา 

 ๗.  เพื่อเปนหลักประกันในการปฏิบัติโดยถูกตอง  ตามที่ไดทําความเขาใจและตามความ  ผูก
พันแหงคําเสนอนี้  ขาพเจาขอมอบ ……………………........................................... เพื่อเปนหลักประกันซองเปน
จํานวนเงิน ……………………………… บาท  มาพรอมกันน้ี 

 ๘.  ขาพเจาไดตรวจทานตัวเลขและตรวจสอบเอกสารตางๆ  ที่ไดยื่นพรอมใบเสนอราคานี้  
โดยละเอียดแลว และเขาใจดีวากรุงเทพมหานครไมตองรับผิดชอบใดๆในความผิดพลาด หรือตกหลน 



 

 

๙๙ 

 ๙.  ใบเสนอราคานี้ไดยื่นเสนอโดยบริสุทธิ์ยุติธรรม  และปราศจากกลฉอฉลหรือการสมรูรวม
คิดกันโดยไมชอบดวยกฎหมายกับบุคคลใดบุคคลหนึ่ง  หรือหลายบุคคล  หรือกับหางหุนสวน  บริษัทใดๆ  ที่ไดยื่น
เสนอราคาในคราวเดียวกัน 

 
 เสนอมา  ณ  วันที่ …………. เดือน …………………. พ.ศ. …………….. 
 
 
      ลงชื่อ …………………………………… 
              (………………………………….) 
      ตําแหนง ……………………………….. 
         ประทับตรา  (ถามี) 
 
 
 
หมายเหตุ * บัญชีรายการกอสราง  ใบแจงปริมาณงานและราคานี้ใหจัดทําตามความเหมาะสม  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๐๐ 

แบบสัญญาจาง 
 

        สัญญาเลขที่ ………………… 
 
 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ …………………………………..........………………………………..  

ตําบล/แขวง ……………….………… อําเภอ/เขต ……………………… จังหวัด …………....................………….. 
เมื่ อ วั น ที่  ……….…... เ ดื อ น  ……….…..……………….. พ .ศ . …........................……… ร ะ ห ว า ง  

กรุงเทพมหานคร  โดย ……………………………………………….…. ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา “ผูวาจาง”  ฝาย
หน่ึง  กับ ………………………..……. ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ. …………………………………….  มีสํานัก
งานใหญอยูเลขที่ ……....…….........…. ถนน ……………........……………. ตําบล/แขวง ………......…......……….  
อําเภอ/เขต ………………………… จังหวัด …………………………… โดย ……………………….......................... 

ผูมี อํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคลปรากฏตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท 
….......................  ลงวันที่ ……………………….. (และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่  ……………………………) *  
แนบทายสัญญาน้ี  (ในกรณีที่ผูรับจางเปนบุคคลธรรมดา  ใหใชขอความวากับ ………………………..  อยูบานเลขที่ 
………...........…… ถนน ……………………........…………. ตําบล/แขวง ………....…………………..  อําเภอ/เขต 
…………………. จังหวัด ……………………) *  ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “ผูรับจาง”  อีกฝายหน่ึง 

 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 
 

 ขอ  ๑.  ขอตกลงวาจาง 
  ผูวาจางตกลงจางและผูรับจางตกลงรับจางทํางาน …………….................……………. 

……………………………………………………………………………………………………................................… 
ณ  ………….................… ตํ าบ ล /แ ข ว ง  ……………........…………… อํ า เภ อ /เข ต  ………………..…........….. 
จังหวัด ………………………… ตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ีรวมทั้งเอกสารแนบทายสัญญา 

  ผูรับจางตกลงที่จะจัดหาแรงงานและวัสดุ  เคร่ืองมือเคร่ืองใช  ตลอดจนอุปกรณตางๆ  
ชนิดดี  เพื่อใชในงานจางตามสัญญาน้ี 

 

 ขอ  ๒.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 
  ๒.๑  ผนวก  ๑ ………..(แบบรูป) ………. จํานวน ………….. หนา 
 
 
*   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
 
  ๒.๒  ผนวก  ๒ …………….(รายการละเอียด)……………… จํานวน ……….. หนา 
  ๒.๓  ผนวก  ๓ ……..(ใบแจงปริมาณงานและราคา)……. จํานวน ………….. หนา 
  ๒.๔  ผนวก  ๔ …..(ใบเสนอราคา)…. จํานวน ……………. หนา 
  ๒.๕  …………………….  ฯลฯ  ………………………. 



 

 

๑๐๑ 

  ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญาน้ี  ใหใชขอความใน
สัญญาน้ีบังคับ  และในกรณีที่เอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ผูรับจางจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูวาจาง 

 

 ขอ  ๓.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในขณะทําสัญญาน้ี  ผู รับจางไดนําหลักประกัน ……………………………...........…..  

เปนจํานวนเงิน …….....………… บาท  (……………………………………………….…)  มามอบใหแกผูวาจางเพื่อ
เปนหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาน้ี 

  หลักประกันที่ผูรับจางนํามามอบไวตามวรรคหน่ึง  ผูวาจางจะคืนใหเมื่อผูรับจางพนจาก
ขอผูกพันตามสัญญาน้ีแลว 

 

 ขอ  ๔.  ก.  คาจางและการจายเงิน 
  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย) 
  ผูวาจางตกลงจาย  และผูรับจางตกลงรับเงินคาจางเปนจํานวนเงิน ………..........….... 

บาท  (……………………………...…………………)  ซ่ึงไดรวมภาษีมูลคาเพิ่มจํานวน …………....…… บาท  ตลอด
จนภาษีอากรอื่นๆ  และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว  โดยถือราคาตอหนวยเปนเกณฑตามรายการแตละประเภทดังที่ได
กําหนดไวในใบแจงปริมาณงานและราคา 

  คูสัญญาทั้งสองฝายตางตกลงวาจํานวนปริมาณงานที่กําหนดไวในบัญชีรายการกอสราง
หรือใบแจงปริมาณงานและราคานี้เปนจํานวนโดยประมาณเทาน้ัน  จํานวนปริมาณงานที่แทจริงอาจจะมากหรือนอย
กวาน้ีก็ได  ซ่ึงผูวาจางจะจายเงินคาจางใหแกผูรับจางตามราคาตอหนวยของงานแตละรายการที่ไดทําเสร็จจริง  คู
สัญญาทั้งสองฝายตางตกลงที่จะไมเปล่ียนแปลงราคาตอหนวยหรือเรียกรองคาสินไหมทดแทนอันเกิดจากการที่
จํานวนปริมาณงานในแตละรายการไดแตกตางไปจากที่กําหนดไวในสัญญา  ทั้งน้ีนอกจากในกรณีตอไปน้ี * 

  ๔.๑  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงในสวนที่เกินกวารอยละ  ๑๒๕  (หน่ึงรอยยี่สิบหา)  
แตไมเกินรอยละ  ๑๕๐  (หน่ึงรอยหาสิบ)  ของปริมาณงานที่กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคาจะ
จายใหในอัตรารอยละ  ๙๐  (เกาสิบ)  ของราคาตอหนวยตามสัญญา 

 
 
 
*  อัตรารอยละที่ระบุไวตอไปน้ี  อาจพิจารณาแกไขไดตามความเหมาะสม 
 
  ๔.๒  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงในสวนที่เกินกวารอยละ  ๑๕๐  (หน่ึงรอยหาสิบ)  ของ

ปริมาณงานที่กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคา  จะจายใหในอัตรารอยละ  ๘๓  (แปดสิบสาม)  ของ
ราคาตอหนวยตามสัญญา 

  ๔.๓  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงนอยกวารอยละ  ๗๕  (เจ็ดสิบหา)  ของปริมาณงานที่
กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคา  จะจายใหตามราคาตอหนวยในสัญญา  และจะจายเพิ่มชดเชย
เปนคา  Overhead  และ  mobilization  สําหรับงานรายการนั้นในอัตรารอยละ  ๑๗  (สิบเจ็ด)  ของผลตางระหวาง
ปริมาณงานทั้งหมดของงานรายการนั้นตามสัญญา  โดยประมาณ  กับปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงคูณดวยราคาตอ
หนวยตามสัญญา 



 

 

๑๐๒ 

  ๔.๔  ผูวาจางจะจายเงินที่เพิ่มขึ้น  หรือหักลดเงินในแตละกรณีดังกลาวขางตนในงวดสุด
ทายของการจายเงิน  หรือกอนงวดสุดทายของการจายเงินตามที่ผูวาจางจะพิจารณาเห็นสมควร 

         ผูวาจางตกลงที่จะจายเงินคาจางใหแกผูรับจางเปนรายเดือนตามเน้ืองานที่ทําเสร็จ
จริงเมื่อผูวาจางหรือเจาหนาที่ของผูวาจางไดทําการตรวจสอบผลงานที่ทําเสร็จแลว  และปรากฏวาเปนท่ีพอใจตรงตาม
ขอกําหนดแหงสัญญาน้ีทุกประการ  ผูวาจางจะออกหนังสือรับรองการรับมอบงานนั้นใหไวแกผูรับจาง 

การจายเงินงวดสุดทายจะจายใหเมื่องานทั้งหมดตามสัญญาไดแลวเสร็จทุกประการรวมทั้ง
การทําสถานที่กอสรางใหสะอาดเรียบรอยตามที่กําหนดไวในขอ  ๒๐ 

 

 ขอ  ๔.  ข.  คาจางและการจายเงิน 
   (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม) 

   ผูวาจางตกลงจายและผูรับจางตกลงรับเงินคาจางจํานวนเงิน………........…..
บาท (……………………………………………....)  ซ่ึงไดรวมภาษีมูลคาเพิ่มจํานวน………………...….บาท  ตลอด
จนภาษีอากรอื่นๆ  และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว  โดยถือราคาเหมารวมเปนเกณฑและกําหนดการจายเงินเปนงวดๆ  
ดังน้ี 

   งวดที่  ๑  เปนจํานวนเงิน……………บาท  (……………...........…………….)  
เมื่อผูรับจางไดปฏิบัติงาน………………………….ใหแลวเสร็จภายใน……………..วัน 

   งวดที่  ๒   เปนจํานวนเงิน……………บาท  (….………...........………………) 

เมื่อผูรับจางไดปฏิบัติงาน………………………….ใหแลวเสร็จภายใน……………..วัน 

   …………………………….  ฯลฯ  ………………………… 

   งวดสุดทาย  เปนจํานวนเงิน………………..บาท  (………............……………) 
เมื่อผูรับจางไดปฏิบัติงานทั้งหมดใหแลวเสร็จเรียบรอยตามสัญญา  รวมทั้งทําสถานที่กอสรางใหสะอาดเรียบรอยตาม
ที่กําหนดไวในขอ  ๒๐ 

 

 ขอ  ๕.  เงินคาจางลวงหนา 
  ผูวาจางตกลงจายเงินคาจางลวงหนาใหแกผูรับจางเปนจํานวนเงิน…….......…………

บาท (………………................……..)  ซ่ึงเทากับรอยละ……….....……ของราคาคาจางตามสัญญาที่ระบุไวในขอ  ๔ 
  เงินจํานวนดังกลาวจะจายใหภายหลังจากที่ผูรับจางไดวางหลักประกันการรับเงินคาจาง

ลวงหนาเต็มตามจํานวนเงินคาจางลวงหนาน้ันใหแกผูวาจาง  ผูรับจางจะตองออกใบเสร็จรับเงินคาจางลวงหนาตาม
แบบที่ผูวาจางกําหนดให  และผูรับจางตกลงที่จะกระทําตามเงื่อนไขอันเกี่ยวกับการใชจายและการใชคืนเงินคาจาง
ลวงหนาน้ันดังตอไปน้ี 

  ๕.๑  ผูรับจางจะใชเงินคาจางลวงหนาน้ันเพื่อเปนคาใชจายในการปฏิบัติงานตามสัญญา
เทาน้ัน  หากผูรับจางใหจายเงินคาจางลวงหนา  หรือสวนใดสวนหน่ึงของเงินคาจางลวงหนาน้ันในทางอื่นผูวาจางอาจ
จะเรียกเงินคาจางลวงหนาคืนจากผูรับจาง  หรือบังคับแกหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาไดทันที 

  ๕.๒   เมื่อผูวาจางเรียกรอง  ผูรับจางตองแสดงหลักฐานการใชจายเงินคาจางลวงหนา
เพื่อพิสูจนวาไดเปนไปตามขอ   ๕.๑   ภายในกําหนด   ๑๕   วัน    นับถัดจากวันไดรับแจงจากผูวาจาง  หากผูรับ



 

 

๑๐๓ 

จางไมอาจแสดงหลักฐานดังกลาวภายในกําหนด  ๑๕  วัน  ผูวาจางอาจเรียกเงินคาจางลวงหนาคืนจากผูรับจางหรือ
บังคับแกหลักประกันการรับเงินคาจางลวงหนาไดทันที 

        *  ๕.๓  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย) 
  ในการจายเงินคาจางใหแกผูรับจางตามขอ  ๔  ก.  ผูวาจางจะหักเงินคาจางในแตละเดือน

ไวจํานวนทั้งหมด ***  ทั้งน้ีจนกวาจํานวนเงินที่หักไวจะครบตามจํานวนเงินคาจางลวงหนาที่ผูรับจางไดรับไปแลว 
  ๕.๔  เงินจํานวนใดๆ  ก็ตามที่ผูรับจางจะตองจายใหแกผูวาจางเพื่อชําระหน้ี  หรือเพื่อชด

ใชความรับผิดตางๆ  ตามสัญญา  ผูวาจางจะหักเอาจากเงินคาจางงวดที่จะจายใหแกผูรับจางกอนที่จะหักชดใชคืนเงิน
คาจางลวงหนา 

  ๕.๕  ในกรณีที่มีการบอกเลิกสัญญา  หากเงินคาจางลวงหนาที่เหลือเกินกวาจํานวนเงินที่
ผูรับจางจะไดรับหลังจากหักชดใชในกรณีอ่ืนแลว  ผูรับจางจะตองจายคืนเงินจํานวนที่เหลือน้ันใหแกผูวาจางภายใน  
๗  วัน  นับถัดจากวันไดรับแจงเปนหนังสือจากผูวาจาง 

   ๕.๕  ก.  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย) 
   ผูวาจางจะคืนหลักประกันเงินลวงหนาใหแกผูรับจาง  ตอเมื่อผูวาจางไดหักเงิน

คาจางไวครบจํานวนเงินลวงหนาตาม  ๕.๓ 
 
 
*      ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
***    ในกรณีที่หนวยงานผูวาจางพิจารณาเห็นเปนการจําเปนและสมควรจะหักคาจางในแตละเดือน       

ตามความเหมาะสมได 
 
   ๕.๕  ข.  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม) 
   ผูวาจางจะคืนหลักประกันเงินลวงหนาใหแกผูรับจาง *………………………. 
  

       ** ขอ  ๖.  การหักเงินประกันผลงาน 
  ในการจายเงินใหแกผูรับจางแตละงวด  ผูวาจางจะหักเงินจํานวนรอยละ  ๑๐  ของเงินที่

ตองจายในงวดนั้นเพื่อเปนประกันผลงาน  ในกรณีที่เงินประกันผลงานจะตองถูกหักไวทั้งส้ินไมต่ํากวา  ๖  เดือน  
(สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย)  หรือจํานวน…………..……..บาท  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม)  ผูรับ
จางมีสิทธิที่จะขอเงินประกันผลงานคืนโดยผูรับจางจะตองวางหนังสือค้ําประกันของธนาคารซึ่งออกโดยธนาคารภาย
ในประเทศ  มาวางไวตอผูวาจาง  เพื่อเปนหลักประกันแทนก็ได 

  ผูวาจางจะคืนเงินประกันผลงาน  และ/หรือหนังสือค้ําประกันของธนาคารดังกลาว  ตาม
วรรคหน่ึงใหแกผูรับจางพรอมกับการจายเงินงวดสุดทาย 

 

 ขอ  ๗.  ก. กําหนดเวลาแลวเสร็จและสิทธิของผูวาจางในการบอก
เลิกสัญญา 

  ภายในกําหนด……………..วัน  นับถัดจากวันลงนามในสัญญา  ผูรับจางจะตองเสนอ
แผนงานใหเปนที่พอใจแกผูวาจาง  โดยแสดงถึงขั้นตอนของการทํางานและกําหนดเวลาที่ตองใชในการทํางานหลัก
ตางๆ  ใหแลวเสร็จ ** 



 

 

๑๐๔ 

  ผูรับจางตองเร่ิมทํางานที่ รับจางภายในกําหนด…………….วัน  นับถัดจากวันไดรับ
หนังสือแจงใหเร่ิมงาน  และจะตองทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนด……………..วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับหนังสือ
แจงดังกลาวน้ัน 

  ถามิไดเสนอแผนงาน  หรือไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามกําหนดเวลา  หรือมีเหตุให
เชื่อไดวาผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนดเวลา  หรือจะแลวเสร็จลาชาเกินกวากําหนดเวลาหรือผู
รับจางทําผิดสัญญาขอใดขอหน่ึง  หรือตกเปนผูลมละลาย  หรือเพิกเฉยไมปฏิบัติตามคําส่ังของคณะกรรมการตรวจ
การจาง  หรือผูควบคุมงาน  หรือบริษัทที่ปรึกษา  ซ่ึงไดรับมอบอํานาจจากผูวาจาง  ผูวาจางมีสิทธิที่จะบอกเลิก
สัญญาน้ีได  และมีสิทธิจางผูรับจางรายใหมเขาทํางานของผูรับจางใหลุลวงไปไดดวย 

  การที่ผูวาจางไมใชสิทธิเลิกสัญญาดังกลาวขางตนน้ัน  ไมเปนเหตุใหผูรับจางพนจาก
ความรับผิดตามสัญญา 

 
 
*      หากการจายเงินคาจางงวดที่  ๒     เปนการจายตามผลงานของผูรับจางในสวนที่ปฏิบัติงาน   เกินกวา

จํานวน 
       เงินลวงหนาใหผูวาจางคืนหลักประกันเงินลวงหนาพรอมกับการจายเงินคาจางงวดที่  ๒  แตถาการ

จายคาจาง 
       ในแตละงวดใหผูวาจางคืนหลักประกันเงินลวงหนาพรอมกับการจายเงินคางานงวดสุดทาย 
**     ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
 

 ขอ  ๗.  ข. กําหนดเวลาแลวเสร็จและสิทธิของผูวาจางในการบอก
เลิกสัญญา 

  ผูรับจางตองเร่ิมทํางานที่ รับจางภายในวันที่………เดือน…….…….……พ.ศ………..  
และจะตองทํางานใหแลวเสร็จบริบูรณภายในวันที่……..เดือน……………..พ.ศ………ถาผูรับจางมิไดลงมือทํางาน
ภายในกําหนดเวลา  หรือไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามกําหนดเวลาหรือมีเหตุใหเชื่อไดวาผูรับจางไมสามารถ
ทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนดเวลา  หรือจะแลวเสร็จลาชาเกินกวากําหนดเวลา  หรือผูรับจางทําผิดสัญญาขอใดขอ
หน่ึง  หรือตกเปนผูลมละลาย  หรือเพิกเฉยไมปฏิบัติตามคําส่ังของคณะกรรมการตรวจการจาง  หรือผูควบคุมงาน
หรือบริษัทที่ปรึกษา  ซ่ึงไดรับมอบอํานาจจากผูวาจาง  ผูวาจางมีสิทธิที่จะบอกเลิกสัญญาน้ีไดและมีสิทธิจางผูรับจาง
รายใหมเขาทํางานของผูรับจางใหลุลวงไปไดดวย 

  การที่ผูวาจางไมใชสิทธิเลิกสัญญาดังกลาวขางตนน้ัน  ไมเปนเหตุใหผูรับจางพนจาก
ความรับผิดตามสัญญา 

 

 ขอ  ๘.  ความรับผิดในความชํารุดบกพรองของงานจาง 
  เมื่องานแลวเสร็จบริบูรณ  และผูวาจางไดรับมอบงานจากผูรับจาง  หรือจากผูรับจางราย

ใหมในกรณีที่มีการบอกเลิกสัญญาตามขอ  ๗  หากมีเหตุชํารุดบกพรองหรือเสียหายเกิดขึ้นจากงานจางน้ี  ภายใน
กําหนด * ……….…ป…….…..เดือน  นับถัดจากวันที่ไดรับมอบงานดังกลาว  ซ่ึงความชํารุดบกพรองหรือเสียหายน้ัน
เกิดจากความบกพรองของผูรับจาง  อันเกิดจากการใชวัสดุที่ไมถูกตอง  หรือทําไวไมเรียบรอย  หรือทําไมถูกตองตาม
มาตรฐานแหงหลักวิชา  ผูรับจางจะตองรีบทําการแกไขใหเปนที่เรียบรอย  โดยไมชักชาโดยผูวาจางไมตองออกเงิน
ใดๆ  ในการนี้ทั้งส้ินหากผูรับจาง  บิดพล้ิวไมกระทําการดังกลาวภายในกําหนด…………..วัน  นับแตวันที่ไดรับแจง



 

 

๑๐๕ 

เปนหนังสือจากผูวาจาง  หรือไมทําการแกไขใหถูกตองเรียบรอยภายในเวลาที่ผูวาจางกําหนด  ใหผูวาจางมีสิทธิที่จะ
ทําการนั้นเองหรือจางผูอ่ืนใหทํางานนั้นโดยผูรับจางตองเปนผูออกคาใชจาย 

 
  

 ขอ  ๙.  การจางชวง 
  ผูรับจางจะตองไมเอางานทั้งหมดหรือบางสวนแหงสัญญาน้ีไปจางชวงอีกตอหน่ึง  โดยไม

ไดรับความยินยอมเปนหนังสือจากผูวาจางกอน  ทั้งน้ี  นอกจากในกรณีที่สัญญาน้ีจะไดระบุไวเปนอยางอ่ืน  ความยิน
ยอมดังกลาวน้ันไมเปนเหตุใหผูรับจางหลุดพนจากความรับผิด  หรือพันธะหนาที่ตามสัญญาน้ี  และผูรับจางจะยังคง
ตองรับผิดในความผิดและความประมาทเลินเลอของผูรับจางชวงหรือของตัวแทนหรือลูกจางของผูรับจางชวงน้ันทุก
ประการ 

 
 
*   กําหนดเวลาที่ผูรับจางจะรับผิดในความชํารุดบกพรอง  โดยปกติจะเปนเวลา  1  ป  แตในกรณีงานจางผู

วาจาง 
    ควรจะรับผิดมากกวา   1   ป   ตามลักษณะงานหรือดวยเหตุใดก็ตาม     ก็ใหกําหนดระยะเวลาดังกลาว

ตามที่                
    ผูวาจางเห็นวาเหมาะสม 
 

 ขอ  ๑๐.  การควบคุมงานของผูรับจาง 
   ผูรับจางจะตองควบคุมงานที่รับจางอยางเอาใจใสดวยประสิทธิภาพและความชํานาญ  

และในระหวางทํางานที่รับจางจะตองจัดใหมีผูแทนซ่ึงทํางานเต็มเวลาเปนผูควบคุมงาน  ผูควบคุมงานดังกลาวจะตอง
เปนผูแทนไดรับมอบอํานาจจากผูรับจาง  คําส่ัง  หรือคําแนะนําตางๆ  ที่ไดแจงแกผูแทนผูไดรับมอบอํานาจนั้นใหถือ
วาเปนคําส่ังหรือคําแนะนําที่ไดแจงแกผูรับจาง  การแตงตั้งผูควบคุมงานน้ันจะตองทําเปนหนังสือและตองไดรับความ
เห็นชอบจากผูวาจาง  การเปล่ียนตัวหรือแตงตั้งผูควบคุมงานใหมจะกระทํามิไดหากไมไดรับความเห็นชอบจากผูวา
จางกอน 

     ผูวาจางมีสิทธิที่จะขอใหเปล่ียนตัวผูแทนไดรับมอบอํานาจนั้น  โดยแจงเปนหนังสือไป
ยังผูรับจาง  และผูรับจางจะตองทําการเปล่ียนตัวโดยพลัน  โดยไมคิดราคาเพิ่มหรืออางเปนเหตุเพื่อขยายอายุสัญญา
อันเน่ืองมาจากเหตุน้ี 

 

 ขอ  ๑๑.  ความรับผิดของผูรับจาง 
     ผูรับจางจะตองรับผิดตออุปทวเหตุ  ความเสียหาย  หรือภยันตรายใดๆ  อันเกิดจาก

การปฏิบัติงานของผูรับจาง  และจะตองรับผิดตอความเสียหายจากการกระทําของลูกจางของผูรับจาง  
      ความเสียหายใดๆ  อันเกิดแกงานที่ผูรับจางไดทําขึ้น  แมจะเกิดขึ้นเพราะเหตุสุดวิสัย

นอกจากกรณีอันเกิดจากความผิดของผูวาจาง  ผูรับจางจะตองรับผิดโดยซอมแซมใหคืนดี  หรือเปล่ียนใหใหมโดยคา
ใชจายของผูรับจางเอง  ความรับผิดของผูรับจางดังกลาวในขอน้ีจะส้ินสุดลงเมื่อผูวาจางไดรับมอบงานครั้งสุดทาย ซ่ึง
หลังจากนั้นผูรับจางคงตองรับผิดเพียงในกรณีชํารุดบกพรองหรือความเสียหายดังกลาวในขอ  ๘  เทาน้ัน 



 

 

๑๐๖ 

 ขอ  ๑๒.  การจายเงินแกลูกจาง 
    ผูรับจางจะตองจายเงินแกลูกจางที่ผูรับจางไดจางมาในอัตรา   และตามกําหนดเวลาที่ผู

รับจางไดตกลงหรือทําสัญญาไวตอลูกจางดังกลาว 
    ถาผูรับจางไมจายเงินคาจางหรือคาทดแทนอื่นใดแกลูกจางดังกลาว  ในวรรคแรก ผูวา

จางมีสิทธิที่จะเอาเงินคาจางที่จะตองจายแกผูรับจางมาจายใหแกลูกจางของผูรับจางดังกลาว  และใหถือวาผูวาจางได
จายเงินจํานวนนั้นเปนคาจางใหแกผูรับจางตามสัญญาแลว 

     ผูรับจางจะตองจัดใหมีประกันภัยสําหรับลูกจางทุกคนที่จางมาทํางาน       โดยให
ครอบคลุมถึงความรับผิดทั้งปวงของผูรับจางรวมทั้งผูรับจางชวงอันหากจะพึงมีในกรณีความเสียหายที่คิดคาสินไหม
ทดแทนไดตามกฎหมายซึ่งเกิดจากอุปทวเหตุหรือภยันตรายใดๆ  ตอลูกจางหรือบุคคลอื่นที่ผูรับจางหรือที่ผูรับจาง
ชวงจางมาทํางาน  ผูรับจางจะตองสงมอบกรมธรรมประกันภัย    ดังกลาวพรอมทั้งหลักฐานการชําระเบี้ยประกันใหแก
ผูวาจาง  เมื่อผูวาจางเรียกรอง   

  

 ขอ  ๑๓.  การตรวจงานจาง 
    ถาผูวาจางแตงตั้งกรรมการตรวจการจาง ผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาเพื่อ  ควบ

คุมการทํางานของผูรับจาง กรรมการตรวจการจางหรือผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษานั้นมีอํานาจเขาไปตรวจการ
งานในโรงงานและสถานที่ที่กําลังกอสรางไดทุกเวลา  และผูรับจางจะตองอํานวยความสะดวกและใหความชวยเหลือใน
การนั้นตามสมควร 

      การที่มีกรรมการตรวจการจาง  ผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาหาทําใหผูรับจางพน
ความรับผิดชอบตามสัญญาน้ีขอหน่ึงขอใดไม 

 

 ขอ  ๑๔.  แบบรูปและรายการละเอียดคลาดเคลื่อน 
    ผูรับจางจะตองรับรองวาไดตรวจสอบและทําความเขาใจในแบบรูปรายการละเอียดโดยถ่ี

ถวนแลว หากปรากฏวาแบบรูปและรายการละเอียดน้ันผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนไปจาก    หลักการทางวิศวกรรม
หรือทางเทคนิค ผูรับจางตกลงที่จะปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของกรรมการตรวจการจางหรือผูควบคุมงานหรือบริษัทที่
ปรึกษาที่ผูวาจางแตงตั้ง เพื่อใหงานแลวเสร็จบริบูรณโดยจะคิด     คาใชจายใดๆ  เพิ่มขึ้นจากผูวาจางไมได 

 

 ขอ  ๑๕.  การควบคุมงานโดยผูวาจาง 
     ผูรับจางตกลงวา  กรรมการตรวจการจาง  ผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาที่ผูวาจาง

แตงตั้ง  มีอํานาจที่จะตรวจสอบและควบคุมงานเพื่อใหเปนไปตามเอกสารสัญญา  และมีอํานาจที่จะส่ังใหแกไขเปล่ียน
แปลง  เพิ่มเติม  หรือตัดทอน  ซ่ึงงานตามสัญญาน้ี  หากผูรับจางขัดขืนไมปฏิบัติตาม  กรรมการตรวจการจาง  ผูควบ
คุมงาน  หรือบริษัทที่ปรึกษา  มีอํานาจที่จะส่ังใหหยุดกิจการนั้น   ชั่วคราวได  ความลาชาในกรณีเชนน้ีผูรับจางจะถือ
เปนเหตุขอขยายวันทําการออกไปมิได 

 
 
 
  



 

 

๑๐๗ 

 ขอ  ๑๖.  งานพิเศษและการแกไขงาน 
   ผูวาจางมีสิทธิที่จะส่ังใหผูรับจางทํางานพิเศษซ่ึงไมไดแสดงไว  หรือรวมอยูในเอกสาร

สัญญาหากงานพิเศษน้ันๆ  อยูในขอบขายทั่วไปแหงวัตถุประสงคของสัญญาน้ี  นอกจากนี้   ผูวาจางยังมีสิทธิส่ังให
เปล่ียนแปลงหรือแกไขแบบรูป  และขอกําหนดตางๆ  ในเอกสารสัญญาน้ีดวย  โดยไมทําใหสัญญาเปนโมฆะแตอยาง
ใด 

     อัตราคาจางหรือราคาที่กําหนดไวในสัญญาน้ีใหกําหนดใชสําหรับงานพิเศษหรืองานที่
เพิ่มเติมขึ้น  หรือตัดทอนลงทั้งปวงตามคําส่ังของผูวาจาง  หากในสัญญาไมไดกําหนดไวถึงอัตราคาจาง  หรือราคา
ใดๆ  ที่จะนํามาใชสําหรับงานพิเศษหรืองานที่เพิ่มขึ้นดังกลาว  ผูวาจางและผูรับจางจะไดตกลงกันที่จะกําหนดอัตรา
หรือราคารวมทั้งการขยายระยะเวลา  (ถามี)  กันใหมเพื่อความเหมาะสม  ในกรณีที่ตกลงกันไมได  ผูวาจางจะกําหนด
อัตราจางหรือราคาตายตัวตามแตผูวาจางจะเห็นวาเหมาะสมและถูกตอง  ซ่ึงผูรับจางจะตองปฏิบัติงานตามคําส่ังของผู
วาจางแตอาจสงวนสิทธิที่จะดําเนินการตามขอ  ๒๑  ตอไปได 

  
 ขอ  ๑๗.  คาปรับ 
    หากผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามเวลาที่กําหนดไวในสัญญา  และผูวาจาง

ยังมิไดบอกเลิกสัญญา  ผูรับจางจะตองชําระคาปรับใหแกผูวาจางเปนจํานวนเงินวันละ ……………………บาท  และ
จะตองชําระคาใชจายในการควบคุมงานในเมื่อผูวาจางตองจางผูควบคุมงานอีกตอหน่ึงเปนจํานวนเงินวันละ
………………..บาท  นับถัดจากวันที่กําหนดแลวเสร็จตามสัญญาหรือวันที่ผูวาจางไดขยายใหจนถึงวันที่ทํางานแลว
เสร็จจริง  นอกจากนี้ผูรับจางยอมใหผูวาจางเรียกคาเสียหายอันเกิดขึ้นจากการที่ผูรับจางทํางานลาชาเฉพาะสวนที่
เกินกวาจํานวนคาปรับและคาใชจายดังกลาวไดอีกดวย 

     ในระหวางที่ผูวาจางยังมิไดบอกเลิกสัญญาน้ัน  หากผูวาจางเห็นวาผูรับจางจะไม
สามารถปฏิบัติตามสัญญาตอไปได  ผูวาจางจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญาและใชสิทธิตามขอ  ๑๘  ก็ไดและถาผูวาจางได
แจงขอเรียกรองไปยังผูรับจางเมื่อครบกําหนดแลวเสร็จของงานขอใหชําระคาปรับแลวผูวาจางมีสิทธิที่จะปรับผูรับจาง
จนถึงวันบอกเลิกสัญญาไดอีกดวย 

 

 ขอ  ๑๘.  สิทธิของผูวาจางภายหลังบอกเลิกสัญญา 
   ในกรณีที่ผูวาจางบอกเลิกสัญญา  ผูวาจางอาจทํางานนั้นเองหรือวาจางผูอ่ืนใหทํางานน้ัน

ตอจนแลวเสร็จได  ผูวาจางหรือผูที่รับจางทํางานนั้นตอมีสิทธิใชเคร่ืองใชในการกอสรางที่สรางขึ้นชั่วคราวสําหรับงาน
กอสรางและวัสดุตางๆ  ซ่ึงเห็นวาจะตองสงวนเอาไวเพื่อการปฏิบัติงานตามสัญญาตามที่จะเห็นสมควร 

     ในกรณีดังกลาว  ผูวาจางมีสิทธิริบหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาทั้งหมดหรือบาง
สวนตามแตจะเห็นสมควร  นอกจากนั้นผูรับจางจะตองรับผิดชอบในคาเสียหายซ่ึงเปนจํานวนเกินกวาหลักประกันการ
ปฏิบัติงาน  และคาเสียหายตางๆ  ที่เกิดขึ้น  รวมทั้งคาใชจายที่เพิ่มขึ้นในการทํางานนั้นตอใหแลวเสร็จตามสัญญาและ
คาใชจายในการควบคุมงานเพิ่ม  (ถามี)  ซ่ึงผูวาจางจะหักเอาจากเงินประกันผลงานหรือจํานวนเงินใดๆ  ที่จะจายให
แกผูรับจางก็ได 

 
 
 



 

 

๑๐๘ 

 ขอ  ๑๙.  การกําหนดคาเสียหาย 
     คาปรับหรือคาเสียหายซ่ึงเกิดขึ้นจากผูรับจางตามสัญญาน้ี  ผูวาจางมีสิทธิที่จะหักเอา

จากจํานวนเงินคาจางที่คางจายหรือจากเงินประกันผลงานของผูรับจาง  หรือบังคับจากหลักประกันการปฏิบัติตาม
สัญญาก็ได 

     หากมีเงินคาจางตามสัญญาที่หักไวจายเปนคาปรับ    และคาเสียหายแลวยังเหลืออยู
อีกเทาใดผูวาจางจะคืนใหแกผูรับจางทั้งหมด 

 

 ขอ  ๒๐.  การทําบริเวณกอสรางใหเรียบรอย 
     ผูรับจางจะตองรักษาบริเวณสถานที่ปฏิบัติงานตามสัญญาน้ี  รวมทั้งโรงงานหรือส่ิง

อํานวยความสะดวกในการทํางานของผูรับจาง    ลูกจาง    ตัวแทน  หรือของผูรับจางชวง  ใหอยูในความสะอาด  
ปลอดภัย  และมีประสิทธิภาพในการใชงานตลอดระยะเวลาการจางและเมื่อทํางานเสร็จส้ินแลวจะตองขนยายบรรดา
เคร่ืองใชในการทํางานจางรวมทั้งวัสดุ  ขยะมูลฝอยและส่ิงกอสรางชั่วคราวตางๆ  (ถามี)  ทั้งจะตองกลบเกล่ียพื้นดิน
ใหเรียบรอย  เพื่อใหบริเวณทั้งหมดอยูในสภาพที่สะอาด  และใชการไดทันที 

         * ขอ  ๒๑.  กรณีพิพาทและอนุญาโตตุลาการ 
      ๒๑.๑  ในกรณีที่มีขอโตแยงเกิดขึ้นระหวางคูสัญญาเกี่ยวกับขอกําหนดแหงสัญญาน้ี         

หรือเกี่ยวกับการปฏิบัติตามสัญญาน้ี  และคูสัญญาไมสามารถตกลงกันได  ใหเสนอขอโตแยงหรือขอพิพาทนั้นตอ
อนุญาโตตุลาการเพื่อพิจารณาชี้ขาด 

     ๒๑.๒  เวนแตคูสัญญาทั้งสองฝายจะเห็นพองกันใหอนุญาโตตุลาการคนเดียวเปนผูชี้
ขาดการระงับขอพิพาทใหกระทําโดยอนุญาโตตุลาการ  ๒  คน  โดยคูสัญญาฝายหน่ึงจะทําหนังสือแสดงเจตนาจะใหมี
อนุญาโตตุลาการระงับขอพิพาทและระบุชื่ออนุญาโตตุลาการคนที่ตนแตงตั้งสงไปยังคูสัญญาอีกฝายหน่ึง  จากนั้นภาย
ในระยะเวลา  ๓๐  วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับแจงดังกลาวคูสัญญาฝายที่ไดรับแจงจะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่
สอง  ถาอนุญาโตตุลาการทั้งสองคนดังกลาวไมสามารถประนีประนอมระงับขอพิพาทน้ันได  ใหอนุญาโตตุลาการทั้ง
สองคนรวมกันแตงตั้งอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดภายในกําหนดเวลา  ๓๐  วัน  นับจากวันที่ไมสามารถตกลงกัน  ผูชี้
ขาดดังกลาวจะพิจารณาระงับขอพิพาทตอไป  กระบวนพิจารณาของอนุญาโตตุลาการใหถือตามขอบังคับ
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการ  กระทรวงยุติธรรม  โดยอนุโลม  หรือตามขอบังคับอ่ืนที่คูสัญญาทั้ง
สองฝายเห็นชอบ  และใหกระทําในกรุงเทพมหานคร  โดยใชภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเปนภาษาในการดําเนิน
กระบวนการพิจารณา 

     ๒๑.๓  ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหน่ึงไมแตงตั้งอนุญาโตตุลาการฝายตนหรือใน
กรณีที่อนุญาโตตุลาการทั้งสองคนไมสามารถตกลงกันแตงตั้งอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดไดคูสัญญาแตละฝายตางมีสิทธิ
รองขอตอศาลแพงเพื่อแตงตั้งอนุญาโตตุลาการหรืออนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดไดแลวแตกรณี 

     ๒๑.๔  คําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการหรือของอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดแลวแตกรณีให
ถือเปนเด็ดขาดและถึงที่สุดผูกพันคูสัญญา 

     ๒๑.๕  คูสัญญาแตละฝายเปนผูรับภาระคาธรรมเนียมอนุญาโตตุลาการฝายตนและ
ออกคาใชจายอ่ืนๆ  ในการดําเนินกระบวนพิจารณาฝายละครึ่ง  ในกรณีที่มีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนเดียวหรือมี
การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาด  ใหอนุญาโตตุลาการหรืออนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดเปนผูกําหนดภาระคาธรรม
เนียมอนุญาโตตุลาการคนเดียวหรือภาระคา     ธรรมเนียมอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดคนเดียว  แลวแตกรณี 

 
*   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 



 

 

๑๐๙ 

 ขอ  ๒๒.  การขยายเวลาปฏิบัติงานตามสัญญา 
     ในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัย  หรือเหตุใดๆ  อันเน่ืองมาจากความผิดหรือความบกพรองของ

ฝายผูวาจาง  หรือพฤติการณอันหน่ึงอันใดที่ผูรับจางไมตองรับผิดตามกฎหมายทําใหผูรับจางไมสามารถทํางานให
แลวเสร็จตามเงื่อนไขและกําหนดเวลาแหงสัญญาน้ีได  ผูรับจางจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐาน
เปนหนังสือใหผูวาจางทราบ  เพื่อขอขยายเวลาทํางานออกไปภายใน  ๑๕  วัน  นับถัดจากวันที่เหตุน้ันส้ินสุดลง 

     ถาผูรับจางไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง  ใหถือวาผูรับจางไดสละสิทธิ์
เรียกรองในการที่จะขอขยายเวลาทํางานออกไปโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  ทั้งส้ิน  เวนแตกรณีเหตุเกิดจากความผิดหรือ
ความบกพรองของฝายผูวาจางซ่ึงมีหลักฐานชัดแจง หรือผูวาจางทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 

     การขยายกําหนดเวลาทํางานตามวรรคหนึ่ง  อยูในดุลพินิจของผูวาจางที่จะพิจารณา
ตามที่เห็นสมควร 

 

          * ขอ  ๒๓.  การใชเรือไทย 
   ในการปฏิบัติตามสัญญาน้ี หากผูรับจางจะตองส่ังหรือนําของเขามาจากตางประเทศรวม

ทั้งเครื่องมือและอุปกรณที่ตองนําเขามาเพื่อปฏิบัติงานตามสัญญา  ไมวาผูรับจางจะเปนผูที่นําของเขามาเองหรือนํา
เขามาโดยผานตัวแทนหรือบุคคลอื่นใด  ถาส่ิงของน้ันตองนําเขามาโดยทางเรือในเสนทางเดินเรือที่มีเรือไทยเดินอยู  
และสามารถใหบริการรับขนไดตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศกําหนด  ผูรับจางตองจัดการใหส่ิงของ
ดังกลาวบรรทุกโดยเรือไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยจากตางประเทศมายังประเทศไทย  เวนแตจะไดรับ
อนุญาตจากสํานักงาน   คณะกรรมการสงเสริมการพาณิชนาวีกอนบรรทุกของน้ันลงเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย หรือเปนของ
ที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดยเรืออ่ืนไดทั้งน้ี  ไมวาการสั่งหรือส่ังซ้ือส่ิงของดังกลาว
จากตางประเทศจะเปนแบบ  เอฟโอบี.  ซีเอฟอาร.  ซีไอเอฟ.  หรือแบบอ่ืนใด 

    ในการสงมอบงานตามสัญญาใหแกผูวาจาง  ถางานนั้นมีส่ิงของตามสัญญาขอ  ๒๓  ผู
รับจางจะตองสงมอบใบตราสง  (Bill  of  Lading)  หรือสําเนาใบตราสงสําหรับของน้ันซ่ึงแสดงวาไดบรรทุกมาโดยเรือ
ไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยใหแกผูวาจางพรอมกับการสงมอบงาน
ดวย 

   ในกรณีที่ส่ิงของดังกลาวไมไดบรรทุกจากตางประเทศมายังประเทศไทยโดยเรือไทยหรือ
เรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทย  ผูรับจางตองสงมอบหลักฐานซึ่งแสดงวาไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการ
สงเสริมการพาณิชยนาวีใหบรรทุกของโดยเรืออ่ืนได  หรือหลักฐานซ่ึงแสดงวาไดชําระคาธรรมเนียมพิเศษเนื่องจาก
การไมบรรทุกของโดยเรือไทยตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการพาณิชยนาวีแลวอยางใดอยางหน่ึงแกผูวาจางดวย 

 
 
*   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
 
     ในกรณีที่ผูรับจางไมสงมอบหลักฐานอยางใดอยางหน่ึงดังกลาวในสองวรรคขางตนให

แกผูวาจาง  แตจะขอสงมอบงานดังกลาวใหผูวาจางกอน  โดยยังไมรับชําระเงินคาจางผูวาจางมีสิทธิรับงานดังกลาวไว
กอน  และชําระเงินคาจางเมื่อผูรับจางไดปฏิบัติถูกตองครบถวนดังกลาวแลวได 

 
 
 



 

 

๑๑๐ 

 ขอ  ๒๔.  มาตรฐานฝมือชาง 
   ผูรับจางตกลงเปนเงื่อนไขสําคัญวา  ผูรับจางจะตองมีและใชผูผานการทดสอบมาตรฐาน       ฝ

มือชาง  จาก………………………………หรือผูมีวุฒิบัตรระดับ  ปวช.  ปวส.  และปวท.  หรือเทียบเทาจาก
สถาบันการศึกษาที่  ก.พ.  รับรองใหเขารับราชการได  ในอัตราไมต่ํากวารอยละ ……………ของแตละสาขา
ชาง  แตจะตองมีชางจํานวนอยางนอย  ๑  คน  ในแตละสาขาชาง       ดังตอไปน้ี 
     ๒๔.๑  ………………………………………………………………………………...  
     ๒๔.๒  ………………………………………………………………………………... 
     …………………………….…….  ฯลฯ  ……………………………………. 
     ผูรับจางจะตองจัดทําบัญชีแสดงจํานวนชางทั้งหมดโดยจําแนกตามแตละสาขาชางและ

ระดับชาง  พรอมกับระบุรายชื่อชางผูที่ผานการทดสอบมาตรฐานฝมือชางหรือผูมีวุฒิบัตรดังกลาวในวรรคแรกนํามา
แสดงพรอมหลักฐานตางๆ  ตอคณะกรรมการตรวจการจาง  หรือผูควบคุมงาน  กอนเร่ิมลงมือทํางานและพรอมที่จะ
ใหผูวาจางหรือเจาหนาที่ของผูวาจางตรวจสอบดูไดตลอดเวลาการทํางานตามสัญญาน้ีของผูรับจาง 

     สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจ      ขอ
ความโดยละเอียดตลอดแลว  จึงไดลงลายมือชื่อ  พรอมทั้งประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยาน  และคู
สัญญาตางยึดถือไวฝายละหน่ึงฉบับ 

 
 
      (ลงชื่อ)  ……………………………….  ผูวาจาง 
       (………………………………) 
 
      (ลงชื่อ)  ………………………………..  ผูรับจาง 
       (………………………………) 
 

 (ลงชื่อ)  ……………………………….  พยาน 
       (………………………………) 
 
      (ลงชื่อ)  ………………………………..  พยาน 
       (………………………………) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๑๑ 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันซอง) 

 
เลขที่………………………..      วันที่……………… 
 ขาพเจา…………..(ชื่อธนาคาร /บริษัทเงินทุน )………...........….สํานักงานตั้ งอยู เลขที่

………....………. ถ น น ……………………………ตํ า บ ล /แ ข ว ง ……………………...………อํ า เ ภ อ /เ ข ต
……………............………. จังหวัด………………….โดย………………………………..………..ผูมีอํานาจลงนามผูก
พันธนาคาร/บริษัทเงินทุน  ขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ดังมีขอความตอไปน้ี 

 ๑.  ตามที่………….………(ชื่อผูเสนอราคา)………..………..ไดยื่นซองประกวดราคาสําหรับ 
การจัดจาง…………………….….ตามเอกสารประกวดราคาเลขที่………………………….ซ่ึงตองวางหลักประกันซอง
ต า ม เ งื่ อ น ไ ข ก า ร ป ร ะ ก ว ด ร า ค า ต อ ก รุ ง เท พ ม ห า น ค ร   เป น จํ า น ว น เ งิ น ……………..บ า ท 
(………………………………………..)  น้ัน 

 ขาพเจายอมผูกพันตนโดยไมมีเงื่อนไขที่จะค้ําประกันชนิดเพิกถอนไมไดเชนเดียวกับลูกหน้ี
ชั้ นต น ในการชํ าระเงินตาม สิทธิ เรียกรองของกรุ งเทพมหานคร   จํานวนไม เกิน……………………บาท 
(………………………)  ในกรณี……..……….(ชื่อผูเสนอราคา)………………..ไมปฏิบัติตามเงื่อนไขในการประกวด
ราคา  อันเปนเหตุใหกรุงเทพมหานครมีสิทธิริบหลักประกันซองประกวดราคาหรือใหชดใชคาเสียหายใดๆ  รวมทั้ง
กรณีที่………………(ชื่อผูเสนอราคา)…………….ไดถอนใบเสนอราคาของตนภายในระยะเวลาที่ใบเสนอราคายังมี
ผลอยูหรือมิไดไปลงนามในสัญญาเมื่อไดรับแจงไปทําสัญญาหรือมิไดวางหลักประกันสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกําหนด
ในเอกสารประกวดราคา  โดยขาพเจาจะไมอางสิทธิใดๆ  เพื่อโตแยงและกรุงเทพมหานครไมจําเปนตองเรียกรองให
………………. (ชื่อผูเสนอราคา)…………….  ชําระหน้ีน้ันกอน 

 ๒.  หนังสือค้ําประกันน้ีมีผลใชบังคับตั้งแต………………….……….ถึง………………………
.และขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันน้ีภายในระยะเวลาที่กําหนดไว 

 ๓.  ถา…………….……(ชื่อผูเสนอราคา)…………….…..ขยายกําหนดเวลายืนราคาของการ
เสนอราคาออกไป  ขาพเจายินยอมที่จะขยายกําหนดระยะเวลาการค้ําประกันน้ีออกไปตลอดระยะเวลายืนราคาที่ได
ขยายออกไปดังกลาว 

 
 ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  ผูค้ําประกัน 
      (………………………………) 
     ตําแหนง………………………………… 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  พยาน 
      (………………………………) 
 
     (ลงชื่อ)  ………………………………..  พยาน 
      (………………………………) 



 

 

๑๑๒ 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันสัญญา) 

 
เลขที่………………………..       วันที่……………………… 
 
 ข าพ เจ า……….............………(ชื่ อ ธนาคาร )……….......………สํ า นั กงานตั้ งอยู เลขที่

………………………ถ น น ……………………………ตํ า บ ล /แ ข ว ง …………………………อํ า เ ภ อ /เ ข ต
………………………. จังหวัด……………………..…….โดย…………………………………ผูมี อํ านาจลงนามผูก
พันธนาคารขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูวาจาง”  ดังมีขอความตอ
ไปน้ี 

 ๑.  ตามที่…………………..….(ชื่อผูรับจาง)…………….  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูรับจาง”ได
ทําสัญญาจาง…………………...........................................................……........……..กับผูวาจาง  ตามสัญญาเลขที่
……………...........................……………….ลงวันที่………………………………ซ่ึงผูรับจางตองวางหลักประกันการ
ปฏิบัติตามสัญญาตอผูวาจางเปนจํานวนเงิน……………………..บาท  (……………………………..)  ซ่ึงเทากับรอย
ละ…………... (……….%)  ของมูลคาทั้งหมดของสัญญา 

 ขาพเจายอมผูกพันตนโดยไมมีเงื่อนไขที่จะค้ําประกันชนิดเพิกถอนไมไดเชนเดียวกับลูกหน้ี
ชั้นตนในการชําระเงินใหตามสิทธิเรียกรองของผูวาจาง  จํานวนไมเกิน…………บาท  (……………..)ในกรณีที่ผูรับ
จางกอใหเกิดความเสียหายใดๆ หรือตองชําระคาปรับ หรือคาใชจายใดๆ หรือผู       รับจางมิไดปฏิบัติตามภาระหนา
ที่ใดๆ  ที่กําหนดในสัญญาดังกลาวขางตน  ทั้งน้ี  โดยขาพเจาจะไมอางสิทธิใดๆ  เพื่อโตแยงและผูวาจางไมจําเปน
ตองเรียกรองใหผูรับจางชําระหน้ีน้ันกอน 

 ๒.  หากผูวาจางไดขยายระยะเวลาใหแกผูรับจางหรือยินยอมใหผูรับจางปฏิบัติผิดแผกไปจาก
เงื่อนไขใดๆ  ในสัญญา  ใหถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 

 ๓.  หนังสือค้ําประกันน้ีมีผลใชบังคับตั้งแตวันทําสัญญาจางดังกลาวขางตนจนถึงวันที่ภาระ
หนาที่ทั้งหลายของผูรับจางจะไดปฏิบัติใหสําเร็จลุลวงไป  และขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ  
ตราบเทาที่ผูรับจางยังตองรับผิดชอบตอผูวาจางตามสัญญาจางอยู 

 
ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  ผูค้ําประกัน 
      (………………………………) 
     ตําแหนง………………………………… 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  พยาน 
      (………………………………) 
 
     (ลงชื่อ)  ………………………………..  พยาน 
      (………………………………) 



 

 

๑๑๓ 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันการรับเงินคาจางลวงหนา) 

 
เลขที่…………………………….     วันที่………………………… 
 
 ข าพ เจ า….............………..(ชื่ อ ธ น าค าร )………….........……สํ า นั ก งาน ตั้ ง อ ยู เล ข ที่

…………………………..ถ น น ……………………………..ตํ า บ ล /แ ข ว ง ………………………..อํ า เ ภ อ /เ ข ต
………………………จั งห วั ด………………………….โด ย…………………………………ผู มี อํ าน าจล งน าม ผู ก
พันธนาคารขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูวาจาง”  ดังมีขอความ ตอ
ไปน้ี 

 ๑.  ตามที่……...………(ชื่อผูรับจาง)….……………ซ่ึงตอไปน้ีในสัญญาน้ีเรียกวา  “ผูรับจาง”
ไดทําสัญญากับผูวาจางตามสัญญาเลขที่…………….ลงวันที่…………………..ซ่ึงผูรับจางมีสิทธิที่จะขอรับเงินคาจาง
ลวงหนาเปนจํานวนเงิน……………………บาท  (………………………………)  น้ัน 

 ๒.  ขาพเจายินยอมค้ําประกันการจายเงินคาจางลวงหนาที่ผูรับจางไดรับไป  ภายในวงเงิน 
ไมเกิน…………………..บาท  (……………………………………….) 

 ๓.  หากผูรับจางซ่ึงไดรับเงินคาจางลวงหนาตามขอ  ๑  จากผูวาจางไปแลว  ไมปฏิบัติตาม
สัญญาหรือตามเงื่อนไขอ่ืนๆ  แนบทายสัญญา  อันเปนเหตุใหตองจายเงินคาจางลวงหนาที่ไดรับไปดังกลาวคืนใหแกผู
วาจาง  หรือ  ผูรับจางมีความผูกพันที่จะตองจายคืนเงินคาจางลวงหนาแกผูวาจางไมวากรณีใดๆ  ขาพเจาตกลงที่จะ
จายคืนเงินคาจางลวงหนาเต็มตามจํานวน…………………….บาท (……………………..….)  หรือตามจํานวนที่ยัง
คางอยูใหแก  ผูวาจางภายใน  ๗  วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับคําบอกกลาวเปนหนังสือจากผูวาจางโดยผูวาจางไมจํา
ตองเรียกรองใหผูรับจางชําระหน้ีน้ันกอน 

 ๔.  หากผูวาจางไดขยายระยะเวลาใหแกผูรับจางหรือยินยอมใหผูรับจางปฏิบัติผิดแผกไปจาก
เงื่อนไขใดๆ  ในสัญญา  ใหถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 

 ๕.  ขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ ตราบเทาที่ผูรับจางยังตองรับผิดชอบ
ตอผูวาจางตามสัญญาอยู 

 
ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  ผูค้ําประกัน 
      (………………………………) 
     ตําแหนง………………………………… 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  พยาน 
      (………………………………) 
 
     (ลงชื่อ)  ………………………………..  พยาน 
      (………………………………) 



 

 

๑๑๔ 

 

แบบหนังสือค้ําประกัน 
(หลักประกันการรับเงินประกันผลงาน) 

 
เลขที่……………………………     วันที่………………………… 
 
 ขาพเจา……………..(ชื่อธนาคาร)…………………..สํานักงานตั้งอยูเลขที่……………………

ถนน……………………………ตํ าบ ล /แ ข ว ง…………………………..อํ า เภ อ /เข ต……………………..จั งห วั ด
…………………………..โดย………………………………….ผูมีอํานาจลงนามผูกพันธนาคารขอทําหนังสือค้ําประกัน
ฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูวาจาง”  ดังมีขอความตอไปน้ี 

 ๑.  ตามที่……………….……(ชื่อผูรับจาง)…………..…………ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ผูรับจาง”
ไดทําสัญญาจางกับผูวาจาง  ตามสัญญาเลขที่…………….ลงวันที่………….โดยตามสัญญาดังกลาวผูวาจางจะหักเงิน
ประกันผลงานไวในอัตรารอยละ…………….. (………%)  ของคาจางแตละงวดที่ถึงกําหนดจายใหแกผูรับจางน้ัน 

 ๒.  ขาพเจายอมผูกพันตนเปนผูค้ําประกันผูรับจาง  สําหรับเงินประกันผลงานซึ่งผูวาจางได
หักไวจากคาจางที่ไดจาย  ใหแกผูรับจางตั้งแตงวดที่……....................ถึงงวดที่….......…........เปนจํานวนทั้งส้ิน........
……....บาท (…………………………….…….)  ซ่ึงผูรับจางไดขอรับคืนไป  กลาวคือหากผูรับจางปฏิบัติบกพรองหรือ
ผิดสัญญาขอใดขอหน่ึงอันกอใหเกิดความเสียหายใดแกผูวาจาง  หรือจะตองรับผิดชดใชหน้ีแก   ผูวาจางไมวากรณีใด
ขาพเจายอมชําระเงินคาเสียหายหรือหน้ีดังกลาวขางตนใหแกผูวาจางทันทีที่ไดรับแจงเปนหนังสือจากผูวาจาง  โดยผู
วาจางไมตองบอกกลาวลวงหนา  หรือไมตองใชสิทธิทางศาลกอนทั้งผูวาจางไมมีหนาที่ตองพิสูจนถึงขอบกพรองดัง
กลาวของผูรับจางแตประการใดอีกดวย 

 ๓.  หากผูวาจางไดขยายระยะเวลาใหแกผูรับจางหรือยินยอมใหผูรับจางปฏิบัติผิดแผกไปจาก
เงื่อนไขใดๆ  ในสัญญา  ใหถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 

 ๔.  ขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ  ตราบเทาที่ผูรับจางยังตองรับผิด
ชอบตอผูวาจางตามสัญญาอยู 

 
ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  ผูค้ําประกัน 
      (………………………………) 
     ตําแหนง………………………………… 
 

(ลงชื่อ)  ……………………………….  พยาน 
      (………………………………) 
 
     (ลงชื่อ)  ………………………………..  พยาน 
      (………………………………) 



 

 

๑๑๕ 

SPECIMEN 

(Bid  Documents  For  Civil  Works) 

A.  Invitation  to  Bid  No. …………………… 

(Loan  No. …………………) 

 

A – 1  Invitation  : 

 The Bangkok  Metropolitan  Administration  
………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………..………………(hereinafter  disignated  
as  the  BMA)  invites  sealed  written  bids  for  the ………………………………………………….…………... 
…………………………………………(the  work  in  brief)…………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………
……….. for …………………………..  (name  of  the  project)  ……………………. Project,  in  accordance  
with  the  terms,  conditions,  specifications  and  drawings  described  in  the  Bid  Documents. * 

 

A – 2  Availability  of  Bid  Documents  : 

 The  Bid  Documents  are  available  for  examination  by  prospective  bidders  and  
may  be  obtained  on  written  request  at  the  address  below  accompanied  by  cash  or  bank  draft  or  
money  order  payable  to  the  BMA  in  the  amount  equivalent  to  …………………….  Baht  per  set,  
non – refundable,  at  the  following  address  : 

……………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
………… 

 
 
 
 
*   In  case  where  the  work  has  been  divided  into  lots  for  bidding,  a  paragraph  describing  

the   
    work,  lot  by  lot,  should  be  added. 
 
 
 



 

 

๑๑๖ 

B.  Instructions  to  Bidders 
 
B – 1  Source  of  Funds  and  Eligibility  of  Bidders : * 
 The  BMA  has  received  (or  has  applied  for)  a  loan  (or  credit)  from 

……………………..….. 
………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………….. in …………………………………… towards  the  cost  of  the  
project  and  intends  to  apply  the  proceeds  of  the  loan  (or  credit)  to  eligible  payments  under  the  
contract  for  which  this  invitation  to  bid  is  issued.  (hereinafter  called  “the  Contract”)  Payments  by  
the  ………………………………… (loan  source)  …………………………  will  be  made  only  at  the  
request  of  the  Royal  Thai  Government  and  upon  approval  by  the  …………………. (loan  source) 
…………….  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the  loan  (or  credit)  agreement  and  
will  be  subject  in  all  respects  to  the  terms  and  conditions  of  the  said  agreement.  The  proceeds  
of  the  loan  (or  credit)  are  required  to  be  used  with  due  attention  to  considerations  of  economy,  
efficiency  and  non – discrimination  among  countries  which  are  eligible  for  procurement  of  goods  
and  services  (such  countries  are  hereinafter  called  “The  eligible  source  countries”). 

 
B – 2  Bid  Documents  : ** 
 The  Bid  Documents  consist  of  the  followings  : 
 VOLUME  I  : -    invitation  to  Bid 

- Instructions  to  Bidders 
- Form  of  Bid  Security 
- Form  of  Performance  Security 
- Form  of  Advance  Payment  Guarantee 
- Form  of  Retention  Guarantee 
- Conditions  of  Contract 
- Form  of  Contract 
- Addenda  (if  any) 
- Standard  Requirements  of  the  Loan  Source 

 
 
*   This  Clause  B – 1  is  applicable  only  for  the  project  financed  by  loan  source. 
**   The  first  paragraph  of  this  Clause  B – 2  may  be  modified 
 
 VOLUME  II   :  -  Technical  Specifications 

  -  Bill  of  Quantities 

VOLUME  III  :  -  Bid  Form 

VOLUME  IV  :  -  Drawings 



 

 

๑๑๗ 

B – 3  Intent  of  Bid  Documents  : * 

 The  bidders  shall  submit  their  bids  on  the  understanding  that  the  Bid  
Documents  are  intended  to  cover  all  works  within  the  scope  of  the  Contract  and  that,  unless  
expressly  excluded  in  the  Bid  Documents,  any  and  all  labour  and  materials  not  indicated  therein,  
but  which  may  be  necessary  to  complete  any  part  of  the  work  in  a  proper  and  workmanlike  
manner,  are  to  be  considered  as   included  and  are  to  be  furnished  by  the  Contractor.  Eligibility  
of  Bidders  : 

 The  BMA  had  received  a  loan  from the  (Loan  Source)  in  various  currencies  
toward  the  foreign  exchange  cost  of  the  Works  covered  by  the  Contract,  and  intends  to  apply  
the  proceeds  of  this  loan  to  eligible  payment  under  the  contract  for  which  this  invitation  is  
issued. 

 Only  those  contractors  who  have  been  prequalified  by  the  BMA  would  be  
eligible  to  participate  in  this  bidding. **  Payments  from  the  proceeds  of  the  loans  will  be  limited  
to  goods  produced  in  and  services  supplied  from  the  territories  of  member  countries  of  the  (loan  
source).  The  BMA  is  required  to  submit  to  the        ………………..(loan  source)…………………  a  
complete  statement  of  the  source  and  origin  of  the  equipment,  materials  and  services  furnished  
under  the  Contract.  To  assist  the  BMA  in  this  matter,  the  bidder  shall  submit  a  complete  
breakdown  of  the  source  or  origin  of  all  equipments,  materials  and  services  furnished  under  the  
Contract. 

 
 
 
*   The  second  and  third  paragraph  of  this  Clause  B – 3  are  applicable  only  for  the  

project       
     financed  by  loan  source. 
**  This  sentence  should  be  deleted  in  case  where  no  prequalification  is  required. 
 
B – 4  Qualification  of  Bidder  (in  case  of  Prequalification)  : 
 This  bidding  is  limited  to  all  persons,  partnerships,  limited  company  and  other  

juristic  person  either  alone  or  in  joint – venture,  who  have  been  prequalified  by  the  BMA.  If  the  
conditions  arise  between  the  time  a  bidder  is  prequalified  to  bid  and  the  bid  opening  date  which  
could  substantially  change  the  performance  of  the  bidder,  the  BMA  reserves  the  right  to  reject  
the  proposal  from  the  bidder,  even  though  he  was  initially  prequalified.  The  bidder  shall  bid  for  
the  entire  scope  of  work  of  the  respective  lot  or  lots  of  the  work  that  he  has  been  prequalified  
for.  Provided  that  the  bidders  must  certify  that  they  are  without  a  special  privilege  or  immunity  
with  which  to  refuse  being  taken  to  court,  or  if  they  have  such  privilege  or  immunity,  certify  that  
such  privilege  or  immunity  has  been  waived. 
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B – 5  Submission  of  Bid  : 
 Bids  shall  be  enclosed  in  sealed  covers  marked  BID  FOR ……………………… 

(lot  No. ……………………………………………..) * 
  Original  and  copies  shall  be  addressed  to  : 
  …………(name  and  address  of  the  BMA)…………. 
  ……………………………………………………………….. 
 The  bid  shall  be  delivered  by  hand  before …………………………………………… 

hours,  Bangkok  time  on  the ………………………………………………………………………... days  of 
……………………………………………………………………………. (hereinafter  called “the  Bid  Closing  
Time”).  The  bidders  have  the  option  to  submit  their  bids  by  registered  airmail,  but  the  BMA  shall  
not  assume any  responsibility  for  delay  in  delivery.  Bids  received  by  the  BMA  in  due  time  shall  
not  be  modified  or  withdrawn.  Bids  received  after  the  Bid  Closing  Time  shall  be  returned  
unopened  to the  bidders.  Bids,  which  are  delivered  by  hand  shall  be  submitted  to  the  Bid  
Accepting  Committee  on  or  before  the  bid  closing  time  as  specified.  The  BMA  will  issue  the  
receipt  and  date  and  time  of  such  receipt  shall  be  regarded  as  the  official  time  of  receipt  of  
bids.  In  case  of  submission  by  registered  mail,  the  date  and  time  received  from  the  postal  
service  by  the  BMA  will  be  registered  on  the  envelope  and  be  regarded  as  the  official  time  of  
receipt. 

 
 
*   Insert  the  lot  number  if  applicable 
 
 In  case  where  the  work  has  been  divided  into  lots  for  bidding,  Bids  may  be  

quoted  for  either  one  or  more  of  the  lots  of  work.  The  Bidders  who  quoted  for  more  than  one  
lot  must  indicate  separately  the  price  reduction  that  would  apply  in  case  the  award  is  made  for  
more  than  one  lot.  The  BMA  reserves  the  right  to  award  the  Contract  for  one  or  a  combination  
of  lots. 

 
B – 6  Opening  of  Bids  : 
 Bids  shall  be  opened  publicly  at  the  office  of ……………………………………….. 

……………………………………………. on  the  day  of …………………………………………… at 
………………………………………….. Bangkok  time. 

 
B – 7  Documents  to  be included  in  the  Bid  : * 
 Each  bid  shall  consist  of  the  following  documents,  each  original  and  copy  

with  the  general  heading “ …………………………………………………………………………... Project – Bid  
and  Contract  Documents – Civil  Works”. 

One  “original”  consisting  of  : 
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 a)  VOLUME  I  -  Invitation  to  Bid 
    -  Instructions  to  Bidders 
    -  Form  of  Bid  Security 
    -  Form  of  Performance  Security 
    -  Conditions  of  Contract 
    -  Supplementary  Conditions  of  Contract  (if  any) 
    -  Form  of  Contract 
 b)  VOLUME  II -  Bid  Form 
 c)  Any  addenda  in  accordance  with  Clause  B – 21  hereof. 
 d)  The  additional  information  requested  hereunder  as  well  as  any  technical  

documentation  which  the  bidder  considers  suitable  to  present.  “Copies”  consisting  of : 
 
 
*   The  items  of  documents  and  copies  under  this  Clause  B – 7  may  be  modified as  

appropriate. 
 a)   VOLUME  II -  Bid  Form 
 b)  The  additional  information  requested  hereunder  as  well  as  Bill  of  

Quantities  and  any  technical  documentation  which  the  bidder  considers  suitable  to  present. 
 
B – 8  Supplementary  Data  to  Accompany  the  Bid  : 
 The  Bidder  shall  submit  the  following  data  with  his  bid  : 
 a)  Statement  of  estimated  monthly disbursement  requirements  for  the  period  of  

construction. 
 b)  An  organization  chart  together  with  data  sheets  with  complete  

qualifications,  experience  and  proficiency  in  the  English  language  of  the  supervisory personnels  the  
bidder  proposes  to  employ  in  Thailand  to  execute  the  work  with  indication  of  those  who  are  Thai  
and  are  non – Thai  nationals.  This  chart  shall  be   accompanied  by  a  bar  chart  showing  the  
scheduled  period  of  employment  and  a  statement  of  the  availability  of  the  proposed  employees  
for  the  project. 

 c)  A  Construction  schedule  which  will  show  in  detail  the  proposed  
construction  sequence  of  each  feature  form  the  commencement  to  the  completion  of  the  work,  
and  a  schedule  of  the  different  items  of  major  construction  plant  and  equipments.  The  schedules  
shall  include  construction  plant,  equipments  and  manpower  mobilization  times.  The  schedules  shall  
be  in  a  bar  chart  form  with  months  shown  as  ordinates,  and  each  feature  on  a  separate  
horizontal  line. 

d)  A  list  with  complete  description  of  all  major  items  of  equipment  to  be  used  in  
carrying  out  the  work,  including  number  of  each  kind,  model  and  type. The  capacity  of  equipment  
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shall  be  suitable  to  meet  the  requirements  of  the  Bid  Documents.  The  list  of  major  equipment  
shall  set  forth  separately  those  owned  by  the  bidder  and  those  which  the  bidder  intends  to  
purchase  or  acquire  from  other  sources  and  the  sources  thereof.  The  bidder  shall  indicate  which  
items  of  equipment  are  in  used  condition  and  shall  include  for  each  used  item  information  on  its  
age,  prior  use  and  present  condition.    

e) A  statement  describing  the  construction  methods. 
 f)  The  bidder  shall  indicate  if  he  incends  to  subcontract  any  of  his  work,  

and  if  so,  for  which  of  the  items,  as  datailed  in  the  Bid  Price  List.  He  shall  list  the  names  and  
addresses  of  his  proposed  subcontractors and the work to be performed  by  each,  the  temporary  
facilities  to  be  provided  by  each,  with  full  description,          

 
availability,  location  and  condition  of  each  major  piece  of  equipment.  The  proposed  

subcontractor’s  qualifications  and  previous  experiences  on  similar  types  of  work  shall   also  be  
listed.  This  prescription  applies  only  to the fabrication of permanent  equipment. 

 
B – 9  Pricing  Requirements  : 
a)  The  Bill  of  Quantities  has  an  entry  for  each  item  on  which  payment  will  be  made  

and  no  other  allowances  of  any  kind  will  be  made  unless  specifically  provided  for  in  the  Bid  
Documents.  In  the  appropriate  spaces  provided  for  in  the  Bill  of  Quantities,  opposite  each  bid  
item,  the  bidder  shall  specify  the  unit  price  or  lump  sum  for  the  work  and / or  services  included  
under  the  item.  If  the  rate  of  an  item  is  not  filled  in,  the  cost  of  that  item  shall  be  deemed  to  
be  included  in  the unit  price  for  other  items.  In  the  case  of  discrepancy  between  the  “unit  price”  
and  the  corresponding  “total  amount”  extered  for  any  item  in  the  Bill of  quantities  and  between  
the  “number”  and  “word”,  the  “unit  price”  and  “word”  shall  govern  respectively. 

 The  bidder  is  not  required  to  fill  up  the  space  and  columns  specified  for  
“Equivalent  Prices”  (Baht  equivalent)  which  are  contained  in  the  Form  of  Bid,  but  shall  leave  
them  blank.  Such  spaces  and  columns  are  meant  to  be  used  for  bid  evaluation  purposes. 

 The  quantities  appearing  in  the  Bid  are  approximate  only  and  are  prepared  
for  the  purpose  of  comparison  of  bids.  Payments  to  the  Contractor  will  be  made  only  for  the  
actual  quantities  of  work  performed  or  materials  furnished  in  accordance  with  the  Contract.  The  
scheduled  quantities  of  work  to  be  done  and  materials  to  be  furnished  may  be  increased,  
decreased  or  omitted  as  provided  in  the  Conditions  of  Contract  without  any  way  invalidating  the  
bidder’s  unit  rates. 

b)  Each  unit  price  or  lump  sum  price  (where  appropriate)  shall  be  broken  down  into  two  
portions,  “local currency  portion”  and  “foreign  currency  portion”.  Bidders  shall  indicate  the  bid  prices  
in  the  currency  of  their  own  country  or  in  US  Dollars,  except  for  the  portion  of  their  price  which  
bidders  expect  to  spend  in  Thailand  which  should  be  stated  in  Baht.  If  the  bidder  expects  that  
his  work  under  the  proposed  contract  will  involve  substantial  expenditure  in  countries  other  than  
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his  home  country,  he  may  state  the  corresponding  portion  of  his  bid  price  in  the  currencies  of  
these  countries.    

c)  The  contract  price  will  be  paid  in  the  currency  or  currencies  in  which  the  price  has  
been  stated  in  the  successful  proposal,  except  where  the  bid  price  is  in  a  currency  other  than  
the  currency  of  the  country  from  which  goods  are  acquired  in  which  case,  payments  may  also  
be  made  instead  in  the  currency  of  the  country  of  origin,  in  as  amount  equivalent  to  that  
specified  in  the  contract  at  the  time  of  payment. 

d)  Where  expenditure  is  anticipated  in  foreign  currencies  other  than  the  foreign  currency  
designated  in  the  Bill  of  Quantities,  the  bidder  shall  establish  the  percentage  for  such  foreign  
currencies  in  terms  of  the  designated  currency  together  with  the  exchange  rates  to  be  used  for  
the  purpose  of  payment. 

e) Bidders  shall  note  that  the  contract  price  bidder  both  in  foreign  currency   
and  Baht  is  subject  to  price  adjustment  in  accordance  with  the  Supplementary  Conditions  

of  the  Contract.  In  cases  where  the  price  is  designated  in  a  currency  other  than  the  foreign  
component  (s)  of  the  price  in  the  Bid  would  be  converted  to  the  currency  in  which  expenditures  
are  incurred  using  exchange  rates  indicated  and  specified  in  the  contract  prior  to  applying  ratio  
of  indices  to  a  particular  component  for  the purpose  of  price  adjustment. * 

Alternative  Clause  for  (e)  : 
e) Prices  shall  be  fixed  and  not  subject  to  any  adjustment. 
f) If  the  successful  bidder  fails  to  complete  the  work  within  the  Contract   
period,  and  any  extension  time  granted,  the  price  adjustment  formula,  (K)  to  be  used  in  

adjusting  the  subsequent  monthly  payment  will  be  the  price  adjustment  formula  (K)  at  the  official  
completion  date  or  the  month  the  work  is  performed  whichever  is  lesser. 

 Alternative  Clause  for  (b)  (c)  and  (d)  : 
 In  case  pricing  of  the  bill  of  Quantities  is  required  in  Baht,  delete            sub 

– clause  (b),  (c)  and  (d)  and  Clause  9  and  instead  substitue  the  following  : 
 “(b)  Each  unit  or  lump  sum  price  shall  be  indicated  in  Bahts.  If  the  bidder  

requires  a  part  of  the  bid  sum  to  be  paid  in  foreign  currencies  to  meet  the  cost  of  imported  
meterials,  plant,  services,  etc.,  he  should  specify  such  requirement  as    

 
 
 
*   This  sub – clause  e)  should  be  deleted  in  case  where  price  adjustment  is  not  

applicable 
 
a  percentage  of  the  total  bid  sum  for  each  of  the  currencies  which  he  requires.  For  the  

purpose  of  conversion  of  the  foreign  currency  component  of  the  total  bid  sum  into  Baht.  The  
bidders  should  use  the  selling  rated  of  exchange  published  by  the  Bank  of  Thailand  of  30  days  
before  the  bid  closing  time.  For  countries  not  listed  therein,  the  exchange  rates  used  by  the  
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bidders  shall  be  indicated  in  the bid.  These  exchange  rates  shall  be  fixed  for  the  purpose  of  
payments”. 

 
B – 10  Visiting  the  Project  Area  : 
 For  the  convenience  of  bidders,  and  official  or  representative  of  the  BMA  will  

conduct  a  job – site  orientation  visit  during ……………………………………………………. 
…………………………………………..…………. .  If  is  strongly  recommended  that  bidders  participate  in  
this  visit.  Bidders  who  wish  to  avail  themselves of  this  opportunity  are  requested  to  give  the  
names  of  their  representatives  to  the ……………………………… in  writing  or  by  cable  at  least 
………………………..……….. days  before  the  said  date. 

 
B – 11  Bidder  Understanding  : 
 The  Bidder  shall  satisfy  himself,  by  careful  inspection  as  to  the  nature  and  

location  of  the  works,  the  conformation  of  the  ground,  the  character,  quality  and  quantity  of  the  
materials  to  be  encountered,  the  type  of  equipment  and  facilities  needed  for  the  execution  of  the  
works,  the  general  and  local  conditions,  the  equipment  to  be  furnished  and  installed  and  all  other  
matters  which  can  in  any  way  affect  the  work  under  the  Contract  No.  verbal  conversation  with  
any  officer,  agent, or  employee  of  the  BMA  shall  be  deemed  to  affect  or  modify  any  of  the  
terms  or  obligations  of  the  Bid  Documents. 

 
B – 12  Use  of  Local  Materials  : 
 In  preparing  their  bids  the  bidders  to  the  extent  possible,  should  make  use  

of  resources  available  locally  in  Thailand,  provided  these  resources  meet  the  requirement. 
 
B – 13  Preparation  of  Bids  : 
a)  The  bidders  shall  initial  or  stamp  each  page  of  the  following  documents  as  acceptance  

of  the  same  : 
     -  Instruction  to  Bidders 
     -  Conditions  of  Contract 
 
     -  Supplementary  Conditions  of  Contract  (if  any) 
      -  Technical  Specifications 
      -  Bill  of  Quantities 
      -  Drawings 
      -  Bid  Form 
      -  Table  of  documents  annexed  to  the  bid. 
 b)  The  bid  must  be  prepared  and  submitted  in  the   form  specified  in  the  

Bid  Documents  (Bid  Form)  without  any  omissions.  Any  bid  which  is  incomplete  or  does  not  
include  the  whole  of  the  works  for  each  lot  covered  by  the  specifications  will  not  be  considered.  
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The  full  name  and  title  of  the  representative  shall  be  furnished  where  space  for  the  
representative’s  signature  is  provided  in  the  Bid  Form  and  Bill  of  Quantities.  The  other  pages  
shall  be  initialed  or  stamped  by the  bidders. 

c)  The  Bid  Form  shall  give  the  full  business  address  of  the  bidder  which  must  be  
signed  by  the  authorized  representative  in  whose  favour  power  of  attorney  must  be  furnished.  
The  Bid  Form  must  contain  the  total  Bid  Price,  obtained  from  the  Bill  of  Quantities.  The  Bid  
Form  shall  be  completed  in  ink,  and  no corrections  or  over – writing  shall  be  made  to  the  
wording  thereof.  Any  correction  shall  be  made  clearly  and  initialed  by  the  representative  signing  
the  bid. 

 d)  The  Bill  of  Quantities  shall  be filled  in  accordance  with  Clause  B – 9  
herein.  The  quantities  shown  in  the  Bill  of  Quantities  are  the  estimated  quantities  and  will  be  
used  for  the  purpose  of  evaluation  of  the  bids.  Payments  will  be  made  for  the  quantities  of  work  
actually  carried  out.  

 
B – 14  Signing  of  Bids  : 
 Bids  by  person  or  persons  must  contain  the  full  name  (s)  and  address  (es)  

of  the  place  of  business  (es)  of  the  person  or  persons  making  the  bid  and  must  be  signed  with  
his  or  their  usual  signature  (s),  confirming  that  they  will  be  jointly  and  severally  responsible  for  
all  the  obligations  of  bid  and  any  contract entered  into. 

 Bids  by  non – registered  partnership  must  contain  the  full  name  and  address  
of  the  place  of  business  of  each  of  the  partners  and must  be  signed  with  the  partnership  name  
by  an  authorized  representative,  followed  by  the  signature  and  designation  of  the  person  signing,  
and  included  they  consider  themselves  jointly  and  severally  responsible  for  all  obligations  of  the  
bid  and  any  contract  subsequently  entered  into. 

 
 Bids  by  registered  partnership,  limited  company  or  other  juristic  persons  must  

be  signed  with  the  legal  name  of  such  juristic  person,  by  the  authorized  person,  followed  by  the  
signature  and  designation  of  the  person  signing  and  included  with  the  bid  a  certified  document  
giving  proof  of  his  authority  to  sign  the  bid. 

 Bids  by  a  group  of  two  or  more  juristic  persons  forming  a  joint – venture  or  
consortium  must  be  signed  by  each  juristic  person  and  satisfactory  proof  furnished  with  the  bid  
that  one  juristic  person  is  authorized  to  act  for  all.  In  any  case,  they  shall  be  jointly  and  
severally  responsible  for  all  obligations  of  all  the  members  of  the  joint – venture  or  consortium. 

 
B – 15  Bid  Security : 
 The  bid  shall  be  accom panied  by  Bid  Security  in  the  form  of  cash,  or  

cashier  cheque  or  bank  guarantee  issued  by  a  local  bank  or  a  foreign  bank  which  has  been  
accepted  by  the  BMA  “or  Thai  government  bond  or  a  bank  guarantee  issued  by  a  finance  
company  authorized  by  the  Bank  of  Thailand  to  conduct  finance  and  suretyship  business.  The  
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name  of  such  finance  company  must  be  listed  and  circulated  among  government  agencies.”  for  
an  amount  of  not  less  than ……….. and  valid  for …………. days *  from  the  Bid  Opening  Date.  
Any  bid  not  accompanied  by  an  acceptable  Bid  Security  will  be  rejected  by  the  BMA  as  non – 
responsive. 

 Except  the  Bid  Security  of  the  three  evaluated  lowest  bidders,  the  Bid  
Security  of  unsuccessful  bidders  will  be  returned  as  promptly  as  possible  after  evaluation  of  the  
bids. 

 The  Bid  Security  of  the  three  evaluated  lowest  bidders  shall  be  returned  
upon  the  execution  of  the  Contract,  and  the  receipt  by  the  BMA  of  the  Performance  Security  in  
accordance  with  Clause  2  of  the  Conditions  of  Contract. 

 If  the  successful  bidder  refuses  or  neglects  to  sign  the  contract  according  to  
the  terms  and  conditions  provided  in  the  Bid  Documents  or  fails  to  furnish  the  required  
Performance  Security  within  the  time  specified  by  the  BMA,  his  Bid  Security  shall  be  forfeited  
and  the  BMA  also  reserves  the  right  to  add  such  successful  bidder  to  the  list  of  default  parties. 

 
 
*   The  period  of  Bid  Security  should  be  one  month  longer  than  the  period  of  bid  validity.  
 
 
 The  Bid  Security  shall  be  furnished  only  in  one  currency.  Specimen  forms  of  

bank  guarantee  are  attached  to  this  “Instructions  to  Bidders” 
 
B – 16  Evaluation  and  comparison  of  Bids  : 
 a)  The  BMA  reserves  the  right  to  accept  or  reject  any  or  all  bids  and  is  

not  bound  to  accept  the  lowest  bid.  The  BMA  shall  not  be  liable  for  any  claim  regarding  the  
procedure  of  the  evaluation  of  the  bidding  and  shall  not  be  bound  to  give  any  reasons  for  his  
decision  to  any  bidder. 

 b)  The  bids  will  be  checked  for  accuracy  in  the  numerical  calculation.  Any  
bid  with  arithmetical  mistakes  will  be  corrected  on  the  basis  of  the  actual  quantities  of  work  
given  in  the  Bill  of  Quantities  and  the  unit  prices  quoted  by  the bidder.  Except  in  the  case  of  
lump  sum  items,  if  a  unit  price  is  not  stated  in  the  Bill  of  Quantities  for  any  item  but  the  total  
price  of  the  item  is  given,  the  unit  price  shall  be  determined  by  dividing  the  bid  amount  of  the  
item  by  the  quantity  stated  in  the  Bill  of  Quantities.  Where  a  unit  price  only  is  stated  in  the  Bill  
of  Quantities,  the  bid  amount  for  the  item  shall  be  determined  by  multiplying  the  unit  price  by  
the  estimated  quantity. 

 c)  In  the  case  of  bids  where  the  foreign  and  local  components  of  a  unit  
price  appear  disproportionate  or  where  the  unit  price  (s)  appear  unrealistic  in  relation  to  others,  
such  bids  will  be  considered  as  unbalanced  and  in  the  event  the  bidder  is  unable  to  provide  
satisfactory  explanations  therefore,  the  BMA  reserves  the  right  to  disqualify  such  bids. 
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 d)  The  BMA  reserves  the  right  to  evaluate  reservations  in  the  Bid.  Bids  
containing  major  deviations  or  reservations  will  be  rejected. 

 e) Bids  will  be  evaluated  without  taking  into  consideration  the  price  adjustment  
provisions  of  Clause  B – 9  hereabove,  if  any 

 f)  For  the  purpose  of  comparison  of  bids,  the  currency  or  currencies  in  
which  the  prices  have  been  stated  in  the  bid  will  be  valued  in  terms  of  Baht.  The  rates  of  
exchange  to  be  used  in  such  valuation  will  be  the  selling  rates  on  the  Bid  Opening  Date  
published  by  the  Bank  of  Thailand  applicable  to  similar  transactions. 

 
B – 17  Award  of  the  Contract  : 
 After  evaluation  of  the  bids,  the  BMA  will  issue  a  Notice  of  Award  in  favor  

of  the  successful  bidder.  After  receipt  of  the  Notice  of  Award,  the  successful  bidder   
 
will  be  required  to  furnish  a  Performance  Security  as  specified  in  the  conditions  of  

Contract  and  sign  the  Contract  in  the  form  attached  within  the  time  specified  in  the  said  notice.  
The  BMA  reserves  the  right  to  cancel  the  Notice  to  Award  at  any  time  before  signing  the  
Contract  without  any  liability  to  the  successful  bidder. 

 
B – 18  Technicians  Requirements : 
 When  the  BMA  awards  the  contract  to  any  bidder  in accordance  with  the  

Invitation  to  Bid,  the  bidder  agrees  that,  in  the  performance  of  the  Works,  he  shall  provide  and  
employ  technicians  who  have  passed  the  technical  standard  test  from  ………………….. or  have  
obtained  a  Professional  Certificate  or  a  High  Professional  Certificate  or  a  Technical  Training  
Certificate  or  equivalents  from  the  instilution  approved  by  the  Office  of  the  Civil  Service  
commission  for  entering  the  government  service,  for  not  less  than ………. (………%) of  each  
technical  branch.  However,  there must  be  at  least  one  technician  in  each  of  the  following  
branches  : 

1. …………………………………………… 
2. …………………………………………… 

…………………….etc………………….. 
 
B – 19  Correspondence  : 
 All  correspondences  in  connection  with  the  bid,  the  Contract  and  all  matters  

accompanying  the  bid  shall  be  in  English  and  all  measurement  and  quantities  are  to  be  
expressed  in  units  of  the  metric  system. 

 
B – 20  Interpretation  of  Bid  Documents  : 
 If  any  bidder  is  uncertain  as  to  the  true  meaning  of  any  clause  of  the  Bid  

Documents,  or  should  any  bidder,  in  his  opinion,  find  descrepancies  in  or  omissions  from  the  Bid  
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Documents,  he  shall  at  once  make  a  request  for  clarifications  to  the  BMA.  No  such  request  
made  within  Thirty  (30)  days  before  the  Bid  Opening  Date  will  be  accepted.  Preferably,  such  
request  shall  be  forwarded  to  the  BMA  so  as  to reach  it  before  the  pre – bid  conference.  All  
clarifications  will  be  made  only  by  official  Circular  Letter  issued  by  the  BMA.  Each  Circular  Letter  
will  be  distributed  to  all  those  who  have  been  issued  the  Bid  Documents  and  who  shall  
acknowledge  receipt  of  each  Circular  Letter  by  signing  and  returning  the  attached  receipt  form.  All  
Circular  Letters  issued  will  become  part  of  the  Bid  Documents.    

 
B – 21  Addenda  : 
 Addenda  to  the  Bid  Documents  may  be  issued  up  to  Fourteen  (14)  days  

before  the  Bid  Opening  Date  in  order  to  clarify  provisions  herein  or  to  notify  modifications.  Each  
addendum  to  be  issued  will  be  distributed  to  all  those  who  have  been  issued  the  Bid  Documents  
and  who  shall  acknowledge  receipt  of  each  addendum  by  signing  and  returning  the  attached  
form.  All  addenda  issued  will  become  part  of  the  Bid  Documents. 

 
B – 22  Bid  Expenses  : 
 The  preparation  and  presentation  of  the  bid  shall  be  totally  the  bidder’s  

expense. 
 
B – 23  Validity  of  Bid  : 
   The  bid  shall  be  valid  for  a  period  of ………………….. days  from  the  Bid  

Opening  Date  specified  in  Clause  B – 6  hereof.  The  Bidder  shall  not  be  allowed  to  withdraw  his  
Bid  before  the  expiration  of  the  bid  validity. 

 
B – 24  Performance  Security  : 
 The  Performance  Security  shall  be  required  in  the  amount  equal  to ………….. 

percent (………%)  of  the  Contract  Price  according  to  Clause  B – 2  of  the  Conditions  of  Contract.  
The  Performance  Security  may  be  furnished  in  any  of  the  following  forms  : 

a) Cash 
b) Cashier  cheque 
c) Bank  Guarantee,  including  those  in  foreign  currency,  issued  by  a  local   
bank  in  the  form  attached 
d) Thai  Government  Bonds 
 
B – 25  Pre – bid  Conference  : 
 The  BMA  will  convene  a  pre – bid  conference  at ……………………… hours,  

Bangkok  Time  on  ……………………  at  the  following  office  : 
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*   Use  when  applicable 
 
 **  ……………………………………………….. 
     ……………………………………………….. 
     ……………………………………………….. 
 The  meeting  will  be  held  for  the  purpose  of  clarifying   any  elements  of  the  

proposed  work  and  also  of  answering  all written  questions  received  from  the  prospective  bidders  
by  the  time  of  the  pre – bid  conference  and  questions  which  may  arise  during  the  conference. 

 
 
 
**   Name  of  the  Authority  Department 
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FORM  OF  BID 

FOR 
…………………………… 

 
TO  : 
 ……………………………………. (name  of  the  BMA) …………………………………. 
 ………………………….………. (address  of  the  BMA) ………………………………… 
 …………………………………………………………………………………………………… 
 ………………………………………………………………………………………………….… 
 
Dear  Sir  : 
 1.  We,  the  undersigned  Bidder,  having  examined  the  Bid  Documents  including  

Invitation  to  Bid,  Instructions  to  Bidders.  Form  of  Bid  with  Appendices,  Form  of  Contract,  
Conditions  of  Contract,  Specifications,  Supplementary  Conditions  of  Contract  (if  any).  Drawings  and  
addenda  thereto  for  the ………………………………………………. ………………..and  having  examined  
the  sites  of  the  above – named  works,  or  having  caused  the  site  to  be  visited  on  our  behalf  by  
a  competent  and  reliable  agent,  and  having  satisfied  ourselves  as  to  all  conditions  under  which  
the  above  named  works  must  be  performed,  hereby  offer  to  perform  the  above  named  works  for  
the   total  Bid  Price  of …………. (Baht / foreign  currency) …………... as  noted  in  the  following  Bid  
Schedule  : 

 ……………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
……………… 

 2.  We  undertake  if  our  offer  is  accepted  : 
a) to  execute  contract  in  the  given  form  within ………... dates following  the   
date  of  receipt  of  Notice  of  Award. 
b) to  furnish  to  the  BMA  at  the  time  the  Contract  is  signal,  a  Performance   
Security  in  accordance  with  Clause  B – 24  of  the  Instructions  to  Bidders  in  the  amount  of 

……….. percent (………%)  of  the  total  contract  price  set  forth  in  this  Bid  as  security  for  the  due  
performance  and  completion  of  the  Contract. 

 If  we  fail  to  do  so,  our  Bid  Security  shall  become  the  property  of  the  BMA  
the  award  may  then  be  made  to  another  bidder  or  the  BMA  any  call  for  other  bids. 

3. We   will commence the works  immediately  following  the  date  of the notice  to   
proceed  and  will  complete  the  works  specified  in  the  Contract  within  the  consecutive  

calendar  noted  in  Appendix  “ ………………………….. ”. 
4. We  agree  that  this  bid  shall  remain  valid  for  a  period  of …………………...  
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( ……………………. )  day  following  the  date  set  for  the  opening  of  Bids,  and  may  be  
accepted  by  the  BMA  at  any  time  before  the  expiration  of  such  period  of  reasonable  extension  
of  such  period  if  requested  by  the  BMA. 

 5.  We  understand  that  the  BMA  is  not  bound  to  accept  the  lowest  or  any  
Bid  the  BMA  may  receive  and  that  the  BMA  will  not  defray  any  expense  which  may  be  incurred  
by  us  in  bidding. 

 6.  We  have  carefully  checked  all  figures  and  information  submitted  with  this  
Bid  and  understand  that  the  BMA  will  not  be  responsible  for  any  errors  or  omissions  on  the  part  
of  the  undersigned  in  preparation  of  this  Bid. 

 7.  This  Bid  is  made  without  connection  with  any  other  person,  or  corporation  
in  making  any  other  Bid  for  the  same  purpose  and  is  in  all  respects  fair  and  without  collusion  
or  fraud.  

 8.  Enclosed  Documents  :  (use  as  applicable) 
 Appendix  A  :  Schedule  of  Time,  Rates  and  Conditions 
 Appendix  B  :  Form  of  Bid  Security 
 Appendix  C  :  Value  of  Work  to  be  Executed 
 Appendix  D  :  Foreign  Exchange  Expenditures 
 Appendix  E  :  Experience  Record 
 Appendix  F  :  Organization  Chart 
 Appendix  G  :  Manpower  Table 
 Appendix  H  :  Construction  Schedule 
 Appendix   I  :  List  of  Sub – contractors 
 Appendix  J  :  List  of  Taxes 
 Appendix  K  :  List  of  Major  Equipment 
 Appendix  L  :  Provisional  sums / Contingency  sums 
 Appendix  M  :  Shipping  and  Arrival  Schedule 
 Appendix  N  :  Equipment  Data 
 Appendix  O  :  Financial  Statement  (most  recent  Bid) 
 Appendix  P  :  Other  Concurrent  Work 
 Appendix  Q  :  Unit  Price  for  Additional  Work 
 Appendix  R  :  Breakdown  of  Schedule  of  Bid  Items. 
 
Dated  at  ………………………………………………………………………………………………… This  

………………………  day  of  …………………………………………………………………… Bidder  
………………………………………………………………………………………………………………………….. By  
………………………………………………………………………………………………………………………. Title  
……………………………………………………………………………………………………………………………… 
Address  ………………………………………………………………………………………………….. 
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Form  of  Contract 
Contract  for  …………………. 

 
        Contract  No. 

……………………  
 ……………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………… This  Contract  is  executed  and  
delivered  this ………….. days  of …………………………… B.E. ……………………………….. (A.D. 
………………),  at ……………………………………….. Bangkok,  Thailand,  between 
………………………………………………………………………….……………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………...represented  by 
………………………………………………………………………………………………. (hereinafter  called  “the  
Employer”)  of  the  one  part  and  …………………………………… incorporated  under  the  law  of  
…………………………………………………………………….. with  its  registered  business  office  at  
………………………………………………………………………………………………………….. represented  by 
……………………………………………………………………….. (hereinafter  calles “the  Contractor”)  of  the  
other  part. 

 The  Employer  and  the  Contractor  mutually  agree  as  follows  : 
 
C – 1  Contract  Documents  : 
 The  following  documents  are  attached  to  this  contract  and  made  an  integral  

part  of  this  Contract  as  though  fully  written  out  and  set  forth  herein  : 
A. Invitation  to  Bid 
B. Instructions  to  Bidders 
C. Bid  Form 
D. Conditions  of  Contract 
E. Supplementary  Conditions  of  Contract  (if  any) 
F. Specifications 
G. Bill  of  Quantities 
H. Drawings 
I. Standard  Requirement  of  the  Loan  Source  (if  any) 
J. Addenda – as  issued 

All  of  the  foregoing  documents,  together  with  this  Contract,  are  referredTo  herein  
as  the  Contract  Documents.  Also  incorporated  into  this  contract,  and  made  part  hereof,  
are  all  codes,  designations,  standards,  standard  specifications,  and  similar  requirements  
which  are  referred  to  in  the  Conditions  and  specifications. 
C – 2  Obligation  of  the  Contractor  : 
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 The  Contractor  agrees  to  perform  efficiently  and  faithfully  all  of  the  work  and 
to  furnish  all  of  the  equipments  and  materials  described  in  the  Contract  Documents  and  to  
supply  or  provide  all  equipments,  materials,  supplies,  labor  and  other  facilities  requisite  for  or  
incidental  to  the  successful  completion  of  the  work  and  in  carrying  out  all  duties  and  obligations  
imposed  by  the  Contract  Documents.  It  is  agreed  that  the  contract  or  shall,  in  the  performance  
of  the  works,  shall  provide  and  employ  technicians  who  have  passed  the  technical  standard  test  
from ……….. or  have  obtained a  professional  Certificate  or  a  High  Professional  Certificate  of  a  
Technical  Training  Certificate  or  equivalents  from  the  institution  approved  by  the  Office  of  the  Civil  
Service  Commission  for  entering  the  government  service  for  not  less  than …………. (……….%)  of  
each  technicial  branch.  However  there  must  be  at  least  one  technician  in  each  of  the  following  
branches  : 

1. …………………………………………………………. 
2. …………………………………………………………. 

………………………… etc …………………………. 
 The  Contractor  shall  prepare  a  list  showing  the  number  of  all  technicians  

categories  according  to  their  technical  branches  and  levels,  and  the  names  of  the  technicians  
who  have  passed  the  technical  standard  test  or  acquire  the  Certificate  as  mentioned  above.  The  
list  together  with  related  evidence  shall  be  submitted  to  the  Inspection  Committee  or  Engineer  
before  the  commencement  of  the  Works  and  shall  be  kept  ready  for  inspecture  at  any  time  by  
the  Employer  or  his  representative  during  the  term  of  this  Contract. 

 
C – 3  Obligation  of  the  Employer  : 
 The  Employer  agrees,  subject  to  the  terms  and  conditions  of  the  Contract  

Documents,  to  pay  the  contractor  the  amount  specified,  and  at  the  rates  and  terms  and  in  the  
manner  set  forth  in  the  Contract  Documents.  

 
C – 4  Value  of  work  and  Completion  Time  : 
 The  Employer  agrees  to  pay  for  the  cost  of  the  work  and  the  Contractor  

agrees  to  accept  the  cost  of  work  done  for  the  total  cost  of  the  following  amounts  in  the  
following  currencies  : 

a) ……………………………………..  Bath 
( …………………………………..) 

b) …………………………………….  in  the  foreign  currency  of 
( …………………………………..) 

The  above  amounts  are  based  on  the  unit  cost  of  the  work  specified  in  the   
Bill  of  Quantities  and  such  other  sums  as  may  be  ascertained  under  the  Conditions  of  

Contract. 
The  Contractor  shall  complete  the  work  within …………………. days  from  the   

date  stipulated  in  the  Notice  to  proceed,  issued  by  the  Employer. 
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C – 5  Notice  : 
 All  notices  called  for  by  the  terms  of  the  Contract  Documents  shall  be  in  

writing  in  the  English  language  and  shall  be  delivered  by  hand  or  be  registered  mail  to  the  
party’s  address  to  which  it  is  given.  All  notices  shall  be  deemed  to  be  duly made  when  received  
by  the  party  to  whom  it  is  addressed  at  the  following  addresses  or  such  other  addresses  as  
such  party  may  subsequently  notify  to  the  other  one  : 

Employer  …………………………………………………………………………………………………    
…………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
Contractor  ……………………………………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………… 

 
C – 6  Integration  : 
 The  Employer  and  the  Contractor  agree  that  this  Contract,  including  the  

Contract  Documents,  expresses  all  of  the  agreements,  understandings,  promises,  and  covenants  of  
the  parties,  and  that  it  integrates,  combines,  and  supersedes  all  prior  and  contemporaneous  
negotiations,  understandings,  and  agreement,  whether  written  or 

 
Oral  and  that  no  modification  or  alteration  of  this  Contract  shall  be  valid  or  binding  on  

either  party,  unless  expressed  in  writing  and  executed  with  the  same  formality  as  this  Contract,  
except  as  may  otherwise  be  specifically  provided  in  the  Contract  Documents. 

 
C – 7  Counterparts  : 
 This  Contract  is  executed  in ……………….… identical  counterparts,  one  for  the  

Employer,  one  for  the  Contractor, …………………………………. 
 Both  parties  have  read  and  understood  all  details  in  this  Contract  and  all  or  

the  Contract  Documents  and  have  hereto  appended  their  respective  signatures  and  affixed  their  
seals  (if  any)  in  the  presence  of  witnesses. 

 
The  Employer       The  Contractor  
By  ………………………………..    By  ………………………………. 
     ( …………………………….. )          ( …………………………….) 
 
Witness       Witness 
……………………………………..    ……………………………………. 
( …………………………………. )    ( ………………………………… ) 
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CONDITIONS  OF  CONTRACT 
CLAUSE  1 – Definitions  and  Interpretations 
1.1 Definitions  : 

The   following   words    and    expressions,   wherever  used  in  the  Contract  (as   
hereinafter  defined),  shall  have  the  meaning  herein  assigned  to  then  except  where  the  

context  requires  otherwise  : 
 *  “Addendum  or  Addenda”  means  the  additional  contract  provision  (s)  issued  

in  writing  by  the  Employer. 
 *  “Approval”  means  written  approval  of  the  Employer  or  the  Engineer  on  the  

particular  and  specified  subject  including  subsequent  written  confirmation  of  previous  verbal  
approval  or  consent  and  “Approved”  means  approved  in  writing,  including  as  aforesaid. 

 *  “Construction  Drawing”  means  the  combination  of  Contract  drawings  and  
shop  drawings. 

 *  “Constructional  Plant”  means  all  appliances  or  things  of  whatever  nature  
required  in  or  for  the  execution,  completion  of  maintenance  of  the  Work  (as  hereinafter  defined)  
but  does  not  include  materials  or  other  things  intended  to  form  of  forming  part  of  the  permanent  
Works. 

*  “Contract”  means  the  Contract  No.  …………………………………………………...  
Dated  …………………………………………………………  between  the  Employer  and  the  

Contractor. 
*  “Contract Documents” means the same as defined in clause C – 1 of the Form of  

Contract. 
 *  “Contractor”  means  the  person  or  persons,  firm  or  company  whose  Bid  has  

been  accepted  by  the  Employer  and  agrees  to  accomplish  the  Works  for  the  Employer  and  
includes  the  Contractor’s  personal  representatives,  legal  successors  and  permitted  assignees. 

 *  “Contract  Price”  means  the  sum  named  in  the  Contract  (Clause  C – 4  of  
the  Form  of  Contract),  subject  to  such  additions  thereto  or  deductions  therefrom  as  may  be  
made  under  the  provisions  hereinafter  contained. 

 *  “Days”  means  consecutive  calendar  days  unless  otherwise  specified. 
 *  “Employer”  means  the  Bangkok  Metropolitan  Administration  of  ………………... 

and  its  authorized  representatives. 
 *  “Director”  means  the  person  designated  by  the  Employer  for  the  purposed  

of  the  Contract,  the  Project  Director,  and  also  means  the  authorized  representative  of  the  
Director. 
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 *  “Drawings”  means  the  Drawings  referred  to  in  the  Contract  Documents  and  
any  modification  of  such  drawings  as  may  be  furnished  or  approved  in  writing  by  the  Engineer. 

 *  “Engineer”  means  the  Engineer  designated  by  the  Employer  to  supervise  
the  Works  in  the  Contract  or  other  Engineer  appointed  from  time  to  time  by  the  Employer  and  
notified  in  writing  to  the  Contractor  to  act  as  Engineer  for  the  purposes  of  the  Contract. 

 *  “Engineer’s  Representative”  means  any  resident  engineer  or  assistant  of  the  
Engineer,  or  any  clerk  or  works  appointed  from  time  to  time  by  the  Engineer  to  perform  the  
Engineer’s  duties  set  forth  in  the  Contract,  whose  authority  shall  be  notified  in  writing  to  the  
Contractor  by  the  Engineer. * 

 *  “Inspection  Committee”  means  the  representatives  of  the  Employer,  and  has  
the  right  of  final  construction  inspection.  The  Inspection  Committee  shall  be  appointed  to  make  
final  construction  inspection  as  stipulated  in  the  Clause  23  hereof  and  any  other  inspections  
necessary  at  any  time  while  the  Contractor  is  preparing  to  work  or  is  working. 

 *  “Modification”  or  “Variation  Order”  means  written  interpretations,  changes  or  
revisions  to  the  Contract  issued  by  the  Engineer,  and  received  by  the  Contractor  after  award  of  
the  Contract. 

 *  “Month”  means  calendar  month  according  to  Gregorian  Calendar. 
 *  “Notice  of  Award”  is  a  written  notice  to  the  successful  Bidder  stating  that  

his  Bid  has  been  accepted  and  that  he  is  required  to  execute  the  Contract  and  furnish  the  
required  performance  security. 

 
*   In  case  where  the  Engineer  is  not  designated  or  appointed  by  the  Employer,  this  

definition    
    should  be  deleted  and  the  word  “Engineer”  in  every  respective  clause  of  this  

conditions  of    
    Contract  shall  be  repealed  and  replaced  by  the  words  “Employer” 
 
 *  “Force  majeure”  means  any  event,  the  happening  or  pernicious  results  of  

which  could  not  be  prevented  even  though  a  person  against  whom  it  happened  or  threatened  to  
happen  were  to  take  such  appropriate  care  as  might  be  expected  from  him  in  his  situation. 

 *  “Nominated  Sub – contractor”  means  an  individual,  firm  or  company  who  will  
be  nominate  by  the  Contractor  to  execute  particular  part  of  the  Works  and  notified  in  writing  to  
the  Engineer  to  act  as  Sub – contractor. 

 *  “Permanent  Work”  means  permanent  structures  to  be  constructed  and  
completed  in  accordance  with  the  Contract  Documents. 

 *  “Site”  means  the  lands  and  other  places  on,  under,  in  or  through  which  
the  works  are  to  be  executed  or  carried  out  and  any  other  lands  or  places  provided  by  the  
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Employer  for  the  purposes  of  the  Contract  together  with  such  other  places  as  may  be  specifically  
designated  in  the  Contract  Documents  as  forming  part  of  the  said  lands  and  places. 

 *  “Special  Risks”  means  war,  hostilities  (whether  war be declare  or  not),  
invasions,  act  of  foreign  enemies,  or  insofar  as  if  relates  to  Thailand,  rebellion,  revolution,  
insurrection,  military  of  usurped  power,  civil  war,  ionising  radiations  or  contamination  by  radio – 
activity  from  any  nuclear  fuel  or  from  any  nuclear  waste  from  the  combustion  of  nuclear  fuel,  
nuclear  assembly  or  nuclear  component  thereof,  or  pressure  waves  caused  by  aircraft  of  other  
aerial  devices  travelling  at  sonic  or  supersonic  speeds,  provided  that  the  happening  of  the  
foregoing events  could  not  be  prevented  eventhough  a  party  against  whom  it  happened  or  
threatened  to  happen  were  to  take  such  appropriate  care  as  might  be  expected  from  him  in  his  
situation. 

 *  “Sub – Contractor”  means  any  person  or  persons  to  whom  any  part  of  the  
contract  has  been  assigned  with  the  consent,  in  writing,  of  the  Employer  and  the  legal  personal  
representative,  successors  and  permitted  assignees  of  such  persons. 

 *  “Successful  Bidder”  means  the  person  or  persons  or  firm  or  company  
whose  bid  to  do  the  Works  has  been  accepted  by  the  Employer. 

 *  “Supplier”  means  an  individual,  firm  or  corporation  that  sells  materials,  
equipment  or  services  to  the  Contractor  or  his  Sub – contractors. 

 *  “Temporary  Works”  means  all  temporary  works  of  every  kind  required  in  or  
for  the  execution,  completion  or  maintenance  of  the  Works. 

 *  “Working  Drawing”  means  the  same  as  Construction  Drawings. 
 *  “Works”  means  the  Temporary  Works  and  the  Permanent  Works  to  be  

executed  in  accordance  with  the  Contract  Document. 
1.2 Singular  and  Plural 

Words  importing  the  singular   only   also   include   the   plural   and   vice  versa   
where  the  context  requires. 
 
Clause  2 – Performance  Security 
 Before  or  at  the  time  of  singing  of  the  Contract  the  Successful  Bidder  shall  

furnish  to  the  Employer  a  Performance  Security  in  the  Prescribed  from  issued  by  a  bank  in  
Thailand  and  acceptable  to  the  Employer.  The  amount  of  Performance  Security  shall  be 
…………….. percent (………%) of  the  Contract  Price. 

 The  said  security  shall  be  released  after  the  expiry  of  the  specified  
Maintenance  Period  or  at  such  later  time  as  the  Contractor  has  discharged  all  his obligations  to 
the  Employer  under  the  Contract.  The  Contractor  shall  maintain  the  validity  of  the  security  
accordingly. 
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Clause  3 – Assignment  and  Subletting 
 3.1  The  Contractor  shall  not  assign  the  Contract  or  any  part  thereof,  or  any  

benefit  or  interest  therein  or  thereunder  without  the  prior  written  consent  of  the  Employer.  
Provided  that  the  Contractor  may  transfer  and  monies  due  or  to  become  due  under  the  Contract  
in  favour  of  his  bankers  without  written  consent  of  the  Employer  but  he  shall  notify  the  employer  
of  such  transfer. 

 3.2  The  Contractor  shall  not  sublet  the  whole  of  the  Works.  Except  where  
otherwise  provided  by  the  Contract,  the  Contractor  shall  not  sublet  any  part  of  the  Works  without  
the  prior  written  consent  of  the  Employer.  Such  consent,  if  given,  shall  not  relieve  the  Contractor  
from  any  liability  or  obligation  under  the  Contract  and  he  shall  be  liable  for  the  defaults  and  
neglects  of  any  sub – contractor,  his  agents  or  workmen. 

 
Clause  4 – Drawings 
 4.1  The  Drawings  shall  remain  in  the  sole  custody  of  the  Employer,  but  two  

copies  thereof  shall  be  furnished  to  the  Contractor  free  of  charge.  The  Contractor  shall  provide  
and  make  at  his  own  expense  any  further  copies  required  by  him. 

 4.2  One  copy  of  the  Drawings,  furnished  to  the  Contractor  as  aforesaid,  shall  
be  kept  by  the  Contractor  on  the  Site  and  copy  shall  at  all  reasonable  times  be  available  for  
inspection  and  use  by  the  Employer  and  by  any  other  person  authorized  by  the  Employer  in  
writing.        

 4.3  The  Contractor  shall  give  writen  notice  to  the  Engineer  whenever  
planning  or  progress  of  the  Works  is  likely  to  be  delayed  or  disrupted.  The  notice  shall  include  
details  of  the  drawing  or  order  required  and  of  why  and  by  when  it  is  required  and  of  any  
delay  or  disruption  likely  to  be  suffered  if  it  is  late. 

 
Clause  5 – General  Obligations 
 5.1  The  Contractor  shall  take  full  responsibility  for  the  adequacy,  liability  and  

safety  of  all  site  operations  and  methods  of  construction. 
 5.2  The  Employer  shall  have  made  available  to  the  Contractor  the  technical  

data  which  shall  have  been  obtained  by  or  on  behalf  of  the  Employer  from  investigations  
undertaken  relevant  to  the  Works  and  the  Bid  is  deemed  to  have  been  based  on  such  data,  but  
the  Contractor  shall  be  responsible  for  his  own  interpretation  thereof. 

 5.3  The  Contractor  shall  be  deemed  to  have  inspected  and  examined  the  
Site  and  its  surroundings  and  the  information  available  in  connection  therewith  and  shall  be  
deemed  to  have  satisfied  himself  before  submitting his  bid,  as  to  the  form  and  nature  thereof,  
including  the  subsurface  conditions,  the  hydrological  and  climatic  conditions,  the  extent  and  nature  
of  work  and  materials  necessary  for  the  completion  of  the  Works,  the  means  of  access  to  the  
site  and  the  accommodation  he  may  require,  and  in  general,  the  Contractor  shall  be  deemed  to  
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have  obtained  all  necessary  information,  subject  to  the  above – mentioned,  as  to  risks,  
contingencies  and  all  other  circumstances  which  may  influence  or  affect  his  bid. 

 5.4  The  Contractor  shall  be  deemed  to  have  satisfied  himself  before  bidding  
as  to  the  correctness  and  sufficiency  of  his  bid  for  the  Works  and  of  the  rates  and  prices  
stated  in  the  priced  Bill  of  Quantities  and  the  Schedule  of  Rates  and  Prices,  if  any,  which  bid  
rates  and  prices  shall,  except  insofar  as  it  is  otherwise  provided  in  the  Contract,  cover  all  his  
obligations  under  the  Contract  and  all  matters  and  things  necessary  for  the  proper  execution  and  
maintenance  of  the  Works. 

 5.5  Save  insofar  as  it  is  legally  or  physically  impossible,  the  Contractor  shall  
execute  and  maintain  the  Works  in  strict  accordance  with  the  Contract  to  the  satisfaction  of  the  
employer  and  shall  comply  with  and  adhere  strictly  to  the  instructions  and  directions  of  the  
employer  or  the  Engineer  on  any  matter  whether  mentioned  in  the  Contract  or  those  not,  
touching  or  concerning  the  Works. 

 5.6  The  Contractor  shall  give  or  provide  all  the  necessary  superintendence  
during  the  execution  of  the  Works  and  as  long  thereafter  as  the  Engineer  may  consider  
necessary  for  the  proper  fulfilling  of  the  contractor’s  obligations  under  the  Contract.  The  
Contractor,  or  a  competent  and  authorized  agent  or  representative  approved  in  writing  by  the  
Engineer,  whose  approval  may  at  anytime  be  withdrawn,  is  to  be  constantly  on  the  Works  and  
shall  give  his  whole  time  to  the  superintendence  of  the  same.  If  such  approval  is  withdrawn  by  
the  Engineer,  the  Contractor  shall,  as  soon  as  practicable,  having  regard  to  the  requirement  of  
replacing  him  as  hereinafter  mentioned,  after  receiving  notice  of  such  withdrawal,  remove  the  
agent  from  the  Works  and  shall  not  thereafter  employ  him  again  on  the  Work  in  any  capacity  
and  shall  replace  him  by  another  agent  approved  by  the  Engineer.  Such  authorized  agent  or  
representative  shall  receive,  on  behalf  of  the  Contractor,  directions  and  instructions  from  the  
Engineer. 

5.7 (1)  The  Contractor  shall  provide  and  employ  on  the  Site in  Connection   
with  the  execution  and  maintenance  of  the  Works  : 

(a) only  such  technical  assistants  as are  skilled  and  experienced  in their   
respective  callings  and  such  subagents,  foremen  and  leading  hands as are  competent  to  

give  proper  supervision  to  the  Works  they  are  required  to  supervise,  and 
(b) such  skilled,  semi – skilled  and  unskilled  labor  as  is  necessary  for   

the  proper  and  timely  execution  and  Maintenance  of  the  Works. 
5.7 (2)  The  Engineer  shall  be  at  liberty  to  object  and  require  the  Contractor   
to  remove  forthwith  from  the  Works  any  person  employed  by  the  Contractor  in  or  for  the  

execution  or  maintenance  of  the  Works  who,  in  the  opinion  of  the  Engineer,  misconducts  himself,  
or  is  incompetent  or  negligent  in  the  proper  performance  of  his  duties,  or  whose  employment  is  
otherwise  considered  by  the  Engineer  to  be  undesirable  and  such  person  shall  not  be  again  
employed  upon  the  Works  without  the  written  permission  of  the  Engineer.  Any  person  so  
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removed  from  the  Works  shall  be  replaced  as  soon  as  possible  by  a  competent  substitute  
approved  by  the  Engineer.   

 5.8  The  Contractor  shall  in  connection  with  the  Works  provide  and  maintain  
at  this  own  cost  all  lights,  guards,  fencing  and  watch  when  and  where  necessary  of  required  by  
the  Engineer  for  the  protection  of  the  Works,  or  for  the  safety  and  convenience  of  the  public  or  
others. 

 
Clause  6 – Care  of  Works 
 From  the  commencement  of  the  Works  until  the  date  stated  in  the  Certificate  

of  Completion  for  the  whole  of  the  Works  pursuant  to  Clause  23  hereof  the  Contractor  shall  take  
full  responsibility  for  the  care  thereof.  When  the  Employer  has  issued  a  Certificate  of  Completion  
in  respect  of  the  Permanent  Works  the  Contractor  shall  cease  to  be  liable  for  the  care  of  the  
Permanent  Works  from  the  date  stated  in  the  Certificate  of  Completion  and  the responsibility  for  
the  care  of  the  Works  shall  pass  to  the  Employer.  Provided  that  the  Contractor  shall  take  full  
responsibility  to  complete  any  outstanding  work  as  specified  in  Clause  23  hereof.  In  the  Case  of  
damage,  loss  or  injury  shall  happen  to  the  Works,  or  to  any  part  thereof,  from  any  cause  
whatsoever,  save  and  except  “Special  Risks”  and  the  cause  due  to  the  design  of  the  Works  for  
which  the  Contractor  is  not  responsible,  while  the  Contractor  shall  be  responsible  for  the  care  
thereof  the  Contractor  shall,  at  his  own  cost,  repair  and  make  good  the  same,  so  that  at  
completion  the  Works  shall  be  in  good  order  and  condition  and  in  comformity  in  every  aspect  
with  the  requirements  of  the  Contract.  In  the  event  of  any  such  damage,  loss  or  injury  occurring  
from  Special  Risks,  and  the  aforementioned  cause  the  Contractor  shall,  if  and  to  the  extent  
required  by  the  Engineer  and  subject  to  the  provisions  of  Clause  32  hereof,  repair  and  make  
good  the  same  as  aforesaid at the cost of  the  Employer. 

  The  Contractor  shall  also  be  liable  for  any  damage  to  the  Works  occasioned  
by  him  in  the  course  of  any  operations  carried  out  by  him  for  the  purpose  of  complying  with  his  
obligations  under  Clause  24  hereof. 

 
Clause  7 – Insurance  of  Works 
 7.1  Without  limiting  his  obligations  and  responsibilities  under  Clause  8  hereof,  

the  Contractor  shall,  so  far  as  insurable  by  using  his  best  effort  and  at  his  own  cost,  insure  in  
the  joint  names  of  the  Employer  and  the  contractor  against  all  loss  or  damage  to  the  Works  
from  whatever  cause  including  strike,  riot,  and  civil  commotion,  arising  during  the  performance  
under  this  Contract  and  in  such  manner  that  the  Employer  and  the  Contractor  are  covered  for  
the  period  stipulated in  Clause  6  hereof  and  are  also  covered  during  the  Period  of  Maintenance,  
and  for  any  loss  or  damage  occasioned  by  the  Contractor  in  the  course  of  any  operations carried  
out  by  him  for  the  purpose  of  complying  with  his  obligations  under  Clause  24  hereof. 

a) The  Works  for  the  time  being  executed  to  the  estimated  current   
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contract  value  thereof,  or  such  additional  sum  as  may  be  specified  together  with  the  
materials  for  incorporation  in  the  Works  at  their  replacement  value. 

b) The  Constructional   Plant   and   other  things  brought  on  to  the  Site   
by  the  Contractor  to  the  replacement  value  of  such  Constructional  Plant  and  other  things.  
 7.2  Such  insurance  shall  be  effected  with  an  insurer  registered  or  authorized  

to  do  business  in  Thailand,  and  in  terms  approved  by  the  Employer,  whose  approval  shall  not  
be  unreasonably  withheld,  and  the  Contractor  shall,  whenever  required,  produce  to  the  Employer  
the  policy  or  Policies  of  insurance  and  the  receipts  for  payment  of  the  current  premiums. 

 
Clause  8 – Damage  to  Persons  and  Property 
 The  Contractor  shall,  except  if  and  in  so  far  as  the  Contract  provides  

otherwise,  indemnify  and  save  harmless  the  Employer  against  all  losses  and  claims  in  respect  of  
injuries  or  damage  to  any  person  or  material  or  physical  damage  to  any  property  whatsoever  
which may  arise  out  of  or  in  consequence  of  the  execution  and  maintenance  of  the  Works  and  
against  all  claims,  proceedings,  damages,  costs,  charges  and  expenses  whatsoever  in  respect  of  
or  in  relation  thereto  except  any  compensation  or  damages  for  or  with  respect  to  : 

a) The  permanent  use  or  occupation  of  land  by  the  Works  or  any  part   
thereof  which  is  not  caused  by  the  fault  of  the  Contractor,  his  agents  or  his  employee  

contributed. 
b) The  right  of  the  Employer  to  execute  the  Works  or  any  part  thereof  on,   
over,  under,  in  or  through  any  land. 
c) Injuries  or  damages  to  persons  or  property  solely  resulting  from  any  act   
or neglect  of  the  Employer  or  his  employees. 
  
Clause  9 – Liability  Insurance 
 9.1  Without  in  anyway  limited  the  Contractor’s  obligations  and  responsibilities  

under  Clause  8  above  the  Contractor  shall  carry  insurance,  at  his  own  cost,  with  an  insurer  
registered  or  authorized  to  do  business  in  Thailand  as  follows  : 

a) For  all  workmen  and   employees   employed   on   the   project.   This   
insurance  shall  cover  against  all  liabilities  of  the  Contractor,  including  those  of  any  

subcontractors,  in  respect  of  any  damages  or  compensations  payable  according  to  the  law  in  
consequence  of  any  accident  or  injury  to  any  workman  or  other  person  in the  employment  of  the  
Contractor  or  any  subcontractors. 

b) For  Third  Party 
Before  commencing  the  execution  of  the  Works the  Contractor  (but  without  limiting  

his obligations  and  responsibilities  under  Clause  8  hereof)  shall  insure  against  damage,  Loss  or  
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injury  which  may  occur  to  any  property  (including  that  of  the  occur  to  any  property)  or  to  any  
person  (including  any  employee  of  the  Employer  and  Engineer)  by  or  arising  out  of  the  execution  
of  the  Works  or  Temporary  Works  or  in  the  carrying  out  of  the  Contract.  Such  insurance  shall  
be  effected  with  an  insurer  and  in  terms  approved  by  the  Employer  (whose  approval  shall  not  
be  unreasonably  withheld)  for  at  least………..Baht  for  Bodily  Injury  and…………Baht  for  Property  
Damage  in  respect  of  any  one  accident  or  series  of  accidents  arising  out  of  any  one  event  and  
the  Contractor  shall,  whenever  required,  produce  to  the  Employer  the  policy  or  policies  of  
insurance  and  the  receipts  for  payment  of  the  current  premiums. 

 9.2  If  the  Contractor  shall  fail  to  effect  and  keep  in  force  the  insurance  
referred  to  in  Clause  7  and  9.1  hereof,  or  any  other  insurance  which  he  may  be  required  to  
effect  under  the  terms  of  the  Contract,  then  and  in  any  such  case  the  Employer  may  effect  and  
keep  in  force  any  such  insurance  and  pay  such  premium  as  may  be  necessary  for  that  purpose  
and  from  time  to  time  deduct  the  amount  so  paid  by  the  Employer  as  aforesaid  from  any  
monies  due  or  which  may  become  due  to  the  Contractor,  or  recover  the  same  as  a  debt  due  
from  the  Contractor. 

 
Clause  10 – Compliance  with  laws  and  regulations  etc. 
 10.1  The  Contractor  shall  give all  notices  and  pay  all  fees  required  to  be  

given  or  paid  by  any  law  or  any  regulation,  if  any  local  or  other  duly  constituted 
 
anthority  in  relation  to  the  execution  of  the  Works  and  by  the  rules  and  regulations  of  

all  public  bodies  and  companies  whose  property  or  rights  are  affected  or  may  be  affected  in  any  
way  be  the  Works. 

 10.2  The  Contractor  shall  conform  in  all  respects  with  the  provisions  of  any  
such  laws  as  aforesaid  and  the  regulations  or  by – laws  of  any  local  or  other  duly  constituted  
authority  which  may  be  applicable  to  the  Works  and  with  such  rules  and  regulations  of  public  
bodies  and  companies  as  aforesaid  and  shall  keep  the  Employer  indemnified  against  any  penalty  
and  liability  of  every  kind  for  breach  any  such  stature,  Ordinance  or  Law,  regulation  or  by – law. 

 
Clause  11 – Access  to  other  Contractors 
 The  Contractor  shall  afford  all  reasonable  opportunities  for  carrying  out  their  

work  to  any  other  contractors  employed  by  the  Employer  and  their  workmen  and  to  the  workmen  
of  the  Employer  and  of  any  other  duly  constituted  authorities  who  may  be  employed  in  the  
execution  on  or  near  the  Site  of  any  work  not  included  in  the  Contract  or  of  any  contract  which  
the  Employer  may  enter  into  in  connection  with  or  ancillary  to  the  Works. 
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Clause  12 – Contractor  to  Keep  Site  Clean 
 12.1  During  the  progress  of  the  Works  the  Contractor  shall  keep  the  Site  

reasonably  free  from  all  unnecessary  obstruction  and  shall store  or  dispose  of  any  Constructional  
Plan  and  surplus  materials  and  clear  away  and  remove  from  the  Site  any  wreckage,  rubbish  or  
Temporary  Works  on  longer  required. 

 12.2  On  the  completion of  the  Works  the  Contractor  shall  clear  away  and  
remove  from  the  Site  all  Constructional.  Plant,  surplus  materials,  rubbish  and  Temporary  Works  of  
every  kind,  and  leave  the  whole  of  the  Site  and  works  clean  and  in  workmanlike  condition  to  
the  satisfaction  of  the  Engineer  and  the  Employer. 

 
Clause  13 – Labor 
 13.1  The  Contractor  shall  make  his  own  arrangements  for  the  engagement  of  

all  labor,  local  or  otherwise,  and  save  insofar  as  the  Contract  otherwise  provides,  for  the  
transport,  housing,  feeding  and  payment  thereof. 

 13.2  The  Contractor  shall,  so  far  as  is  reasonably  practicable,  having  regard  
to  local  conditions,  provide  on  the  Site  to  the satisfaction of the Engineer, an  adequate  supply  of  
drinking  and  other  water  for  the  use  of  the Contractor’s staff and  workmen. 

 
 13.3  The  Contractor  shall  not,  other  than  in  accordance  with  the  laws  and  

regulations or  orders  being  in  force,  import,  sell,  give,  barter  or  otherwise  dispose  of  any  alcoholic  
liquor  or  drugs,  or  permit  or  suffer  his  sub – contractors,  agents  or  employees  to  import,  sell,  
give,  barter  or  dispose  of  such  alcoholic  liquor  or  drugs. 

 13.4  The  Contractor  shall  not  give,  barter  or  otherwise  dispose  of  to  any  
person  or  persons,  any  arms  or  ammunition  of  any  kind  or  permit  or  suffer  the  same  as  
aforesaid. 

 13.5  The  Contractor  shall  in  all  dealings  with  labor  in  his  employment  have  
due  regard  to  all  recognized  festivals,  days  of  rest  and  religious  or  other  customs. 

 13.6  In  the  event  of  any  outbreak  of  illness  of  an  epidemic  nature,  the  
Contractor  shall  comply  with  and  carry  out  such  regulations,  orders  and  requirements  as  may  be  
made  by  the  Government,  or  the  local  medical  or  sanitary  authorities  for  the  purpose  of  dealing  
with  and  overcoming  the  same.  

 13.7  The  Contractor  shall  at  all  times  take  all  reasonable  precautions  to  
prevent  any  unlawful,  riotous  or  disorderly  conduct  by  or  amongst  his  employees  and  for  the  
preservation  of  peace  and  protection  of  persons  and  property  in  the  neighborhood  of  the  works  
against  the  same. 
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Clause  14 – Materials  and  Workmanship 
 14.1  All  Materials  and  workmanship  shall  be  of  the  Kinds  described  in  the  

Contract  and  in,  accordance  with  the  Engineer’s  instructions  and  shall  be  subjected  from  time  to  
time  to  such  tests  as  the  Engineer may direct at the place of manufacture  

or  fabrication,  or  on  the  Site  or  at  such  other  place  or  places  as  may be  specified  in  
the  Contract,  on  at  all  or  any  of  such  places.  The  Contractor  shall  provide  such  assistance,  
instruments,  machines,  labor  and  materials  as  are  normally  required  for  examining,  measuring  and  
testing  any  work  and  the  quality,  weight  of  quantity  of  any  material  used  and  shall  supply  
samples  of  materials  before  incorporating  in  the  Works  for  testing  as  may  be  selected  and  
required  by  the  Engineer. 

 14.2  All  samples  shall  be  supplied  by  the  Contractor  at  his  own  cost  if  the  
supply  thereof  is  clearly  intended  by  or  provided  for  in  the  Contract,  otherwise  the  cost  will  be  
borne  by  the  Employer. 

 14.3  The  cost  of  making  any  test  shall  be  borne  by  the  Contractor  if  such  
test  is  clearly  intended  or  provided  for  in  the  Contract  and,  in  the  case  only  of  a  test  under  
load  or  if  a  test  to  ascertain  whether  the  design  of  any  finished  or  partially  finished  work  is  
appropriate  for  the  purposes  which  it  was  intended  to  fulfil,  is  stated  in  the  Contract  in  sufficient  
detail  to  enable  to  Contractor  the  price  or  allow  for  the  same  in  his  Bid. 

 14.4  If  any  test  is  ordered  by  the  Engineer,  which  is  either  : 
(a) not  so  intended  or  provided  for,  or 
(b) (in  the  cases  above  mentioned)  not  so  stated,  or 
(c) though  so  intended  or  provided  for,  is  ordered  by  the  Engineer  to   

be  carried  out  by  an  independent  person  at  any  place  other  than  the  Site  or  the  place  
of  manufacture  of  fabrication  of  the  materials  tested.  Then  the  cost  of  such  test  shall  be  borne  
by  the  Contractor,  if  the  test  shows  the  workmanship  or  materials  not  to  be  in  accordance  with  
the  provisions  of  the  Contract  or  the  Engineer’s  instructions  but  otherwise  by  the  Employer. 

 
Clause  15 – Inspection  of  Operations 
 15.1  The  Employer  and  any  person  authorized  by  him  shall  at  all  times  

have  access  to  the  Works  and  to  all  workshops  and  place  where  work  is  being  prepared  or  
where  materials,  manufactures,  articles  or  machinery  are  being  obtained  for  the  Works  and  the  
Contractor  shall  afford  every  facility  for  the  every  assistance  on  or  in  obtaining  the  right  to  such  
access. 

 15.2  No  work  shall  be  covered  up  or  put  out  of  view  without  the  approval  
of  the  Engineer  or  the  Engineer’s  Representative,  and  the  Contractor  shall  afford  full  opportunity  
for  the  Engineer  to  examine  and  measure  any  work  which  is  about  to  be  covered  up  or  put  out  
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of  view  and  to  examine  foundations  before  permanent  work  is  placed  thereon.  The  Contractor  
shall  give  due  notice  to  the  Engineer  whenever  any  such  work  or  foundations  is  or  are  ready  or  
about  to  be  ready  for  examination  and  the  Engineer  shall,  without  unreasonable  delay,  unless  he  
considers  it  unnecessary  and  advises  the  Contractor  accordingly,  attend  for  the  purpose  of  
examining  and  measuring  such  work  of   examining  such  foundation.  

 
Clause  16 – Removal  of  Improper  Work  and  Materials 
 16.1  The  Engineer  shall  during  the  progress  of  the  Works  have  power  to  

order  in  writing  from  time  to  time  : 
(a) the  removal  from  the  Site,  within  such  item  or  times  as  may  be  

specified  in  the  order,  of  any  materials  which,  in  the  opinion  of  the  Engineer,  are  not  in  
accordance  with  the  Contract  ; 

(b) the  substitution  of  proper  and  suitable  materials  ;  and 
(c) the  removal  and  proper  re – execution,  notwith – standing  any    

previous  test  thereof  or  interim  payment  therefor,  of  any  work  which  in  respect  of  
materials  or  workmanship  is  not  in  the  opinion  of  the  Engineer,  in  accordance  with  the  Contract. 

 16.2  In  case  of  default  on  the  part  of  the  Contractor  in  carrying  out  such  
order,  the  employer  shall  be  entitled  to  employ  and  pay  other  persons  to  carry  out  the  same  
and  all  expenses  consequent  thereon  or  incidental  thereto  shall  be  recovered  from  the  Contractor  
to  the  Employer,  or  may  be  deducted  by  the  Employer  from  any  money  due  or  which  may  
become  due  to  the  Contractor. 

 
Clause  17 – Suspension  of  Works 
 17.1  The  Contractor  shall,  on  the  written  order  of  the  Employer,  suspend  the  

progress  of  the  Works  or  any  part  thereof  for  such  time  or  times  and  in  such manner  as  the  
Engineer  may  consider  necessary  and  shall  during  such  suspension  property  protect  and  secure  
the  Works,  so  far  as  is  necessary  in  the  opinion  of  the  Engineer.  The  extra  cost  incurred  by  
the  Contractor  in  giving  effect  to  the  Engineer’s  instruction  under  this  Clause  shall  be  born  and  
paid  by  the  Employer  unless  such  suspensions  are  : 

 
(a) otherwise  provided  for  in  the  Contract  ;  or 
(b) necessary by reason of some default on the part of  the  Contractor  ;  or 
(c) necessary  by  reason  of  climate  conditions  on  the  Site  ;  or 
(d) necessary  for  the  proper  execution  of  the  Works  or  for  the  safety of  the  

Works  or  any  part  thereof  insofar  as  such  necessity  does  not  arise  from  any  act  or  default  by  
the  Engineer  or  the  Employer. 

The  Contractor  shall  not  be  entitled  to  recover  any  such  extra  cost  unless   
he  gives  written  notice  of  his  intention  to  claim  to  the  Engineer  Within  Twenty – Eight  

(28)  day  of  the  Engineer’s  order.  The  Engineer  shall  consider  and  recommend    to  the  Employer  
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for  determination  such  extra  payment  and / or  extension  of  time  under  clause  20  hereof  to  be  
made  to  the  Contractor  in respect  for  such  claim  as  shall  be  fair  and  reasonable. 

 17.2  If  the  progress  of  the  Works  or  any  part  thereof  is  suspended  in  the  
written  order  of  the  Engineer  and  if  permission  to  resume  work  is  not  given  by  the  Engineer  
within  a  period  of………..days  from  the  given  by  the  date  of  suspension  then,  unless  such  
suspension  is  within  paragraph  (a),  (b)  or  (d)  or  sub - clause   (1)  of  this  Clause,  the  Contractor  
may  serve  a  written  notice  on  the  Engineer  requesting  permission  within………..days  from  the  
receipt  thereof  the  proceed  with  the  Works  or  that  part  thereof  in  regard  to  which  progress  is  
suspended  and,  if  such  permission  is  not  granted  within  that  time,  the  Contractor  by  a  further  
written  notice  so  served  may,  but  is  not  bound  to,  elect  or  treat  the  suspension  where  it  affects  
only  part  of  the  Works  as  an  omission  of  such  part  under  Clause  25  hereof,  or,  where  it  affects  
the  whole  Works,  as  an  abandonment  of  the  Contract  by  the  Employer.    

 
Clause  18 – Notice  to  Proceed 
 The  “Notice  to  Proceed”  will  stipulate  the  date  on  which  it  is  expected  the  

Contractor  will  begin  the  construction  and  from  which  date  contract  time  will  be  reckoned.  The  
contractor  shall  not  begin  the  Works  before  such  stipulated  date. 

 
Clause  19 – Commencement  Time  and  Time  of  Completion 
 19.1  The  Contractor  shall  commence  the  Works  on  Site  within…………..days  

from  the  date  stipulated  in  the  Notice  to  Proceed  from  the  Employer.  The  Contractor  shall  
commence  construction  operations  on  Site  within………days  thereafter  except  as  may  be  expressly  
sanctioned  or  ordered  by  the  Employer,  or  be  wholly  beyond  the  Contractor’s  control. 

 19.2  Save  insofar  as  the  Contractor  may  prescribe,  the  extent  of  portions  of  
the  Site  which  the  Contractor  is  to  be  given  possession  from  time  to  time  and  the  order  on  
which  such  portions  shall  be  made  available  to  him  and,  subject  to  any  requirement  in  the  
Contract  as  to  the  order  in  which  the  works  shall  be  executed,  the  Employer  will  give  to  the  
Contractor  possession  of  so  much  of  the  Site  as  may  be  required  to enable  the  Contractor  to  
commence  and  proceed  with  the  execution  of  the  Works  in  accordance  with  the  agreed  program.  
If  the  Contractor  suffers  delay  or  incurs  cost  from  failure  on  the  part  of  the  Employer  to  give   

 
possession,  the  Employer  shall  grant  an  extension  of  time  for  the  completion  of  the 

Works,  provided  that  the  Contractor  shall  not  claim  any  cost  for  such  delay. 
 19.3  The  Contractor  shall  bear  all  costs  and  charges  for  special  or  temporary  

way  required  by  him  to  connection  with  access  to  the  Site.  The  Contractor  shall  also  provide  at  
his  own  cost  any  additional  accommodation  outside  the  Site  required by  him  for  the  purpose  of  
the  Works. 
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Clause  20 – Extension  of  Time  for  Completion 
 20.1  Should  the  Contractor  be  delayed  in  the  Completion  of  the  Works  by  

any  act  or  neglect  of  the  Employer,  or  of  any  employee  of  the  Employer  or  by  any  other  
contractor  employed  by  the  Employer  or  by  Force  Majeure  or  by  any  causes  which  the  
Contractor  is  not  responsible,  then  an  extension  of  time  sufficient  to  compensate  for  the  delay  
will  be  granted  by  the  Employer.  Provided  that  the  Employer  is  not  bound  to  take  into  account  
any  act  or circumstance  by  which  the  Contractor  claims  to  have  been  delayed  unless  the  
Contractor  has  within………..days  after such  act  or  circumstance  has  arisen,  submitted  to  the  
Engineer’s  Representative  full  and  detailed  particulars  of  any  extension  of  time  towhich  he  may  
consider  himself  entitled  in  order  that  such  submission  may  be  investigated  at  the  time.  No  claim  
for  extension  of  time  will  be  considered  by  the  Engineer  and  the  Employer  unless  full  and  
detailed  particulars  are  submitted  to  the  Engineer  before  expiry  of  the  time  stipulated  in  the  
Contract  for  completion  of  the  Works.             

 Extension  of  time  will  not  be  granted  for  delays  caused  by  unfavorable  
hydrological  and  climatic  conditions  unsuitable  subsurface  or  ground  conditions,  inadequate  
construction  force,  or  labor,  or  inadequate  budget  or  the  failure  of  the  Contractor  to  place  orders  
for  equipment  or  materials  sufficiently  in  advance  to  ensure  delivery  when  needed. 

 20.2  Should  the  amount  of  extra  or  additional  work  of  any  kind  referred  to  
in  these  Conditions  of  Contract  be  such  as  fairly  to  entitle  the  Contractor  an  extension  of  time  
for  the  completion  of  the  Works,  the  Employer  shall  determine  the  length  of  such  extension  and  
shall  notify  the  Contractor  accordingly. 

 Subject  to  the  provision  of  Clause  32  (Special  Risks)  hereof,  the  Contractor  
shall  not  be  entitled  to  claim  for  expenses  or  any  damages  incurred  from  the  delay  in  the  
completion  of  the  Work  by  Force  Majeure. 

 
Clause  21 – Rate  of  Progress 
 If  for  any  reason,  which  does  not  entitle  the  Contractor  to  an  extension  of  

time,  the  rate  of  progress  of  the  Works  or  any  section  is  at  any  time,  in  the  opinion  of  the  
Engineer,  too  slow  to  ensure  completion  by  the  prescribed  time  of  extended  time  for  completion,  
the  Engineer  shall  so  notify  the  Contractor  in  writing  and  the  Contractor  shall  thereupon  take  
such  steps  as  are  necessary  which  the  Engineer  may  approve  to  expedite  progress  so  as  to  
complete  the  Works  or  such  section  by  the  prescribed  time  or  extended  time.  The  Contractor  
shall  be  liable  for  any  expenses  which  may  incur  from  taking  such  steps  and  shall  not  be  
entitled  to  any  additional  payment. 

 
Clause  22 – Supervisory  Expense  and  Liquidated  Damages  for  Delay   
 If  the  Contractor  fails  to  complete  the  Works  within  the  time  prescribed  for  

the  completion  of  the  Works  provided  for  in  the  Contract  or  extended  time  allowed  under  Clause  
20  hereof,  the  Contractor  shall  pay  to  the  Employer  the  sum  of ………..as  liquidated  damages  



 

 

๑๔๖ 

and  the  sum  of ……………. as  compensation  of  Supervisory  Expense  (if  any)  for  such  default ;  for  
every  day  or  part  of  a  day  which  shall  elapse  between  the  time  for  completion  prescribed  in  the  
Contract  or  extended  time  allowed,  as  the  case  may  be,  and  the  date  of  certified  completion  of  
the  Works.  The  Employer  may,  without  prejudice  to  any  other  method  of  recovery,  deduct  the  
amount  of  such  liquidated  damages  from  any  money  in  his  hands  due  or  which  may  become  
due  to  the  Contractor.  The  payment  or  deduction  of  such  liquidated  damages  shall  not  relieve  
the  Contractor  from  his  obligation  to  complete  the  Works,  or  from  any  other  obligations  or  
liabilities  under  the  Contract. 

 
Clause  23 – Certificate  of  Completion 
 23.1  When  the  whole  of  the  Works  have  been  substantially  completed  and 

have  satisfactorily  passed  any  final  test  that  may  be  prescribed  by  the  Contract,  the  Contractor  
may  give  a  notice  to  that  effect  to  the  Employer  accompanied  by  an  undertaking  to  finish  any  
outstanding  work  during  the  Period  of  Maintenance.  Such  notice  and  undertaking  shall  be  in  
writing  and  shall  be  deemed  to  be  a  request  by  the  Contractor  for  the  Employer  to  issue  a  
Certificate  of  Completion  in  respect  of  the  Works.  The  Employer  or  the  Inspection  Committee  
shall,  within………………. (……….……………..)  days  of  the  date  of  delivery  of  such  notice,  either  
issue  to  the  Contractor  a  Certificate  of  Completion  stating  the  date  on  which,  in  his  opinion,  the  
Works  were  substantially  completed  in  accordance  with  the  Contract,  or  give  instructions  in  writing  
to  the  Contractor  specifying  all  the  work  which,  in  the  Inspection  Committee’s  opinion,  requires  to  
be  done  by  the  Contractor  before  the  issue  of  such  Certificate.  The  Inspection  Committee  shall  
also  notify  the  Contractor  of  any  defects  in  the  Works  affecting  substantial  completion  that  may  
appear  after  such  instructions  and  before  completion  of  the  work  specified  therein. 

 23.2  For  the  purpose  of  this  clause  the  Works  will  be  considered  to  be  
substantially  complete  when  they  are  fully  operational.  Minor  items  or  work  can  be  outstanding  
provided  these  do  not  in  any  way  affect  full  operation  of  the  permanent  Works.  The  decision  of  
the  Inspection  Committee  with  respect  to  what  constitutes  substantial  completion  shall  be  final  and  
not  subject  to  question  by  the  Contractor. 

 
 23.3  When  the  Certificate  of  Completion  is  issued  to  the  Contractor,  the  

liability  of  the  Contractor  to  pay  liquidated  damages  under  Clause  22  shall  cease  but,  however,  
the  Contractor  shall  still  be  liable  to  pay  for  supervisory  Expense,  under  Clause  22  actually  and  
necessary  incurred  during  the  performance  of  the  outstanding  work.  

 
Clause  24 – Guarantee  Against  Defects  and  Liability  for  Defective  Works 
 24.1  In  These  Conditions  the  expression  “Period  of  Maintenance”  Shall  mean  

a  period  of  guarantee  for  one  year *  from  the  date  stipulated  in  the  Certificate  of  Completion  
determined  in  accordance  with  Clause  23  Hereof. 
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 24.2  During  the  Period  of  Maintenance  and  upon  notification  from  the  
Engineer  or  the  Employer,  the  Contractor  shall  correct  or  reconstruct  without  delay,  free  of  cost  
to  the  Employer, any  defects  or  damages  arising  out  of  faulty  materials  or  workmanship. 

 24.3  If  the  Contractor  fails  to  carry  out  any  such  work  within  Fifteen  (15)  
days  of  being  required  to  do  so  by  the  Engineer  or  the  Employer,  the  Employer  shall  be  entitled  
to  carry  out  such  work  by  its  own  workmen  or  to  employ  and  pay  other  persons  to  carry  out  
the  same  and  all  expenses  consequent  thereon  or  incidental  thereto  shall  be  recoverable  from  
the  contractor,  or  may  be  deducted  by  the  Employer  from  any  money  due  or  which  may  become  
due  to  the  Contractor  or  from  any  of  the  Contractor’s  guarantees. 

 
*    The  Period  of  Maintenance  may  be  specified  for  more  than  one  year  if  the  Employer  

deems  appropriate. 
 24.4  Where  the  Contract  is  terminated  prior  to  completion  of  the  Works,  the  

liability  of  the  Contractor  for  faulty  materials  or  defective  workmanship  shall  apply  to  the  partially  
completed  work  for  a  period  of  one  year  after  the  partially  completed  work  has  been  completed  
and  taken  over  by  the  Employer.   

 
Clause  25 – Alterations,  Additions  and  Omissions 
 25.1  The  Engineer  shall  make  any  variation  of  the  form,  quality  or  quantity  

of  the  Works  or  any  part  thereof  that  may,  in  his  opinion,  be  necessary ;  and  for  that  purpose  
the  Engineer  shall  have  power  to  order  the  Contractor  to  do  and  the  Contractor  shall  do  any  of  
the  Following  : 

a) increase  or  decrease  the  quantity  of  any  work  included  in  the  Contract, 
b) omit  any  such  work, 
c) change  the  character  or  quality  of  kind  of  any  such  work. 
d) Change  the  levels,  lines,  positions  and  dimensions  of  any  part  of  the  Works,  

and 
e) Execute  additional  work  of  any  kind  necessary  for  the  completion  of  the  

Works. 
and  no  such  variation  shall  in  any  way  vitiate  or  invalidate  the  Contract,  but  the  value,  if  

any,  of  all  such  variations  shall  be  take  into  account  in  ascertaining  the  amount  of  the  Contract  
Price. 

25.2  No  such  variation  shall  be  made  by  the  Contractor  without  an  order  in  writing  of  
the  Engineer.  Provided  always  that  the  powers  of  the  Engineer  under  this  Clause  shall  be  
subject  to  the  approval  of  the  Employer. 

25.3  All  extra  or  additional  work  done  or  work  omitted  by  order  of  the  Engineer  shall  be  
valued  at  the  rated  and  prices  set  out  in  the  Contract  if,  in  the  opinion  of  the  Employer,  the  
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same  shall  be  applicable.  If  the  Contract  does  not  contain  any  rates  or  prices  applicable  to  the  
extra  or  additional  work,  then  suitable  rates  or  prices  shall  be  agreed  upon  between  the  
Employer  and  the  Contractor.  In  the  event  of  disagreement  the  Employer  shall  fix  such  rates  or  
prices  as  shall,  in  his  opinion,  be  reasonable  and  proper.   

 
Clause  26 – Plant,  Temporary  Works  and  Materials 
 26.1  All  Constructional  Plant,  Temporary  Works  and  Materials  provided  by  the  

Contractor  shall,  when  brought  on  the  Site  be  deemed  to  be  exclusively  intended  for  the  
execution  of  the  Works  and  the  Contractor  shall  not  remove  the  same  or  any  part  thereof,  
except  for  the  purpose  of  moving  it  from  one  part  of  the  Site  to  another,  without  the  consent,  
in  writing  of  the  Engineer. 

 The  location,  operation  and  maintenance  of  all  buildings  and  facilities  of  the  
Temporary  Works  shall  be  subject  to  the  approval  of  the Engineer. 

 26.2  Upon  Completion  of  the  Works  the  Contractor  shall  remove  from  the  
Site  all  the  said  Construction  Plant  and  Temporary  Works  remaining  thereon  and  any  unused  
materials  providing  by  the  Contractor. 

 26.3  The  Employer  shall  not  at  any  time  be  liable  for  the  loss  or  damage  
to any  of  the  said  Constructional  Plant,  Temporary  Works  or  materials. 

 
Clause  27 – Measurement  of  Quantities 
 27.1  The  quantities  set  out  in  the  Bill  of  Quantities  are  the  estimated  

quantities  of  the  Works,  but  they  are  not  to  be  taken  as  the  actual  and  correct  quantities  of  the  
Works  to  be  executed  by  the  Contractor  in  fulfillment  of  his  obligations  under  the  Contract. 

 27.2  The  Engineer  shall,  except  as  otherwise  stated,  ascertain  and  determine  
by  measurement  the  value  in  terms  of  the  Contract  of  work  done  in  accordance  with  the  
Contract.  He  shall,  when  he  requires  any  part  or  parts  of  the  Works  to  be  measured,  give  
notice  to  the  Contractor’s  authorized  agent  or  representative  who  shall  forthwith  attend  or  send  a  
qualified  agent  to  assist  the  Engineer  in  making  such  measurement, and  shall  furnish  all  
particulars  required  by  either  of  them. Should the  Contractor  not  attend,  or  neglect  or  omit  to  
send  such  agent,  the  measurement  made  by  the  Engineer  shall  be  taken  to  be  the  correct  
measurement  of  the  Works.  

 27.3  The  works  shall  be  measured  net  notwithstanding  any  general  or  local  
practices,  except  where  otherwise  specifically  described  or  prescribed  in  the  Contract. 
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Clause  28 – Adjustment  of  Contract  Price  Due  to  Variations  in  Quantities 
 28.1  Should  the  total  aggregate  sum  of  all  monthly  progress  payments  

excepting  payment  for  alterations,  additions  or  omissions  under  Clause  25  and  all 
 
provisional  sum  (if  applicable)  items  exceed  or  fall  short  of  the  sum  named  in  the  

Contract,  then  adjustment  shall  be  made  to  the  sum  named  in  the  Contract  upon  completion  of  
the  Works  as  follows  : 

(a) In  the  case  of  the  total  aggregate  sum  of  all  monthly  payments  being  more  
than  One  Hundred  and  Twenty  percent  (120 %)  of  the  sum  named  in  the  
Contract,  then  amount  exceeding  One  Hundred  and  Twenty  percent  (120 %)  
of  the  sum  named  in  the  Contract  shall  be  calculated  and  paid  at  Eighty  
percent  (80 %)  of  the  amount. 

(b) In  the  case  of  the  total  aggregate  sum  of  all  monthly  progress  payments  
being  less  than  Eighty  percent  (80 %)  of  the  sum  named  in  the  Contract,  
then  the  difference  between  Eighty  percent  (80 %)  of  the  sum  named  in  the  
Contract  and  the  total  aggregate  sum  of  all  monthly  progress  payments  will  
be  paid  at  Twenty  percent  (20 %)  of  the  amount  to  compensate  the  
contractor  for  overhead  and  loss  of  profit. 

(c) Provided  that  adjustment  of  Contract  Price  under  this  Clause  shall  not  apply  
in  the  event  of  termination  of  the  Contract  as  provided  for  in  Clause  31.  
Settlement  of  payment  for  the  adjusted  amount  shall  be  made  to  the  final  
payment  or  any  payment  before  the final  payment  as  the  Employer  deems  
appropriate.  No  adjustment  of  Contract  Price  shall  be  made  for  an  increase  
or  decrease  in  the  quantity  of  individual  items  of  the  Works  in  the  schedule. 

28.2 The  Contractor   shall   send   to   the  Employer  through  the  Engineer  and   
his representative  every  month  an  account  giving  particulars,  as  full  and  detailed  as  

possible,  of  all  claims  for  any  additional  payments  which  the  Contractor  may  consider  himself  to  
be  entitled  and  of  all  extra  or  additional work  ordered  by  the  Engineer  which  he  has  executed  
during  the  preceding  month. 

No  final  or  interim  claim  for  payment  for  any  such  work  or  expense  will  be   
considered  if  it  has  not  been  included  in  such  particulars.  The  Employer  shall  be  entitled  

to  authorize  payment  to  be  made  for any  such  work  or  expense,  notwithstanding  the  Contractor’s  
failure  to  comply  with  this  condition,  if  the  Contractor  has,  at  the  earliest  practicable  opportunity  
notified  the  Engineer  in  writing  that  he  intends  to  make  a  claim  for  such  work. 
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Clause  29 – Provisional  Sums 
 29.1  “Provisional  Sums”  means  a  sum  included  in  the  Contract  and  so  

designated  in  the  Bill  of  Quantities  for  the  execution  of  Works  or  the  supply  of  goods,  materials,  
or  services  or  for  contingencies.   

 29.2  Provisional  sums  may  be  used,  in  whole  or  in  part,  or  not  at  all,  at  
the  direction  and  discretion  of  the  Employer.  The  final  certified  value  of  the  Works  carried  out  
under  the  Contract  shall  include  the  value  of  works,  goods,  materials  or  services  supplied  in  
respect  of  the  Provisional  Sum  as  the  Employer  has  approved  or  determined. 

 29.3  The  Contractor  shall,  when  required  by  the  Engineer,  produce  all  
quotation,  invoices,  vouchers  and  accounts  or  receipts  in  connection  with  expenditure  in  respect  of  
Provisional  Sum. 

 
Clause  30 – Payment  and  Retention 
 30.1  If  the  Contractor  so  requests,  the  Employer  will  make  an  advance  

payment  to  the  Contractor  of  an  amount  equal  to  percent  (………...%)  of  the  Contract  Price. 
 Such  payment  will  be  made  after  the  Contractor  has  deposited  with  the  

Employer  and  advance  Payment  Guarantee  in  the  Prescribed  form  issued  by  a  bank  in  Thailand  
an  acceptable  to  the  Employer,  in  the  full  amount  of  the  advance  money.  The  Contractor  shall  
acknowledge  the  receipt  of  the  advance  payment  in  the  form  prescribed  by  the  Employer.  The  
advance  payment  shall  be  subject  to  the  following  conditions  concerning  the  use  and  repayment  
of  the  advance  money  : 

30.1.1 The  Contractor  shall  use  the  advance  payment  only  to  cover   
expenses  incurred  by  him  in  the  performance  of  the  Works  under  

the  Contract.  Should  the  Contractor  put  the  advance  money  or  any  part  
thereof  to  any  other  use, the  BMA  may  immediately  recover  the  whole  
amount  of  the  advance  money,  either  directly  from   the  Contractor  or  
against  the  Advance  Payment  Guarantee. 

30.1.2 Whenever  requested  by  the  Employer  to  do  so,  the  Contractor   
shall,  within …………….(……….)  days  from  the  receipt  of  such  

request,  produce  proof  of  how  much  of  the  advance  money   
 
has  been  spent  and  that  such  expenditure  was  in  accordance  

with  Clause  30.1.1  hereof,  Should  the  Contractor  fail  to produce   such  
proof  within …………(……….)  days  as  aforesaid,  the  BMA  may  immediately  
recover  the  advance  money  either  directly  from  the  Contractor  or  against  
the  Advance  Payment Guarantee. 

30.1.3 Towards  the  repayment  of  the  advance  money,  the  BMA  will   
deduct  from  each  interim  payment  made  to  the  Contractor,  

…………..percent (……..%)  of  the  amount  of  the releavant  interim  certificate,  
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until  the  full  amount  of  the  advance  money  has  been  repaid.  In  any  
event  the  outstanding  advance  money  shall  be  deducted  in  full  from  the  
final  payment  to  the  Contractor.  Should  the  outstanding  advance  money  
exceed  the  amount  of  the  final  payment  the  Contractor  shall  pay  such  
excess  within ………..(…………)  days  after  having  received  a  written  
request  from  the  Engineer,  on  behalf  of  the  Employer,  to  do  so. 

30.1.4 any  money  payable  by  the  Contractor  to  the  Employer  as  debts  or  under  
any  obligation  arising  out  of  the  Contract,  shall  be  deducted  from  interim  
payments  due  to  the  Contractor  before  any  deduction  is  made  towards  
the  repayment  of  the  advance  money  under  Clause  30.1.3  hereof. 

30.1.5 should  the  Contractor  not  perform  the  Works  in  accordance  with  the  
terms  of  the  Contract  or  any  of  the  Condition  attached  thereto,  the  
Employer  shall  be  entitled  to  deduct  from  any  money  due  to  the  
Contractor  under  the  Contract  for  repayment  of  all  the  advance  money  or  
any outstanding  amount  thereof  but  subject  to  the  provisions  in  Clause  
30.1.4  hereof. 

If  on  termination  of  the  Contract,  the  outstanding  amount  of  advance  money   
exceeds  the  amount  then  due  to  the  Contractor  after  all  other  deduction  have  been  

made,  the  Contractor  shall  pay  such  excess  to  the  BMA  within  seven  (7)  days  after  receiving  a  
request  in  writing  to  do  so  by  the  Engineer  or  the  Employer. 

 30.2  The  Contractor  shall  present  his  statement  for  monthly  progress  payment  
to  the  Employer  through  the  Engineer  as  soon  as  possible  after  the  end  of  each  calender  
month.  The  statement  shall  be  in  the  form  approved  by  the  Employer and shall  be  accompanied  
by  copies  of  records  of  measurement  and  calculations  to  support  the  amounts claimed.  The  
Employer  after  due  certification  of  the statement  of  payment  by  the Engineer  shall  release  for  
payment  to  the  Contractor  the  net  amount  after  deduction  to  the  retention  amount  specified.  The  
final  payment  will  be  made  on  issuance  of  the  Certificate  of  Completion. 

 30.3  The  Employer  shall  retain  Ten  percent (…….%)  of  each  monthly  
progress  payment  as  retention  money.  In  case  retention  money  has  been  deducted  for  any  
number  of  periods,  each  period  of  not  less  than  6  months,  the  Contractor  has  the  option  to  
furnish  a  bank  guarantee  (s)  issued  by  a  commercial  bank  in  Thailand  acceptable  to  the  
Employer  in  the  sum  equal  to  the  amount  of  retention  money  so  deducted  and  in  the form  
required  by  the  Employer  in  exchange  for  the  release  of  such  accumulated  retention  money.  The  
Employer  will  release  the  said  retention  money  or  the  bank  guarantee  as  the  case  may  be  to  
the  Contractor  after  the  Certificate  of  Completion  has  been  issued. 

 30.4  The  Contractor  shall  pay  to  all  workmen  employed  by  him,  wages  at  
the  rate  and  on  a  schedule  agreed  upon.  In  case  of  failure  of  payment  of  wages  to  the  
workmen,  the  Employer  shall  make  direct  payments  to  the  Contractor’s  workmen  and  shall  treat  
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such  payments  as  being  made  by  the  Contractor  and  shall deduct  such  amount  of  payments  from  
any  money  due  or  which  may  become  due  to  the  Contractor. 

 30.5  Unless  otherwise  expressly  stipulated  in  the  Contract. 
(1) The  Contractor  shall  accept  the  payment,  as  herein  provided,  for   

the  full  payment  and  the  full  compensation  for  furnishing  all  materials,  
labour,  tools,  equipment  and  incidental  necessary  to  the  completed  work  and  
for  performing  all  work  contemplated  and  embraced  under  the  Contract,  for  
all  losses  or  damages  arising  from  the  nature  of  the  work  or  from  the  
action  of  the  elements  or  from  any  unforeseen  difficulties  which  may  be  
encountered  from  the  commencement  of  the  Works  until  the  Maintenance  
Certificate  shall  have  been  issued  to  the  Contractor,  forall  risks  of  every  
description  connected  with  the  prosecution  of  the  Works  and  for  all  expenses  
incurred  in  consequence  of  the  suspension  of  the  Works  as  herein  authorized 

(2) In  whatsoever  cases,  the  Employer  shall  not  be  liable  to  pay  the Contractor  
any  sum  apart  from  the  Contract  price. 

 
Clause  31 – Termination  of  Contract  by  the  Employer 
 31.1  If  the  Contractor  shall  become  bankrupt,  or  shall  be  brought  into  the  

bankruptcy  procedure  or,  being  a  juristic  person,  shall  go  into  liquidation  (other  than  a  voluntary  
liquidation  for  the  purposes  of  amalgamation,  or  reconstruction),  or  if  the  Contractor  assigns  the  
Contract,  without,  having  first  obtained  the  consent  in  writing  or  the  Employer,  or  has  an  
execution  levied  on  his  property,  or  if,  in  the  opinion  of  the  Employer,  the  Contractor  : 

(a) has  abandoned  the  Contract,  or 
(b) without  reasonable  excuse,  has  failed  to  commence  the  Works  within  the  

time  specified  in  the  Contract  or  refused  or  failed  to  execute  the  Works  or  
any  part  of  it  with  such  diligence  as  will  ensure  its  completion  within  the  
times  specified  in  the  Contract  or  any  authorized  extension  of  those  times  or  
failed  to  complete  the  said  work  within  such  times  ;   or 

(c) has  committed  any  breach  of  or  failed  to  comply  with  or  observe  any  
provision  of  the  Contract  ;  or 

(d) has  failed  to  remove  materials  from  the  Site  or  to  pull  down  and  replace  
work  for ……… (………)  days  after  receiving  from  the  Engineer  written  notice  
that  the  said  materials  or  work  has  been  condemned  and  rejected  by  the  
Engineer  under  these  conditions,  or 

(e) despite  previous  warnings  by  the  Engineer  or  the  Employer  in  writing,  has  
failed  to  execute  the  Works  in  accordance  with  the  contract,  or  persistently  
or  flagrantly  neglected  to  carry  out  his  obligations  under  the  Contract,  or 

(f) has,  to  the  detriment  of  good  workmanship,  or  in  definance  of  the Engineer’s  
instructions  to  the  contrary,  sublet  any  part  of  the  Contract. Then  in  any  of  such  events  the  
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Contractor  shall  be  in  default  under  the  Contract  and  the  Employer  may,  after  giving ………… day  
notice  in  writing  to  the  Contractor,  be  entitled  to  terminate  the  Contract  and / or  enter  upon  the  
Site  and  the  Works  and  expel  the  Contractor  thereform.  In  such  event  the  Employer  may  himself,  
complete  the  Works  or  may  employ  any  other  contractor  to  complete  the  Works.  In  case  where  
the  Employer  employs  any  other  contractor  to  complete  the  Works,  the  Employer  or  such  other  
contractor  may  use  for  such completion so  much  of  the  Constructional  Plant,  Temporary  Works  
and  materials, which have been  deemed  to  be  reserved  exclusively  for  the  execution  of  the  Works,  
under  the  provisions  of  the  Contract,  as  he  or  they  may  think  proper,  and  the  Employer  may  at  
any  time,  sell  any  of  the  said  Constructional  Plants,  Temporary  Works  and  unused  materials  and  
apply  the  proceeds  of  the  sale  in  or  towards  the  satisfaction  of  any  sums  due  or  which  may  
become  due  to  him  from  the  Contractor  under  the  Contract. 

 The  Contractor  shall  be  responsible  for  all  costs,  and  charges  incurred  by  
the  Employer  together  with  the  increased  construction  and  supervision  cost  for  completing  the  
Works  under  the  Contract,  which  shall  be  deducted  from  any  money  due  or  which  may  become  
due  to  the  Contractor.  Any  amount  of  costs  incurred  to  the  Employer  in  excess  of  normal  
Contract  completion  costs  which  may  be  incurred  as  a  result  of  the  Contractor’s  default  shall  be  
deemed  a  debt  due to the  Contractor and  shall  be  paid  by  the  Contractor  accordingly.  If  there  are  
any  residues,  the  Contractor  shall  be  paid  accordingly  in  reasonable  time  after  the  aforesaid  
deduction. 

 31.2  The  Engineer  shall,  as  soon  as  may  be  practicable  after  any  such  
entry  and  expulsion  by  the  Employer,  fix  and  determines  ex  parte,  or  by  or  after reference  to  the  
parties,  or  after  such  investigation  or  enquiries  as  he  may  think  fit  to  make  or  institute,  and  
shall  certify  what  amount,  if  any,  had  at  the  time  or  such  entry  and  expulsion   been  reasonable  
earned  by  or  would  reasonable  accrue  to  the  Contractor  in  respect  of  work  then  actually  done  
by  him  under  the  Contract  and  the  value  of  any  of  the  said  unused  or  partially  use  materials,  
any  Constructional  Plant  and  any  Temporary  Works.      

 31.3  If  the  Employer  shall  enter  and  expel  the  Contractor  under  this  Clause,  
he  shall  not  be  liable  to  pay  to  the  Contractor  any  money  on  account  of  the  Contract,  until  the  
expiration  of  the  Period  of  Maintenance  and  thereafter  until  the  costs  of  execution  and  
maintenance,  damages  for  delay  in  completion,  if  any,  and  all  other  expenses  incurred  by  the  
Employer  have  been  ascertained.  The  Contractor  shall  then  be  entitled  to  receive  only  such  sum  
or  sums,  if  any,  as  would  have  been  payable  to  him. 

 
Clause  32 – Special  Risks 
 Notwithstanding  anything  contained  in  the  Contract  : 
 32.1  Neither  the  Contractor  nor  the  Employer  shall  be  under  any  liability  whatsoever  
whether  by  way  of  indemnity  or  otherwise  in  respect  of  destruction  of  or  damage  to  the  Works,  
or  to  property  whether  of  the  Employer  or  third  parties,  or  for  or  in  respect  of  injury  or  loss  of  
life  which  is  the  consequence  of  any  Special  Risks  save  that  the  Contractor  shall  remain  
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responsible  for  work  condemned  under  the  provisions  of  Clause  16  hereof  prior  to  the  occurrence  
of  any  Special  Risks. 
 32.2  If  the  Works  shall  sustain  destruction  or  damage  by  reason  of  any  of  the  said  
special  Risks,  the  Contractor  shall  be  entitled  to  payment  only  for  : 

(a) any  Permanent  Works  so  destroyed  or  damaged,  insofar  as  such  amounts  
shall  not  have  already  been  covered  by  payments  on  account  made  to  the  
Contractor, 

(b) replacing  or  making  good  any  such  destruction  or  damage  to  the  Permanent  
Works,  so  far  as  may  be  required  by  the  Employer,  or as  may  be  necessary  
for  the completion of the Permanent  Works.   

The  Contractor  shall  not  be  entitled  to  payment  for  replacing  or  making  good   
any  materials  intended  to  be  used  for  the  purposes  of  the  Works  but  not  incorporated  therein  
which  shall  sustain  destrution  or  damage  by  reason  of  any  of  the  said  Special  Risk. 
 32.3  If,  during  the  period  of  the  Contract,  there  should  be  an  outbreak  of  war,  whether  war  
is  declared  or  not,  in  any  part  of  the  world  which  whether  financially  or  otherwise  materially  affects  
the  execution  of  the  Works,  the  Contractor  shall,  unless  and  until  the  Contract  is  terminated  under  
the  provisions  of  this  Clause,  continue  to  use  his  best  endeavours  to  complete  the  execution  of  the  
Works.  Provided  always  the  Employer  shall  be  entitled,  at  any  time  after  such  outbreak  of  war  to  
terminate  the  Contract  by  giving  written  notice  to  the  Contractor  and  upon  such  notice  being  give,  
this  Contract  shall,  except  as  to  the  rights  of  the  parties  under  this  Clause  and  to  the  operation  of  
Clause  34  hereof,  terminate,  but  without  prejudice  to  the  rights  of  either  party  in  respect  of  any  
antecedent  breach  hereof. 
 32.4  If  the  Contract  shall  be  terminate  under  the  provisions  of  the  last  preceding  sub – 
Clause,  the  Contractor  shall,  with  all  reasonable  dispatch,  remove  from  the  Site  all  Constructional  
Plant  and  shall  give  similar  facilities  to  his  sub – contractors  to  do  so. 
 32.5  If  the  Contract  is  terminated  as  aforesaid,  the  Contractor  shall  be  paid  by  the  
Employer,  insofar  as  such  amount  or  items  shall  not  have  already  been  covered  by  payments  on  
account  made  to  the  Contractor,  for  all  work  executed  prior  to  the  date  of  termination  at  the  
rates  and  prices  provided  in  the  Contract  : 
 Provided  always  that,  against  any  payments  due  from  the  Employer  under  this  Clause,  
the  Employer  shall  be  entitled  to  be  creditied  with  any  outstanding  balances  due  from  the  
Contractor  and  any  other  sums  which  at  the  date  of  termination  were recoverable  by  the  
Employer  from  the  Contractor  under  the  terms  of  the  Contract. 
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Clause  33 – Settlement  of  Disputes  and  Arbitration 
 33.1  Any  dispute  or  difference  arising  out  of  or  in  connection  with  the  Contract  of  the  
implementation  of  any  of  the  provisions  of  the  Contract  which  cannot  be  settled  amicably  shall  
be  referred  to  arbitration. 
 33.2  Unless  both  parties  agree  in  the  appointment  of  single  arbitrator,  either  party  shall  
serve  upon  the  other  a  notice  of  intention  to  submit  the  dispute  of  difference  to  arbitration  and  
specify  the  name  of  an  arbitrator  to  be  appointed  by  him. Then,  the  dispute  or  the  difference  
shall  be  referred  to  two arbitrators,  one  to  be  appointed  by  the  issuing  party  as  aforesaid  and  
the  other  one  to  be  appointed  by  the  other  party  within  thirty  (30)  days  after  receipt  of  the  said  
notice.  If  the  two arbitrators  are  unable  to  agree  on  such  dispute  of  difference,  an  umpire  shall  
be  appointed  by  the  two  arbitrators  within  thirty  (30)  days  from  the  date  of  disagreement.  The  
umpire  so  appointed  shall  resolve  the  dispute  or  difference. 
 33.3  should  either  party  be  unable  to  appoint  an  arbitrator  or  in  case  of  disagreement  as  
regards  to  the  appointment  of  an  umpire,  each  party  is  entitled  to  refer  the  matter  to  the  Civil  
Court  in  Bangkok,  Thailand  for  the  appointment  of  arbitrator  or  umpire  as  the  case  may  be. 
 33.4  Any  decision  or  award  given  by  the  single  arbitrator  or  the  two  arbitrators  jointly,  or  
the  umpire  in  case  the  two  arbitrators  disagree,  shall  be  final,conclusive  and  binding  upon  the  
parties  hereto.  The  arbitration  proceedings  shall  follow  the  Rule  of  Arbitration  of  the  Ministry  of  
Justice’s  Arbitration  Office  or  any  rule  as  agreed  by  both  parties  and  shall  be  conducted  in  
Bangkok. 
 33.5  Each  party  shall  bear  the  cost  of  his  own  arbitrator’s  service  and  share  equally  
other  cost  of  all  proceeding.  In  case  a  single  arbitrator  or  an  umpire  is  appointed,  the  cost  of  
the  single  arbitrator’s  service  or  the  cost  of  the  umpire’s  service  shall  be  decided  by  the  
arbitrator,  or  the  umpire,  as  the  case  may  be.   
 33.6  The  submission  of  any  matter  in  dispute  or  difference  to  the  arbitration  proceedings  
as  aforesaid,  shall  be  a  condition  precedent  to  the  right  of  institution  of  court  action. 
 33.7  The  Contract  shall  be  construed  according  to  the  laws  of  the  Kingdom  of  Thailand.  
Each  party  shall  have  the  right  to  institute  suit  against  the  other  in  the  Civil  Court  in  Bangkok,  
Thailand,  to  enforce  any  decision  or  award  rendered  in  arbitration  proceedings. 
 
Clause  34 – Termination  of  Contract  by  the  Contractor 
 If  the  whole  of  the  Works  should  be  completely  stopped,  for  a  period  of  more  
than…..(…….)  days,  through  no  act  or  fault  of  the  Contractor  or  of  any  one  employed  by  him,  or  
in  the  event  of  the  occurrence  of  Special  Risks  longer  than  the  said  period  the  Contractor  may,  
without  prejudice  to  any  other  right  or  remedy  and  after  giving  the  Employer…….(…….)  days  written  
notice,  terminate  the  Contract.   
 If  the  Contract  is  terminated  as  provided above,  the  Employer  shall  be  under  the  same  
obligations  to  the  Contractor  in  regard  to  payments  as  if  the  Contract  had  been  terminated  in  
accordance  with  Clause  32  hereof. 
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Clause  35 – Liabilities  of  the  Parties 
 Termination  of  the  Contract  for  whatever  reason,  shall  not  prejudice  or  affect  any  accrued  
rights,  claims  or  liabilities  under  the  Contract. 
 
Clause  36 – Assistance  by  the  Employer 
 The  Employer  will  upon  application  from  the  Contractor  provide  reasonable  assistance  in  
obtaining  the  issuance  of  all  necessary  permits  or  in  issuing  any  certificate,  which  are  required  in  
order  to  perform  the  Works  of  the  Contractor. 
 
Clause  37 – Notices 

 37.1  All  certificates,  notices  or  written  order  to  be  give  by  the  Employer  or  the  Engineer  to  
the  Contractor  under  the  terms  of  the  Contract  shall  be  served  by  sending  by  registered  post,  or  
delivering  the  same  by  hand  to  the  Contractor’s  principal  place  of  business,  or  such  other  address  
as  the  Contractor  shall  nominate  for  this  purpose  in  the  Contract.  
 37.2  All  notices  to  be  given  to  the  Employer  or  the  Engineer  under  the  terms  of  the  
Contract  shall  be  served  by  sending  by  registered  post,  or  delivering  the  same  by  hand  to  the  
respective  addresses  nominated  for  this  purpose  in  Contract. 
 
Clause  38 – Language 

 All  notices,  instruction,  correspondence  or  any  other  written  documentation  concerning  the  
Contract  amongst  the  BMA  the  Engineer  and  the  Contractor  shall  be  in  Thai  or  in  English  as  the  
parties  agree  provided  however  that  all  documents  to  be  submitted  to  the  loan  source  shall  be  in  
English. 
 
Clause  39 – Law  of  the  Contract 

 The  Contract  shall  be  governed  by  the  law  of  the  Kingdom  of  Thailand. 
 
Clause  40 – Laws  to  be  Observed 

 In  connection  with  the  performance  of  Works  under  the  Contract,  the  BMA  the  Engineer  
and  the  Contractor,  their  representatives,  personnel,  technicians  or  dependents  shall  observe  and  
comply  with  the  Thai  laws. 
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FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 

(Retention  Money) 
No………………………….       Date:………………….. 

1. WHEREAS  THE  BANGKOK  METROPOLITAN  ADMINISTRATION  …………… 

Bangkok,  Thailand,  hereinafter  called  “the  BMA  has  entered  into  a  Contract  with……. 

(Name  of  the  Contractor)………hereinafter  called  “the  Contractor”,  for  the  work  under 
………………………..Project  in  accordance  with  Contract  No. …………………...…..(dated) 
………………………….(Month)…………………………….(Year)……………………………. 

 AND  WHEREAS  :  according  to  the  said  Contract  an  amount  equal  to  ……… percent 
(………..%)  of  the  value  of  the  each  monthly  progressive  payment  shall  be  retained  by  the  BMA  
from  each  payment  due  to  the  Contractor, 

 HOW  THEREFORE,  WE……(name  of  the  commercial  bank  in  Thailand)……  here  by  
declare  that  we  will  guarantee  the  BMA  the  full  amount  of……………………. Baht 
(……………………)  in  exchange  for  the  amounts  retained  by  the  BMA  from  the  payment  due  to  
the  consultant  over  the  months  of………………………………… (dated) 
……………………….(Month)…………………………….(Year)…………………….. 

 2.  We  are  engage  to  pay  to  the  BMA  any  amount  up  to  and  inclusive  of  
aforementioned  full  amount,  upon  written  order  form  the  BMA,  to  indemnify  the  BMA,  for  any  
liability  or  damage  resulting  from  the  defectors  or  shortcomings  of  the  Contractor  or  the  debts  he  
may  have  incurred  to  any  parties  involved  in  the  work  under  the  contract  mentioned  above.  We  
will  deliver  the  money  required  by  the  BMA  immediately  without  delay  and  without  necessity  of  
previous  notice  or  of  judicial  or  administrative  procedures  and  without  it  being  necessary  to  prove  
to  us the  defects  of  shortcomings  of  the  Contractor.    

 3.  If,  at  any  time  in  the  course  of  the  execution  of  Contract  the  BMA  grants  a  time  
extension,  or  allows  the  Contractor  to  deviate  from  any  conditions  of  the  Contract  without  our  
knowledge,  it  shall  be  deemed  that  such  grants  shall  have  been  made  with  our  consent. 
Contract   thereby  resulting  in  failure  to  meet,  or  in  breach  of  the  Contract,  or  any  of  the  
conditions  attached  thereto,  or  if………….(Name  of  the  Contractor)…………is  required  to  refund  the  
said  advance  money  to  the  Employer,  in  other  cases  we  hereby  agree  to  repay  the  said  
advance  money  in  full  amount  of  Baht……………….. (…………………………)  or  the  outstanding  
amount  thereof,  to  the  Employer  within  7  (seven)  days  from  the  receipt  of  written  request  to  do  
so  from  the  Employer,  without  the  necessity  of  previous  request  to …………(Name  of  the  
Contractor)…….…. for  repayment  of  the  same  without  whatsoever  right  of  objection  on  our  part. 
  
 



 

 

๑๕๘ 

3.  If,  at  any  time  in  the  course  of  the  execution  of  the  Contract,  the  Employer  grants  a  
time  extension,  or  allows  the  Contractor  to  deviate  from  any  terms  and  conditions  of  the  Contract  
without  our  knowledge,  it  shall  be  deemed  that  such  grants  shall  have  been  made  with  our  
consent. 
 4.  We  shall  in  no  event  withdraw  this  Guarantee  for  any  reason  so  far  as 
………….(Name  of  the  Contractor)…………..is  still  liable  to  the  Employer  under  the  Contract. 
 IN  WITNESS  WHEREOF,  we,…………(Name  of  the  Bank)…………have  caused  these  
presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  seal  to  be  hereinto  
affixed. 
 
 
      (Signed)……………………………….Guarantor 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

๑๕๙ 

FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 
(Advance  Payment) 

 

No. …………………………………    Date  : …………………………… 
 
 WHEREAS  of……..(Name  of  the  Contractor)………has  entered  in  a  Contract   
 (Name  of  the  Government  agency  concerned  hereinafter  referred  to  as  

“the  Employer”) 
with…………………………………………………………………………………………………………………..……..to 
undertake…………………………………………………………………………………… as  per  Contract  No. 
……………………………………………………………………………………………………………………executed 
on…………………………….whereby…………………………………………….……………(hereinafter  referred  
to  as  “the  Contractor”)…………………….………are  entitled  to  draw  an  advance  money  of  
Baht……………………(in  word)………..………which  is  equivalent  to…………….percent (………..%)  of  
the  total  Contract  cost. 
 WHEREAS…………………………….(Name  of  the  Contractor)……………………wish to  draw  the  
said  advance  money  of…………………………..(………………………..)  from  the  Employer  against  
presentation  of  a  Bank  Guarantee  for  the  same  amount. 
 NOW  THEREFORE,  by  this  letter  of  Guarantee,  we……………………(Name  of  Commercial  
Bank  in  Thailand)………………………………………………………………………. Business  Address  No. 
……………………………………..Sub – District…………………………. 
District……………………………………Province…………………………………………..….hereby agree  to  
guarantee  to  the  Employer  under  the  conditions  set  below  : 
 1.  We  hereby  guarantee  repayment  of  the  advance  money  received  by  ……………..(Name  
of  the  Contractor)…….………to  the  extent  of  Baht.…………(………………………………) 

 2.  If………………(Name  of  the  Contractor)………….…..is  required  to  refund  the  
advance  money  stated  in  Clause  1  above  to  the  Employer  in  case  where………..(Name  
of  the  Contractor)………....acts  contrary  or  fails  to  act  in  accordance  with  the 
 (4)  We  shall  in  no  event  withdraw  this  Letter  of  Guarantee  for  any  reasons  so  far  
as…………………(Name  of  the  Contractor)…………………..is  still  liable  under  the  above  mentioned  
Contract. 
  
 
 



 

 

๑๖๐ 

IN  WITNESS  WHEREOF,  we…………(Name  of  the  Bank)………….have  caused  these  
presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  seal  to  be hereinto  
affixed. 
 
 
       (Signed)……………………………….Guarantor 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๖๑ 

FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 

(Performance  Security) 
 

No. …………………………………    Date  : …………………………… 
 We,………………..(Name  of  Commercial  Bank  in  Thailand)………………….hereby  establish  
this  letter  of  guarantee  in  favour  of………………………..…(Name  of  the  Government  agency  
concerned)…………………………….as  follows  : 

 (1)  As…………………………………………...…………have  entered  into  contract  for 
…………………………………………………………….with…………………………………………… under  
Contract  No. ……………………………………………..whereby…………………………… have  to  deposit  
with…………………………………………………………………………………… earnest  money  as  
performance  security  for  the  proper  and  faithful  performance  of  the  Contract  in  the  Amount  
of………………………………(in  words)………………………… equivalent  to …………………….percent  
(……….%)  of  the  total  contract  value,  we  agree  unconditionally  to  irrevocably  guarantee  as  
primary  obligator,  the  payment  to  …………………………………………..on  its  first  demand,  without  
whatsoever  right  of  objection  on  our  part  and  without  its  first  claim  on…………………….(name  of  
the  Contractor)……………………..in  the  amount  of  not  exceeding……………..(figure)………… 
(…………(in  words)…………...in  the  event  of  any  damages,  liquidated  damages  (penalty),  expenses  
or  if  any  obligations  expressed  in  the  above  mentioned  Contract   has  not  been  fulfilled  
by………..(Name  of  the  Contractor)………… 

 (2)  if,  at  any  time  in  the  Course  of  the  execution  of  the  Contract,  the  BMA  grants  a  
time  extension,  or  allows  the  Contractor  to  deviate  from  any  conditions  of  the  Contract  without  
our  knowledge,  it  shall  be  deemed  that  such  grants  shall  have  been  made  with  our  consent. 

 (3)  This  Letter  of  Guarantee  shall  be  valid  and  in  full  force  and  effect  from  the  date  of  
execution  of  the  above – mentioned  Contract  until  all  obligations  on  the  part  
of…………………(Name  of  the  Contractor)…………………….have  been  fulfilled. 
  IN  WITNESS  WHEREOF,  we…………(Name  of  the  Bank)………….have  caused  these  
presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  seal  to  be hereinto  
affixed. 
       (Signed)……………………………….Guarantor 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 



 

 

๑๖๒ 

FORM  OF  LETTER  OF  GUARANTEE 

(Bid  Security) 
No. …………………………………    Date  : …………………………… 

 We,………………..(Name  of  Commercial  Bank)………………….hereby  establish  this  letter  of  
guarantee in favour of………………(Name of the Government  agency  concerned)……...……….  follows  : 

 (1)  As………………………..(Name  of  Bidder)………………………….has  submitted  a  
bid…………………………………………………………………………………………………against  Invitation  to  
Bid  No. ………………………... whereby…………………….(Name  of  Bidder)…………………………has  to  
deposit  with  government  agency  earnest  money  as  Bid  Security  in  respect  of  the  terms  and  
conditions  of  the  Invitation  to  Bid  in  the  amount  equivalent  to……………………………. (figure) 
…………………………………..( ………………………….(In  words)……………………..)  we  agree  
unconditionally  to  irrevocably  guarantee  as  primary  obligator,  the  payment  to  the  government  
agency  on  its  first  demand,  without  whatsoever  right  of  objection  on  our  part  and  without  its  first  
claim  on…………………………………………..(Name  of  Bidder)………………………………………… in  the  
amount  of………………….(figure)…………………….(………….(in  words)……………)  in  the  event  of  the  
Name  of  (Bidder)  fails  to  sign  the  relative  contract  on  being  notified  the  award  of  contract,  or  
fails  to  submit  the  required  Performance  Security  within  the  time  limit  specified  in  the  Bid  
Documents. 

 (2)  This  letter  of  Guarantee  is  valid  as  from……………………………………..up  
to……………………………….and  we  will  not  cancel  our  guarantee  within  this  specified  period. 

 (3)  If  the…………………………….(Name  of  Bidder)…………………………..extends  the  period  
of  validity  of  the  bid,  we  will  extend  the  validity  of  this  guarantee  by  an  equal  period  without  
delay  on  being  notified. 

 4.  We  shall  in  no  event  withdraw  this  Guarantee  for  any  reason  so  far  as  the  
Contractor  are  still  liable  to  the  BMA  under  the  Contract. 

 IN  WITNESS  WHEREOF,  we,………….(Name  of  the  Bank)…..……have  caused  these  
presents  to  be  signed  by  our  authorized  representative  and  our  corporate  seal  to  be  hereinto  
affixed. 

(Signed)……………………………….Guarantor 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 
 

(Signed)……………………………….Witness 
       ( …………………………….. ) 



 

 

๑๖๓ 

ตัวอยาง 

สัญญาจะซื้อจะขายแบบราคาคงที่ไมจํากัดปริมาณ 
 

สัญญาเลขที่ ……………………………………….. 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ…………….........……………………………………………………………...  ตําบล/
แขวง…………....……………อําเภอ/เขต…………...………………จังหวัด……………..........……………  เมื่อวันที่
…………….เดือน…………….....…………..พ.ศ………….........................….ระหวางกรุงเทพมหานคร  โดย….. 
………………………………….ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา  “ผูจะซ้ือ”  ฝายหน่ึง  กับ……………. 
………………………………….ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ……………………………………….. มีสํานักงาน
ใหญอยูเลขที่………………ถนน…………………………..ตําบล/แขวง…………………… อําเภอ/เขต
………………………..จังหวัด………………..………โดย………………………ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคล
ปรากฏตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท………………. ลงวันที่
……………………………………..(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่……………………………)แนบทายสัญญาน้ี *  
(ในกรณีที่ผูจะขายเปนบุคคลธรรมดาใหใชขอความวา…………………………… อยูเลขที่………………..ถนน
………………….ตําบล/แขวง…………………..อําเภอ/เขต……………. ……………….จังหวัด…………………..) *  
ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา  “ผูจะขาย”  อีกฝายหน่ึง 

 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 

  

ขอ  ๑.  ขอตกลงจะซื้อจะขาย 
  ผูจะซ้ือตกลงจะซ้ือและผูจะขายตกลงจะขาย…………………………..….ตามเอกสาร  รายการสิน
คาและราคาตอหนวยแนบทายสัญญาน้ี  ตามจํานวนที่ผูจะซ้ือจะส่ังซ้ือเปนคราวๆ  ไป  มีกําหนดเวลา………….เดือน  
นับตั้งแตวันที่………เดือน………………..พ.ศ………..จนถึงวันที่……. เดือน……………………พ.ศ……………เปน
ราคาทั้งส้ินประมาณ……………………….บาท  (…….. ………...…………..)  ซ่ึงรวมภาษีมูลคาเพิ่ม  ตลอดจนภาษี
อากรอื่นๆ  และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว 

  ตลอดอายุสัญญาน้ี  ผูจะขายรับจะจัดหาส่ิงของที่จะขายตามวรรคหนึ่งเตรียมไวใหแกผูจะซ้ือได
อยางเพียงพอตามจํานวนที่คูสัญญาไดตกลงประมาณการไวในภาคผนวก  ๑  แนบทายสัญญาน้ีแตผูจะซ้ืออาจส่ังซ้ือ
จริงมากหรือนอยกวาจํานวนประมาณการดังกลาวก็ได 

  

ขอ  ๒.  การรับรองคุณภาพ 
  ผูจะขายรับรองวาส่ิงของที่จะขายใหตามสัญญาน้ีเปนของแท  ของใหมไมเคยใชงานมากอน  ไม
เปนของเกาเก็บทั้งมีคุณภาพและคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวในเอกสารแนบทายสัญญา……………………….... 



 

 

๑๖๔ 

  ในกรณีที่เปนการซื้อส่ิงของซ่ึงจะตองมีการตรวจทดลอง  ผูจะขายรับรองวาเมื่อตรวจทดลองแลว
ตองมีคุณภาพไมต่ํากวาที่กําหนดไวดวย 

  

ขอ  ๓.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 

  ๓.๑  ผนวก  ๑……(รายการพัสดุและราคาตอหนวย)……จํานวน…………...หนา 

  ๓.๒  ผนวก  ๒……(รายการคุณลักษณะเฉพาะ)……..จํานวน…………..…..หนา 

  ๓.๓  ผนวก  ๓………..(แคตตาล็อก)………..จํานวน…………….หนา 

  ๓.๔  ผนวก  ๔……….(แบบรูป) *……………จํานวน……………หนา 

  ๓.๕  ผนวก  ๕……….(ใบเสนอราคา)………..จํานวน……………..หนา 

  ๓.๖  ……………………ฯลฯ……………………… 

  ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญาน้ี  ใหใชขอความในสัญญาน้ี
บังคับ  และในกรณีที่เอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ผูจะขายจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูจะซ้ือ 

 

 ขอ  ๔.  การออกใบส่ังซื้อแตละคราว 
  ผูจะซ้ือจะออกใบส่ังซ้ือส่ิงของในแตละคราวเพียงรายการเดียวหรือหลายรายการพรอมกันก็ไดใน
ปริมาณแตละรายการคราวละอยางมากไมเกิน…………..…..หรืออยางนอยไมต่ํากวา …………..โดยจะระบุปริมาณ  
สถานที่  และวันเวลาที่ผูจะขายจะตองสงมอบไวในใบส่ังซ้ือแตละคราว 

 

 ขอ  ๕.  การสงมอบ 
  ผูจะขายสัญญาวาจะสงมอบส่ิงของตามสัญญาใหแกผูจะซ้ือตามปริมาณ  สถานที่  และวันเวลาที่
กําหนดไวในใบส่ังซ้ือแตละคราวดวยคาใชจายของผูจะขายเอง  พรอมทั้งหีบหอหรือเคร่ืองรัดผูกใหเรียบรอย  ทั้งน้ี    
ผูจะซ้ือจะออกใบส่ังซ้ือมอบใหแกผูจะขายลวงหนากอนครบกําหนดเวลาสงมอบตามใบสั่งซ้ือไมนอยกวา
………………….วัน 

  

ขอ  ๖.  การตรวจรับ 
  เมื่อผูจะซ้ือไดตรวจรับส่ิงของที่สงมอบ  และเห็นวาถูกตองครบถวนตามสัญญาและใบส่ังซ้ือในแต
ละคราวแลว  ผูจะซ้ือจะออกหลักฐานการรับมอบไวให  เพื่อผูจะขายนํามาเปนหลักฐานประกอบการขอรับเงินคาส่ิง
ของน้ัน 

  ถาผลของการตรวจรับปรากฎวาส่ิงของที่สงมอบไมตรงตามสัญญาและใบส่ังซ้ือ  ผูจะซ้ือทรงไวซ่ึง
สิทธิที่จะไมรับส่ิงของน้ัน  ในกรณีเชนน้ีผูจะขายตองรีบนําส่ิงของน้ันกลับคืนโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดและนําส่ิงของ



 

 

๑๖๕ 

มาสงมอบใหใหมหรือเพิ่มเติมใหถูกตองตามสัญญาและใบส่ังซ้ือดวยคาใชจายของผูจะขายเองและระยะเวลาที่เสียไป
ดังกลาว  ผูขายจะนํามาอางเปนเหตุขอขยายเวลาทําการเพื่อลดหรืองดคาปรับไมได 

  

ขอ  ๗.  การชําระเงิน 
  ผูจะซ้ือจะชําระเงินคาส่ิงของที่คํานวณตามปริมาณที่กําหนดในใบส่ังซ้ือแตละคราวและตามราคาตอ
หนวยดังระบุไวในผนวก  ๑  แนบทายสัญญาน้ี  ใหแกผูจะขายภายใน……………วันนับแตวันที่ผูจะขายไดแสดงหลัก
ฐานการรับมอบตามขอ  ๖  ใหแกผูจะซ้ือ 

  

ขอ  ๘.  การรับประกันความชํารุดบกพรอง 
  ผูจะขายยอมรับประกันความชํารุดบกพรองหรือขัดของของส่ิงของตามสัญญาน้ีเปนเวลา…………..
ป…………เดือน  นับแตวันที่ผูจะซ้ือไดรับมอบ  โดยภายในกําหนดเวลาดังกลาวหากสิ่งของตามสัญญาน้ีเกิดชํารุดบก
พรองหรือขัดของอันเน่ืองมาจากการใชงานตามปกติผูจะขายตองจัดการซอมแซมหรือแกไขใหอยูในสภาพที่ใชการได
ดีดังเดิมภายใน…………….วัน  นับแตวันที่ไดรับแจงจากผูจะซ้ือโดยไมคิดคาใชจายใดๆ  ทั้งส้ิน 

  

ขอ  ๙.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในวันทําสัญญาน้ี  ผูจะขายไดนําหลักประกันเปน……………..................…….เปนจํานวนเงิน 
………………….บาท  (…………………………..)  ซ่ึงเทากับรอยละ……..……………(………….%)ของราคา
ประมาณการตามขอ  ๑  มามอบไวแกผูจะซ้ือเพื่อเปนหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาน้ี 

  หลักประกันที่ผูจะขายนํามามอบไวตามวรรคหน่ึง  ผูจะซ้ือจะคืนใหเมื่อผูจะขายพนจากขอผูกพัน
ตามสัญญาน้ีแลว 

  

ขอ  ๑๐.  การบอกเลิกสัญญา 

    เมื่อครบกําหนดสงมอบส่ิงของตามใบสั่งซ้ือ  ถาผูจะขายไมสงมอบส่ิงของที่ตกลงขายใหแกผูจะ
ซ้ือหรือสงมอบไมถูกตองหรือไมครบจํานวน  ผูจะซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาทั้งหมดหรือบางสวนได 

    ในกรณีที่ผูจะซ้ือใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  ผูจะซ้ือมีสิทธิริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผู
ออกหนังสือค้ําประกันตามสัญญาขอ  ๙  เปนจํานวนเงินทั้งหมดหรือแตบางสวนก็ไดแลวแตผูจะซ้ือจะเห็นสมควร  
และถาผูจะซ้ือจัดซ้ือส่ิงของจากบุคคลอื่นเต็มจํานวน  หรือเฉพาะจํานวนที่ขาดสง  แลวแตกรณี  ภายในกําหนด
…………เดือน  นับแตวันบอกเลิกสัญญา  ผูจะขายจะตองชดใชราคาที่เพิ่มขึ้นจากราคาที่กําหนดไวในสัญญาน้ีดวย 

  



 

 

๑๖๖ 

ขอ  ๑๑.  คาปรับ 

     ในกรณีที่ผูจะซ้ือไมใชสิทธิบอกเลิกสัญญาตามสัญญาขอ  ๑๐  ผูจะขายจะตองชําระคาปรับใหผู
จะซ้ือเปนรายวันในอัตรารอยละ..……..(…….%)  ของราคาสิ่งของที่ยังไมไดรับมอบนับแตวันถัดจากวันครบกําหนด
สงมอบตามใบส่ังซ้ือจนถึงวันที่ผูจะขายไดนําส่ิงของมาสงมอบใหแกผูจะซ้ือจนถูกตองครบถวนตามใบส่ังซ้ือหรือจนถึง
วันที่ผูจะซ้ือไดซ้ือส่ิงของตามใบสั่งซ้ือน้ันจากบุคคลอื่นในกรณีน้ีผูจะขายยอมรับผิดชดใชราคาที่เพิ่มขึ้นจากราคาที่
กําหนดไวในสัญญาดวย  ซ่ึงผูจะขายตกลงใหผูจะซ้ือหักเงินคาปรับและราคาที่เพิ่มขึ้นดังกลาวจากราคาสิ่งของตามใบ
ส่ังซ้ือคราวใดก็ไดหรือใหผูจะซ้ือเรียกรองจากผูจะขายตามสัญญาขอ  ๑๒  หรือจะเรียกรองจากหลักประกันสัญญา
ตามขอ  ๙  ก็ได  ตามที่ผูจะซ้ือจะเห็นสมควร 

     การคิดคาปรับในกรณีส่ิงของที่ตกลงจะซื้อจะขายประกอบกันเปนชุด  แตผูจะขายสงมอบเพียง
บางสวนหรือขาดสวนประกอบสวนหน่ึงสวนใดไป  ทําใหไมสามารถใชการไดโดยสมบูรณใหถือวายังไมไดสงมอบส่ิง
ของน้ันเลย  และใหคิดคาปรับจากราคาสิ่งของเต็มทั้งชุด 

     ในระหวางที่ผูจะซ้ือยังมิไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญาน้ัน  ถาผูจะซ้ือเห็นวาผูจะขายไมอาจปฏิบัติ
ตามสัญญาตอไปได  ผูจะซ้ือจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  และริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออกหนังสือค้ํา
ประกันตามสัญญาขอ  ๙  กับเรียกรองใหชดใชราคาที่เพิ่มขึ้นตามที่กําหนดไวในสัญญาขอ  ๑๐  วรรคสอง  ก็ได  และ
ถาผูจะซ้ือไดแจงขอเรียกรองใหชําระคาปรับไปยัง ผูจะขายเมื่อครบกําหนดสงมอบตามใบสั่งซ้ือแลว  ผูจะซ้ือมีสิทธิที่
จะปรับผูจะขายจนถึงวันบอกเลิกสัญญาไดอีกดวย 

  

ขอ  ๑๒.  การรับผิดชดใชคาเสียหาย 
     ถาผูจะขายไมปฏิบัติตามสัญญาขอหน่ึงขอใดดวยเหตุใดๆ  ก็ตาม  จนเปนเหตุใหเกิดความเสีย
หายแกผูจะซ้ือแลว  ผูจะขายตองชดใชคาเสียหายใหแกผูจะซ้ือโดยส้ินเชิงภายในกําหนด  ๓๐  วันนับแตวันที่ไดรับ
แจงจากผูจะซ้ือ 

 

 ขอ  ๑๓.  การขอขยายเวลาสงมอบ 
     ในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัย  หรือเหตุใดๆ  อันเน่ืองมาจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูจะ
ซ้ือ  หรือจากพฤติการณอันใดอันหน่ึงซ่ึงผูจะขายไมตองรับผิดชอบตามกฏหมายเปนเหตุใหผูจะขายไมสามารถสง
มอบส่ิงของตามเงื่อนไขและกําหนดเวลาแหงสัญญาน้ีได  ผูจะขายมีสิทธิขอขยายเวลาทําการตามสัญญา  หรือขอลด
หรืองดคาปรับได  โดยจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐานเปนหนังสือใหผูจะซ้ือทราบภายใน  ๑๕  
วัน  นับแตวันที่เหตุน้ันส้ินสุดลง 

     ถาผูจะขายไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง  ใหถือวาผูจะขายไดสละสิทธิเรียกรองใน
การที่จะขอขยายเวลาทําการตามสัญญาเพื่องดหรือลดคาปรับโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  ทั้งส้ินเวนแตกรณีเหตุเกิดจาก
ความผิดหรือความบกพรองของฝายผูจะซ้ือซ่ึงมีหลักฐานชัดแจงหรือ  ผูจะซ้ือทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 

     การขยายเวลาทําการตามสัญญาเพื่อลดหรืองดคาปรับตามวรรคหนึ่ง  อยูในดุลพินิจของผูจะซ้ือ
ที่จะพิจารณา 



 

 

๑๖๗ 

 ขอ  ๑๔.  การใชเรือไทย 
     ถาส่ิงของที่จะตองสงมอบใหแกผูจะซ้ือตามสัญญาน้ีเปนส่ิงของที่ผูจะขายจะตองส่ังหรือนําเขามา
จากตางประเทศ   และส่ิงของน้ันตองนําเขามาโดยทางเรือในเสนทางเดินเรือที่มีเรือไทยเดินอยู  และสามารถให
บริการรับขนไดตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศกําหนดผูจะขายตองจัดการใหส่ิงของดังกลาวบรรทุก
โดยเรือไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยจากตางประเทศมายังประเทศไทย  เวนแตจะไดรับอนุญาตจากสํานัก
งานคณะกรรมการสงเสริมการพาณิชยนาวีกอนบรรทุกของน้ันลงเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย  หรือเปนของที่รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดยเรืออ่ืนได  ทั้งน้ีไมวาการสั่งหรือส่ังซ้ือส่ิงของดังกลาวจากตางประเทศ
เปนแบบ  เอฟโอบี.  ซีเอฟอาร.  ซีไอเอฟ  หรือแบบอ่ืนใด 

     ในการสงมอบส่ิงของตามสัญญาใหแกผูจะซ้ือ  ถาส่ิงของน้ันเปนส่ิงของตามวรรคหน่ึงผูจะขายจะ
ตองสงมอบใบตราสง  (Bill  of  Lading)  หรือสําเนาใบตราสงสําหรับของน้ัน         ซ่ึงแสดงวาไดบรรทุกมาโดยเรือ
ไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยใหแกผูจะซ้ือพรอมกับการสงมอบส่ิงของดวย  

    ในกรณีที่ส่ิงของดังกลาวไมไดบรรทุกจากตางประเทศมายังประเทศไทยโดยเรือไทยหรือเรือที่มี
สิทธิเชนเดียวกับเรือไทย  ผูจะขายตองสงมอบหลักฐานซึ่งแสดงวาไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริม
การพาณิชยนาวีใหบรรทุกของโดยเรืออ่ืนไดหรือหลักฐานซึ่งแสดงวาไดชําระคาธรรมเนียมพิเศษเนื่องจากการไม
บรรทุกของโดยเรือไทยตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการพาณิชยนาวีแลวอยางใดอยางหน่ึงแกผูจะซ้ือดวย 
    ในกรณีที่ผูจะขายไมสงมอบหลักฐานอยางใดอยางหน่ึงดังกลาวในสองวรรค       ขางตนใหแกผู
จะซ้ือ  แตจะขอสงมอบส่ิงของดังกลาวใหผูจะซ้ือกอน  โดยยังไมรับชําระเงินคาส่ิงของผูจะซ้ือมีสิทธิรับส่ิงของดังกลาว
ไวกอนและชําระเงินคาส่ิงของเมื่อผูจะขายไดปฏิบัติถูกตองครบถวนดังกลาวแลวได 
       สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความโดย
ละเอียดตลอดแลว  จึงไดลงลายมือชื่อพรอมทั้งประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยานและคูสัญญาตางยึดถือ
ไวฝายละฉบับ 
      (ลงชื่อ)  ………………………………….ผูจะซ้ือ 
       (…………………………………) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………………….ผูจะขาย 
       (…………………………………) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………………….พยาน 
       (…………………………………) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………………….พยาน 
       (…………………………………) 
 
 
หมายเหตุ * เปนขอความหรือเงื่อนไขเพิ่มเติมซ่ึงสวนราชการผูทําสัญญาอาจเลือกใชหรือตัดออก                   
  ไดตามขอเท็จจริง 



 

 

๑๖๘ 

ตัวอยาง 

สัญญาซื้อขายคอมพิวเตอร 
สัญญาเลขที่ ………………………………………. 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ……………………………………………………………..........……………...  ตําบล/
แขวง………………………อําเภอ/เขต……………....……………จังหวัด…………………….............……  เมื่อวันที่
……….............…….เดือน………………........………..พ.ศ……………........ระหวางกรุงเทพมหานคร  โดย….. 
………………………………….ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา  “ผูซ้ือ”  ฝายหน่ึง  กับ……………. 
………………………………….ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ……………………………………….. มีสํานักงาน
ใหญอยูเลขที่………………ถนน…………………………..ตําบล/แขวง…………………… อําเภอ/เขต
………………………..จังหวัด………………..………โดย………………………ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคล
ปรากฏตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท………………. ลงวันที่
……………………………………..(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่……………………………)* แนบทายสัญญาน้ี  
(ในกรณีที่ผูจะขายเปนบุคคลธรรมดาใหใชขอความวา  กับ……………………… อยูบานเลขที่……………..ถนน
………………….ตําบล/แขวง………………..อําเภอ/เขต……………. ……………….จังหวัด…………………..) *  
ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา  “ผูขาย”  อีกฝายหน่ึง 

 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 

  

ขอ  ๑.  ขอตกลงซื้อขาย 
  ผูซ้ือตกลงซ้ือและผูขายตกลงขายและติดตั้งเครื่องคอมพิวเตอร  อุปกรณการประมวลผลระบบ
คอมพิวเตอร  ซ่ึงเปนผลิตภัณฑของ…………………………………..…..ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “คอมพิวเตอร”  
ตามรายละเอียดแนบทายสัญญาในผนวก  ๑  รวมเปนราคาคอมพิวเตอรและคาติดตั้งทั้งส้ิน
………………………………บาท  (………………………………)  ซ่ึงไดรวมภาษีมูลคาเพิ่ม  จํานวน
……………………..บาท  ตลอดจนภาษีอากรอื่นๆ  และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว 

  ในกรณีที่ผูขายประสงคจะนําคอมพิวเตอรรายการใดตางไปจากรายละเอียดที่กําหนดไวในผนวก  
๑  มาติดตั้งใหผูซ้ือ  ผูขายจะตองไดรับความเห็นชอบเปนหนังสือจากผูซ้ือกอนและคอมพิวเตอรที่จะนํามาติดตั้งดัง
กลาวน้ันจะตองมีคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวในผนวก  ๑ 

 

 ขอ  ๒.  การรับรองคุณภาพ 
  ผูขายรับรองวาคอมพิวเตอรที่ขายใหตามสัญญาน้ีมีคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวตามราย
ละเอียดและคุณลักษณะเฉพาะของคอมพิวเตอรที่กําหนดไวในผนวก  ๒ 

 

  



 

 

๑๖๙ 

ขอ  ๓.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 

  ๓.๑  ผนวก  ๑  รายการคอมพิวเตอรที่ซ้ือขาย  จํานวน………………..หนา 

  ๓.๒  ผนวก  ๒  รายการคุณลักษณะเฉพาะ  จํานวน…………………..หนา 

  ๓.๓  ผนวก  ๓  รายละเอียดการทดสอบการใชงานของคอมพิวเตอรจํานวน...…หนา 

  ๓.๔  ผนวก  ๔  การกําหนดตัวถวงของคอมพิวเตอร  จํานวน…………….หนา 

  ๓.๕  ผนวก  ๕  การอบรมวิชาการดานคอมพิวเตอร  จํานวน……………หนา 

  ๓.๖  ผนวก  ๖  รายการเอกสารคูมือการใชคอมพิวเตอร  จํานวน………….หนา 

 ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญาน้ีใหใชขอความในสัญญาน้ีบังคับ 

 

 ขอ  ๔.  การสงมอบ 
  ผูขายจะติดตั้งคอมพิวเตอรที่ซ้ือขายตามสัญญาน้ีใหถูกตองและครบถวนตามที่กําหนดไวในขอ  ๑  
แหงสัญญาน้ีใหพรอมที่จะใชงานไดตามรายละเอียดการทดสอบแนบทายสัญญาในผนวก  ๓  ใหแกผูซ้ือ  
ณ……………………………….และสงมอบใหแกผูซ้ือภายใน…………...วันนับแตวันลงนามในสัญญา 

  ผูขายจะตองแจงกําหนดเวลาติดตั้งแลวเสร็จพรอมที่จะใชงานและสงมอบคอมพิวเตอรไดโดยทํา
เปนหนังสือยื่นตอผูซ้ือ  ณ……………………...ในเวลาราชการกอนวันกําหนด 

สงมอบไมนอยกวา……………………..วันทําการ 

  ผูขายตองออกแบบสถานที่ติดตั้งคอมพิวเตอรรวมทั้งระบบอ่ืนๆ  ที่เก่ียวของตามมาตรฐานของผู
ขายและไดรับความเห็นชอบจากผูซ้ือ  และผูขายตองจัดหาเจาหนาที่มาใหคําแนะนําและตรวจสอบความถูกตอง
เหมาะสมของสถานที่ใหทันตอการติดตั้งคอมพิวเตอรโดยไมคิดคาใชจายใดๆ  จากผูซ้ือ  ภายใน……………..วัน  นับ
แตวันที่ลงนามในสัญญาน้ี 

 

 ขอ  ๕.  การใชเรือไทย 
  ถาผูขายจะตองส่ังหรือนําเขาคอมพิวเตอรมาจากตางประเทศและตองนําเขามาโดยทางเรือในเสน
ทางเดินเรือที่มีเรือไทยเดินอยู  และสามารถใหบริการรับขนไดตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศ
กําหนด  ผูขายตองจัดการใหคอมพิวเตอรบรรทุกโดยเรือไทยหรือเรือที่มีสิทธิเชนเดียวกับเรือไทยจากตางประเทศ
มายังประเทศไทย  เวนแตจะไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการพาณิชยนาวีกอนบรรทุก
คอมพิวเตอรลงเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย  หรือเปนของที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวนใหบรรทุกโดย
เรืออ่ืนได  ทั้งน้ี  ไมวาการซื้อคอมพิวเตอรจากตางประเทศเปนแบบ  เอฟโอบี.  ซีเอฟอาร.  ซีไอเอฟ  หรือแบบอ่ืนใด 



 

 

๑๗๐ 

  ในการสงมอบคอมพิวเตอรใหแกผูซ้ือ  ถาเปนกรณีตามวรรคหน่ึงผูขายจะตองสงมอบใบตราสง  
(Bill  of  Lading)  หรือสําเนาใบตราสงสําหรับคอมพิวเตอรน้ัน  ซ่ึงแสดงวาไดบรรทุกมาโดยเรือไทยหรือเรือที่มีสิทธิ
เชนเดียวกับเรือไทยใหแกผูซ้ือพรอมกับการสงมอบคอมพิวเตอรดวย 

  ในกรณีที่คอมพิวเตอรไมไดบรรทุกจากตางประเทศมายังประเทศไทยโดยเรือไทยหรือเรือที่มีสิทธิ
เชนเดียวกับเรือไทย  ผูขายตองสงมอบหลักฐานซึ่งแสดงวาไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการ
พาณิชยนาวีใหบรรทุกของโดยเรืออ่ืนได  หรือหลักฐานซึ่งแสดงวาไดชําระคาธรรมเนียมพิเศษ  เน่ืองจากการไม
บรรทุกของโดยเรือไทยตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการพาณิชยนาวีแลวอยางใดอยางหน่ึงแกผูซ้ือดวย 

  ในกรณีที่ผูขายไมสงมอบหลักฐานอยางหน่ึงอยางใดดังกลาวในสองวรรคขางตนใหแกผูซ้ือ  แตจะ
ขอสงมอบคอมพิวเตอรใหผูซ้ือกอน  โดยยังไมรับชําระเงินคาคอมพิวเตอร  ผูซ้ือมีสิทธิรับคอมพิวเตอรไวกอน  และ
ชําระเงินคาคอมพิวเตอรเมื่อผูขายไดปฎิบัติถูกตองครบถวนดังกลาว แลวได 

 

 ขอ  ๖.  การตรวจรับ 
  เมื่อผูซ้ือไดตรวจรับคอมพิวเตอรถูกตองครบถวนตามสัญญาน้ีแลว ผูซ้ือจะออกหลักฐานการรับ
มอบไวเปนหนังสือ เพื่อผูขายนํามาใชเปนหลักฐานประกอบการขอรับเงินคาคอมพิวเตอร 

  ถาผลของการตรวจรับปรากฏวา  คอมพิวเตอรที่ผูขายสงมอบไมตรงตามสัญญา   ขอ  ๑  หรือมี
คุณสมบัติไมถูกตองตามสัญญาขอ  ๒  หรือใชงานไดไมครบถวนตามสัญญาขอ  ๔  ผูซ้ือทรงไวซ่ึงสิทธิที่จะไมรับ
คอมพิวเตอรน้ัน  ในกรณีเชนวาน้ีผูขายตองรีบนําคอมพิวเตอรน้ันกลับคืนโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได  และนํา
คอมพิวเตอรมาสงมอบใหใหม  หรือตองทําการแกไขใหถูกตองตามสัญญาดวยคาใชจายของผูขายเอง  และระยะเวลา
ที่เสียไปเพราะเหตุดังกลาวผูขายจะนํามาอางเปนเหตุขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับไมได 

 

 ขอ  ๗.  การชําระเงิน 
  (ผูซ้ือจะชําระเงินคาคอมพิวเตอรใหแกผูขาย  เมื่อผูซ้ือไดรับมอบคอมพิวเตอรตาม ขอ  ๖  ไวโดย
ครบถวนแลว) * 

  (ผูซ้ือตกลงชําระเงินคาคอมพิวเตอรใหแกผูขาย  ดังน้ี 

  ๗.๑  เงินลวงหนา  จํานวน………………………….บาท  (………………...………..)จะจายใหภาย
ใน……………….….วัน  นับแตวันทําสัญญาน้ี  ทั้งน้ี  โดยผูขายจะตองนําหลักประกันเงินลวงหนาเปน
………………………(หนังสือค้ําประกันของธนาคารภายในประเทศ  หรือพันธบัตรรัฐบาลไทย)
…………………………….เต็มตามจํานวนเงินลวงหนาที่จะไดรับมามอบใหแกผูซ้ือเปนหลักประกันการชําระคืนเงิน
ลวงหนากอนการรับชําระเงินลวงหนาน้ัน 

 

 



 

 

๑๗๑ 

  ผูซ้ือจะคืนหลักประกันเงินลวงหนาใหแกผูขายเมื่อผูซ้ือไดรับมอบส่ิงของตามขอ  ๖ ไวโดยครบถวน
แลว 

  ๗.๒  เงินที่เหลือ  จํานวน………………………..บาท  (……………………………..)จะจายใหเมื่อ
ผูซ้ือไดรับคอมพิวเตอรตามขอ  ๖  ไวโดยครบถวนแลว) * 

 

 ขอ  ๘.  การรับประกันความชํารุดบกพรอง 

  ผูขายยอมรับประกันความชํารุดบกพรองหรือขัดของของการติดตั้งและคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ี
เปนเวลา……………….ป………………เดือน  นับแตวันที่ผูซ้ือไดรับมอบ  ถาภายในระยะเวลาดังกลาวการติดตั้งหรือ
คอมพิวเตอรชํารุดบกพรองหรือใชงานไมไดทั้งหมดหรือบางสวนและความชํารุดบกพรองของการติดตั้งหรือ
คอมพิวเตอรเกิดขึ้นโดยมิใชความผิดของผูซ้ือ  ผูขายจะตองจัดการซอมแซมแกไขใหอยูในสภาพใชการไดดีดังเดิม  
โดยตองเริ่มจัดการซอมแซมแกไขภายใน   …………….นับแตเวลาที่ไดรับแจงจากผูซ้ือโดยไมคิดคาใชจายใดๆ  จาก
ผูซ้ือทั้งส้ิน  ถาผูขายไมปฏิบัติตาม  ผูซ้ือมีสิทธิจางบุคคลภายนอกทําการซอมแซมแกไข  โดยผูขายจะตองออกคาใช
จายในการจางบุคคลภายนอกทําการซอมแซมแกไขทั้งส้ินแทนผูซ้ือ 

  ผูขายมีหนาที่บํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรใหอยูในสภาพใชงานไดดีอยูเสมอตลอด
ระยะเวลาดังกลาวในวรรคหน่ึง  ดวยคาใชจายของผูขาย  โดยใหมีเวลาคอมพิวเตอรขัดของรวมตามเกณฑการ
คํานวณนับไมเกินเดือนละ………………ชั่วโมง  หรือรอยละ……………..ของเวลาใชงานทั้งหมดของคอมพิวเตอร
ของเดือนน้ัน  แลวแตตัวเลขใดจะมากกวากัน  มิฉะน้ันผูขายตองยอมใหผูซ้ือคิดคาปรับในชวงเวลาที่ไมสามารถใช
คอมพิวเตอรไดในสวนที่เกินกําหนดขางตน  ในอัตราชั่วโมงละ…………………….บาท 
  เกณฑการคํานวณเวลาขัดของของคอมพิวเตอรตามวรรคสอง  ใหเปนไปดังน้ี 
  -  กรณีที่คอมพิวเตอรเกิดขัดของพรอมกันหลายหนวย  ใหนับเวลาขัดของของหนวยที่มีตัวถวง
มากที่สุดเพียงหนวยเดียว 

-  กรณีความเสียหายอันสืบเน่ืองมาจากความขัดของของคอมพิวเตอรแตกตางกัน 
เวลาที่ใชในการคํานวณคาปรับจะเทากับเวลาขัดของของคอมพิวเตอรหนวยน้ันคูณดวยตัวถวงซ่ึงมีคาตางๆ  ตาม
ผนวก  ๔. 
  ผูขายจะตองชําระคาปรับตามวรรคสองใหแกผูซ้ือภายใน………………..วัน  นับแตวันที่ไดรับแจง
จากผูซ้ือ 
 
 
 ขอ  ๙.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในวันทําสัญญาน้ี  ผูขายไดนําหลักประกันเปน………………………….เปนจํานวนรอยละ
………………ของราคาซื้อขายคอมพิวเตอรตามสัญญาขอ  ๑.  มามอบไวแกผูซ้ือ  เพื่อเปนการประกันการปฏิบัติตาม
สัญญาน้ี 
  หลักประกันที่ผูขายนํามามอบไวตามวรรคหน่ึง  ผูซ้ือจะคืนใหเมื่อผูขายพนจากขอผูกพันตาม
สัญญาน้ีแลว 
 
  
 



 

 

๑๗๒ 

ขอ  ๑๐.  การโอนกรรมสิทธ์ิ 
     คูสัญญาตกลงกันวากรรมสิทธิ์ในคอมพิวเตอรตามสัญญาจะโอนไปยังผูซ้ือ  เมื่อผูซ้ือไดรับมอบ
คอมพิวเตอรดังกลาวตามสัญญาขอ  ๖  แลว 
 
 ขอ  ๑๑.  การอบรม 
     ผูขายตองจัดอบรมวิชาการดานคอมพิวเตอรใหแกเจาหนาที่ของผูซ้ือกอนการติดตั้งและใหแลว
เสร็จกอนพนขอผูกพันตามสัญญาขอ  ๘.  โดยไมคิดคาใชจายใดๆ  รายละเอียดของการฝกอบรมใหเปนไปตามผนวก  
๕ 
 
 ขอ  ๑๒.  คูมือการใชคอมพิวเตอร 
     ผูขายตองจัดหาคูมือการใชคอมพิวเตอรตามรายละเอียดที่กําหนดไวในผนวก  ๖  พรอมทั้งปรับ
ปรุงใหทันสมัยตลอดระยะเวลาตามสัญญาขอ  ๘  ทั้งน้ี  โดยไมคิดเงินเพิ่มจากผูซ้ือ 
 
 ขอ  ๑๓.  การรับประกันความเสียหาย 
     ในกรณีที่บุคคลภายนอกกลาวอางหรือใชสิทธิเรียกรองใดๆ วามีการละเมิดลิขสิทธิ์หรือสิทธิบัตร
เก่ียวกับคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ี  โดยผูซ้ือมิไดแกไขดัดแปลงไปจากเดิม ผูขายจะตองดําเนินการทั้งปวงเพื่อใหการ
กลาวอางหรือการเรียกรองดังกลาวระงับส้ินไปโดยเร็ว  หากผูขายมิอาจกระทําได  และผูซ้ือตองรับผิดชดใชคาเสีย
หายตอบุคคลภายนอก  เน่ืองจากผลแหงการละเมิดลิขสิทธิ์หรือสิทธิบัตรดังกลาว  ผูขายตองเปนผูชําระคาเสียหาย  
และคาใชจายรวมทั้งคาฤชาธรรมเนียมและคาทนายความแทนผูซ้ือ  ทั้งน้ี  ผูซ้ือจะแจงใหผูขายทราบเปนลายลักษณ
อักษรในเมื่อไดมีการกลาวอางหรือใชสิทธิเรียกรองดังกลาวโดยไมชักชา 
 

 ขอ  ๑๔.  การบอกเลิกสัญญา 
     เมื่อครบกําหนดติดตั้งและสงมอบคอมพิวเตอรตามสัญญาขอ  ๔  แลว  ถาผูขายไมติดตั้งและสง
มอบคอมพิวเตอรบางรายการหรือทั้งหมดใหแกผูซ้ือภายในกําหนดเวลาดังกลาวหรือ   สงมอบคอมพิวเตอรไมตรง
ตามสัญญาขอ  ๑  หรือมีคุณสมบัติไมถูกตองตามสัญญาขอ  ๒  หรือ    ติดตั้งแลวเสร็จและสงมอบภายในกําหนดแต
ใชงานไมไดครบถวนตามสัญญาขอ  ๔  ผูซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาทั้งหมดหรือบางสวนได 

     ในกรณีที่ผูซ้ือใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  ผูซ้ือมีสิทธิริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออก
หนังสือค้ําประกันตามสัญญา  (ขอ  ๗  และ) *  ขอ  ๙  เปนจํานวนเงินทั้งหมดหรือแตบางสวนก็ได  แลวแตผูซ้ือจะ
เห็นสมควร  และถาผูซ้ือจัดซ้ือส่ิงของจากบุคคลอื่นเต็มจํานวน  หรือเฉพาะจํานวนที่ขาดสง  แลวแตกรณี  ภายใน
กําหนด…………..…….เดือน  นับแตวันบอกเลิกสัญญาผูขายจะตองชดใชราคาที่เพิ่มขึ้นจากราคาที่กําหนดไวใน
สัญญาน้ีดวย 

     ในกรณีที่ผูขายไดสงมอบคอมพิวเตอรใหแกผูซ้ือ  และผูซ้ือบอกเลิกสัญญา  ผูขายจะตองนํา
คอมพิวเตอรกลับคืนไป  ภายใน………….วัน  นับแตวันที่ผูซ้ือบอกเลิกสัญญาโดยผูขายเปนผูเสียคาใชจายเองทั้งส้ิน 

     ถาผูขายไมนําคอมพิวเตอรกลับคืนไปภายในกําหนดเวลาดังกลาวตามวรรคหน่ึง ผูซ้ือจะกําหนด
เวลาใหผูขายนําคอมพิวเตอรกลับคืนไปอีกครั้งหน่ึง  หากพนกําหนดเวลาดังกลาวแลวผูขายยังไมนําคอมพิวเตอรกลับ



 

 

๑๗๓ 

คืนไปอีก  ผูซ้ือมีสิทธินําคอมพิวเตอรออกขายทอดตลาด  เงินที่ไดจากการขายทอดตลาดผูขายยอมใหผูซ้ือหักเปนคา
ปรับและหักเปนคาใชจายและคาเสียหายที่เกิดแกผูซ้ือซ่ึงรวมถึงคาใชจายตางๆ  ที่ผูซ้ือไดเสียไปในการดําเนินการขาย
ทอดตลาดคอมพิวเตอรดังกลาว  คาใชจายในการทําสถานที่ที่ร้ือถอนคอมพิวเตอรออกไปใหมีสภาพดังที่มีอยูเดิมกอน
ทําสัญญาน้ี  เงินที่เหลือจากการหักคาเสียหายแลวผูซ้ือจะคืนใหแกผูขาย  ในระหวางคอมพิวเตอรอยูในความครอบ
ครองของผูซ้ือ  นับแตวันที่ผูซ้ือบอกเลิกสัญญา  ผูซ้ือไมตองรับผิดชอบในความเสียหายใดๆ  ทั้งส้ินอันเกิดแก
คอมพิวเตอรอันมิใชความผิดของผูซ้ือ ** 

 

 ขอ  ๑๕.  คาปรับ 
     ในกรณีที่ผูซ้ือยังไมใชสิทธิบอกเลิกสัญญาตามขอ  ๑๔  ผูขายจะตองชําระคาปรับใหผูซ้ือเปน
รายวันในอัตรารอยละ………..……..(……….%)  ของราคาคอมพิวเตอรที่ยังไมไดรับมอบนับแตวันถัดจากวันครบ
กําหนดตามสัญญาจนถึงวันที่ผูขายไดนําคอมพิวเตอรมาสงมอบใหแกผูซ้ือจนถูกตองครบถวน 

     การคิดคาปรับในกรณีคอมพิวเตอรที่ตกลงซื้อขายเปนระบบ  ถาผูขายสงมอบเพียงบางสวนหรือ
ขาดสวนประกอบสวนหน่ึงสวนใดไป  หรือสงมอบทั้งหมดแตใชงานไมไดถูกตองครบถวนตามผนวก  ๓  ใหถือวายัง
ไมไดสงมอบคอมพิวเตอรน้ันเลย  และคิดคาปรับจากราคาคอมพิวเตอรทั้งระบบ 

     ในระหวางที่ผูซ้ือยังไมไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญาน้ัน  ถาผูซ้ือเห็นวาผูขายไมอาจปฏิบัติตาม
สัญญาตอไปได  ผูซ้ือจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  และริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออกหนังสือค้ําประกัน
ตามสัญญา  (ขอ  ๗  และ) *  ขอ  ๙  กับเรียกรองใหชดใชราคา      ที่เพิ่มขึ้นตามที่กําหนดไวในสัญญาขอ  ๑๔  
วรรคสองก็ได  และถาผูซ้ือไดแจงขอเรียกรองใหชําระ คาปรับไปยังผูขายเมื่อครบกําหนดสงมอบแลว  ผูซ้ือมีสิทธิที่จะ
ปรับผูขายจนถึงวันบอกเลิกสัญญา  ไดอีกดวย 

 

 ขอ  ๑๖.  การรับผิดชดใชคาเสียหาย 
     ถาผูขายไมปฏิบัติตามสัญญาขอหน่ึงขอใดดวยเหตุใดๆ  ก็ตามจนเปนเหตุใหเกิดความเสียหาย
แกผูซ้ือแลว  ผูขายตองชดใชคาเสียหายใหแกผูซ้ือโดยส้ินเชิง  ภายในกําหนด  ๓๐  วัน  นับแตวันที่ไดรับแจงจากผู
ซ้ือ 

 

 ขอ  ๑๗.  การขอขยายเวลาสงมอบ 
     ในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัย  หรือเหตุใดๆ  อันเน่ืองมาจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูซ้ือ
หรือจากพฤติการณอันใดอันหน่ึง  ซ่ึงผูขายไมตองรับผิดชอบตามกฎหมายเปนเหตุให  ผูขายไมสามารถสงมอบ
คอมพิวเตอรตามเงื่อนไขและกําหนดเวลาแหงสัญญาน้ีได  ผูขายมีสิทธิขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือ
ลดคาปรับได  โดยจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐานเปนหนังสือใหผูซ้ือทราบภายใน  ๑๕  วัน  
นับแตวันที่เหตุน้ันส้ินสุดลง 

     ถาผูขายไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง  ใหถือวาผูขายไดสละสิทธิ เรียกรองในการที่
จะขอขยายเวลาทําการตามสัญญา  หรือของดหรือลดคาปรับโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  ทั้งส้ิน  เวนแตกรณีเหตุเกิดจาก
ความผิดหรือความบกพรองของฝายผูซ้ือซ่ึงมีหลักฐานชัดแจงหรือ    ผูซ้ือทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 



 

 

๑๗๔ 

 
     การขยายเวลาทําการตามสัญญา  หรือของดหรือลดคาปรับตามวรรคหนึ่ง  อยูในดุลพินิจของผู
ซ้ือที่จะพิจารณา 
      
 สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความโดยละเอียดตลอดแลว  
จึงไดลงลายมือชื่อพรอมทั้งประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยาน  และคูสัญญาตางยึดถือไวฝายละฉบับ 
 
      (ลงชื่อ)  ………………………………………ผูซ้ือ 
       (……………………………………..) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………………………ผูขาย 
       (……………………………………..)  
 

(ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 
  
      (ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 
       

(ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 
 
 
 
หมายเหตุ *  เปนขอความหรือเงื่อนไขเพิ่มเติมซ่ึงสวนราชการผูทําสัญญาอาจเลือกใชหรือตัด 
                       ออกไดตามขอเท็จจริง 
                  **   ความในวรรคนี้อาจแกไขเปล่ียนแปลงไดตามความเหมาะสม  ถาสวนราชการผูทํา 

   สัญญาสามารถกําหนดมาตรการอื่นใดในสัญญา หรือกําหนดทางปฏิบัติเพื่อแก   
   ปญหาที่ผูขายไมยอมนําคอมพิวเตอรกลับคืนไปได 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

๑๗๕ 

ตัวอยาง 
สัญญาจางบริการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอร 

 

สัญญาเลขที่ ………………………………………. 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ……………………………………………………………………..............……...  
ตําบล/แขวง………………………อําเภอ/เขต…………………………จังหวัด………………...................…………  
เมื่อวันที่………..........…….เดือน……………………...........…..พ.ศ………….........….ระหวางกรุงเทพมหานคร  โดย
….. ………………………………….ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “ผูวาจาง”  ฝายหน่ึง  กับ……………. 
………………………………….ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ……………………………………….. มีสํานักงาน
ใหญอยูเลขที่………………ถนน…………………………..ตําบล/แขวง…………………… อําเภอ/เขต
………………………..จังหวัด………………..………โดย………………………ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคล
ปรากฏตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท………………. ลงวันที่…………………………………
..(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่……………………………) * แนบทายสัญญาน้ี  (ในกรณีที่ผูขายเปนบุคคลธรรมดา
ใหใชขอความวา  กับ…………………..…… อยูบานเลขที่……………..ถนน………………….ตําบล/แขวง
………………..อําเภอ/เขต……………. ……………….จังหวัด…………………..) **  ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “ผู
รับจาง”  อีกฝายหน่ึง 

 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 

  

ขอ  ๑.  ขอบเขตของงาน 
  ผูวาจางตกลงจางและผูรับจางตกลงรับจางบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอร  อุปกรณ
การประมวลผล  และระบบคอมพิวเตอร  ตามรายละเอียดแนบทายสัญญาในผนวก  ๑  ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  
“คอมพิวเตอร”  ซ่ึงติดตั้งอยู  ณ………………………………. 

  ผูรับจางจะจัดหาส่ิงของชนิดที่ดี  ใชเคร่ืองมือดี  และชางผูชํานาญและฝมือดี  เพื่อใชในงานจางที่จํา
เปนสําหรับการปฏิบัติงาน 

 

 ขอ  ๒.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือวาเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 

  ๒.๑  ผนวก  ๑  รายการคอมพิวเตอรที่บํารุงรักษาตามสัญญา  จํานวน………...หนา 

  ๒.๒  ผนวก  ๒  การกําหนดตัวถวงของคอมพิวเตอร  จํานวน………….หนา 

  ๒.๓  ผนวก  ๓  คาบเวลาที่ตองการบํารุงรักษาและอัตราคาบํารุงรักษา    

                            จํานวน……………หนา 

  ๒.๔  ………………………..ฯลฯ………………………….. 



 

 

๑๗๖ 

  ขอความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญาน้ีใหใชขอความในสัญญาน้ี
บังคับ 

  

ขอ  ๓.  ระยะเวลาใหบริการ 
  ผูรับจางตกลงใหบริการตามสัญญาน้ีตั้งแตวันที่………………เดือน…………………. พ.ศ………..
ถึงวันที่………..เดือน…………………….พ.ศ……..….รวมเปนเวลาทั้งส้ิน…………….ป …………….เดือน
………………..วัน 

 ขอ  ๔.  คาจางและการจายเงิน 

  คูสัญญาตกลงคาจางบริการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรเปนเงินทั้งส้ิน 
…………………บาท  (……………………………)  ซ่ึงไดรวมภาษีมูลคาเพิ่ม…….……………..บาทตลอดจนคาแรง
งาน  คาส่ิงของตลอดอายุสัญญา  ภาษีอากรอื่นๆ  และคาใชจายทั้งปวงไวดวยแลว  โดยผูวาจางจะแบงจายใหแกผูรับ
จางเปนงวดๆ  รวม…………………………..งวด 

  งวดที่หน่ึง  เปนเงิน………………………….บาท  (………………………………….)จะจายเมื่อผู
รับจางไดดําเนินการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรเปนเวลา………………… 

  งวดที่สอง  เปนเงิน………………………….บาท  (………………………………….)จะจายเมื่อผู
รับจางไดดําเนินการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรเปนเวลา………………… 

งวดที่สาม  เปนเงิน………………………….บาท  (………………………………….) 

จะจายเมื่อผูรับจางไดดําเนินการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรเปนเวลา………………… 

ฯลฯ 

  คาจางตามสัญญาน้ี  เปนอัตราที่กําหนดไวสําหรับการใหบริการบํารุงรักษาและ  ซอมแซมแกไข
คอมพิวเตอรในเวลาตามรายละเอียดที่กําหนดไวในผนวก  ๓ 

  ในกรณีที่มีการเปล่ียนแปลงรายการตามผนวก  ๓  หรือมีการเปล่ียนแปลงลักษณะเฉพาะของ
คอมพิวเตอรสวนใดอันเปนผลใหตองมีการเปล่ียนแปลงแกไขอัตราคาจางบริการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขตามที่
ระบุไวในผนวก  ๓  ผูวาจางหรือผูรับจางมีสิทธิขอเปล่ียนแปลงแกไขอัตราคาจางบริการดังกลาวได  การเปล่ียนแปลง
แกไขอัตราคาจางบริการดังกลาวจะมีผลบังคับตอเมื่อไดระบุไวในผนวกเพิ่มเติม  ซ่ึงจะถือวาเปนสวนหน่ึงแหงสัญญา
น้ี 

 ขอ  ๕  การรับประกันผลงาน 
  ผูรับจางจะบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ีใหอยูในสภาพใชงานไดดีอยู
เสมอ  โดยใหมีเวลาคอมพิวเตอรขัดของรวมตามเกณฑการคํานวณนับไมเกินเดือนละ ………..……..ชั่วโมง  หรือ
รอยละ……………..ของเวลาใชงานทั้งหมดของคอมพิวเตอรของเดือนน้ัน 

แลวแตตัวเลขใดจะมากกวากัน  มิฉะน้ันผูรับจางตองยอมใหผูวาจางคิดคาปรับเวลาที่ไมสามารถใชคอมพิวเตอรไดใน
สวนที่เกินกําหนดขางตน  ในอัตราชั่วโมงละ……………………บาท 

   



 

 

๑๗๗ 

เกณฑการคํานวณเวลาขัดของของคอมพิวเตอรตามวรรคหน่ึงใหเปนไปดังน้ี 

- กรณีที่คอมพิวเตอรเกิดขัดของพรอมกันหลายหนวย  ใหนับเวลาขัดของของ 

หนวยที่มีตัวถวงมากที่สุดเพียงหนวยเดียว 

- กรณีความเสียหายอันสืบเน่ืองมาจากความขัดของของคอมพิวเตอรแตกตางกัน 

เวลาที่ใชในการคํานวณคาปรับจะเทากับเวลาขัดของของคอมพิวเตอรหนวยน้ันคูณดวยตัวถวงซ่ึงมีคาตางๆ  ตาม
ผนวก  ๒ 

 

 ขอ  ๖.  การใหบริการ 
  ผูรับจางตกลงวา  การบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรใหรวมถึงการบํารุงเพื่อปองกัน
ความชํารุดเสียหายของคอมพิวเตอรตลอดระยะเวลาตามสัญญาน้ี  โดยจะทําการซอมแซมแกไขและเปล่ียนส่ิงที่จํา
เปนทุกประการ  เพื่อใหคอมพิวเตอรอยูในสภาพใชงานไดดีตามปกติโดยไมคิดคาใชจายใดๆ  เพิ่มเติม  นอกเหนือ
จากคาจางบริการตามขอ  ๔  แหงสัญญาน้ี 

  ผูรับจางจะตองจัดใหชางผูมีความรูความชํานาญและฝมือดีมาตรวจสอบบํารุงรักษาคอมพิวเตอร
อยางนอยเดือนละ…………คร้ัง  ในกรณีคอมพิวเตอรขัดของใชการไมไดตามปกติผูรับจางจะตองจัดการซอมแซมแก
ไขใหอยูในสภาพใชการไดดีดังเดิม  โดยตองเริ่มจัดการซอมแซมแกไขภายใน…………..นับแตเวลาที่ไดรับแจงจากผู
วาจาง  หากผูรับจางไมปฏิบัติตาม  ผูวาจางมิสิทธิจางบุคคลภายนอกทําการซอมแซมแกไข  โดยคาจางในการจาง
บุคคลภายนอกซอมแซม  แกไขผูรับจางจะเปนผูออกใหแทนผูวาจางทั้งส้ิน 

  การจางบริการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไขคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ีไมรวมถึง การเปล่ียนแปลง
ลักษณะเฉพาะของคอมพิวเตอรหรือสวนประกอบที่ติดตั้งเพิ่มเติมภายหลังที่สัญญาน้ีมีผลบังคับ  และความเสียหาย
ของคอมพิวเตอรซ่ึงเกิดจากเหตุสุดวิสัยหรือเกิดจากความผิดของผูวาจาง 

 

 ขอ  ๗.  ความรับผิดของผูรับจาง 
  ผูรับจางจะตองรับผิดตอผูวาจางในกรณีที่ผูรับจาง  ผูแทน  ชาง  หรือลูกจางของผูรับจางจงใจหรือ
ประมาทเลินเลอ  หรือไมมีความรูความชํานาญพอ  กระทําหรืองดเวนการกระทําใดๆ  เปนเหตุใหคอมพิวเตอรของผู
วาจางเสียหายหรือไมอยูในสภาพที่ใชการไดดีโดยไมอาจแกไขได  โดยผูรับจางจะตองจัดหาคอมพิวเตอรที่มีคุณภาพ
และความสามารถในการใชงานไมต่ํากวาของเดิมชดใชแทนหรือชดใชราคาคอมพิวเตอรในขณะที่เกิดความเสียหายใน
กรณีที่ไมอาจจัดหาคอมพิวเตอร     ดังกลาวชดใชแทนได  ใหแกผูวาจางภายในเวลาที่ผูวาจางกําหนด 

  นับตั้งแตเวลาที่ผูวาจางบอกกลาวใหผูรับจางจัดหาคอมพิวเตอรมาชดใชใหแทนหรือชดใชราคา
คอมพิวเตอรตามวรรคแรก  ผูรับจางยินยอมใหผูวาจางปรับเปนรายวันในอัตรารอยละ…… ของคาจางบริการตาม
สัญญาน้ี  จนกวาผูวาจางบอกเลิกสัญญาตามสัญญาขอ  ๙  และหากผูวาจางตองใชคอมพิวเตอรที่อ่ืนประมวลผล  ผู
รับจางยินยอมชดใชคาใชจายในการประมวลผลทั้งส้ินแทน    ผูวาจางอีกดวย 

  



 

 

๑๗๘ 

ขอ  ๘.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในวันทําสัญญาน้ี  ผูรับจางไดนําหลักประกันเปน……………………………………... เปนจํานวน
รอยละ………….ของราคาคาจางบํารุงรักษาตามสัญญาน้ี  มามอบใหแกผูวาจางเพื่อเปนประกันการปฏิบัติตามสัญญา
น้ี 

  หลักประกันที่ผูรับจางนํามามอบใหตามวรรคหน่ึง  ผูวาจางจะคืนใหแกผูรับจางเมื่อ  ผูรับจางพน
จากขอผูกพันตามสัญญาน้ีแลว 

 

 ขอ  ๙.  การบอกเลิกสัญญา  
  ในระหวางอายุสัญญา  หากผูวาจางเห็นวาผูรับจางไมอาจปฏิบัติตามสัญญาไดหรือผูรับจางผิด
สัญญาขอใดขอหน่ึง  ผูวาจางมีสิทธิบอกเลิกสัญญาได  ในกรณีเชนวาน้ี  ผูรับจางยินยอมใหผูวาจางดําเนินการนอก
เหนือจากการเรียกคาปรับตามสัญญาขอ  ๕  วรรคหน่ึง  หรือสัญญาขอ  ๗  จนถึงวันบอกเลิกสัญญา  ดังตอไปน้ี 

  ๙.๑  ริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออกหนังสือค้ําประกันตามสัญญาขอ   ๘  ทั้งหมด  
หรือแตบางสวน  แลวแตผูวาจางจะเห็นสมควร 

  ๙.๒  เรียกคาเสียหายอันพึงมีจากผูรับจาง 

 ถาการไมปฏิบัติตามสัญญาขอใดขอหน่ึง  เปนเหตุใหเกิดความเสียหายแกผูวาจางเกินกวาจํานวนหลัก
ประกันตามสัญญาขอ  ๘  ผูรับจางยอมรับผิด  และยินยอมชดใชคาเสียหายน้ันใหแกผูวาจางภายใน  ๔๕  วัน  นับแต
วันที่ไดรับแจงจากผูวาจาง 

  สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความโดยละเอียด
ตลอดแลว  จึงไดลงลายมือซ่ือพรอมทั้งประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยาน    และคูสัญญาตางยึดถือไว
ฝายละฉบับ 

(ลงชื่อ)  ………………………………………ผูวาจาง 
      (……………………………………..) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………………………ผูรับจาง 
      (……………………………………..)  
 

(ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
      (……………………………………..) 
  
     (ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
      (……………………………………..) 
  
 



 

 

๑๗๙ 

 
หมายเหตุ *  ขอความในวงเล็บน้ีไมใชในกรณีผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคลไดลงนามสัญญา 

   ดวยตนเอง 
**  สวนราชการผูทําสัญญาเลือกใชหรือตัดออกไดตามขอเท็จจริง 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๘๐ 

ตัวอยาง 
สัญญาเชาคอมพิวเตอร 

 
สัญญาเลขที่ ………………………………………. 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ………………………………………………………………………...............…...  
ตําบล/แขวง………………………อําเภอ/เขต…………………………จังหวัด………………...................…………  
เมื่อวันที่…………….เดือน…………………................……..พ.ศ……............……….ระหวางกรุงเทพมหานคร  โดย
….. ………………………………….ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “ผูเชา”  ฝายหน่ึง  กับ……………. 
………………………………….ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ……………………………………….. มีสํานักงาน
ใหญอยูเลขที่………………ถนน…………………………..ตําบล/แขวง…………………… อําเภอ/เขต
………………………..จังหวัด………………..………โดย………………………ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคล
ปรากฏตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท………………. ลงวันที่…………………………………
..(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่………………….…………) * แนบทายสัญญาน้ี  (ในกรณีที่ผูใหเชาเปนบุคคล
ธรรมดาใหใชขอความวา  กับ…………………..…… อยูบานเลขที่……………..ถนน…………………………..……
.ตําบล/แขวง………………………….... 
อําเภอ/เขต…………….…………….จังหวัด……………………..) *  ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา       “ผูใหเชา”  อีก
ฝายหน่ึง 
 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 
  

ขอ  ๑.  นิยาม 
  ในสัญญาน้ี 
  “คาเชา”  หมายความรวมถึงคาบํารุงรักษาดวย 
  “คาบํารุงรักษา”  หมายความรวมถึงคาใชจายทั้งส้ินในการบํารุงรักษาและซอมแซมแกไข 
  “การบํารุงรักษา”  หมายความรวมถึงการซอมแซมแกไขและเปล่ียนแปลงสวนประกอบที่เก่ียวกับ
คอมพิวเตอรที่เชา 
  “การซอมแซมแกไข”  หมายความรวมถึงการซอมแซมแกไขไมวาจะเปนการ   ซอมแซมแกไขเล็ก
นอยหรือไม 
  “การเชาลักษณะที่  ๑”  ไดแก  การเชาที่ผูเชาสามารถใชคอมพิวเตอรโดยไมจํากัดชั่วโมงการใช
งานในแตละเดือน  ซ่ึงรวมถึงคาบํารุงรักษาในคาบเวลาที่ตองการการบํารุงรักษาที่กําหนดในผนวก  ๒ 
  “การเชาลักษณะที่  ๒“  ไดแก  การเชาที่มีการกําหนดอัตราคาเชาขั้นต่ําตอเดือน  ซ่ึงรวมถึงคา
บํารุงรักษาในเวลาปกติ  แบงออกเปน  ๒  กรณี  คือ 
   กรณีที่  ๑  ไดแก  กรณีที่ใชคอมพิวเตอรไมเกิน ๑๗๖ ชั่วโมง  ในแตละเดือนผูเชาจะเสีย
คาเชาประจําเดือนของคอมพิวเตอรหนวยน้ันเทากับอัตราคาเชาตอเดือน  ที่กําหนดในผนวก  ๒ 
   กรณีที่  ๒  ไดแก  กรณีที่ใชคอมพิวเตอรเกิน  ๑๗๖  ชั่วโมง  ในแตละเดือนผูเชาจะเสีย
คาเชาประจําเดือนของคอมพิวเตอรหนวยน้ันเทากับผลบวกระหวางคาเชาตอเดือน  ที่กําหนดในผนวก  ๒  กับคาเชา
สวนเพิ่มซ่ึงคํานวณจากคาเชาตอชั่วโมงของคอมพิวเตอรหนวยน้ันตามที่กําหนดในผนวก  ๒  คูณกับจํานวนชั่วโมงที่
เกินกวา  ๑๗๖  ชั่วโมงในเดือนน้ัน 



 

 

๑๘๑ 

  “การเชาลักษณะที่  ๓” ไดแก  การเชาที่ผูเชาสามารถใชคอมพิวเตอรโดยเสียคาเชาประจําเดือน
ตามจํานวนชั่วโมงที่ใชจริงของรายการนั้น  ในอัตราคาเชาตอชั่วโมงที่กําหนดในผนวก  ๒  ซ่ึงรวมถึงคาบํารุงรักษาใน
เวลาปกติแลว 
  “ในเวลาปกติ”  หมายถึงในชวงเวลาระหวาง  ๐๘.๐๐ น. – ๑๗.๐๐ น.  ของวันจันทรถึงวันศุกร 
  “คาบํารุงรักษานอกเวลาปกติ”  หมายถึงคาบํารุงรักษาเฉพาะสวนที่เพิ่มเติมจาก    คาบํารุงรักษา
ในเวลาปกติ 
 

 ขอ  ๒.  ขอตกลงเชา 
  ผูเชาตกลงเชา  และผูใหเชาตกลงใหเชาเครื่องคอมพิวเตอร  อุปกรณประมวลผลระบบ
คอมพิวเตอร…………………………………………………………………………………………. ซ่ึงเปนผลิตภัณฑ
ของ……………………………….………ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา “คอมพิวเตอร”ตามรายละเอียดแนบทายสัญญา
ในผนวก  ๑ 
  ในกรณีที่ผูใหเชาประสงคจะนําคอมพิวเตอรรายการใดตางไปจากรายละเอียดที่กําหนดไวในผนวก  
๑  มาติดตั้งใหผูเชา  ผูใหเชาจะตองไดรับความเห็นชอบเปนหนังสือจากผูเชากอนและคอมพิวเตอรรายการใดที่จะนํา
มาติดตั้งดังกลาวน้ันจะตองมีคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวในผนวก  ๑ 
  

ขอ  ๓.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาตอไปน้ีใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 
  ๓.๑  ผนวก  ๑  รายการคอมพิวเตอรที่เชา  จํานวน………………..หนา 
  ๓.๒  ผนวก  ๒  รายการคอมพิวเตอรที่มีการเชาลักษณะตางๆ จํานวน………..หนา 
  ๓.๓  ผนวก  ๓  รายละเอียดการทดสอบการใชงานของคอมพิวเตอร   
                          จํานวน……….หนา 
  ๓.๔  ผนวก  ๔  การกําหนดตัวถวงของคอมพิวเตอร  จํานวน…………..หนา 
  ๓.๕  ผนวก  ๕  การอบรมวิชาการดานคอมพิวเตอร  จํานวน…………...หนา 
  ๓.๖  ผนวก  ๖  รายการเอกสารคูมือการใชคอมพิวเตอร  จํานวน………หนา 
  ๓.๗  ผนวก  ๗  ขอกําหนดการใชโปรแกรม  จํานวน…………………หนา 
  ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญาน้ีใหใชขอความในสัญญาน้ีบังคับ 
  

ขอ  ๔.  ระยะเวลาการเชา 
  สัญญาน้ีมีผลบังคับตั้งแตวันที่ลงนามในสัญญา  แตระยะเวลาการคํานวณคาเชาคอมพิวเตอรตาม
สัญญาน้ีใหมีกําหนด………..ป  นับตั้งแตวันถัดจากวันที่ผูเชารับมอบคอมพิวเตอร 
  

ขอ  ๕.  การชําระคาเชา 
  การเชาคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ีเปนการเชาแบบมีกําหนดระยะเวลา  โดยผูเชาจะชําระคาเชาเปน
รายเดือนตามเดือนแหงปฏิทิน  ประกอบดวยการเชา……….ลักษณะ  ตามที่กําหนดในผนวก  ๒ 



 

 

๑๘๒ 

  กรณีการเชาลักษณะที่  ๑  หรือลักษณะที่  ๒  หากการเชาในเดือนแรกไมครบเดือนแหงปฏิทินน้ัน  
ใหคํานวณคาเชาเร่ิมตั้งแตวันถัดจากวันที่ผูเชารับมอบคอมพิวเตอรจากผูใหเชาตามสัญญาขอ  ๘  จนถึงวันสุดทาย
แหงเดือนปฏิทินน้ัน  สวนการเชาเดือนสุดทายใหคํานวณคาเชาตั้งแตวันแรกของเดือนปฏิทินน้ันจนถึงวันส้ินสุดสัญญา 
  การคํานวณคาเชาตามวรรคสอง  สําหรับการเชาลักษณะที่  ๑  ใหคํานวณคาเชาตอวันจากอัตรา
คาเชาตอเดือนในผนวก  ๒  หารดวย  ๓๐  สวนการเชาลักษณะที่  ๒  ใหคํานวณคาเชาตอวันจากอัตราคาเชาตอ
เดือนในผนวก  ๒  หารดวย  ๒๒ 
 

 ขอ  ๖.  การรับรองคุณภาพ 
  ผูใหเชารับรองวาคอมพิวเตอรที่ใหเชาตามสัญญาน้ีมีคุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวตามผนวก  ๑ 
 

 ขอ  ๗.  การสงมอบและติดต้ัง 
  ผูใหเชาจะทําการขนสงและติดตั้งคอมพิวเตอรที่เชาตามสัญญาน้ีใหถูกตองครบถวนตามที่กําหนด
ไวในสัญญาขอ  ๒  แหงสัญญาน้ีในลักษณะพรอมที่จะใชงานไดตามรายละเอียดการทดสอบแนบทายสัญญาในผนวก  
๓  ใหแกผูเชา  ณ…………………………………และสงมอบใหแกผูเชาภายใน……..….วัน  นับแตวันที่คูสัญญาไดลง
นามในสัญญา  ซ่ึงผูใหเชาตองเปนผูจัดหาอุปกรณประกอบ  พรอมทั้งเครื่องมือที่จําเปนในการติดตั้ง  โดยผูใหเชาเปน
ผูออกคาใชจายเองทั้งส้ิน 
  ผูใหเชาจะตองแจงกําหนดเวลาติดตั้งแลวเสร็จพรอมที่จะใชงานและสงมอบคอมพิวเตอรไดเปน
หนังสือตอผูเชา  ณ………………………………………………….ในเวลาราชการกอนวันกําหนดสงมอบตามวรรค
หน่ึงไมนอยกวา……………วันทําการ 
  ผูใหเชาตองออกแบบสถานที่ติดตั้งคอมพิวเตอร  รวมทั้งระบบอ่ืนๆ  ที่เก่ียวของตามมาตรฐานของ
ผูใหเชาซ่ึงไดรับความเห็นชอบจากผูเชาแลว  และผูใหเชาตองจัดหาเจาหนาที่มาใหคําแนะนําและตรวจสอบความถูก
ตองเหมาะสมของสถานที่ใหทันตอการติดตั้งคอมพิวเตอรภายใน……...วัน  นับแตวันที่ลงนามในสัญญาน้ี  ทั้งน้ีโดย
ไมคิดคาใชจายใดๆ  ทั้งส้ินจากผูเชา 
 

 ขอ  ๘.  การตรวจรับ 
  เมื่อผูเชาไดตรวจรับคอมพิวเตอรที่สงมอบถูกตองครบถวนตามสัญญาน้ีแลว  ผูเชาจะออกหลักฐาน
การรับมอบไวเปนหนังสือเพื่อผูใหเชานํามาใชเปนหลักฐานประกอบการขอรับเงินคาเชาคอมพิวเตอร 
  

ขอ  ๙.  การบํารุงรักษา 
  ผูใหเชามีหนาที่ใหการบํารุงรักษาคอมพิวเตอรใหอยูในสภาพใชงานไดดีอยูเสมอดวยคาใชจายของ
ผูใหเชา  โดยตองจัดหาชางผูมีความรูความชํานาญและมีฝมือดีมาตรวจสอบบํารุงรักษาและซอมแซมแกไข
คอมพิวเตอรที่ใหเชาตลอดอายุสัญญาเชาน้ีอยางนอยเดือนละ………………..คร้ัง  โดยใหมีระยะเวลาหางกันไมนอย
กวา…………………วัน 
  การใชคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ีใหถือวาอยูในสภาพใชงานไดดีตามปกติตามวรรคหน่ึงหากมีเวลา
คอมพิวเตอรขัดของรวมตามเกณฑคํานวณนับไมเกินเดือนละ..…..ชั่วโมง  หรือรอยละ ………….…..ของ  เวลาใช
งานทั้งหมดของคอมพิวเตอรในเดือนน้ัน  แลวแตตัวเลขใดจะมากกวากัน มิฉะน้ันผูใหเชาตองยอมใหผูเชาคิดคาปรับ



 

 

๑๘๓ 

เวลาที่ไมสามารถใชคอมพิวเตอรไดในสวนที่เกินกําหนดขางตนในอัตราชั่วโมงละ…..…………….บาท  โดยยินยอม
ใหผูเชาหักคาปรับดังกลาวออกจากคาเชาประจําเดือน 
  เกณฑการคํานวณเวลาขัดของคอมพิวเตอรตามวรรคสองใหเปนไปดังน้ี 
  -  กรณีที่คอมพิวเตอรขัดของพรอมกันหลายหนวย  ใหนับเวลาขัดของของหนวยที่มีตัวถวงมากที่
สุดเพียงหนวยเดียว 
  - กรณีความเสียหายอันสืบเน่ืองมาจากความขัดของของคอมพิวเตอรแตกตางกันเวลาที่ใชในการ
คํานวณคาปรับจะเทากับเวลาขัดของของคอมพิวเตอรหนวยน้ันคูณดวยตัวถวงซ่ึงมีคาตางๆ  ตามผนวก  ๔ 
  เวลาคอมพิวเตอรขัดของในชวงเวลานอกคาบเวลาบํารุงรักษาตามรายละเอียด  ในผนวก  ๒  และ
ผูเชามิไดแจงใหผูใหเชาทราบลวงหนาตามสัญญาขอ  ๑๐  มิใหนํามานับรวมเพื่อคํานวณคาปรับ 
  

ขอ  ๑๐.  การซอมแซมแกไข 
  ๑๐.๑  ในกรณีคอมพิวเตอรชํารุดบกพรองใชงานไมไดทั้งหมดหรือแตบางสวนโดย  มิใชความผิด
ของผูเชา  ผูใหเชาจะตองจัดใหชางที่มีความรูความชํานาญและฝมือดีมาจัดการซอมแซมแกไขใหอยูในสภาพใชงานได
ดีตามปกติ  โดยเริ่มดําเนินการดังน้ี 
      (๑)  กรณีคอมพิวเตอรชํารุดบกพรองในเวลาปกติ  ผูใหเชาจะตองเริ่มดําเนินการภายใน
…………..นับแตเวลาที่ไดรับแจงจากผูเชาหรือผูที่ไดรับมอบหมายจากผูเชา 
   (๒)  กรณีคอมพิวเตอรชํารุดบกพรองนอกเวลาปกติ       ผูใหเชาจะตองเริ่มดําเนินการ
ภายใน………..นับแตเวลาที่ไดรับแจงจากผูเชาหรือผูที่ไดรับมอบหมายจากผูเชา  แตทั้งน้ีผูเชาหรือผูที่ไดรับมอบ
หมายจากผูเชาไดแจงความประสงคในการใชคอมพิวเตอรนอกเวลาปกติให   ผูใหเชาทราบลวงหนาในเวลาปกติแลว 
  ถาผูใหเชาไมสามารถปฏิบัติตามวรรคหน่ึง  ผูใหเชายอมใหผูเชาปรับเปนรายชั่วโมงในอัตราชั่วโมง
ละ………….บาท  โดยยินยอมใหผูเชาหักคาปรับดังกลาวออกจากคาเชาประจําเดือนสําหรับจํานวนชั่วโมงที่ใชในการ
คํานวณคาปรับจะเร่ิมนับตั้งแตเวลาที่ผูเชาหรือผูที่ไดรับมอบหมายจากผูเชาไดแจงใหผูใหเชาทราบถึงความชํารุดบก
พรองจนถึงเวลาที่ผูใหเชาเร่ิมดําเนินการซอมแซมแกไข 
  ๑๐.๒  ในกรณีที่คอมพิวเตอรที่เชาในลักษณะที่ ๒ และลักษณะที่  ๓  ชํารุดบกพรองและผูเชาหรือ
ผูที่ไดรับมอบหมายจากผูเชาไดแจงใหผูใหเชาทราบในเวลาปกติถึงการชํารุดบกพรองแลวผูใหเชาจะตองซอมแซมแก
ไขคอมพิวเตอรที่ชํารุดบกพรองน้ันใหแลวเสร็จจนใชงานไดตามสภาพปกติโดยไมคิดคาใชจายใดๆ  ทั้งส้ินจากผูเชาไม
วาการซอมแซมแกไขจะกระทําในเวลาปกติหรือนอกเวลาปกติก็ตาม  สําหรับกรณีที่ผูเชาแจงใหผูใหเชาทราบนอก
เวลาปกติถึงการชํารุดบกพรองของคอมพิวเตอรและตองการใหผูใหเชาซอมแซมแกไขในชวงเวลาดังกลาว  ผูเชาจะ
ตองชําระคาซอมแซมแกไขสําหรับชวงเวลานั้นใหแกผูใหเชาโดยคํานวณจากอัตราคาบํารุงรักษานอกเวลาปกติที่ระบุ
ในผนวก  ๒  คูณกับจํานวนชั่วโมงที่ใชจริงในการบํารุงรักษานอกเวลาปกติ 
  ๑๐.๓  ในกรณีที่คอมพิวเตอรขัดของใชการไมไดตามปกติ  และผูเชาเห็นวาไมอาจซอมแซมแกไข
ได  ใหผูเชาแจงใหผูใหเชาเปนลายลักษณอักษรใหจัดหาคอมพิวเตอรที่มีคุณภาพและความสามารถในการใชงานไม
ต่ํากวาของเดิมมาใหผูเชาใชแทนภายในเวลา……………วัน  นับตั้งแตวันที่ไดรับแจงจากผูเชา  หากผูใหเชาไม
สามารถจัดหาคอมพิวเตอรดังกลาวมาใหผูเชาใชงานแทนไดภายในเวลาที่กําหนดใหผูใหเชายินยอมใหผูเชาปรับเปน
รายวันในอัตรารอยละ…………….ของราคาคอมพิวเตอรที่เชาตามสัญญาขอ  ๒  นับตั้งแตวันถัดจากวันครบกําหนด
ดังกลาวจนกวาผูใหเชาจะดําเนินการดังกลาวแลวเสร็จ  หรือจนกวาผูเชาเห็นวาผูใหเชาไมอาจจัดหาคอมพิวเตอรอ่ืน
แทนไดและบอกเลิกสัญญา  ทั้งน้ี  ผูเชาไมจําตองจายคาเชาในระหวางเวลาที่ผูเชาไมสามารถใชคอมพิวเตอรตาม



 

 

๑๘๔ 

สัญญาน้ีได  นับตั้งแตวันที่ผูใหเชาไดรับแจงจากผูเชาใหจัดหาคอมพิวเตอรอ่ืนใหผูเชาใชแทนจนถึงวันที่ผูใหเชา
ดําเนินการดังกลาวแลวเสร็จหรือจนกวาผูเชาบอกเลิกสัญญาแลวแตกรณี 
  

ขอ  ๑๑.  การใชประโยชน 
  การใชประโยชนในคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ีผูใหเชายินยอมใหอยูภายใตการจัดการและการควบ
คุมดูแลของผูเชาโดยส้ินเชิง  นอกจากผูเชาจะใชในการปฏิบัติงานของผูเชาแลว  ผูเชาอาจใหผูอ่ืนมาใชคอมพิวเตอรน้ี
ได  โดยอยูภายใตการควบคุมดูแลของผูเชา 
  

ขอ  ๑๒.  การจัดอบรม 
  ผูใหเชาตองจัดอบรมวิชาการดานคอมพิวเตอรใหแกเจาหนาที่ของผูเชากอนการ   ติดตั้งและให
แลวเสร็จกอนพนจากขอผูกพันตามสัญญาขอ  ๔  โดยไมคิดคาใชจายใดๆ  รายละเอียดของการฝกอบรมใหเปนไป
ตามผนวก  ๕ 
  

ขอ  ๑๓.  คูมือการใชคอมพิวเตอร 
  ผูใหเชาตองจัดหาคูมือการใชคอมพิวเตอรที่ใหเชาตามสัญญาน้ี  ตามที่กําหนดไวในผนวก  ๖  
พรอมทั้งปรับปรุงใหทันสมัยตลอดอายุสัญญาน้ีใหกับผูเชาโดยไมคิดมูลคา  นับแตวันสงมอบคอมพิวเตอร 
  

ขอ  ๑๔.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในวันทําสัญญาน้ีผูใหเชาไดนําหลักประกันเปน……………………………………….. เปนจํานวน
………………………บาท  มามอบไวแกผูเชาเพื่อเปนประกันการปฏิบัติตามสัญญาน้ี 
  หลักประกันที่ผูใหเชานํามามอบไวตามวรรคหน่ึง  ผูเชาจะคืนใหเมื่อผูใหเชาพนจากขอผูกพันตาม
สัญญาน้ีแลว 
  

ขอ  ๑๕.  ขอตกลงการใชโปรแกรม 
  ผูใหเชายินยอมปฏิบัติตามขอตกลงการใชโปรแกรมตามที่กําหนดไวในผนวก  ๗ 
  

ขอ  ๑๖.  การรับประกันความเสียหาย 
  ในกรณีที่บุคคลภายนอกกลาวอางหรือใชสิทธิเรียกรองใดๆ วามีการละเมิดลิขสิทธิ์หรือสิทธิบัตร
เก่ียวกับคอมพิวเตอรตามสัญญาน้ี  โดยผูเชามิไดแกไขดัดแปลงไปจากเดิม ผูใหเชาจะตองดําเนินการทั้งปวงเพื่อให
การกลาวอางหรือการเรียกรองดังกลาวระงับส้ินไปโดยเร็ว  หากผูใหเชามิอาจกระทําไดและผูเชาตองรับผิดชดใชคา
เสียหายตอบุคคลภายนอก  เน่ืองจากผลแหงการละเมิดลิขสิทธิ์หรือสิทธิบัตรดังกลาว  ผูใหเชาตองเปนผูชําระคาเสีย
หายและคาใชจายรวมทั้งคาฤชาธรรมเนียมและคาทนายความแทนผูเชา  ทั้งน้ีผูเชาตองแจงใหผูใหเชาทราบเปนลาย
ลักษณอักษรในเมื่อไดมีการกลาวอางหรือใชสิทธิเรียกรองดังกลาวโดยไมชักชา 
   

ขอ  ๑๗.  ความรับผิดตอความเสียหาย 
  ผูเชาไมตองรับผิดชอบตอการสูญเสียหรือเสียหายใดๆ  ที่เกิดขึ้นแกคอมพิวเตอรอันไมใชความผิด
ของผูเชา  ตลอดระยะเวลาที่คอมพิวเตอรอยูในความครอบครองของผูเชา 



 

 

๑๘๕ 

  ถาเกิดความเสียหายขึ้นแกคอมพิวเตอรหรือสวนใดสวนหน่ึงของคอมพิวเตอรที่อยูในความครอบ
ครองของผูเชาตามวรรคแรก  ผูใหเชาตองดําเนินการทุกประการตามที่จําเปนเพื่อทําใหคอมพิวเตอรกลับคืนสภาพที่
ใชงานไดดีดังเดิมโดยเร็วที่สุด  และในกรณีที่ไมอาจดําเนินการใหคอมพิวเตอรคืนสูสภาพที่ใชงานไดดีดังเดิมไดหรือใน
กรณีที่คอมพิวเตอรสูญหาย  ผูใหเชาตองนําคอมพิวเตอรเคร่ืองใหมที่มีคุณภาพและความสามารถใชงานไมต่ํากวา
คอมพิวเตอรเดิมมาติดตั้งใหแกผูเชาแทนภายใน………….วัน  นับแตวันที่ผูใหเชาไดรับแจงจากผูเชาคอมพิวเตอรที่
นํามาติดตั้งแทนนี้ใหถือเปนคอมพิวเตอรตามนัยขอ  ๒  แหงสัญญาน้ีดวย  ทั้งน้ี  ในการปฏิบัติตามสัญญาขอน้ีผูให
เชาเปนผูออกคาใชจายเองทั้งส้ิน 
  

ขอ  ๑๘.  การบอกเลิกสัญญา 
  เมื่อครบกําหนดติดตั้งและสงมอบคอมพิวเตอรตามสัญญาขอ  ๗  แลว  ถาผูใหเชาไมติดตั้งและสง
มอบคอมพิวเตอรบางรายการหรือทั้งหมดใหแกผูเชาภายในกําหนดเวลาตามสัญญาขอ  ๗  หรือสงมอบคอมพิวเตอร
ไมตรงตามสัญญาขอ  ๒ หรือมีคุณสมบัติไมถูกตองตามสัญญาขอ ๖ หรือติดตั้งแลวเสร็จและสงมอบภายในกําหนด  
แตใชงานไมไดครบถวนตามสัญญาขอ ๗ หรือผูใหเชาไมปฏิบัติตามสัญญาขอหน่ึงขอใด  ผูเชามีสิทธิบอกเลิกสัญญา
ได 
  ในกรณีที่ผูเชาใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  ผูเชามีสิทธิริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออก
หนังสือค้ําประกันตามสัญญาขอ  ๑๔  เปนจํานวนเงินทั้งหมดหรือบางสวนก็ได  แลวแตผูใหเชาจะเห็นสมควรและถาผู
เชายอมรับผิดชดใชคาเชาที่เพิ่มขึ้นจากคาเชาที่กําหนดไวในสัญญาน้ีดวย 
  

ขอ  ๑๙.  คาปรับ 
ในกรณีที่ผูเชาไมใชสิทธิบอกเลิกสัญญาตามขอ  ๑๘  ผูใหเชาจะตองชําระคาปรับให 

ผูเชาเปนรายวันในอัตรารอยละ……..(…….%)  ของราคาคอมพิวเตอรที่ยังไมไดรับมอบ  นับแตวันถัดจากวันครบ
กําหนดสงมอบตามสัญญาจนถึงวันที่ผูใหเชาไดนําคอมพิวเตอรมาสงมอบใหแกผูเชาจนถูกตองครบถวน 
  การคิดคาปรับในกรณีคอมพิวเตอรที่ตกลงเชาเปนระบบ  ถาผูใหเชาสงมอบเพียงบางสวนหรือขาด
สวนประกอบสวนหน่ึงสวนใดไป  หรือสงมอบทั้งหมดแตใชงานไมไดถูกตองครบถวนตามผนวก  ๓  ใหถือวายังไมได
สงมอบคอมพิวเตอรน้ันเลย  และใหคิดคาปรับจากราคาคอมพิวเตอรทั้งระบบ 
  ในระหวางที่ผูเชายังมิไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญาน้ัน  ถาผูเชาเห็นวาผูใหเชาไมอาจปฏิบัติตาม
สัญญาตอไปได  ผูเชาจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  และริบหลักประกันหรือเรียกรองจากธนาคารผูออกหนังสือค้ําประกัน
ตามสัญญา  ขอ  ๑๔  กับเรียกรองใหชดใชคาเชาที่เพิ่มขึ้นตามที่กําหนดไวในสัญญาขอ  ๑๘  วรรคสองก็ได  และถาผู
เชาไดแจงขอเรียกรองใหชําระคาปรับไปยังผูใหเชาเมื่อครบกําหนดสงมอบแลว  ผูเชามีสิทธิที่จะปรับผูใหเชาจนถึงวัน
บอกเลิกสัญญาไดอีกดวย 
  

ขอ  ๒๐.  การนําคอมพิวเตอรกลับคืนไป 
  เมื่อสัญญาส้ินสุดลงไมวาจะโดยการบอกเลิกสัญญา  หรือครบอายุสัญญา  ผูใหเชาตองนํา
คอมพิวเตอรกลับคืนไปภายใน………….วัน  โดยผูใหเชาเปนผูเสียคาใชจายเองทั้งส้ิน 
  ถาผูใหเชาไมนําคอมพิวเตอรกลับคืนไปภายในกําหนดเวลาตามวรรคหนึ่ง  ผูเชาจะกําหนดเวลาให
ผูใหเชานําคอมพิวเตอรกลับคืนไปอีกครั้งหน่ึง  หากพนกําหนดเวลาดังกลาวแลวผูใหเชายังไมนําคอมพิวเตอรกลับคืน
ไปอีก  ผูเชามีสิทธินําคอมพิวเตอรออกขายทอดตลาด  เงินที่ไดจากการขายทอดตลาดผูใหเชายอมใหผูเชาหักเปนคา
ปรับ  และหักเปนคาใชจายและคาเสียหายที่เกิดแกผูเชาได  ซ่ึงรวมถึงคาใชจายตางๆ  ที่ผูเชาไดเสียไปในการดําเนิน



 

 

๑๘๖ 

การขายทอดตลาดคอมพิวเตอร  ดังกลาว  คาใชจายในการทําสถานที่ที่ร้ือถอนคอมพิวเตอรออกไปใหมีสภาพดังที่
เปนอยูเดิมกอนทําสัญญาน้ี  เงินที่เหลือจากการหักคาเสียหายแลวผูเชาจะคืนใหแกผูใหเชา  ในระหวางคอมพิวเตอร
อยูในความครอบครองของผูเชานับแตวันที่ผูเชาบอกเลิกสัญญา  ผูเชาไมตองรับผิดชอบในความเสียหายใดๆ  ทั้งส้ิน
อันเกิดแกคอมพิวเตอรอันมิใชความผิดของผูเชา  ** 
  

ขอ  ๒๑.  การโอนกรรมสิทธ์ิใหบุคคลอื่น 
  ในระหวางอายุสัญญาเชา  ผูใหเชาจะไมโอนกรรมสิทธิ์ในคอมพิวเตอรที่ใหเชาแกบุคคลอื่น  หากผู
ใหเชาฝาฝน  ผูใหเชายินยอมชดใชคาเสียหายใหแกผูเชา 
  

ขอ  ๒๒.  การรับผิดชดใชคาเสียหาย 
  ถาผูใหเชาไมปฏิบัติตามสัญญาขอหน่ึงขอใดดวยเหตุใดๆ  ก็ตามจนเปนเหตุใหเกิดความเสียหาย
แกผูเชาแลวผูใหเชาตองชดใชคาเสียหายใหแกผูเชาโดยส้ินเชิงภายในกําหนด ๓๐ วันนับแตวันที่ไดรับแจงจากผูเชา 
  

ขอ  ๒๓.  การขอขยายเวลาสงมอบ 
  ในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัย  หรือเหตุใดๆ  อันเน่ืองมาจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูเชา
หรือจากพฤติการณอันใดอันหน่ึง  ซ่ึงผูใหเชาไมตองรับผิดชอบตามกฎหมาย  เปนเหตุใหผูใหเชาไมสามารถสงมอบ
คอมพิวเตอรตามเงื่อนไขและกําหนดเวลาแหงสัญญาน้ีได ผูใหเชามีสิทธิขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของด
หรือลดคาปรับไดโดยจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐานเปนหนังสือใหผูเชาทราบภายใน  ๑๕  วัน  
นับแตวันที่เหตุน้ันส้ินสุดลง 

ถาผูใหเชาไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง      ใหถือวาผูใหเชาไดสละสิทธิเรียกรองใน
การที่จะขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ   ทั้งส้ิน  เวนแตกรณีเหตุเกิด
จากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูเชาซ่ึงมีหลักฐานชัดแจงหรือ  ผูเชาทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 
  การขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับตามวรรคหนึ่ง  อยูในดุลพินิจของผูเชาที่
จะพิจารณา    
  สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจ ขอความโดยละเอียด
ตลอดแลว  จึงไดลงลายมือชื่อพรอมทั้งประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยานและคูสัญญาตางยึดถือไวฝาย
ละฉบับ 
      (ลงชื่อ)  ………………………………………ผูเชา 
       (……………………………………..) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………….…………ผูใหเชา 
       (……………………………..……..)  
 

(ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 
  
      (ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 



 

 

๑๘๗ 

       
หมายเหตุ *  เปนขอความหรือเงื่อนไขเพิ่มเติมซ่ึงสวนราชการผูทําสัญญาอาจเลือกใชหรือตัด 
                       ออกไดตามขอเท็จจริง 
                  **   ความในวรรคนี้อาจแกไขเปล่ียนแปลงไดตามความเหมาะสม  ถาสวนราชการผูทํา 

   สัญญาสามารถกําหนดมาตรการอื่นใดในสัญญาหรือกําหนดทางปฏิบัติเพื่อแกไข   
   ปญหาที่ผูใหเชาไมยอมนําคอมพิวเตอรกลับคืนไปได 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

๑๘๘ 

ตัวอยาง 
สัญญาจางผูเชี่ยวชาญรายบุคคลหรือจางบริษัทที่ปรึกษา 

 
 สัญญาเลขที่………………………………………. 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ…………………………………….ตําบล/แขวง……………………….. อําเภอ/เขต
…………………จังหวัด…………………..เมื่อวันที่………..เดือน………………พ.ศ…….. ระหวางกรุงเทพมหานคร  
โดย……………………..….......................................……..ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา  “ผูวาจาง” ฝายหน่ึง  กับ
……………………………………….....……..อยูเลขที่…….......…....……ถนน………………….......…. ตําบล/แขวง
……………………………อําเภอ/เขต………………………….จังหวัด…………………… (ในกรณีเปนบริษัทที่
ปรึกษาใหใชขอความวา……………………………..ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล ณ………………………………..มี
สํานักงานใหญอยูเลขที่………………..ถนน……………………….. ตําบล/แขวง………………………….อําเภอ/เขต
……………………………จังหวัด…………………… โดย……………………………….…..ผูมีอํานาจลงนามผูกพัน
นิติบุคคลปรากฏตามหนังสือรับรองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท……………………………ลงวันที่
……………………….(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่………………………………….…..)  แนบทายสัญญาน้ี) *  ซ่ึง
ตอไปในสัญญาน้ีเรียกวา  “ที่ปรึกษา”   อีกฝายหน่ึง 
 โดยที่ผูวาจางมีความประสงคจะจางที่ปรึกษาเพื่อปฏิบัติงานตามโครงการตอไปน้ี…………… 
……………………………..(บรรยายลักษณะงานโดยยอ)………………………....................……………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………….. และโดยที่ที่ปรึกษามีความ
ประสงคจะรับจางทํางานดังกลาวขางตน 
 ทั้งสองฝายจึงไดตกลงทําสัญญากันมีขอความดังตอไปน้ี 
 ผูวาจางตกลงจาง  และที่ปรึกษาตกลงรับจางเพื่อปฏิบัติงานตามรายละเอียดที่กําหนดไวในเอกสารแนบทาย
สัญญาซ่ึงประกอบดวยเงื่อนไขของสัญญา  และภาคผนวกดังตอไปน้ี 
 ภาคผนวก  ก  :  ขอบขายของงานและกําหนดระยะเวลาการทํางาน 
 ภาคผนวก  ข  :  กําหนดระยะเวลาการทํางานของที่ปรึกษา 
 ภาคผนวก  ค  :  คาจางและวิธีการจายคาจาง 
 ภาคผนวก  ง  :  แบบหนังสือค้ําประกัน  (หลักประกันการรับเงินคาจางที่ปรึกษาลวงหนา) 
 ภาคผนวก  จ  :  แบบหนังสือค้ําประกัน  (หลักประกันการรับเงินประกันผลงาน) 
  …………………………………….ฯลฯ…………………………………… 

เอกสารแนบทายสัญญาดังกลาวขางตนใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี  ในกรณีที่มีความ  ขัดแยงกัน
ระหวางขอความในเงื่อนไขของสัญญา  กับขอความในภาคผนวก  ใหถือขอความในเงื่อนไขของสัญญาบังคับและใน
กรณีที่เอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ที่ปรึกษาจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูวาจาง 
 สัญญาน้ีทําขึ้น  ๒  ฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความในสัญญาโดย
ละเอียดตลอดแลว  จึงไดลงลายมือชื่อไวเปนสําคัญตอหนาพยานและคูสัญญาตางยึดถือไวฝายละฉบับ 
 

 
 
 



 

 

๑๘๙ 

(ลงชื่อ)  ……………………………………ผูวาจาง 
       (…………………………………..) 
 

(ลงชื่อ)  ………………………….……..…ที่ปรึกษา 
       (…………………………………..)  
 

(ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 
  
      (ลงชื่อ)  ………………………………………พยาน 
       (……………………………………..) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙๐ 

เง่ือนไขของสัญญา 
 

 ๑.  ขอความทั่วไป 
       ๑.๑  ขอบขายของงาน 
   งานซึ่งที่ปรึกษาจะตองปฏิบัติตามสัญญาน้ี  (ตอไปในสัญญาเรียกวา  “งาน”)      ใหเปนไปตาม
ขอบขายของงานที่ระบุไวในภาคผนวก  ก.  และงานซ่ึงที่ปรึกษาและผูวาจางตกลงเพิ่มเติมจากภาคผนวก  ก. 

     ๑.๒  กฎหมายที่จะตองปฏิบัติตาม 
ในการปฏิบัติงานตามสัญญาน้ีที่ปรึกษาจะตองเคารพและปฏิบัติตามกฎหมายระเบียบและขอ

บังคับตางๆ  ของทางราชการ 
      ๑.๓  หัวเร่ือง 
   ชื่อหัวเร่ืองของเงื่อนไขของสัญญาขอหน่ึงขอใด  จะไมถือวาเปนสวนหน่ึงของเงื่อนไขของสัญญา
ขอน้ัน  หรือนําไปประกอบการพิจารณาในการตีความวินิจฉัยความหมายของ    ขอความในขอน้ันๆ  หรือขอความอื่น
ใดของสัญญาน้ี 
      ๑.๔  การบอกกลาว 

บรรดาคําบอกกลาวหรือการใหความยินยอมหรือความเห็นชอบใดๆ  ตามสัญญาน้ีตองทําเปน
หนังสือและจะถือวาไดสงไปโดยชอบแลว  หากไดจัดสงโดยทางหนึ่งทางใด      ดังตอไปน้ี  คือ 

- สงมอบโดยบุคคลแกผูแทนที่ไดรับมอบหมายของคูสัญญาแตละฝาย 
- ทางไปรษณียลงทะเบียน 
- ทางโทรเลข  โทรพิมพ  หรือโทรสาร  แลวยืนยันเปนหนังสือโดยเร็วไป 

ยังชื่อและที่อยูของคูสัญญาดังตอไปน้ี 
ผูวาจาง  ……………………………………….. 

        ………………………………………. 
ที่ปรึกษา  ……………………………………… 

        ………………………………………. 
 

 ๒.  การเริ่มงาน  การส้ินสุดของงาน  การเปลี่ยนแปลงแกไข  และการบอกเลิก
สัญญา 
      ๒.๑  การเริ่มมีผลบังคับของสัญญา 
    สัญญาน้ีเร่ิมมีผลใชบังคับทันทีเมื่อคูสัญญาไดลงนาม 
  ๒.๒  วันเร่ิมปฏิบัติงาน 

ที่ปรึกษาจะตองเริ่มปฏิบัติงานภายในวันที่…………………………………… 
  ๒.๓  วันส้ินสุดของสัญญา 

ที่ปรึกษาจะตองเริ่มปฏิบัติงานใหแลวเสร็จภายในวันที่………………………. 
  ๒.๔  การเปล่ียนแปลงแกไขสัญญา 

ถามีเหตุจําเปนตองมีการเปล่ียนแปลงแกไขสัญญา  ใหทําเปนหนังสือตามแบบและพิธีการ
เชนเดียวกับการทําสัญญาน้ี 



 

 

๑๙๑ 

  ๒.๕  การโอนงาน 
๒.๕.๑  ที่ปรึกษาจะตองไมใหชวงงาน  มอบหมายงาน  โอนงาน  หรือละทิ้งงานใหผูอ่ืนเปน

ผูทํางานตามสัญญาน้ีแทนไมวาทั้งหมดหรือแตเพียงบางสวนดวยประการใดๆ  โดยไมไดรับความยินยอมจากผูวาจาง
กอน  และแมจะไดรับความยินยอมดังกลาว  ที่ปรึกษาก็ยังตองรับผิดชอบอยางเต็มที่  ตามสัญญาน้ีตอไปทุกประการ 

๒.๕.๒  ที่ปรึกษาจะตองไมโอนสิทธิประโยชนใดๆ  ตามสัญญาน้ีใหแกผูอ่ืน  โดยไมไดรับ
ความยินยอมจากผูวาจางกอน  เวนแตการโอนเงินที่ถึงกําหนดชําระหรือที่จะถึงกําหนดชําระ 
  ๒.๖  การระงับงานชั่วคราวและการบอกเลิกสัญญา 

๒.๖.๑  การบอกเลิกสัญญาหรือใหหยุดงานชั่วคราวโดยผูวาจาง 
    (ก)  ผูวาจางมีสิทธิบอกเลิกสัญญาน้ีได  ถาผูวาจางเห็นวาที่ปรึกษามิไดปฏิบัติ
งานดวยความชํานาญหรือดวยความเอาใจใสในวิชาชีพของที่ปรึกษาเทาที่พึงคาดหมายไดจากที่ปรึกษาในระดับเดียว
กันหรือมิไดปฏิบัติตามขอสัญญา  และเงื่อนไขที่กําหนดในสัญญาน้ี  ในกรณีเชนน้ีผูวาจางจะบอกกลาวใหที่ปรึกษา
ทราบถึงเหตุผลที่จะบอกเลิกสัญญา  ถาที่ปรึกษามิไดดําเนินการแกไขใหผูวาจางพอใจภายในระยะเวลา  ๓๐  วัน  นับ
แตวันที่ไดรับคําบอกกลาว  ผูวาจางมีสิทธิบอกเลิกสัญญาโดยการสงคําบอกกลาวแกที่ปรึกษา  เมื่อที่ปรึกษาไดรับ
หนังสือบอกกลาวน้ันแลว  ที่ปรึกษาตองหยุดปฏิบัติงานทันที  และดําเนินการทุกวิถีทางเพื่อลดคาใชจายใดๆ  ที่อาจมี
ในระหวางการหยุดปฏิบัติงานนั้นใหนอยที่สุด 
    (ข)  ผูวาจางอาจมีหนังสือบอกกลาวใหที่ปรึกษาทราบลวงหนาเมื่อใดก็ไดวา  ผู
วาจางมีเจตนาที่จะระงับการทํางานทั้งหมดหรือแตบางสวน  หรือจะบอกเลิกสัญญา  ในกรณีที่ผูวาจางจะบอกเลิก
สัญญา  การบอกเลิกสัญญาดังกลาวจะมีผลในเวลาไมนอยกวา  ๖๐  วัน  นับจากวันที่ที่ปรึกษาไดรับหนังสือบอก
กลาวน้ันหรืออาจเร็วกวาหรือชากวากําหนดเวลานั้นก็ได  แลวแตคูสัญญาจะทําความตกลงกัน  เมื่อที่ปรึกษาไดรับ
หนังสือบอกกลาวน้ันแลว  ที่ปรึกษาตองหยุดปฏิบัติงานทันที  และดําเนินการทุกวิถีทางเพื่อลดคาใชจายใดๆ  ที่อาจมี
ในระหวางการหยุดปฏิบัติงานนั้นใหนอยที่สุด 
   ๒.๖.๒  การบอกเลิกสัญญาโดยที่ปรึกษา 
    ที่ปรึกษามีสิทธิบอกเลิกสัญญาได  ถาผูวาจางมิไดปฏิบัติหนาที่ความรับผิดชอบ
ตามที่สัญญาระบุไว  ในกรณีเชนน้ีที่ปรึกษาจะมีหนังสือถึงผูวาจางระบุรายละเอียดถึงสาเหตุและเหตุผลในการขอเลิก
สัญญา  ถาผูวาจางมิไดดําเนินการแกไขใหที่ปรึกษาพอใจภายในระยะเวลา  ๓๐  วัน  นับแตวันไดรับหนังสือบอก
กลาวน้ัน  ที่ปรึกษามีสิทธิบอกเลิกสัญญา 
   ๒.๖.๓  เหตุสุดวิสัย 

(ก) “เหตุสุดวิสัย”    หมายความวา  เหตุใดๆ  อันจะเกิดขึ้นก็ดี  จะ 
ใหผลพิบัติก็ดี  ไมมีใครจักอาจปองกันได  แมทั้งบุคคลผูตองประสบหรือใกลจะตองประสบเหตุน้ันจะไดจัดการ
ระมัดระวังตามสมควร  อันพึงคาดหมายไดจากบุคคลนั้นในฐานะเชนน้ัน 

(ข) ถาคูสัญญาฝายหน่ึงฝายใด         ไมสามารถปฏิบัติหนาที่ตาม 
สัญญาน้ีไดเพราะเหตุสุดวิสัย  คูสัญญาฝายน้ันจะตองบอกกลาวใหคูสัญญาอีกฝายหน่ึงทราบภายใน  ๑๔  วัน  นับแต
เหตุน้ันเกิดขึ้น  และคูสัญญาฝายที่ไดรับแจงตองพิจารณาวาจะยอมรับเหตุดังกลาววาเปนเหตุสุดวิสัยหรือไม  แลวแจง
ใหคูสัญญาฝายแรกทราบภายในเวลาอันควร 

(ค) ในระหวางที่มีเหตุสุดวิสัยเกิดขึ้น       ใหหนาที่และความรับผิด 
ชอบของคูสัญญาทั้งสองฝายระงับลงชั่วคราว  เวนแตจะระบุไวในสัญญาน้ีเปนประการอื่น  อยางไรก็ตามที่ปรึกษามี
สิทธิจะไดรับการขยายเวลาทํางานออกไปเทากับระยะเวลาที่ตองเสียไปอันเน่ืองจากเหตุสุดวิสัยน้ัน 

(ง) ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหน่ึงไมสามารถปฏิบัติงาน    หรือ 



 

 

๑๙๒ 

ยินยอมใหมีการปฏิบัติงานตามสัญญาน้ีไดทั้งหมดหรือแตเพียงบางสวน เน่ืองจากเหตุสุดวิสัยตอเน่ืองกันเปนเวลาเกิน
กวา  ๖๐  วัน  นับจากวันแจงเหตุสุดวิสัยตามขอ  (ข)  คูสัญญาแตละฝายมีสิทธิบอกเลิกสัญญาได  โดยสงคําบอก
กลาวไปยังคูสัญญาอีกฝายหน่ึงลวงหนาเปนเวลาไมนอยกวา  ๑๕  วัน 
  ๒.๗  สิทธิของคูสัญญาเมื่อมีการระงับงานชั่วคราวหรือบอกเลิกสัญญา 

๒.๗.๑  เมื่อมีการระงับการทํางานตามสัญญาน้ีชั่วคราว  ตามสัญญาขอ  ๒.๖.๑ (ข)  ผูวา
จางจะจายเงินใหแกที่ปรึกษาเปนคาใชจายเทาที่จําเปนตามจํานวนเงินที่คูสัญญาจะไดตกลงกัน 

๒.๗.๒     เมื่อมีการบอกเลิกสัญญาตามขอ  ๒.๖.๑ (ค)  ผูวาจางจะชําระคาจางตามสวนที่
เปนธรรมและเหมาะสมที่กําหนดในภาคผนวก  ค.  ใหแกที่ปรึกษา  โดยคํานวณตั้งแตวันเร่ิมปฏิบัติงานจนถึงวันบอก
เลิกสัญญา  ในกรณีเชนน้ี  ผูวาจางมีสิทธิที่จะยึดเงินประกันผลงานหรือบังคับเอาแกหนังสือค้ําประกันตามที่ระบุไวใน
ภาคผนวก  ค.  แลวแตกรณีได 

๒.๗.๓      เมื่อมีการเลิกสัญญาตามขอ  ๒.๖.๑ (ข)  หรือขอ  ๒.๖.๒  ผูวาจางจะชําระคา
จางตามสวนที่เปนธรรมและเหมาะสมที่กําหนดในภาคผนวก  ค.  ใหแกที่ปรึกษา  โดยคํานวณตั้งแตวันเร่ิมปฏิบัติงาน
จนถึงวันบอกเลิกสัญญา  นอกจากนี้ผูวาจางจะจายคืนเงินประกันผลงานที่หักไวทั้งหมดหรือคืนหนังสือค้ําประกันที่ยึด
ไวตามภาคผนวก  ค.  แลวแตกรณี  รวมทั้งเงินชดเชยคาเดินทางและเงินคาใชจายที่ไดทดรองจายไปตามสมควรและ
ตามความเปนจริง  ซ่ึงผูวาจางยังมิไดชําระใหแกที่ปรึกษาดวย  อยางไรก็ตาม  เงินชดเชยและเงินที่ไดชําระไปแลวทั้ง
หมดจะตองไมเกินยอดเงินตามสัญญาที่กําหนดในภาคผนวก  ค.  หรือตามที่ไดตกลงแกไขกันไว 
   ๒.๗.๔  เมื่อมีการเลิกสัญญาตามขอ  ๒.๖.๓ (ง)  ผูวาจางจะชําระคาจางตามสัดสวนที่
เปนธรรมและเหมาะสมตามที่กําหนดในภาคผนวก  ค.  ใหแกที่ปรึกษา  โดยคํานวณตั้งแตวันเร่ิมปฏิบัติงานจนถึงวัน
เลิกสัญญา  นอกจากนี้  ผูวาจางจะจายคืนเงินประกันผลงานที่หักไวทั้งหมดหรือคืนหนังสือค้ําประกันที่ยึดไวตามภาค
ผนวก  ค.  แลวแตกรณี 
  ๒.๘  สิทธิเรียกรองเมื่อมีการบอกเลิกสัญญาเนื่องจากผิดสัญญา 

เมื่อมีการบอกเลิกสัญญาเนื่องจากผิดสัญญา  ผูวาจางและที่ปรึกษาจะทําความตกลงกันใน
เร่ืองคาเสียหาย  อยางไรก็ตาม  ในกรณีที่การบอกเลิกสัญญาเกิดขึ้นเน่ืองจากที่ปรึกษาเปนฝายผิดสัญญา  ผูวาจางมี
สิทธินําเงินประกันผลงานที่ยึดไวตามสัญญา  ขอ  ๒.๗.๒  หรือเงินที่ธนาคารผูค้ําประกันสงมาใหมาชดใชเปนคาเสีย
หายเบื้องตนได 

 ๓.  สิทธิและหนาที่ของที่ปรึกษา 
๓.๑  ที่ปรึกษาจะตองใชความชํานาญ  ความระมัดระวัง  และความขยันหมั่นเพียรในการปฏิบัติงาน

ตามสัญญาอยางมีประสิทธิภาพ  และจะตองปฏิบัติหนาที่ตามความรับผิดชอบใหสําเร็จลุลวงเปนไปตามมาตรฐานของ
วิชาชีพที่ยอมรับนับถือกันโดยทั่วไป 

๓.๒  คาจางซ่ึงผูวาจางจะชําระแกที่ปรึกษาตามภาคผนวก  ค.  น้ัน  เปนคาตอบแทนเพียงอยางเดียว  
ซ่ึงที่ปรึกษาจะไดรับเกี่ยวกับการปฏิบัติงานตามสัญญาน้ี  ที่ปรึกษาจะตองไมรับคานายหนาทางการคา  สวนลด  เบี้ย
เล้ียง  เงินชวยเหลือใดๆ  โดยตรงหรือโดยออมหรือส่ิงตอบแทนใดๆ  ในสวนที่เก่ียวของกับสัญญาน้ีหรือที่เก่ียวกับการ
ปฏิบัติหนาที่ตามสัญญาน้ี 

๓.๓  ที่ปรึกษาจะตองไมมีผลประโยชนใดๆ  ไมวาโดยตรงหรือโดยออมในเงินคาสิทธิ  เงินบําเหน็จ  
หรือคานายหนาใดๆ  ที่เก่ียวกับการนําส่ิงของหรือกรรมวิธีใดๆ  ที่มีทะเบียนสิทธิบัตรหรือไดรับการคุมครองมาใชเพื่อ
วัตถุประสงคของสัญญาน้ี  เวนแตคูสัญญาจะไดตกลงกันเปนหนังสือวาที่ปรึกษาอาจไดผลประโยชนหรือเงินเชนวาน้ัน
ได 



 

 

๑๙๓ 

๓.๔  ลิขสิทธิ์ในเอกสารทุกฉบับซ่ึงที่ปรึกษาไดทําขึ้นเกี่ยวกับสัญญาน้ีใหตกเปนของ    ผูวาจาง บรรดา
เอกสารที่ที่ปรึกษาไดจัดทําขึ้นเกี่ยวกับสัญญาน้ีใหถือเปนความลับและใหตกเปนกรรมสิทธิ์ของผูวาจาง  ที่ปรึกษาจะ
ตองสงมอบบรรดาเอกสารดังกลาวใหแกผูวาจางเมื่อส้ินสุดสัญญาน้ี  ที่ปรึกษาอาจเก็บสําเนาเอกสารไวกับตนได  แต
ตองไมนําขอความในเอกสารนั้นไปใชในกิจการอื่นที่ไมเก่ียวกับงานโดยไมไดรับความยินยอมลวงหนาจากผูวาจาง
กอน 
   ๓.๕  บรรดาเครื่องมือ  เคร่ืองใช  และวัสดุอุปกรณทั้งหลาย  ซ่ึงผูวาจางไดจัดให    ที่ปรึกษาใช
หรือซ่ึงที่ปรึกษาซื้อมาดวยทุนทรัพยของผูวาจาง  หรือซ่ึงผูวาจางเปนผูจายชดใชคืนให ถือวาเปนกรรมสิทธิ์ของผูวา
จางและตองทําเครื่องหมายแสดงวาเปนของผูวาจาง  ที่ปรึกษาตองใชเคร่ืองมือเคร่ืองใชและวัสดุอุปกรณดังกลาวอยาง
เหมาะสมตามระเบียบของทางราชการ  เพื่อกิจการที่เก่ียวกับการจางที่ปรึกษาเทาน้ัน 
 เมื่อทํางานเสร็จหรือมีการเลิกสัญญา  ที่ปรึกษาจะตองทําบัญชีแสดงรายการเครื่องมือเคร่ืองใชและวัสดุ
อุปกรณทั้งหลายขางตนที่ยังคงเหลืออยู  และจัดการโยกยายไปเก็บรักษาตามคําส่ังผูวาจางที่ปรึกษาตองดูแลเคร่ือง
มือเคร่ืองใชและวัสดุอุปกรณดังกลาวอยางเหมาะสมตลอดเวลาที่ครอบครองแลวตองคืนเคร่ืองมือเคร่ืองใชและวัสดุ
อุปกรณดังกลาวใหครบในสภาพดีตามความเหมาะสม  แตไมตองรับผิดชอบสําหรับความเส่ือมสภาพตามปกติ 
  

๔.  ความรับผิดชอบของที่ปรึกษา 
๔.๑  ที่ปรึกษาจะตองชดใชคาเสียหายใหแกผูวาจาง  และปองกันมิใหผูวาจางตอง รับผิดชอบในบรรดา

สิทธิเรียกรองคาเสียหาย  คาใชจาย  หรือราคา  รวมตลอดถึงการเรียกรองโดยบุคคลที่สามอันเกิดจากความผิดพลาด
หรือการละเวนไมกระทําการของที่ปรึกษา  หรือของลูกจางของที่ปรึกษา 

๔.๒  ที่ปรึกษาจะตองรับผิดตอการละเมิดบทบัญญัติแหงกฎหมาย    หรือสิทธิใดๆ  ในสิทธิบัตรหรือ
ลิขสิทธิ์ของบุคคลที่สาม  ซ่ึงที่ปรึกษานํามาใชในการปฏิบัติงานตามสัญญาน้ี 

*๔.๓ ที่ปรึกษาจะตองจัดการประกันภัยเพื่อความรับผิดตอบุคคลภายนอก  และเพ่ือความสูญหายหรือ
เสียหายในทรัพยสินซ่ึงผูวาจางเปนผูจัดหาใหหรือส่ังซ้ือโดยทุนทรัพยของผูวาจางเพื่อใหที่ปรึกษาไวใชในการปฏิบัติ
งานตามสัญญาน้ี   โดยที่ปรึกษาเปนผูออกคาใชจายในการประกันภัยเองทั้งน้ี  เวนแตจะมีการตกลงกันไวเปนอยาง
อ่ืนในสัญญาน้ี 
  

๕.  พันธะหนาที่ของผูวาจาง 
ผูวาจางจะมอบขอมูลและสถิติตางๆ  ที่เก่ียวของซ่ึงผูวาจางมีอยูใหแกที่ปรึกษา  โดยไมคิดมูลคาและภาย

ในเวลาอันควร 
ในกรณีที่ที่ปรึกษารองขอความชวยเหลือ  ผูวาจางจะใหความชวยเหลืออํานวยความสะดวกตามสมควร  

ทั้งน้ี  เพื่อใหการปฏิบัติงานของที่ปรึกษาตามสัญญาน้ีลุลวงไปไดดวยดี 
  

๖.  คาจางของที่ปรึกษา 
๖.๑  ผูวาจางจะชําระคาจางปฏิบัติงานใหที่ปรึกษาตามเงื่อนไขที่ระบุในภาคผนวก ค. 
๖.๒  ในกรณีที่ที่ปรึกษาตองปฏิบัติงานอยางใดอยางหน่ึงเพิ่มเติมนอกเหนือจากที่ระบุในภาคผนวก  ก.  

เน่ืองจากมีเหตุใดๆ  นอกเหนือจากการควบคุมของที่ปรึกษาเกิดขึ้น  และซ่ึงที่ปรึกษาไมอาจคาดหมายลวงหนาได  
หรือเน่ืองจากคูสัญญาไดตกลงเปล่ียนแปลง  หรือแกไขงาน  อันสืบเน่ืองมาจากการเรียกรองของฝายผูวาจางที่ปรึกษา



 

 

๑๙๔ 

จะไดรับคาจางรวมทั้งคาใชจายที่เบิกคืนได  (ถามี)  เพิ่มเติม  โดยคํานวณตามอัตราเดียวกับอัตราที่ระบุในภาคผนวก  
ค. 

๖.๓ ในกรณีที่ความลาชาเกิดจากฝายผูวาจาง  และความลาชาน้ันทําใหตองเสียคาใชจายเพิ่มขึ้นเปน
พิเศษ  ที่ปรึกษามีสิทธิไดรับคาจางเพิ่มเติมโดยคูสัญญาทั้งสองฝายจะไดตกลงกันในเร่ืองคาจางเพิ่มเติมน้ัน 
          

* ๗.  การชําระเงินใหที่ปรึกษา 
๗.๑  เงินสกุลตางประเทศที่ที่ปรึกษาไดรับชําระทุกครั้ง  ผูวาจางจะชวยเหลือใหที่ปรึกษาสามารถสง

กลับไปตางประเทศได  ภายใตบทบัญญัติแหงกฎหมาย 
๗.๒   เมื่อใดที่จําเปนตองตีราคาเงินตราสกุลหน่ึงเปนเงินตราอีกสกุลหน่ึง   เพื่อการชําระเงินจํานวนที่

ระบุในภาคผนวก  ค.  ใหใชอัตราขายตามประกาศของธนาคารแหงประเทศไทยในวันที่ถึงกําหนดชําระเงินเปนอัตรา
แลกเปล่ียน 
 (ขอ  ๗  น้ี  ใชในกรณีผูเชี่ยวชาญตางประเทศหรือบริษัทที่ปรึกษาตางประเทศ) 
 
 
หมายเหตุ *  เปนขอความหรือเงื่อนไขเพิ่มเติมซ่ึงสวนราชการผูทําสัญญา  อาจเลือกใชหรือตัด 
                       ออกไดตามขอเท็จจริง 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙๕ 

ภาคผนวก  ก. 
 
วันทําสัญญา…………………………………… 
ขอบขายของงานและกําหนดระยะเวลาทํางาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙๖ 

ภาคผนวก  ข. 
 
วันทําสัญญา……………………………………… 
กําหนดระยะเวลาทํางานของที่ปรึกษา 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙๗ 

ภาคผนวก  ค. 
 
วันทําสัญญา…………………………………. 
คาจางและวิธีการจายคาจาง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙๘ 

ภาคผนวก  ค.  แบบที่  ๑ 

(แบบเหมาจาย) 

คาจางและวิธีการจายคาจาง 
 

 ๑.  คาจางสวนที่เหมาจาย 
๑.๑  จํานวนเงินเหมาจาย 

         ผูวาจางจะจายคาจางสําหรับการทํางานของที่ปรึกษาเปนการเหมา  เปนเงิน…. 
……………………….(เงินตราตางประเทศ)…………………….…...และ.……………………….บาท 
(………………………………..) 

๑.๒  งวดเงินคาจางสวนที่เหมาจาย 

   คาจางสวนที่เหมาจายจะแบงออกเปนเงิน………….…..(เงินตราตางประเทศ) …………จํานวน
………….งวด  และเงินบาท  จํานวน…..…….งวด  ซ่ึงแตละงวดจะถึงกําหนดชําระเมื่อผูวาจางไดรับใบเรียกเก็บเงิน
จากที่ปรึกษา  สวนใบเรียกเก็บเงินน้ัน  ใหยื่นเมื่อวันสุดทายของเดือนสําหรับเงินคาจางของงวดเดือนน้ัน 

เงินคาจางในแตละงวดทั้งสวนที่เปนเงิน……………….(เงินตราตางประเทศ) ………………
.และเงินบาท  จะจายตามกําหนดเวลาดังตอไปน้ี 

 

งวดการจายเงิน เงินตราตางประเทศ เงินบาท 

 

เดือนที่  1 – 

รวม 

 

 

………………………………………
……………………………. 

 

 

………………………………………
……………………………. 

  

  ผูวาจางอาจจะยึดหนวงเงินคาจางงวดใดงวดหนึ่งไวก็ได  หากที่ปรึกษาปฏิบัติงานไมเปนไปตาม
กําหนดเวลาการทํางานในภาคผนวก  ก.  และจะจายใหตอเมื่อที่ปรึกษาไดทําการแกไขขอบกพรองน้ันแลว 

 
 
 
 
 
 



 

 

๑๙๙ 

๒.  คาใชจายสวนที่เบิกคืนได 
๒.๑  รายการคาใชจายสวนที่เบิกคืนได 

ผูวาจางจะจายเงินคืนใหแกที่ปรึกษาสําหรับราคาคาใชจายซ่ึงที่ปรึกษาไดใชจายไปตามความเปน
จริง  ดังตอไปน้ี 

ก) 
ข) 
ค) 

      ฯลฯ 
๒.๒  ประมาณการคาใชจายสวนที่เบิกคืนได 

ประมาณการของคาใชจายสวนที่เบิกคืนไดตามขอ  ๒.๑  ปรากฏอยูในเอกสารแนบ  ค-๑  และ  
ค-๒  และของภาคผนวกนี้ 

๒.๓  การจายเงินคาใชจายสวนที่เบิกคืนได 
ที่ปรึกษาจะตองสงใบเรียกเก็บเงินพรอมดวยเอกสารที่จําเปน  เพื่อขอเบิกคืนเงินคาใชจายตาม

จํานวนที่ไดจายไปจริงตอผูวาจางเปนระยะๆ  ไป  ผูวาจางจะทําการจายคืนคาใชจายดังกลาวใหแกที่ปรึกษาภายใน  
๔๕  วัน  นับแตไดรับใบเรียกเก็บเงินน้ัน  ในกรณีที่มีคาใชจายบางรายการซึ่งยังเปนขอโตแยงกันอยูระหวางผูวาจาง
กับที่ปรึกษา  ผูวาจางจะจายเฉพาะคาใชจายสวนที่ไมมีการโตแยงใหแกที่ปรึกษาภายใน  ๔๕  วัน  นับแตวันไดรับใบ
เรียกเก็บเงินน้ัน 
 ๓.  วิธีการจายเงิน 

๓.๑  การจายเงินสวนที่เปนเงินตราตางประเทศ 
(แบบที่  ๑)  ๑.  การจายเงินสวนที่เปนเงิน……..(เงินตราตางประเทศ)…….. น้ัน  ผูวาจางจะเปน

ผูส่ังให………….(แหลงเงินกู)…….…..จายเงินดังกลาวใหแกที่ปรึกษาในนามของผูวาจาง  โดยจายเขาบัญชีของ
ธนาคารซึ่งที่ปรึกษาจะไดกําหนด 

(แบบที่  ๒)  ๒.  การจายเงินสวนที่เปนเงิน………(เงินตราตางประเทศ)…... ผูวาจางจะเปนผู
จายโดยตรง  โดยจายเขาบัญชีของธนาคารซึ่งที่ปรึกษาจะไดกําหนด 

๓.๒  การจายเงินสวนที่เปนเงินบาท 
(แบบที่ ๑) ๑. ผูวาจางจะเปนผูจายเงินซ่ึงเปนเงินบาทโดยตรง  ใหแกที่ปรึกษา 
(แบบที่  ๒)  ๒.  ผูวาจางจะเปนผูส่ังให……….(แหลงเงินกู)………..จายเงินสวนที่เปนเงินบาทให

แกที่ปรึกษาในนามของผูวาจาง  โดยจายเขาบัญชีของธนาคารซึ่งที่ปรึกษาจะไดกําหนด 
 
  
 
 

๔.  เงินประกันผลงานและหนังสือค้ําประกัน 



 

 

๒๐๐ 

ในการจายเงินคาจางในแตละงวดตามขอ  ๑.๒  ผูวาจางจะหักเงินคาจางไวรอยละ…. (……..%)  เพื่อมา
รวมไวเปนเงินประกันผลงาน  และจะจายคืนใหที่ปรึกษาภายใน  ๔๕  วัน  นับแต …………. (ตัวอยาง  เชน  “การ
จายเงินงวดสุดทาย”  เปนตน) 

อยางไรก็ตาม  ที่ปรึกษาอาจจะขอใหผูวาจางจายเงินประกันผลงานคืนใหแกที่ปรึกษาไดแตที่ปรึกษาจะ
ตองนําหนังสือค้ําประกันของธนาคารซึ่งมีวงเงินค้ําประกันเทากับจํานวนเงินประกันผลงานที่ขอรับคืนมามอบใหแกผู
วาจางไวแทนหนังสือค้ําประกันดังกลาวจะตองออกโดยธนาคารในประเทศไทยตามแบบที่แนบทายสัญญาน้ี  (ภาค
ผนวก  จ.)  และจะตองมีอายุการค้ําประกันตลอดไป  จนกวาภาระหนาที่ของที่ปรึกษาตามสัญญาน้ีส้ินสุดลง  ผูวาจาง
จะคืนหนังสือค้ําประกันดังกลาวใหแกที่ปรึกษาภายใน  ๗  วัน  นับแตวันที่หนังสือค้ําประกันน้ันไดหมดอายุแลว 

เอกสารแนบ  ค – ๑ 
คาใชจายที่เบิกคืนไดสวนที่เปนเงิน………..(เงินตราตางประเทศ)………. 

  ๑) 
  ๒) 
  ๓) 
      ฯลฯ 
 

เอกสารแนบ  ค – ๒ 
คาใชจายที่เบิกคืนไดสวนที่เปนเงินบาท 

  ๑) 
  ๒) 
  ๓) 
      ฯลฯ 
 
รวม 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ง. 

แบบหนังสือค้ําประกัน 

(หลักประกันการรับเงินคาจางที่ปรึกษาลวงหนา) 

เลขที่………………………………..   วันที่……………………………….. 



 

 

๒๐๑ 

 ขาพเจา………….(ชื่อธนาคาร)…………..สํานักงานตั้งอยูเลขที่……………. ถนน………………...........
ตําบล/แขวง……………อําเภอ/เขต………….. จังหวัด………………โดย……………ผูมีอํานาจลงนามผูกพันธนาคาร
ขอทําหนังสือค้ําประกันฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา “ผูวาจาง”  ดังมีขอความตอไปน้ี 

 ๑.  ตามที่………………..…..(ชื่อที่ปรึกษา)……………..…….ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ที่ปรึกษา”ไดทําสัญญากับ  
ผูวาจางตามสัญญาเลขที่……………………..ลงวันที่…..……..ซ่ึงที่ปรึกษามีสิทธิที่จะขอรับเงินคาจางลวงหนาเปน
จํานวนเงิน……………………..บาท  (……………………………….) 

 ๒. ขาพเจายินยอมค้ําประกันการจายเงินคาจางลวงหนาที่ที่ปรึกษาไดรับไปภายในวงเงิน   ไมเกิน………..
บาท  (……………………………..) 

 ๓.  หากที่ปรึกษาซึ่งไดรับเงินคาจางลวงหนาตามขอ  ๑  จากผูวาจางไปแลว  ไมปฏิบัติตามสัญญาหรือตาม
เงื่อนไขอ่ืนๆ  แนบทายสัญญา  อันเปนเหตุใหตองจายเงินคาจางลวงหนาที่ไดรับไปดังกลาวคืนใหแกผูวาจาง  หรือที่
ปรึกษามีความผูกพันที่จะตองจายคืนเงินคาจางลวงหนาแกผูวาจางไมวากรณีใดๆ  ขาพเจาตกลงที่จะจายคืนเงินคา
จางลวงหนาเต็มตามจํานวน……………บาท (………………….)  หรือตามจํานวนที่ยังคางอยูใหแกผูวาจางภายใน  
๗  วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับคําบอกกลาวเปนหนังสือจากผูวาจาง  โดยผูวาจางไมจําตองเรียกรองใหที่ปรึกษาชําระ
หน้ีน้ันกอน 

 ๔. หากผูวาจางไดขยายระยะเวลาใหแกที่ปรึกษาหรือยินยอมใหที่ปรึกษาปฏิบัติผิดแผกไปจากเงื่อนไขใดๆ  
ในสัญญาจางใหถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 

 ๕.  ขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ  ตราบเทาที่ที่ปรึกษายังตองรับผิดชอบตอผูวาจาง
ตามสัญญาอยู 

 ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 

      (ลงชื่อ)  ……………………………  ผูค้ําประกัน 

       (…………………………..) 

      ตําแหนง…………………………… 

      (ลงชื่อ)  ……………………………  พยาน 

       (…………………………..) 

       

ภาคผนวก  จ. 

แบบหนังสือค้ําประกัน 

(หลักประกันการรับเงินประกันผลงาน) 

เลขที่………………………………..   วันที่……………………………….. 
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 ขาพเจา......……….(ชื่อธนาคาร)…….........สํานักงานตั้งอยูเลขที่.........……. ถนน…………………………..
ตําบล/แขวง…………อําเภอ/เขต……….. จังหวั……………โดย…………………..ผูมีอํานาจลงนามผูกพันธนาคารขอ
ทําหนังสือค้ําประกันฉบับน้ีใหไวตอกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา “ผูวาจาง” ดังมีขอความตอไปน้ี 

 ๑.  ตามที่………………..…..(ชื่อที่ปรึกษา)……………..…….ซ่ึงตอไปน้ีเรียกวา  “ที่ปรึกษา”ไดทําสัญญากับ
ผูวาจางตามสัญญาเลขที่……….…….…...ลงวันที่….………..โดยตามสัญญาดังกลาว ผูวาจางจะหักเงินประกันผลงาน
ไวในอัตรารอยละ……………………(…..…%)  ของคาจางแตละงวดที่ถึงกําหนดจายใหแกที่ปรึกษานั้น 

 ๒. ขาพเจายอมผูกพันตนเปนผูค้ําประกันที่ปรึกษาสําหรับเงินประกันผลงาน  ซ่ึงผูวาจางไดหักไวจากคาจาง
ที่ไดจายใหแกที่ปรึกษาตั้งแตงวดที่……………….ถึงงวดที่………………เปนจํานวนเงินทั้งส้ิน
…………………………บาท  (………………………………)  ซ่ึงที่ปรึกษาไดขอรับคืนไปกลาวคือ  หากที่ปรึกษา
ปฏิบัติบกพรอง  หรือผิดสัญญาขอใดขอหน่ึงอันกอใหเกิดความเสียหายใดๆ  แกผูวาจาง  หรือจะตองรับผิดชดใชหน้ี
แกผูวาจางไมวากรณีใด  ขาพเจายอมชําระเงินคาเสียหายหรือหน้ีดังกลาวขางตนใหแกผูวาจางทันทีที่ไดรับแจงเปน
หนังสือจากผูวาจาง  โดยผูวาจางไมตอง     บอกกลาวลวงหนาหรือไมตองใชสิทธิทางศาลกอน  ทั้งผูวาจางไมมีหนาที่
ตองพิสูจนถึงขอบกพรอง ดังกลาวของที่ปรึกษาแตประการใดอีกดวย 

 ๓.  หากผูวาจางไดขยายระยะเวลาใหแกที่ปรึกษาหรือยินยอมใหที่ปรึกษาปฏิบัติผิดแผกไปจากเงื่อนไขใดๆ  
ในสัญญาใหถือวาขาพเจาไดยินยอมในกรณีน้ันๆ  ดวย 

 ๔.  ขาพเจาจะไมเพิกถอนการค้ําประกันไมวากรณีใดๆ ตราบเทาที่ที่ปรึกษายังตอง รับผิดชอบตอผูวาจาง
ตามสัญญาอยู 

 ขาพเจาไดลงนามและประทับตราไวตอหนาพยานเปนสําคัญ 

      (ลงชื่อ)  ……………………………  ผูค้ําประกัน 

       (…………………………..) 

      ตําแหนง…………………………… 

      (ลงชื่อ)  ……………………………  พยาน 

       (…………………………..) 

      (ลงชื่อ)  ……………………………  พยาน 

       (…………………………..) 

ตัวอยาง 
สัญญาจางที่ปรึกษา 

Agreement  For  Engagement 
of  Consultant 

 
Agreement  No.  ……………………………………………….. 
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             Date…………………………. This  
Agreement  is  executed  and  delivered  this……………….day  of………………. B.E.  …….(A.D. ………)  
at………….(Bangkok,  Thailand)……………..between…………….. represented  
by………………………….……..hereinafter  called  “the  BMA”  of  the  one  part 
and…………………………………………………………………incorporated  under  the  law  of 
……………………………………………………………..with  its  registered  business  office  at 
……………………………………………….represented  by………………………………………… , hereinafter  
called  “the  Consultant”  of  the  other  part. 
WHEREAS  the  BMA  is  desirous  that  consulting  services  be  rendered  for  the  following  project  : 
 ……………………………..(brief  description)………………………………. 
 …………………………………………………………………………………… 
It  is  hereby  agreed  and  declared  by  and  between  the  parties  hereto  as  follows  :  The  BMA  
hereby  employs  the  Consultant  and  the  Consultant accepts the  employment  on  the  terms  and  
conditions  as  laid  down  in  the  Conditions  of  Agreement  (Parts  I  and  II)  and  Appendices  annexed  
hereto  and  made  a  part  hereof. 
Appendix  A : Scope  of  Services  (including  the  additional  services  proposed  by  the   

Consultant  and  accepted  by  the  BMA  and  Work  Schedule 
Appendix  B : Consultant’s  Personnel  and  Manning  Schedule 
Appendix  C : Counterpart  Personnel,  Assigned  Specialists,  Equipment  and  Facilities  to  be  

provided  by  the  Department  (if  any) 
Appendix  D : Remuneration  and  Method  of  Payment 
Appendix  E :   Special  Provisions  of  the  loan  source  (if  any) 
Appendix  F : Form  of  Advance  Payment  Guarantee 

Appendix  G : Form  of  Retention  Guarantee 

Appendix  H : Others  (if  any) 

 In  Case  of  inconsistency  between  the  Conditions  of  Agreement  (Parts  I  and  II)  and  the  
Appendices,  the  former  shall  prevail. 

 This  Agreement  is  executed  in………………..…….identical  counterparts,  one  for  the  BMA  
one  for  the  Consultant, ……………………………………………. 

 Both  parties  have  read  and  understood  all  terms  and  conditions  of  this  Agreement  and  
have  hereto  appended  their  respective  signatures  and  affixed  their  seals  (if  any)  in  the  presence  
of  witnesses. 

The  BMA      The  Consultant 

By……………………………….    By………………………………. 

   (………………………………)        (……………………………..) 
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witness…………………………………   witness……………………………… 

 (………………………………)    (…………………………….) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CONDITIONS  OF  AGREEMENT 
PART  I : GENERAL  CONDITIONS 
PART  II : CONDITIONS  OF  PARTICULAR  APPLICATION 
PART  I : GENERAL  CONDITIONS 
 

1.1 GENERAL  PROVISIONS 
1.1.1  SCOPE  OF  SERVICES 

The  Services  to  be  performed  by  the  Consultant  under  this  Agreement  
(hereinafter  called  “the  Services”)  are  described  in  the  Scope  of  Services  
set  forth  in  Appendix  A. 

1.1.2 PLACE  OF  PERFORMANCE  OF  SERVICES 
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The  Consultant  has  to  maintain  his  office  and  perform  his  services  in  
Thailand  in  accordance  with  the  Scope  of  Services.  He  may,  with  the  
approval  of  the  BMA  carry  out  designs,  research  and  special  
investigations  in  other  countries  when  they  are  deemed  necessary. 

1.1.3 LAWS  TO  BE  OBSERVED 
In  the  performance  of  Services  under  this  Agreement,  the  Consultant  and  
his  personnel  shall  observe  and  comply  with  all  Thai  laws,  ordinances  
and  regulations. 

1.1.4 LANGUAGE  AND  LAW 
(a) This  Agreement  is  executed  in  English. 
(b) This  Agreement  shall  be  subject  to  Thai  law. 
(c) All  notices,  instructions,  correspondence  and  any  other  written  

documentation  concerning  the  Agreement  between  the  BMA  and  the  
Consultant  shall  be  in  Thai  or  English  as  the  parties  agree,  provided  
however  that  all  documents  to  be  submitted  to  the  loan  source  shall  
be  in  English. 

1.1.5 WEIGHTS  AND  MEASURES 
The  Metric  system  of  weights  and  measures  shall  be  used,  unless  
otherwise  specified  in  Part  II  of  this  Agreement. 

1.1.6 HEADINGS 
The  headings  in  these  Conditions  of  Agreement  (Parts  I  and  II)  shall  not  
be  deemed  to  be  part  thereof  or  taken  into  consideration  in  the  
interpretation  of  the  Agreement. 

1.1.7 NOTICES 
All  notices  under  the  Agreement  shall  be  given  in  writing  and  shall  be  
deemed  to  have  been  given  if  delivered  by one of  the following  means  : 
- personal  delivery  to  the  designated  representative  of  each  of  the  

parties 
- by  telex 
- by  telegram 
- by  registered  mail 
to  the  specific  names  and  addresses  of  the  parties  specified  in  Part  II  of  
the  Agreement. 

 
1.2 COMMENCEMENT,  COMPLETION,  ALTERATION  AND TERMINATION  OF  THE  

AGREEMENT 
1.2.1 AGREEMENT  IN  FORCE 

The  Agreement  shall  come  into  force  immediately  upon  its  signing  of  all  
the  necessary  signatures  by  the  parties,  and  requirement stupulated  in  
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clause  1.2.1  Part  II  of  these  Conditions  of  Agreement  have  been  
appended. 

1.2.2 COMMENCEMENT  DATE 
The  Consultant  shall  commence  the  Services  within  the  period  stated  in  
clause  1.2.2  of  part  II  of these Conditions of  Agreement. 

1.2.3 COMPLETION  DATE 
The  Services  shall  be  completed  within  the  period  stated  in  clause  1.2.3  
of  Part  II  of  these  Conditions  of  Agreement  or  as  alternatively  agreed  in  
writing  between  both  parties. 

1.2.4 ALTERATION 
Should  circumstances  arise  which  call  for  alterations  or  modifications  of  the  
Agreement,  these  may  be  made  by  the   
written  supplementary  agreement  executed  in  the  same  formalities  as  
this  Agreement.  Proposals  in  this  respect  from  one  party  shall  be  given  
due  consideration  by  the  other  party. 

1.2.5 ASSIGNMENT 
1.2.5.1 The  Consultant  shall  not  subcontract,  assign,  transfer  or otherwise  

make  any  other  disposal  of  the  whole  or  part  of  the  Services  
under  the  Agreement  to  others  without  first  obtaining  the  written  
consent  of  the  BMA.  Should  the  said  consent  be  obtained  from  the  
BMA  the  Consultant  shall  remain  fully  and  unseverably  responsible  
for  the  services  under  the  Agreement. 

1.2.5.2 The  Consultant  shall  not,  without  the  written  consent  of the  BMA  
assign  any  rights  or  benefits,  other  than  the  assignment  of  any  
money  due  or  to  become  due  under  the  Agreement  to  others. 

1.2.6 SUSPENSION  AND  TERMINATION 
1.2.6.1 NOTICE  BY  THE  BMA 

(A) The  BMA  is  entitled   to   terminate   the   Agreement   if   
the  BMA  is  of  the  opinion  that  the  Consultant  has  not  exercised  
the  professional  skill  and  care  which  can  be  expected  from  the  
Consultant  as  provided  in  clause  1.3.1  or  has  not  complied  with  
any  of  the  terms  and  conditions  specified  in  the  Agreement.  In  
such  case,  the  BMA  will  notify  the  Consultant  in  writing  specifying  
the  reasons  for  the termination.  Should  the  Consultant  fail  to  satisfy  
the  BMA  within  30  days,  from  the  date  of  receiving  the  written  
notice,  the  BMA  is  entitled  to  terminate  this  Agreement  by  delivery  
of  written  notice  of  termination  to  the  Consultant.  Upon  receipt  of  
the  notice  of  termination,  the  Consultant  shall  take  immediate  steps  
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to  bring  the  Services  to  a  close  and  to  reduce  expenditures  to  a  
minimum. 
 
(B)  The  BMA  may,  at  any  time,  give  prior  written  notice  to  the  
Consultant  of  his  intention  to  suspend  the  Services,  in  whole  or  in  
part,  or  to  terminate  the  Agreement.  The  effective  date  of  
termination  of   the  Agreement  shall  not  be  less  than  sixty  (60)  
days  after  receipt  of  such  notice,  or  such  other  shorter  or  longer  
period  as  may  be  agreed  between  the  two  parties.  Upon  receipt  of  
such  notice  the  Consultant  shall  take  immediate  steps  to  bring  the  
Services  to  a  close  and  to  reduce  expenditures  to  a  minimum. 

1.2.6.2 NOTICE  BY  THE  CONSULTANT 
The  Consultant  is  entitled  to  terminate  this  Agreement  If  the  BMA  
does  not  fulfil  its  obligations  under  the  Agreement.  In  such  case,  
the  Consultant  will  notify  the  BMA  in  writing  and  will  specify  and  
detail  the  causes  and  reasons  why  termination  is  being  claimed.  
Upon  receipt  of  such  notice,  the  BMA  may  have  the  opportunity  to  
satisfy  the  Consultant  within  30  days.  if  the  BMA  fails  to  satisfy  
the  Consultant  within  the  aforesaid  period,  then  the  consultant  is  
entitled  to  terminate  the  Agreement  by  delivery  of  written  notice  of  
termination  to  the  BMA. 

1.2.6.3 FORCE  MAJEURE 
(A) “Force  majeure”  denotes  any  event,  the  happening  or   
pernicious  results  of  which  could  not  be  prevented  even  though  a  
person  against  whom  it  happened  or  threatened  to  happen  were  to  
take  such  appropriate  care  as  might  be  expected  from  him  in  his  
situation. *    

 
 
*   In  case  of  Agreement  for  Construction  Supervision  Service,  the  following  sentence  should  be  
added  :- 
    “Both  parties  also  agree  that  the  event  of  termination  of  the  Construction  Contract  shall  be  
deemed  as  Force  Majeure”. 
   

(B) If  either  party  is  unable  by  reason  of  Force  Majeure   
to  perform  his  obligations  under  the  Agreement,  such  party  shall  
notify  the  event  in  writing  to  the  other  party  within  fourteen  (14)  
days  after  its  occurrence.  The  latter  party  shall,  within  reasonable  
time  after  the  date  of  receiving  such  notification,  study  determine  
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and  notify  the  former  party  whether  he  shall  accept  the  existence  
of  Force  Majeure. 
(C)  During  the  existence  of  Force  Majeure,  the obligations  and  
responsibilities  of  both  parties  shall  be  suspended,  unless  otherwise  
provided  elsewhere  in  the  Agreement.  The  schedules  of  performance  
of  Services  hereunder  shall  be  extended  for  a  period  equal  to  the  
delay  resulting  from  Force  Majeure. 
(D) If  any  party  is  unable  to  perform  or  accept  the  performance  of  
the  services,  wholly  or  partly,  under  the  Agreement  due  to  Force  
Majeure  for  a  period  exceeding  sixty  (60)  days,  after  the  date  of  
the  notice  referred  to  in  paragraph  (B)  each  party  is  entitled  to  
terminate  this  Agreement  by  delivery  of  written  notice  to  the  other  
party  not  less  than  fifteen  (15)  days  in  advance. 
   

 
*   Clause  1.2.6.3   E   should    be    added    in   the   case  of   cost  –  plus   fixed   fee    
    Agreement  and  with  the  agreement  by  both  parties  that  the  Consultant   shall   be    
    paid  during  the  time  of  temporary  cessation. 
 “Cessation  of  work  for  a  period  not  exceeding  sixty  (60)  days  after  the  date  of  the  
notice  referred  to  in  paragraph  (B)  above  due  to  Force  Majeure  shall  be  deemed  as  temporary  
cessation.  During  the  time  of  temporary  cessation  of  work  due  to  Force  Majeure,  the  Consultant,  
unless  otherwise  directed  by  the  BMA  in  writing,  shall  minimize  his  cost  and  the  BMA  shall  
continue  to  reimburse  the  Consultant  only  for  the  costs  necessary  for  maintenance  of  the  
personnel  as  shall  be  agreed  upon  by  the  parties. 
  

1.2.7 ENTITLEMENT  OF  THE  PARTIES  UPON  SUSPENSION  OR  TERMINATION 
1.2.7.1 Upon  suspension  of  the  Agreement  under  clause  1.2.6.1  (B),  the  

BMA  shall  pay  the  Consultant  the  amount  of  such  expenses  
necessary  for  maintenance  of  his  personnel  as  shall  be  agreed  
upon  by  the  parties. 

1.2.7.2 Upon  termination  of  the  Agreement  under  clause  1.2.6.1  (A),  the  
BMA  shall  pay  a  fair  and  reasonable  proportion  of  remuneration  as  
provided  in  Appendix  D  of  the  Agreement,  calculated  from  the  day  
on  which  the  Services  is  commenced  up  to  the  date  of termination  
of  the  Agreement.  In  this  case,  the  BMA  has  the  right  to  retain  
the  accrued  retention  money  retained  in  Appendix  D  or  forfeit  the  
retention  guarantee  as  specified  in  Appendix  D  by  claiming  against  
the  bank  issuing  the  retention  guarantee  in  whole  or  in  part  as  the  
BMA  may  deem  appropriate. 
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1.2.7.3 Upon  termination  of  the  Agreement  under  clause  1.2.6.1  (B)  or  
1.2.6.2  the  BMA  shall  pay  a  fair  and  reasonable  proportion  of  
remuneration  as  provided  in  Appendix  D  to  the  Agreement,  
calculated  from  the  day  on  which  the  Services  is  commenced  up  
to  the  date  of  termination  of  the  Agreement.  In  these  cases  the  
BMA  shall  also  reimburse  all  the  accrued  retention  money  retained  
in  Appendix  D  or  release  the  retention  guarantee  as  the  case  may  
be  together  with  compensation  for  all  travelling  and  out – of – pocket  
expenses  actually  and  reasonably  incurred  in  so  far  as  these  
payments  have  not  previously  been  made  or  covered  by  the  lump  
sum  installment  (S)  to  be  paid.  In  no  event  shall  the  compensation  
and  all  previous  payments  exceed  the  total  of  the  amount  specified  
in  Appendix  D  of  the  Agreement  or  any  subsequent  amendments  
thereof. 

 
1.2.7.4 Upon  termination  of  the  Agreement  under  clause  1.2.6.3  (D),  the  

BMA  shall  pay  a  fair  and  reasonable  proportion of  
remuneration  as  provided  in  Appendix  D  to  the  Agreement,  
calculated  from  the  day  on  which  the  Services is  commenced  up  to  
the  date  of  termination  of  the  Agreement.  In  this  case  the  BMA  
shall  also  reimburse  all  the  accrued  retention  money  retained  in  
Appendix  D  or  release  the  retention  guarantee  as  the  case  may  
be. 

 

 

1.2.8 CLAIMS  FOR  TERMINATION  UPON  DEFAULT 

Any  claims  for  damages  arising  out  of  termination  upon  default  shall  be  
agreed  between  the  BMA  and  the  Consultant.  However,  in  case  of  
termination  upon  default  of  the  Consultant,  the  BMA  shall  have  the  right  to  
compensation  for  damages  and  make  use  of  the  retention  money  retained  
under  clause  1.2.7.2  or  the money  paid  by  the  bank  issuing  the  retention  
guarantee,  as  the case  may  be. 

1.2.9 RIGHTS  AND  LIABILITIES  OF  PARTIES 

Termination  of  the  Agreement,  for  whatever  reasons,  shall  not  prejudice  or  
affect  the  accrued  rights,  claims  and  liabilities  of  each  party  to  this  
Agreement. 

1.3 THE  REGHTS  AND  DUTIES  OF  THE  CONSULTANT 
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1.3.1 The  Consultant  shall  exercise  all  reasonable  skill,  care  and  due  diligence  
and  efficiency  in  the  performance  of  the  Services  under  the  Agreement  
and  shall  carry  out  all  his  responsibilities  in  accordance  with  recognized  
international  professional  standards.  The  Consultant,  his  employees  and  sub 
– contractors,  while  in  Thailand  where  the  Services are  being  carried  out,  
shall  respect  the  laws  and  customs  of  Thailand.  The  Consultant  shall  
replace  employees  and  sub – contractors  who  commit  serious  violations  of  
the  laws  of  Thailand  with  others  of  equal  competence  satisfactory  to  the  
BMA  at  the  expense  of  the  Consultant. 

1.3.2 The  remuneration  of  the  Consultant  charged  to  the  BMA  according  to  
Appendix  D  shall  constitute  his  only  remuneration  in  connection  with  the  
Agreement  and  neither  he  nor  his  personnel  shall  accept  any  trade  
commission,  discount,  allowance,  other  direct  or  indirect  payment  or  other  
consideration  in  connection  with  or  in  relation  to  the  Agreement  or  to  the  
discharge  of  his  obligations  thereunder. 

1.3.3 The  Consultant  shall  not  have  the  benefit,  whether  directly  or  indirectly,  of  
any  royalty  or  of  any  gratuity  or  commission  in  respect  of  any  patented  or  
protected  article  or  process  used  on  or  for  the  purposes  of  the  Agreement  
unless  it  is  mutually  agreed  in  writing  that  he  may. 

1.3.4 The  Consultant  will  provide  all  the  expert  technical  advice  and  skill  which  
are  normally  required  for  the  class  and  nature  of  Services  for  which  he  is  
engaged.  Where  specialists,  technical  advice  or  assistance  is  required,  
beyond  that  committed  under  the  Scope  of  Services  in  Appendix  A,  the  
Consultant  may,  with  the  prior  written  agreement  of  both  parties,  arrange  
for  the  provision  of  such  additional  service  (S).  The  BMA  shall  pay  for  all  
additional  service  (S)  under  the  paid  additional  agreement.  However,  the  
Consultant  shall  remain  fully  and  unseverably  responsible  for  all  the  
Services  which  he  is  committed  to  render  under  the  Agreement. 

1.3.5 The  copyright  of  all  documents  prepared  by  the  Consultant  in  connection  
with  the  Agreement  rests  with  the  BMA.  All  documents  prepared  by  the  
Consultant  in  connection  with  the Agreement  shall  be  confidential  and  shall  
be  the  property  of  the  BMA.  The  Consultant  shall  deliver  all  these  
documents  to  the  BMA  upon  the  completion  of  the  Agreement.  The  
Consultant  may  take  copies  of  such  documents  but  shall  not  use  the  
contents  thereof  for  any  purposes  unrelated  to  the  Services  without  the  
prior  written  approval  of  the  BMA.        

1.3.6 The  consultant  shall  reasonably  use  equipment  and  materials,  furnished  to  
the  Consultant  by  the  BMA  or  purchased  by  the  Consultant  with  fund  
wholly  supplied  or  reimbursed  by  the  BMA,  only  for  the  purpose  related  to  
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the  Services and upon  completion  or  termination  of  the  Services,  the  
Consultant  shall  furnish  to  the  BMA  inventories  of  the  equipment  and  
materials  referred  to  above  as  it  then  remains  and  shall  dispose  of same  
as  directed  by  the  BMA.  The  Consultant  shall  excercise  resonable  care  of  
the  equipment  and  materials  while  it  is  in  his  possession  and  return  the  
same  to  the  BMA  in  reasonably  good  condition  but  shall  not  be  
responsible  for  normal wear and tear*. The  equipment  and  materials  
purchased  by  the  Consultant  as  mentioned  above  shall  be  the  property  of  
the  BMA  and  shall  be  so  marked. 

1.3.7 The  Consultant  shall  procure  all  permits  and  licenses,  pay  all  charges,  
custom  duties,  stamp  duties,  fees,  taxes  and  duties,  and  submit,  all  
applications  necessary  and  incidental  to  the  due  and  lawful  prosecution  of  
the  Services  under  the  Agreement.  The  Consultant  shall  be  subject  to  the  
deduction  of  corporate  income  tax,  business  tax,  municipal  tax  and  other  
taxes  as  provided  by  Thai  laws  and  shall  enable  his  employees  to  pay  
income  taxes  on  their  salaries  or  other  money  derived  as  specified  under  
the  existing  laws  or  laws  enacted  during  the  tenure  of  this  Agreement,  and  
the  Consultant  shall  be  subject  to  the  deduction  of  income  taxes  of  the  
aforesaid  persons  and  to  all  necessities  as  provided  by  law. 

1.4 LIABILITY  OF  THE  CONSULTANT 
1.4.1 The  Consultant  shall  indemnify  and  hold  harmless  the  BMA  from  and  against  

any  and  all  claims,  damages,  expenses  or  costs,  including  those  asserted  by  
third  parties, arising  as  a  consequence 

 
 
*   Clause  1.3.6  should  be  deleted  in  case  the  BMA  has  no  duty  to  supply  equipment  and  
materials  or  to  reimburse  the  Consultant  for  the  equipment  and  materials  purchased  by  the  
Consultant. 
 

of  the  errors  or  omissions  on  his  part  or  on  the  part  of  his  employees. 
1.4.2 The  Consultant  shall  be  liable  for  any  violations  of  legal  provisions  or  rights  

of  third  parties  in  respect  of  patents  or  copyrights  introduced  into  the  
Services  by  him 

1.4.3 Unless  otherwise  provided  by  the  Agreement,  the  Consultant  shall,  at  his  
own  cost,  take  out  and  maintain  insurance  against  third  party  liability  and  
against  loss  of  or  damage  to  equipment  and  materials  purchased  with  funds  
provided  under  the  reimbursable  items  by  the  BMA,  for  the  sole  use  of  the  
Consultant  in  the  execution  of  the  Services 

1.4.4 The  Consultant  has  no  liability  whatsoever 
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(1) for  any  damages  resulting  from  any  act  of  the  BMA  without  any  fault  of  
the  Consultant  contributed 

(2) for  any  damages  caused  by  the  contractors  or  the  suppliers  which  are  
not  covered  by  either  the  Consultant’s  Scope  of  Services  or  by  the  
Consultant’s  instructions  or  written  advice,  and 

(3) for  injuries  of  damages  to  persons  or  property  which  could  not  be  
prevented  even  though  the  Consultant  took  such  appropriate  care  as  
might  be  expected  from  the  reasonable  and  prudent  consultant  who  
renders  the  same  consulting  services  as  the  Services  under  the  
Consultant’s  situation  in  connection  with  the  execution  of  his  duties  under  
the  Agreement. 

1.5 OBLIGATIONS  OF  THE  DEPARTMENT 
1.5.1 The  BMA  shall  furnish,  without  charge  and  within  a  reasonable  time,  all  

pertinent  data  and  information  available  to  the  BMA  and  shall  give  such  
assistance  as  shall  be  reasonably  required  by  the  Consultant  for  carrying  out  
his  duties  under  the  Agreement.  The  BMA  shall  give  its  decision  on  all  
sketches,  drawings,  reports,  recommendations  and  other  matters  properly  
referred  to it  for  decision  by  the  Consultant  in  such  reasonable  time  as  not  
to       

 
 
 
 
delay  or  disrupt  the  performance  by  the  Consultant  of  his  Services  under  the  
Agreement.  In  this  connection,  the  BMA  shall  designate  a  representative  as  
agent  empowered  to  act  on  behalf  of  the  BMA  under  this  Agreement  and  to  
give  approval  to  any  activities  relating  to  the  Services  under  the  Agreement.  
Approval,  recommendations  or  decision  by  the  BMA  or  its  agent  as  
mentioned  above  shall  not  exempt  the  Consultant  from  his  obligation  and  
liability  under  the  Agreement.  

1.5.2 If  necessary,  the  BMA  shall  assist  the  Consultant  and  his  personnel  or  any  
experts  or  subcontractors  who  might  be  engaged  by  him  for  carrying  out  the  
Services  in  registering  or  obtaining  permits  to  practice  the  profession  
necessary  to  perform  the  Services  under  the  Agreement  according  to  the  law  
of  Thailand. 

1.5.3 The  BMA  shall  assist  the  Consultant’s  personnel  and  their  dependents,  where  
applicable,  to  obtain  any  necessary  visas,  residence  permits,  exchange  
permits,  tax  clearance  certificates  and  necessary  documents  required  for  their  
stay  in  and  departure  from  Thailand. 



 

 

๒๑๓ 

1.5.4 The  BMA  provide  assistance  to  facilitate  clearance  through  customs  of  any  
equipment,  materials  and  supplies  required  for  the  Services. 

1.5.5 The  BMA  shall  provide  the  Consultant  and  his  personnel  access  to  sites  and  
locations  involved  in  carrying  out  the  Services. 

1.5.6 The  BMA  shall  make  available,  free  of  charge,  to  the  Consultant  and  his  
personnel,  for  the  purpose  of  the  Services,  the  equipment  and  Consultant  
and  his  personnel,  for  the  purpose  of  the  Services,  the  equipment  and  
facilities  described  in  Appendix  C. 

 
1.6 SETTLEMENT  OF  DISPUTES 

1.6.1 Any  dispute  of difference  arising  out  of  or  in  connection  with  the  Agreement  
or  the  implementation  of  any  of  the  provisions  of  the  Agreement  which  
cannot  be  settled  amicably  shall  be  submitted  to  arbitration. 

1.6.2 Unless  both  parties  agree  in  the  appointment  of  a  single  arbitrator,  either  
party  shall  serve  upon  the  other  a  notice  of  intention  to  submit  the  dispute  
or  the  difference  to  arbitration  and  specify  the  name  of  an  arbitrator  to  be  
appointed  by  him.  Then,  the  dispute  or  the  difference  shall  be  referred  to  
the  issuing  two  arbitrators,  one  to  be  appointed  by  party  as  aforesaid  and  
the  other  one  to  be  appointed  by  the  other  party  within  thirty  (30)  days  
after  receipt  of  the  notice.  If  the  two  arbitrators  are  unable  to  agree  on  
such  dispute  or  difference,  an  umpire  shall  be  appointed  by  the  two  
arbitrators  within  thirty  (30)  days  from  the  date  of  disagreement.  The  umpire  
so  appointed  shall  resolve  the  dispute  of  difference.  Any  decision  or  award  
given  by  the  single  arbitrator  or  the  two  arbitrators  jointly,  or  the  umpire  in  
case  the  two  arbitrators  disagree,  shall  be  final,  conclusive  and  binding  upon  
the  parties  hereto.  The  arbitral  proceeding  shall  follow  the  Rule  of  Arbitration  
of  the  Ministry  of  Justice’s  Arbitration  Office  or  any  rule  as  agreed  by  both  
parties  and  shall  be  conducted  in  Bangkok.  Should  either  party  be  unable  to  
appoint  an  arbitrator  or  in  case  of  disagreement  as  regards  to  the  
appointment  of an  umpire,  each  party  is  entitled  to  refer  the  matter  to  the  
Civil Court  in  Bangkok,  Thailand  for  the  appointment  of  arbitrator  or  umpire  
as  the  case  may  be. 

1.6.3 Each  party  shall  bear  the  cost  of  his  own  arbitrator’s  service  and  share  
equally  other  cost  of  all  proceedings.  In  case  a  single  arbitrator  is  appointed,  
each  party  shall  share  the  cost  of  the  arbitrator  as  decided  by  him.  In  case  
an  umpire  is  appointed ; 
whether  the  whole  cost  of  the  umpire’s  service  and  other  cost  of  all  
proceedings  are  to  be  paid  by  one  party  or  to  be  shared  between  both  
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parties  and  in  what  proportion,  shall  be  decided  by  the  arbitrators,  or  in  
case  the  arbitrators  disagree,  the  umpire  shall  make  the  decision. 

1.6.4 The  submission  of  any  matter  in  dispute  or  difference  to  the  arbitration  
proceedings  as  aforesaid,  shall  be  a  condition  precedent  to  the  right  of  
institution  of  court  action. 

1.6.5 The  Agreement  shall  be  construed  according  to  the  laws  of  the  Kingdom  of  
Thailand.  Each  party  shall  have  the  right  to  institute  suit  against  the  other  in  
the  Civil  court  in  Bangkok,  Thailand,  to  enforce  any  decision  or  award  
rendered  in  arbitration  proceedings. 

1.7 PERSONNEL 
1.7.1 The  Consultant  shall  fulfill  his  obligations  under  the  Agreement  by  using  the  

best  technical  knowledge  and  in  accordance  with  accepted  professional  
standards.  To  this  end,  the  Consultant  shall  provide  adequate  professional  
and  experienced  personnel  related  to  the  Services  mentioned  in  Appendix  A. 

1.7.2 The  Services  shall  be  carried  out  by  personnel  specified  in  Appendix  B  
hereof  for  the  respective  periods  of  time  indicated  therein,  provided  that  the  
consultant  may,  with  the  prior  written  consent  of  the  BMA,  make  such  
reasonable  adjustment  in  such  periods  as  may  be  appropriate  to  ensure  the  
efficient  performance  of  the  Services. 

1.7.3 For  foreign  professional  personnel  other  than  those  listed  in  Appendix  B,  the  
Consultant  shall  submit  biographical  data,  including  education  and  experience,  
relating  to  each  employee  proposed,  to  the  BMA  for  approval  not  later  than  
thirty  (30)  days  prior  to  that  employee’s  departure  for  Thailand  to  perform  his  
work. 

1.7.4 For  local  professional  personnel  other  than  those  listed  in  Appendix  B,  the  
Consultant  shall  submit  biographical  data,  including  education  and  experience,  
relating  to  each  employee  proposed,  to  the  BMA  for  appoval  not  later  than  
fifteen  (15)  days  before  allowing  that  employee  to  start  his work. 

1.7.5 The  BMA  shall  examine  the  biographical  data,  including  education  and  
experience  within  the  period  of  fifteen  (15)  days  from  the  day  on  which  
details  have  been  received  by  the  BMA.  The  BMA  may  approve  or  reject  
the  individual  concerned,  or  may  request  for  additional  details  from  the  
Consultant.  If  the  BMA  does  not  give  any  objection  or  request  for  additional  
data  within  the  period  mentioned  above  (15  days),  it  will  be  considered  that  
the  individual  is  approved. 

1.7.6 Expenses  covering  salary,  travelling  expenses  and  all  other  expenses  of  any  
nominee  not  listed  in  Appendix  B,  who  departs  for  Thailand  (in  the  case  of  
foreign  professional  personnel)  or  starts  to  work  (in  the  case  of  local  
professional  personnel)  before  the  approval  of  the  BMA  and  is  rejected  
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afterwards  by  the  BMA  as  described  in  clause  1.7.3,  1.7.4  and  1.7.5  shall  
be  borne  by  the  Consultant. 

1.7.7 Those  personnel  whose  records  of  education  and  experience  are  metioned  in  
Appendix  B  are  hereby  considered  approved. 

1.7.8 The  BMA  may,  at  any  time,  instruct  the  Consultant  to  remove  from  the  sites  
or  offices,  any  person  employed  by  the  Consultant  or  brought  to  perform  the  
Services  by  the  Consultant,  if  in  the  opinion  of  the  BMA,  such  person  
misconducts  himself  or  is  incompetent  or  negligent  in  the  proper  performance  
of  his  duties  or  his  removal  is  required  for  any  other  reasons  at  the  
discretionof  the  BMA,  and  the  Consultant  shall  arrange  to  fulfill  such  demand  
immediately  and  shall  take  such  measures  as  will  enable  him  to  carry  on  
his  duties  without  delay. 

1.7.9 The  Consultant  may  remove  and  change  his  personnel  for  suitability  in  the  
performance  of  the  Services  and  for  the  benefit  of  the  BMA  or  of  the  
Services  under  the  Agreement,  only  with  the  prior  written  approval  from  the  
BMA. 

1.7.10 The  BMA’s  individual  experts,  if  any,  assigned  to  participate  in  the  Services  
as  specified  in  Appendix  C  hereof,  shall  be  remunerated  by  the  BMA.  These  
experts  may  not  be  removed  or  replaced  except  by  the  BMA  acting  in  
consultation  with  the  Consultant.  Notwithstanding  the appointment  of  such  
persons  by  the  BMA  the  Consultant  shall,  at  all  times,  retain  full  and  
unserverable  responsibility  for  the  due  performance  of  his  obligations  
hereunder  and  for  the  satisfactory  completion  of  the  Services. 

1.7.11 The  Consultant’s  Project  manager  shall  be  the  representative  in  charge  of  
and  responsible  for  the  Services  and  for  liaison  between  the  BMA  and  the  
Consultant. 

 
1.8 REMUNERATION  OF  THE  CONSULTANT 

1.8.1 The  BMA  shall  remunerate  the  Consultant  in  respect  of  the  Services  in  
accordance  with  the  conditions  set  forth  in  Appendix  D  of  the  Agreement. 

1.8.2 In  the  event  of  any  services  being  required  supplementary  to  those  detailed  
in  Appendix  A  of  the  Agreement  due  to  any  alteration  or  modification  as  
agreed  between  the  parties,  the  BMA  and  the  Consultant  shall  make  the  
supplementary  agreement  mentioned  in  clause  1.2.4  and  the  Consultant  shall  
received   additional  remuneration  including  reimbursable  costs  (if  any)  which  
shall  be  computed  on  the  same  basis  as  specified  in  Appendix D. 

1.8.3 In  the  case  of  delay  caused  by  the  BMA’s  fault  to  the  extent  that  such  
delay  results  in  extra  cost,  the  BMA  and  the  Consultant  shall  make  the  
supplementary  agreement  and  the  Consultant  shall  be  entitled  to  additional  
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remuneration.  Such  additional  remuneration  shall  be  calculated  on  the  same  
charge  rates  as  set  forth  in  the  Attachment  of  Appendix  D. * 

*   Clause  1.8.3  should  be  replaced   by   the   following   in  case  of  Agreement   
for  Construction  Supervision  Service. 

“  1.8.3  Should   the   actual   construction   period   for   any   reason   exceed  the   
time  specified  for  this  purpose  under  this  agreement,  then  the  Consultant  shall  continue  to  
perform  the  Services  until  construction  is  completed  and  the  effective  period  of  this  Agreement  
shall  be  extended  accordingly. 

If  the  extension  of  the  construction  period  is  due  to   any   error   or   omission   
on  the  part  of  the  Consultant  or  his  employees,  then,  as  provided  under  Clause  1.4.1,  the  
Consultant  shall  bear  the  total  cost  of  the  additional  services  required. 
 If  the  extension  of  the  construction  period  is   granted   by   the   BMA  for  reasons  that  are  
not  the  fault  of  the  Contractor  or  the  Consultant  then  the  BMA  shall  remunerate  the  Consultant  
in  accordance  with  the  reasonable  required  man – months  to  perform  the  Services  as  approved  by  
the  BMA  at  the  same  rate  as  set  forth  in  Attachment……………………..for  the  actual  period  of  
construction. 
 If  the  extension  of  the  construction  period   is  due  to  the  fault  of  the  Contractor  and  the  
supervision  cost  are  recovered  by  the  BMA  under  terms  of  the  Construction  Contract  then  the  
BMA  shall  remunerate  the  Consultant  in  the  manner  specified  in  the  preceeding  paragraph  from  
that  part  of  the  supervision  cost  paid  by  the  Contractor  which  are  provided  for  this  purpose. ” 

1.9 PAYMENTS  TO  THE  CONSULTANT 
1.9.1 The  BMA  shall  effect  payment  to  the  Consultant  in  accordance  with  the  

payment  schedules  and  in  the  manner  set  forth  in  Appendix  D. 
1.9.2 Amount  due  to  the  Consultant  shall  be  paid  to  the Consultant  not  later  than  

forty  five  (45)  days  from  the  date  of  receipt  of  the  complete  invoice  
accompanying  with  all  required  documentation. 

1.9.3 Subject  to  the  laws,  ordinances  and  regulations  enforced  in  Thailand,  all  
payments  made  to  the  Consultant  on  account  of  foreign  exchange  costs  shall  
be  available  for  repatriation  by  the  Consultant. 

1.9.4 Whenever  it  shall  be  necessary  to  value  one  currency  in  terms  of  another  
for  the  purpose  of  the  payment  of  an  amount  specified  in  Appendix  D,  the  
rate  of  exchange  applicable  shall  be  the  selling  rate  published  by  the  Bank  
of  Thailand  on  the  date  the  payment  is  due. 

1.9.5 The  BMA  may  nominate  reputable  accountants  to  audit  all  amounts  claimed  
by  the  Consultant.  Advance  written  notice  of  not  less  than  three  (3)  working  
days  must  be  given  to  the  Consultant  by  the  BMA  or  by  the  auditing  
accountants.  Such  audit  shall  be  carried  out  during  normal  working  hours  at  
the  place  where  the  records  are  maintained. 
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*   Clause  1.9.5  should  be  deleted  in  case  of  lump  sum  agreements. 
 
PART  II : CONDITIONS  OF  PARTICULAR  APPLICATION 
 
 Section  1.1.7  NOTICES 
  The  BMA’s  address  : 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
  The  BMA’s  alternative  address  for  cables,  telex  and  fax  : 
  Cable  address…………………………………………………………………………. 
  Telex  Number  (s)…………………………………………………………………….. 
  Fax  Number  (s)………………………………………………………………………. 
  The  Consultant’s  address 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
  The  Consultant’s  alternative  address  for  cables,  telex  and  Fax  : 
  Cable  address…………………………………………………………………………. 
  Telex  Number  (s)…………………………………………………………………….. 
  Fax  Number  (s)………………………………………………………………………. 
 
 Section  1.2.1  AGREEMENT  IN  FORCE 
  Necessary  requirement  for  this  Agreement  to  become  effective 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
 
 Section  1.2.2  COMMENCEMENT  DATE 
  The  Consultant  shall  commence  the  Services  within 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
  …………………………………………………………………………………………… 
 
 Section  1.2.3  COMPLETION  DATE 

  The  Services  of  the  Consultant  shall  be  completed  within 
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  …………………………………………………………………………………………… 

  …………………………………………………………………………………………… 

  ………………………………………………………………………………………... ** 

 

 

*   e.g.  the  prior  approval  must  be  obtained  from  the  loan  source  etc. 

**  These  Clauses  1.2.2  and  1.2.3  should   state   the   required   date   and  in  case  of   

    Agreement  for  construction  supervision  Service  whereby  the  Consultant  shall  assist    

    the   BMA    in    tendering   and   evaluation   of   bid,   state   the   required   date   for   

    commencement   of   tendering   and   evaluation  apart  from  the  commencement  date    

    or  the  completion  date,  as  the  case  may  be,  for  supervision  phase. 

 

 

 

 

APPENDIX  A 

 

AGREEMENT  dated……………………………………………………………………….. SCOPE  OF  SERVICES  
AND  WORK  SCHEDULE THE  ADDITIONAL  SERVICES  PROPOSED  BY  THE  CONSULTANT  AND  
ACCEPTED  BY  THE  BMA 

APPENDIX  B 

 

AGREEMENT  dated……………………………………………………………………….. CONSULTANT’S  
PERSONNEL  AND  MANNING  SCHEDULE 

APPENDIX  C 

 

AGREEMENT  dated……………………………………………………………………….. COUNTERPART  
PERSONNEL,  ASSIGNED  SPECIALISTS,  EQUIPMENT  AND  FACILITIES  TO  BE  PROVIDED  BY  
THE  BMA  (if  any) 
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APPENDIX  D  FORM  1  (LUMP  SUM) 
Remuneration  and  Method  of  Payment 

 
D.1  Lump  sum  Amount 
 The  cost  for  the  services  to  be  paid  to  the  Consultant  under  this  Agreement  shall  be  
(foreign  currency)  (……………………………..…)  and………………………………… Baht  
(………………………………………..) 
 
D.2  Payment  Schedule 
 D.2.1  The  cost  for  the  Services  under  item  D.1  shall  be  paid  in  monthly  lump  sum  to  
the  Consultant  according  to  the  payment  schedule  as  follow  : 
 

Payment  Item Foreign  Currency Baht 
 

Month 
………………………………………
…………………………… 
 

 
 

………………………………………
……………………………. 

 
 

………………………………………
…………………………… 
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Total   
 
 The  BMA  may  withhold  lump  sum  installment  if  the  Consultant  fails  to  maintain  the  
working  schedule  in  Appendix  A,  until  correction  has  been  made. 
 D.2.2  The  BMA  shall  pay  Advance  Payment  to  the  Consultant  an  amount  of  (Foreign  
Currency)  (………………………….)  and…………………………Baht. 
 
D.3  Method  of  Payments 
 D.3.1  Invoices  for  Advance  Payment  shall  be  submitted  by  the  Consulatant  on  
…………………… .  At  the  end  of  each  month  of  Services,  the  Consultant  shall  present  to  the  
BMA,  invoices  for  his  Services  both  in  foreign  currency  and  in  Baht, 
 
As  specified  in  item  D.2.2 
 D.3.2  Payment  in  Foreign  Currency 
 (Alternative  1)  Payments  in………………..(foreign  currency)………………..will  be   
                                authorized  by  the  BMA,  and  made  on  its  behalf   
                                by………………. (loan  source) …………………to  a  bank  account   
                                to  be  designated  by  the  Consultant. 
 (Alternative  2)  Payment  in…………………(foreign  currency)……………….will  be   
                                made  by  the  BMA  to  a  bank  account  to  be  designated  by   
                                the  Consultant. 
  D.3.3  Baht  Payment 
 (Alternative  1)  Baht  payments  will  be  made  by  the  BMA  directly  to  the   
                                Consultant. 
 (Alternative  2)  Baht  payments  will  be  authorized  by  the  BMA  and  made  on   
                                its  behalf  by 
    …………………(loan  source)……………….to  a  bank  account  to   
                                be  designated  by  the  Consultant. 
 
  D.4  Advance  Payment  and  Guarantees 
 Advance  Payment  to  the  Consultant  in  accordance  with  item  D.2.2,  shall  be  subject  to  
the  submission  of  a  bank  guarantee  to  the  BMA  for  guaranteeing  the  repayment  of  the  amount  
of  the  Advance  Payment  which  shall  still  be  outstanding  at  the  time  the  Agreement  has  been  
terminated.  The  said  bank  guarantee  must  be  issued  by  a  bank  in  Thailand  in  the  form  attached  
(Appendix  F)  and  shall  be  valid  from  the date  of  receipt  of  the  Advance  Payment  until  the  date  
the  Advance  Payment  has  been  repaid.  The  Advance  Payment  shall  be  refunded  through  a  
deduction  in  the  amount  of………………..(…………….……)  from  the  monthly  payments  of  the  
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Services  within……………………………..……monthly  installments.  The  BMA  shall  return  the  bank  
guarantee  to  the  Consultant  within  fifteen  (15)  days  after  the  Advance  Payment  has  been  repaid. 
 
D.5  Retention  and  Guarantees 
 From  each  lump  sum  installment  specified  in  item  D.2  above,  the  BMA  shall  retain  the  
amount  of ……………………(………..…………..)  to  be  accumulated  and  paid 
 

to  the  Consultant  within  forty – five  (45)  days  after………………………………(e.g.  the  payment  of  
the  last  installment  etc.) 

 However,  the  Consultant  may,  request  for  each  payment  of  the  amount  retained  by  
submitting  to  the  BMA  a  bank  guarantee  in  the  sum  equal  to  the  amount  of  retention  money  
retained.  The  said  bank  guarantee  must  be  issued  by  a  bank  in  Thailand  in  the  form  attached  
(Appendix  G)  and  shall  be  valid  until  the  Consultant’s  liability  under  the  Agreement  has  been  
fulfilled.  The  BMA  shall  return  the  bank  guarantee(s)  to  the  Consultant  within  seven  (7)  days  
after  the  expiration  date. 
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Attachment  D – 1 
To  Appendix  D  Form  1 

 
 
1. Charge  rates  for  Expatriate  personnel 
 

NO.  POSITION        NAME        CHARGE  RATE 
 
 
 
 
2. Charge  rates  for  Local  Personnel 
 

NO.  POSITION        NAME        CHARGE  RATE 
 
 
 
 
3. Charge  rates  Connected  to  Expatriate  Services 

1) 
2) 
3) 

 
 
4. Charge  rates  Connected  to  Local  Services 
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1) 
2) 
3) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

APPENDIX  D  FORM  2 

(LUMP  SUM  &  REIMBURSABIE) 

Remuneration  and  Method  Payment 

  

D.1  Lum  Sum  Payment 

 D.1.1  Lump  sum  Amount 

  The  BMA  shall  pay  the  Consultant  a  lump  sum  amount  representing  the  
Consultant’s  personnel  salaries,  personnel  fringe  benefits,  overhead,  profit,  etc. 
……………………………  in  respect  of  the  Services  covered  by  Appendix  A  of  this  Agreement. 

  The  amount  of  the  lump  sum  shall  be…………(Foreign  currency)……… 
(………………………)  and……………Baht…………….(………………………..) 

 D.1.2  Lump  sum  Installment 

  The  amount  shall  be  payable  in…………(foreign  currency)…………in 
………………(……………………….)  installments  and  Baht  in…………..(…………………….) installments.  
Each  installment  shall  be  due  on  receipt  by  the  BMA  of  a  Consultant’s  invoice.  Invoices  for  
monthly  installments  shall  be  submitted  by  the  Consultant  at  the  end  of  the  month  to  which  each  
invoice  refers. 

  The……………(foreign  currency)………………and  Baht  portions  of  the  lump  sum  
amount  shall  each  be  paid  in  the  following  installments  : 

Payment  Item Foreign  Currency Baht 
 

Month-1 
 
 

 
 



 

 

๒๒๔ 

………………………………………
…………………………… 
 

………………………………………
……………………………. 

………………………………………
…………………………… 

 
Total   

 
 The  BMA  may  withhold  any  of  the  lump  sum  installments  if  the  Consultant  fails  to  
maintain  the  working  schedule  in  Appendix  A,  until  correction  has  been  made. 
 
D.2  Reimbursable  Expenses 
 D.2.1  Reimbursable  Cost  Items 
  The  BMA  shall  reimburse  the  Consultant  the  actual  costs  of  the  following  items  : 
  i) 
  ii) 
  iii) 
      etc. 
 D.2.2  Estimated  Costs  of  Reimbursable  Items 
  The  Cost  estimates  for  the  reimbursable  items  set  forth  in  D.2.1  are  included  in  
Attachments   D – 1  and  D – 2  this  Appendix. 
 D.2.3  Payment  for  Reimburasable  Items 
  The  Consultant  shall  submit  reimbursable  expense  items  at  the  actual  cost  
expended  from  time  to  time.  The  invoices  shall  be  accompanied  by  adequate  documentation  of  
the  expenditures.  The  BMA  will  make  payments  within  forty – five  (45)  days  from  receipt  of  
invoice  for  such  expenditures.  Where  there  are  disputed  items  included  in  an  invoice,  only  
undisputed  items  shall  be  paid  within  forty – five  (45)  days  of  invoicing.   
  
D.3  The  BMA  shall  pay  Advance  Payment  to  the  Consultant  on  amount  of  (Foreign  currency)  
(……………)  and………………Baht  (Baht ………..……..) 
 
D.4  Method  of  Payment 

D.4.1  Invoices  for  Advance  Payment  shall  be  submitted  by  the  Consultant  on  …………..At  
the  end  of  each  month  of  Services,  the  Consultant  shall  present  to  the  BMA  invoices  for  his  
Services  both  in  foreign  currency  and  in  Baht,  as  specified  in  item  D.1 

D.4.2  Payments  in  Foreign  Currency 
(Alternative  1)  Payments  in………..(foreign  currency)………..will  be  authorized   

 by  the  BMA,  and  made  on  its  behalf  by…………. (loan  source)    
 ………to  a  bank  account  to  be  designated  by  the  Consultant. 

(Alternative  2)  Payments  in…………………(foreign  currency)……………….will  be   
                                made  by  the  BMA  to  a  bank  account  to  be  designated  by   
                                the  Consultant. 
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  D.4.3  Baht  Payments 
(Alternative  1)  Baht  payments  will  be  made  by  the  BMA  directly  to  the   

                                Consultant. 
(Alternative  2)  Baht  payments  will  be  authorized  by  the  BMA  and  made  on   

                                its  behalf  by…………………(loan  source)……………….to  a  bank   
 account  to  be  designated  by  the  Consultant. 

 
 
 
D.5  Advance  Payment  and  Guarantees 
       Advance  Payment  to  the  Consultant  in  accordance  with  item  D.3,  shall  be  subject  to  the  
submission  of  a  bank  guarantee  to  the  BMA  for  guaranteeing  the  repayment  of  the  amount  of  
the  Advance  Payment  which  shall  still  be  outstanding  at  the  time  the  Agreement  has  been  
terminated.  The  said  bank  guarantee  must  be  issued  by  a  bank  in  Thailand  in  a  form  attached  
(Appendix  F)  and  shall  be  valid  from  the  date  of  receipt  of  the  Advance  Payment  until  the  date  
the  Advance  Payment  has  been  repaid.  The  Advance  Payment  shall  be  refunded  through  a  
deduction  in  the  amount  of…………..(………….)  from  the  monthly  payment  of  the  Services  
within…………monthly  installments.  The  BMA  shall  return  the  bank  guarantee  to  the  Consultant  
within  fifteen  (15)  days  after  the  expiration  date. 
    

D.6  Retention  and  Guarantees 

From  each  lump  sum  installment  specified  in  item  D.1.2  above,  the  BMA  shall  retain  the  
amount  of……….…..(…………….)  to  be  accumulated  and  paid  to  the  Consultant  within  forty – five  
(45)  days  after……………..(e.g.  the  payment  of  the  last  installment  etc.) 

However,  the  Consultant  may  request  for  the  Payment  of  the  amount  retained  by  submitting  
to  the  BMA  a  bank  guarantee  in  the  sum  equal  to  the  amount  of  retention  money  retained.  The  
said  bank  guarantee  must  be  issued  by  a  bank  in  Thailand  in  the  form  attached  (Appendix  G)  
and  shall  be  valid  until  the  Consultant’s  liability  under  the  Agreement  has  been  fulfilled.  The  BMA  
shall  return  the  Bank  guarantee  (s)  to  the  Consultant  within  seven  (7)  days  after  the  expiration. 
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Attachment  D – 1 

(foreign  currency) 

Reimbursable…………………..Expenses 

 i) 

 ii) 

 iii) 

      etc. 

(foreign  currency) 

Total  Reimbursable………………  Expenses………………. 

Attaciment  D – 2 

to  Appendix  D  Form  2 

Reimbursable  Baht  Expenses 

 

 i) …………………………………………………….. 

ii) ……………………………………………………. 

iii) ……………………………………………………. 

 

etc. 

 Total  Reimbursable  Baht  Expenses……………………………………………………… 
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Attachment  D – 3  

to  Appendix  D  Form  2 

 

1. Charge  rates  for  Expatriate  personnel 
 

NO.  POSITION        NAME        CHARGE  RATE 
 
 
 
 
2. Charge  rates  for  Local  Personnel 
 

NO.  POSITION        NAME        CHARGE  RATE 
 
 
 
 
3. Charge  Rates  for  Expenses  Connected  to  Expatriate  Services 

1) 
2) 
3) 

       etc. 
 
4. Charge  Rates  for  Expenses  Connected  to  Local  Services 

1) 
2) 
3) 

       etc. 
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APPENDIX  D  FORM  3 
(COST  PLUS  FIXED  FEE) 

Remuneration  and  Method  of  payment 
D.1  Payment  for  Consultant  Services 

 D.1.1  Estimate  of  the  Cost  of  Services 
  An  estimate  of  the  cost  of  the  Services  payable  in.…(foreign  currency) ……is  set  
forth  in  Attachment  D – 1.  An  estimate  of  the  cost  of  the  Services  payment  in  Thai  Baht  is  set  
forth  in  Attachment  D – 2 
  Except  as  may  be  otherwise  agreed  and  notwithstanding  any  other  provisions  of  
this  Agreement ;  payments  under  this  Agreement  shall  not  exceed  …… (foreign  currency)…….. 
(…………………….) and ………….(Baht)………… (………………….)  as  shown  in  Attachments  D – 1  
and  D – 2 
  The  amounts  described  above  have  been  fixed  on  the  understanding  that  the  
BMA  will  provide  the  Consultant  with  assistance,  services  and  facilities  called  for  elsewhere  in  the  
Agreement,  as  required  for  the  purpose  of  the  Services.  If  any  such  assistance,  services  and  
facilities  are  not  supplied,  the  parties  shall  consult  regarding  what  additional  payment  (if  any)  
should  be  made  to  the  Consultant  as  a  result  thereof  to  cover  necessary  additional  expenditures  
not  envisaged  in  the  cost  estimates  in  Attachments  D – 1  and  D – 2 

D.1.2  Remuneration   
  Remuneration  in  foreign  currency  and  in  Baht  shall  be  determined  on  the  basis  
of  time  actually  spent  by  the  Consultant’s  personnel  in  the  performance  of  the  Services  from  the  
starting  of  the  Services  at  the  rates  specified  in  respect  of  such  personnel  in  Attachment  D – 1  
subject  to  the  following  : 

i) Remuneration  for  periods  less  than  one  month  shall  be   
calculated  on  a  calendar – day  basis  (1  day  is  equivalent  to  1/30th  of  month). 

ii) Notwithstanding  anything  stated  above,  remuneration  will  be  paid   
to  the  Consultant  in  respect  of  the  expatriate  personnel  residing  in  Thailand  or  of  the  local  
personnel  for  all  national  holidays  in  Thailand. 

iii) The  BMA  shall  not  be  responsible  for  payment  of annual  leave. 
D.1.3  Out – of – pocket  expenses  in  foreign  currency 
         Out – of – pocket  expenses  in  the  currency  of  original  expenditure,  as  shown  in  

Attachment  D – 1  shall  consist  of  expenses  of  the  following  types  actually  and  reasonably  incurred  
by  the  Consultant  in  the  performance  of  the  Services  : 

 i) 
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 ii) 
 iii) 
      etc. 
D.1.4  Out – of – pocket  expenses  in  Baht 
 The  BMA  shall  pay  or  reimburse  to  the  consultant  in  Baht  the  out – of – pocket  

expenditures  actually  and  reasonably  incurred  in  Thailand  as  show  in  Attachment  D.2  in  respect  
of  the  Services  as  follows : 

 i) 
 ii) 
 iii) 
 iv) 
D.1.5  The  BMA  shall  pay  advance  Payment  to  the  Consultant  an  amount  

of………..(foreign  currency)………… (……………………..)  and……………..(Baht)……….….. 
(…………………………………….) 

D.1.6  Additional  Work 
 If,  in  the  opinion  of  the  BMA  it  is  necessary  to  carry  on  any  additional  work  for  

the  purpose  of  the  Project  in  addition  to  the  Services,  such  additional  work  shall  be  carried  out  
by  the  Consultant  and  additional  remuneration  shall  be  charged  on  the  same  basis  as  for  the  
Services. 
 
D – 2  Schedule  of  Payment 
 As  soon  as  practicable  and  not  later  than  fifteen  days  after  the  end  of  each  calendar  
month  during  the  period  of  the  Services,  the  Consultant  shall  submit  to  the  BMA  
in………………………………copies,  itemized  statements  accompanied  by  receipted  invoices,  vouchers  
and  other  appropriate  supporting  documents,  of  the  amounts  payable  for  services  and  paid  for  
out – of – pocket  expenses  incurred  during such  month. Separate monthly  statements  shall  be  
submitted  in  respect  of  amount payable  in  foreign  currency  and  in  local currency.  Each  such  
separate  monthly  statement  shall  be  submitted  in  respect  of  amount  payable  in  foreign  currency  
and  in  local  currency.  Each  such  separate  monthly  statement  shall  distinguish  that  portion  of  the  
total  eligible  costs  which  pertains  to  remuneration  from  that  portion  which  pertains  to  out – of – 
pocket  expenses.  The  remuneration  portion  shall  be  denominated  in  foreign  currency  for  expatriate  
personnel  and  Baht  for  Thai  personnel,  and  the  out – of – pocket  expenses  portion  shall  be  
denominated  in  the  currency  of  original  expenditure. 
 
D.3  Processing  of  Payment 
       Processing  of  statements  by  the  BMA  may  be  defferred  if  the  Consultant  shall  fail  to  
maintain  his  work  schedule  until  such  time  as  the  Consultant  shall  have  reached  the  designated  
progress.  Otherwise,  however,  payments  will  be  processed  and  paid  by  the  BMA  in  accordance  
with  section  D.4  below. 
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D.4  Method  of  Payment 
       D.4.1  Invoices  for  Advance  Payment  shall  be  submitted  by  the  Consultant   on 
………………….At  the  end  of  each  month  of  service,  the  Consultant  shall  present  to the  BMA  
invoices  for  his  remuneration  both  in  foreign  currency  and  in  Baht,  as  specified  in  items  D.1  and  
D.2 
       D.4.2  Payments  in  Foreign  Currency 
       (Alternative  1)  Payments  in………..(foreign  currency)………..will  be  authorized   

         by  the  BMA  and  made  on  his  behalf  by………. (loan  source)    
                             ………to  a  bank  account  to  be  designated  by  the  Consultant. 
       (Alternative  2)  Payments  in……………(foreign  currency)….……….will  be  made   
                             by  the  BMA  to  a  bank  account  to  be  designated  by  the      
                             Consultant. 
       D.4.3  Baht  Payment 
       (Alternative  1)  Baht  payments  will  be  made  by  the  BMA  directly  to  the   
                            Consultant. 
       (Alternative  2)  Baht  payments  will  be  authorized  by  the  BMA  and  made  on   
                             its  behalf  by……………(loan  source)………….to  a  bank  account   

         to  be  designated  by  the  Consultant. 
 
 D.4.4  Final  payments  shall  be  made  only  after  a  final  statement,  identified  as  such,  shall  
have  been  submitted  by  the  Consultant  and  approved  as  satisfactory  by  the  BMA.  Any  amount  
which  the  BMA  has  paid  or  caused  to  be  paid  in  accordance  with  this  paragraph  in  excess  of  
the  costs  actually  incurred  shall  be  paid  back  by  the  Consultant  to  BMA  within  thirty (30)  days  
after  receipt  by  the  Consultant  of  notice  thereof. 

 

D.5  Advance  Payment  and  Guarantees 

       Advance  Payment  to  the  Consultant  in  accordance  with  item  D.1.5  shall  be  subject  to  the  
submission  of  a  bank  guarantee  to  the  BMA  for  guaranteeing  the  repayment  of  the  amount  of  
the  Advance  Payment  which  shall  still  be  outstanding  at  the  time  the  Agreement  has  been  
terminated.  The  said  bank  guarantee  must  be  issued  by  a  bank  in  Thailand  in  the  form  attached  
(Appendix  F)  and  shall  be  valid  from  the  date  of  receipt  of  the  advance  payment  until  the  date  
the  advance  payment  has  been  repaid.  The  advance  payment  shall  be  refunded  through  a  
deduction  in  the  amount  of………….…….. (………………..)  from  the  monthly  payments  of  the  
Services  within………………………..  monthly  installments.  The  BMA  shall  return  the  bank  guarantee  
to  the  Consultant  within  fifteen  (15)  days  after  the  expiration  date. 

 



 

 

๒๓๑ 

 

D.6  Retention  and  Guarantees. 

       From  each  monthly  payment  of  remuneration,  the  BMA  shall  retain  the  amount  
of……………….. (………………)  to  be  accumulated  and  paid  to  the  Consultant  within  forty – five  
(45)  days  after  the  end  of  the  Services. 

       However,  the  Consultant  may  request  for  the  payment  of  the  amount  retained  by  submitting  
to  the  BMA  a  bank  guarantee  in  the  sum  equal  to  the  amount  of  retention  money  retained.  The  
said  bank  guarantee  must  be  issued  by  a  bank  in  Thailand  in  the  form  attached  (Appendix  G)  
and  shall  be  valid  until  the  Consultant’s  liability  under  the  Agreement  has  been  fulfilled.  The  BMA  
shall  return  the  bank  guarantee  (s)  to  the  Consultant  within  seven  (7)  days  after  the  expiration  
date. 
 
 

Attachment  D – 1 
to  Appendix  D  Form  3 

Foreign  Currency  Cost  Estimates 
 
Remuneration 
 Position  Number  of  Agreed  Fixed  Estimated 
    Man – Months  Monthly  Rate  Amount 
 
     Sub – total    _____________ 
 
Out  of  pocket  Expenses 
 1. 
 2. 
 3. 
 
     etc. 
     Sub – total    _____________ 
 
Summary 
 Remuneration 
 Out – of – pocket  Expenses 
     Total     _____________ 
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Attachment  D – 2 
to  Appendix  D  Form  3 

Local  Currency  Cost  Estimates 
 
Remuneration 
 Position  Number  of  Agreed  Fixed  Estimated 
    Man – Months  Monthly  Rate  Amount 
 
     Sub – total    _____________ 
 
Out  of  Pocket  Expenses 
 1. 
 2. 
 3. 
 
     etc. 
     Sub – total    _____________ 
 
Summary 
 Remuneration 
 Out – of – Pocket  Expenses 
     Total     _____________ 
 
Grand  Summary 
 Remuneration 
 Out – of – pocket  Expenses 
 Contingencies        _____________ 
     Grand  Total    _____________ 
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APPENDIX  F 
 

FORM  OF  ADVANCE  PAYMENT  GUARANTEE 
 
No. …………………………..      Date. ……………………. 
 
 WHEREAS……………………………..(hereinafter  referred  to  as  “the  Consultant”)  has  entered  
into  an  Agreement  with  the  BMA  the  undertake…………………….as  per  Agreement  No. 
…………………..(hereinafter  referred  to  as  “the  Agreement”)  executed  on…………………..….whereby  
the  Consultant  is  entitled  to  draw  an  advance  payment  in  the  amount  of……………….(…….……….)  
which  is  equivalent  to………….percent (%)  of  the  total  value  of  the  Services. 
 WHEREAS  the  Consultant  wish  to  draw  the  said  advance  payment  from  the  BMA  against  
presentation  of  a  Bank  Guarantee  for  the  same  amount. 
 NOW  THEREFORE,  by  this  Letter  of  Guarantee,  we,……………………………… (Name  of  
the  Guarantor)………………………..Business  Address  located  at………………. hereby  agree  to  
guarantee  to  the  BMA  under  the  conditions  set  below  : 

1. We  hereby  guarantee  repayment  of  the  advance  money  received  by  the   
Consultant  to  the  extent  of  Baht……………………..(…………………….) 

2. If  the  Consultant  is  required  to  refund  the  advance  money  stated  in   
Clause  1  above  to  the  BMA  in  case  where  the  Consultant  acts  contrary  to  or  fails  to  act  in  
accordance  with  the  Agreement  thereby  resulting  in  failure  to  meet,  or  in  breach  of  the  
Agreement,  or  any  of  the  conditions  attached  thereto,  or  if  the  Consultant  is  required  to  refund  
the  said  advance  money  to  the  BMA  in  other  cases  we  hereby  agree  to  repay  the  said  advance 
money in  full  amount  of  Baht………………..(…………….)  or  the  outstanding  amount  thereof,  to  the  
BMA  within  7  (seven)  days  from  the  receipt  of  written  request  to  do  so  from  the  BMA  without  
the  necessity  of  previous  request  to  the  Consultant  for  repayment  of  the  same  without  whatsoever  
right  of  objection  on  our  part. 

3. If,  at  any  time  in  the  course  of  the  execution  of  the  Agreement,  the   
BMA  grants  a  time  extension,  or  allows  the  Consultant  to  deviate  from  any  conditions  of  the  
Agreement  without  our  knowledge,  it  shall  be  deemed  that  such  grants  shall  have  been  made  
with  our  consent. 

4. We  shall  in  no  event  withdraw  this  Guarantee  for  any  reason  so  far  as   
the  Consultant  are  still  liable  to  the  BMA  under  the  Agreement. 
 IN  WITNESS  THEREOF,  we,……………………………………………………………. by  the  
undersigned  who  is  fully  authorized  to  sign  and  to incur  obligations  in  the  name  of  the  Bank,  
hereby  sign  and  affix  the  seal  of  the  Bank  herebelow. 
 
 



 

 

๒๓๔ 

      (Signed)……………………………Guarantor 

       (…………………………..) 

(Signed)……………………………Witness 

       (…………………………..) 

(Signed)……………………………Witness 

       (…………………………..) 
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APPENDIX  G 
 

FORM  OF  RETENTION  GUARANTEE 
 

1. WHEREAS      THE      BANGKOK     METROPOLITAN    ADMINISTRATION              
Bangkok,  Thailand,  hereinafter  called  the  BMA  has  entered  into  an  agreement  with ……….…(name  
of  consultant)….……….hereinafter  called  the  Consultant,  for  consulting  services  rendered  
under…………………………….Project  in  accordance  with  Agreement  
No…………(dated)……………(Month)……………..(Year)……………. 
 AND  WHEREAS  :  according  to  the  said  Agreement  an  amount  equal  to  ……..percent  
(……%)  of  the  value  of  the  Services  performed  shall  be  retained  by  the  BMA  from  each  
payment  due  to  the  Consultant, 
 NOW  WE,  hereby  declare  that  we  will  guarantee  the  BMA  the  full  amount  
of……………………Baht  (Baht…………………….)  in  exchange  for  the  amounts  retained  by  the  BMA  
from  the  payment  due  to  the  Consultant  over  the  months  of  
……………(Month)………………(Year)……………. 

2. We  are  engage  to  pay  to  the  BMA  any  amount  up  to  and  inclusive  of   
the  aforementioned  full  amount,  upon  written  order  from  the  BMA  to  indemnify  the  BMA  from  any  
liability  or  damage  resulting  from  the  defect  of  shortcoming  or  the  Consultant  or  the  debts  he  
may  have  incurred  to  any  parties  involved  in  the  Services  under  the  Agreement  mentioned  above,  
whether  these  defects of  shortcomings  or  debts  are  actual  or  estimated  or  expected. We will deliver  
the  money  required  by  the  BMA  immediately  without  delay  and  without  necessity  of  previous  
notice  or  of  judicial  or  administrative  procedures  and  without  it  being  necessary  to  prove  to  us  
the  defects  or  shortcomings  of  the  Consultant. 

3. If,  at  any  time  in  the  course  of  the  execution  of  the  Agreement,  the   
BMA  grants  a  time  extension,  or  allows  the  Consultant  to  deviate  from  any  conditions  of  the  
Agreement  without  our  knowledge,  it  shall   be  deemed  that  such  grants  shall  have  been  made  
with  our  consent. 

4. We  shall  in  no  event  withdraw  this  Guarantee  for  any  reason  so  far   
as  the  Consultant  are  still  liable  to  the  BMA  under  the  Agreement. 
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 IN  WITNESS  THEREOF,  we,………………………………..by  the  undersigned  who  is  fully  
authorized  to  sign  and  to  incur  obligations  in  the  name  of  the  Bank,  hereby  sign  and  affix  the  seal  
of  the  Bank  herebelow. 
 
 
 

(Signed)……………………………Guarantor 

       (…………………………..) 

(Signed)……………………………Witness 

       (…………………………..) 

(Signed)……………………………Witness 

       (…………………………..) 
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ตัวอยาง 
สัญญาจางที่ปรึกษาออกแบบและควบคุมงาน 

 
        สัญญาเลขที่………………………. 
 
 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ……………………………….ตําบล/แขวง…………………………….. อําเภอ/เขต
……………………….จังหวัด………………………..เมื่อวันที่………เดือน……………….. พ .ศ…………..ระหวาง  
ก รุง เทพมหานคร   โดย……………………….ซ่ึ งต อ ไป ใน สัญญ าน้ี จะ เรียกว า   “ผู ว าจ าง ”  ฝ ายห น่ึ งกั บ
…………………………….ซ่ึ งจดท ะเบี ยน เป น นิ ติ บุ ค คล   ณ…………………... มี สํ า นั ก งาน ใหญ อยู เลขที่
………………ถ น น ……………………………ตํ า บ ล /แ ข ว ง ………………….. อํ า เ ภ อ /เ ข ต
………………………….จังหวัด…………………………….โดย…………………………… ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติ
บุ คคล   ปรากฏตามหนั ง สือ รับ รองของสํานักงานทะเบี ยนหุ น ส วนบ ริษั ท  ………………………ลงวันที่
……………………..(และหนังสือมอบอํานาจลงวันที่……….……...….) * แนบทายสัญญาน้ี  (ในกรณีที่ปรึกษาเปน
บุ ค ค ล ธ ร ร ม ด า   ให ใ ช ข อ ค ว า ม ว า กั บ ………………………… อ ยู บ า น เล ข ที่ ……………………ถ น น
………………………………..ตํ า บ ล /แ ข ว ง……………………… อํ า เภ อ /เข ต………………………….จั ง ห วั ด
………..………………) *  ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา “ที่ปรึกษา”  อีกฝายหน่ึง 
 ทั้งสองฝายไดตกลงทําสัญญากันมีขอความดังตอไปน้ี 
 

 ภาค  ก.  การออกแบบ 
  ข อ   ๑  ผู ว า จ า งต กลงจ า งและที่ ป รึกษ าตกลงรับ จ า งออกแบบ………………………… 
………………..(ชื่ อ โค รงการพรอมวัตถุ ป ระสงค ของการจ า งที่ สํ าคัญ และรายละเอี ยดทุ ก รายการ )……. 
………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………ตามความตองการของผู
วาจาง  ท้ังนี้  ท่ีปรึกษาจะตองปฏิบัติงานใหเปนไปตามหลักวิชาการทางดานสถาปตยกรรมและวิศวกรรม  และบท
บัญญัติแหงกฎหมายที่เกี่ยวของ 
  ขอ  ๒  ที่ปรึกษาจะลงมือทํางานภายในวันที่………เดือน…………………..พ.ศ…… และจะดําเนิน
การออกแบบตามสัญญาน้ีใหแลวเสร็จภายในวันที่……….เดือน……………….พ.ศ……. 
  ขอ  ๓  ผูวาจางและที่ปรึกษาไดตกลงราคาคาจางออกแบบตามสัญญานี้  เปนจํานวนเงินทั้งส้ิน
……………………..บาท  (……………………………….) 
  ขอ  ๔  ผูวาจางตกลงจายคาจางใหแกที่ปรึกษาเปนงวดๆ  ดังน้ี 
  ง ว ด ที่   ๑  จํ า น ว น ร อ ย ล ะ………………..ข อ งค า จ า ง อ อ ก แ บ บ ต าม ข อ   ๓  เป น เงิ น 
…………………..บาท  (………………………………….)  จะจายใหเมื่อ…………………………….. 
  ง ว ด ที่   ๒  จํ า น ว น ร อ ย ล ะ………………..ข อ งค า จ า ง อ อ ก แ บ บ ต าม ข อ   ๓  เป น เงิ น 
…………………..บาท  (………………………………….)  จะจายใหเมื่อ…………………………….. 

 



 

 

๒๓๘ 

งวดที่  ๓  จํานวนรอยละ…………………...ของคาจางออกแบบตามขอ  ๓  เปนเงิน  
…………………..บาท  (………………………………….)  จะจายใหเมื่อ…………………………….. 

งวดที่  ๔  ……………………………………………………………………………….  
……………………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………… ฯลฯ …………………………………………. 
งวดสุดทายเงินที่เหลือจํานวน…………………บาท  (……………………………….)  

จะจายใหเมื่อผูวาจางไดรับมอบงานออกแบบจากที่ปรึกษาครบบริบูรณเปนที่เรียบรอยตามสัญญาแลว 
  ขอ ๕ ที่ปรึกษาจะสงมอบผลงานพรอมทั้งแบบและรายละเอียดประกอบแบบจํานวน………………
ชุด  ใหแกผูวาจางในวันสงมอบงานตามสัญญา 
  ขอ ๖ ผูวาจางเปนเจาของลิขสิทธิ์ในผลงานที่ที่ปรึกษาไดออกแบบตามสัญญาน้ี   และที่ปรึกษาจะ
นําผลงานและรายละเอียดของงานตามสัญญาน้ีไปใชหรือเผยแพรในกิจการอ่ืนนอกเหนือจากที่ไดระบุไวในสัญญาน้ีไม
ได  เวนแตไดรับอนุญาตเปนลายลักษณอักษรจากผูวาจางกอน 
  ขอ  ๗  ในกรณีที่ผลงานของที่ปรึกษาบกพรองหรือไมเปนไปตามความประสงคของผูวาจางอัน
เน่ืองมาจากผูรับจางมิไดดําเนินการใหถูกตองตามหลักวิชาการทางสถาปตยกรรม  และ/หรือวิศวกรรม  ที่ปรึกษาตอง
รีบทําการแกไขใหเปนที่เรียบรอย  โดยไมคิดคาบริการจากผูวาจางอีกถาที่ปรึกษาหลีกเล่ียงหรือบิดพล้ิวไมรีบจัดการ
แกไขใหเปนที่เรียบรอยในกําหนดเวลาที่ผูวาจางแจงเปนลายลักษณอักษร  ผูวาจางมีสิทธิจางที่ปรึกษารายอื่นทําการ
แทนโดยที่ปรึกษาจะตองรับผิดชอบจายเงินคาจางในการนี้แทนผูวาจางโดยส้ินเชิง 
  ถามีความเสียหายเกิดขึ้นแกงานที่ออกแบบ  อันเน่ืองมาจากการที่ที่ปรึกษาไดออกแบบงานไมถูก
ตองตามหลักวิชาการทางสถาปตยกรรม  และ/หรือวิศวกรรม  ที่ปรึกษาจะตองทําการแกไขความเสียหายดังกลาวภาย
ในเวลาที่ผูวาจางจะกําหนดให  ถาที่ปรึกษาไมสามารถแกไขไดที่ปรึกษาจะตองชดใชคาเสียหายที่เกิดขึ้นโดยส้ินเชิง  
ซ่ึงหมายความรวมทั้งความเสียหายที่เกิดขึ้น  โดยตรงและโดยสวนที่เกี่ยวเน่ืองกับความเสียหายที่เกิดขึ้นจากงาน
บริการนี้ดวย 
  ถาที่ปรึกษาไมเร่ิมปฏิบัติงานภายในกําหนด  หรือมีเหตุใหผูวาจางเชื่อไดวาที่ปรึกษาไมสามารถ
ทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนด  หรือลวงเลยกําหนดเวลาแลวเสร็จไปแลวหรือที่ปรึกษาทําผิดสัญญาขอหน่ึงขอใด  
ผูวาจางมีสิทธิบอกเลิกสัญญาได  และเมื่อบอกเลิกสัญญาแลวผูวาจางมีสิทธิริบหรือบังคับจากหลักประกันและมีสิทธิ
เรียกคาเสียหายอ่ืน  (ถามี)  จากที่ปรึกษาดวย 
 
 ภาค  ข.  การควบคุมงาน 
  ขอ  ๘  ผูวาจางตกลงจางและที่ปรึกษาตกลงรับจางควบคุมงานกอสราง…………… …………….....(
ชื่ อ โค รงกา รพ รอม รายละ เอี ย ดก ารจ า งที่ สํ าคัญ ทุ ก รายก าร )…………………….........................…………. 
………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………
……...…..ตามความตองการของผูวาจาง  ท้ังนี้  ท่ีปรึกษาจะเปนผูควบคุมงานแทนผูวาจางตามสัญญาจางเหมากอสราง  
ระหวางผูวาจางกับผูรับจางเหมากอสรางซึ่งตอไปในสัญญานี้จะเรียกวา  “สัญญากอสราง”  และ  “ผูรับจาง”  ตามลําดับ 



 

 

๒๓๙ 

  ขอ ๙  ที่ปรึกษาจะควบคุมงานใหเปนไปตามสัญญากอสรางและถูกตองตามหลักวิชาการทางดาน
สถาปตยกรรมและวิศวกรรม  และจะตองรับผิดชอบตอผูวาจางจนกวางานตามสัญญากอสรางจะแลวเสร็จตามรูปแบบ
และรายละเอียดของแบบงานในภาค  ก.  ของสัญญาน้ี 
  ขอ ๑๐ ผูวาจางและที่ปรึกษาไดตกลงราคาคาจางควบคุมงานตามสัญญาน้ี       เปนจํานวนเงินทั้ง
ส้ิน…………………บาท  (………………………..)  โดยผูวาจางจะแบงจายคาจางใหแกที่ปรึกษาเปนรายเดือน  เดือน
ละเทาๆ  กัน  ตามอายุสัญญากอสรางเปนเงินเดือนละ…………บาท (…………………………)  โดยจะจายใหเมื่อที่
ปรึกษาไดควบคุมงานและทํารายงานการควบคุมงานและผลงานตามโครงการในเดือนน้ันๆ  เสนอตอผูวาจางเปนที่
เรียบรอยแลว 
  ขอ ๑๑ ที่ปรึกษาจะจัดใหมีผูควบคุมงานที่มีความรูและความชํานาญงานใหเหมาะสมกับสภาพการ
ควบคุมงานตามสัญญา  และใหสอดคลองกับแผนการทํางานของที่ปรึกษาที่ปรากฏในเอกสารภาคผนวก
…………………..แนบทายสัญญาน้ี 
  ขอ ๑๒ ในกรณีที่ผูวาจางพิจารณาเห็นวา  การดําเนินงานของผูควบคุมงานจะเกิดความเสียหาย
แกงานตามสัญญากอสราง  ไมวาในกรณีใดก็ตามผูวาจางมีสิทธิที่จะใหที่ปรึกษาเปล่ียนผูควบคุมงานบางคนหรือทั้ง
หมดน้ันได  และที่ปรึกษาตองดําเนินการตามความประสงคของผูวาจางโดยเร็ว 
  การเปล่ียนผูควบคุมงานตามความในวรรคแรก  ที่ปรึกษาจะตองเสนอรายชื่อผูควบคุมงานที่จะ
ปฏิบัติงานแทนนั้นตอผูวาจางเพื่อพิจารณาใหความเห็นชอบกอน 
  ขอ  ๑๓  ถาปรากฏวาผูรับจางไมปฏิบัติใหเปนไปตามรายละเอียดที่ระบุไวในสัญญากอสรางเปน
หนาที่ของที่ปรึกษาจะสั่งใหผูรับจางดําเนินการแกไขเปล่ียนแปลงใหถูกตองตามรายละเอียดดังกลาว 
  ในกรณีที่มีความจําเปนทางดานสถาปตยกรรม  และ/หรือวิศวกรรม  ที่จะตองแกไขปรับปรุงแบบ
หรือรายการที่กําหนดไวเพื่อใหเหมาะสมกับสภาพขอเท็จจริงและส่ิงแวดลอม  ซ่ึงมิฉะน้ันจะเกิดความเสียหายไดที่
ปรึกษามีอํานาจส่ังระงับการดําเนินงานของผูรับจางไวกอนหรือในกรณีเรงดวนอาจส่ังการแกไขไดตามความจําเปน        
และเมื่อไดดําเนินการไปแลวจะตองทําหนังสือ รายงานใหผูวาจางทราบโดยเร็วที่สุด  อยางไรก็ตาม  ในกรณีท่ีจะทําให
ผูวาจางตองรับภาระการเงินเพิ่มขึ้นแลวที่ปรึกษาตองไดรับความเห็นชอบจากผูวาจางกอน 
  ขอ  ๑๔  ถาหากสัญญากอสรางระหวางผูรับจางกับผูวาจางตองเลิกไป  หรือระงับลง ชั่วคราวดวย
เหตุใดๆ  ก็ตาม  ที่ปรึกษาไมมีสิทธิไดรับคาจางควบคุมงานในเดือนน้ันจนกวางานกอสรางอาคารในเดือนน้ันๆ  ไดทํา
การแลวเสร็จตามสัญญาไมวาโดยผูรับจางรายเดิม  หรือผูรับจางรายใหมหรือจนกวาจะมีการบอกเลิกสัญญาจางที่
ปรึกษา  ผูวาจางจึงจะจายเงินคาจางเดือนน้ันใหแกที่ปรึกษา 

  ขอ   ๑๕  ในกรณีที่สัญญากอสรางระหวางผูวาจางกับผูรับจางตองเลิกไปหรือระงับลงชั่วคราวดวย
เหตุใดๆ  ก็ตาม  ผูวาจางมีสิทธิปฏิบัติการอยางใดอยางหน่ึงดังน้ี 

(๑)  งดจายเงินคาจางควบคุมงานใหแกที่ปรึกษาตลอดระยะเวลาที่สัญญา กอสรางตองเลิกไปหรือ
ระงับลงชั่วคราว  แตจะจายเงินคาจางใหแกที่ปรึกษาเมื่องานจางตามสัญญากอสรางน้ันไดดําเนินการตอไป
ไมวาจะโดยผูรับจางรายเดิมหรือรายอ่ืน 

(๒)      บอกเลิกสัญญาจางที่ปรึกษาควบคุมงานรายนี้ไดทันที 

  หากสัญญากอสรางระงับลงชั่วคราวเกิน…………วัน  หรือมีการบอกเลิกสัญญา    กอสราง  และผู
วาจางไมสามารถหาผูรับจางรายใหมไดจนเกิน………วัน  นับถัดจากวันที่สัญญา   กอสรางเลิกกัน  ที่ปรึกษามีสิทธิ
บอกเลิกสัญญาได 

 



 

 

๒๔๐ 

  ขอ   ๑๖   ในแตละเดือนที่ปรึกษาจะทํารายงานผลงานและอุปสรรคของผูรับจางที่ไดปฏิบัติไปแลว
ใหผูวาจางทราบ  ในกรณีที่ครบอายุสัญญากอสรางหากผูรับจางไมสามารถปฏิบัติงานแลวเสร็จตามสัญญา  ที่ปรึกษา
จะตองรีบรายงานสรุปผลงานทั้งหมดและอุปสรรคที่เปนเหตุทําใหการปฏิบัติงานของผูรับจางไมเปนไปตามแผนงานที่
กําหนดไว  เสนอตอผูวาจาง 

  ขอ   ๑๗   การควบคุมงานตามสัญญาน้ี  ที่ปรึกษาจะปฏิบัติดังน้ี 
(๑)     จะดําเนินการควบคุมงานนับตั้งแตวันที่ผูรับจางเริ่มปฏิบัติงานจนกวางานตามสัญญากอ

สรางจะแลวเสร็จตามสัญญา 
(๒)     จะไมละเลย หรือละทิ้งหนาที่การควบคุมงาน  หรือกระทําการมิชอบในหนาที่ของตน  กอให

เกิดความเสียหาย  หรือทําใหงานตามสัญญากอสรางดําเนินไปโดยไมสะดวกลาชาหรือเกิดความเสียหายแกผูรับจาง 
(๓)      จะไมมีผลประโยชนสวนไดเสียใดๆ    รวมกับผูรับจางและจะไมรวมกับผูรับจาง

กระทําการหรืองดเวนกระทําการอยางใดอยางหนึ่ง  อันอาจเปนเหตุใหผูวาจางไดรับความเสียหาย 
   ถาที่ปรึกษาหลีกเล่ียงหรือกระทําการใดๆ  ขัดตอขอกําหนดประการใดประการหนึ่งดัง
กลาวขางตน  หรือที่ปรึกษาปฏิบัติผิดสัญญาขอใดขอหน่ึง  ผูวาจางมีสิทธิบอกเลิกสัญญาน้ีไดทันที  และมีสิทธิเรียกคา
เสียหายที่เกิดขึ้นจากที่ปรึกษา  พรอมทั้งริบหรือบังคับจากหลักประกันที่ที่ปรึกษามอบไวแกผูวาจางตามสัญญาน้ีได 
   ขอ  ๑๘  ในกรณีที่มีความเสียหายเกิดขึ้นแกงานตามสัญญากอสราง  อันเน่ืองมาจากการ
กระทําของที่ปรึกษา  จะโดยการละเลยหนาที่  หรือมิไดใชความรูที่เหมาะสมกับการควบคุมงานหรือมิไดควบคุมตรวจ
สอบใหผูรับจางดําเนินการดังกลาวก็ตาม  ที่ปรึกษาตองรีบหาทางแกไขใหเรียบรอยดวยคาใชจายของที่ปรึกษาเอง  
และถาที่ปรึกษาหลีกเล่ียงหรือบิดพล้ิวไมแกไขใหเปนที่เรียบรอยภายในเวลาที่ผูวาจางกําหนดให  ผูวาจางมีสิทธิวา
จางผูอ่ืนดําเนินการแทน  โดยที่ปรึกษาจะตองชดใชคาเสียหายทั้งในสวนที่เกิดขึ้นโดยตรงและในสวนที่เกี่ยวเน่ืองอัน
เกิดจากความเสียหายดังกลาวน้ันดวย 
   ขอ  ๑๙  ในกรณีที่ผูรับจางปฏิบัติงานลวงเลยกําหนดตามสัญญากอสรางเน่ืองจากความ
ผิดของผูรับจาง  ที่ปรึกษาจะไดรับคาจางตามจํานวนวันที่ไดปฏิบัติลวงเลยกําหนดเวลานั้นตอเมื่อผูวาจางไดเรียกรอง
เอาจากผูรับจางมาจายใหที่ปรึกษาในอัตราวันละ………..……บาท (…………………………………….) 
   ในกรณีที่ผูรับจางไดปฏิบัติงานลวงเลยกําหนดเวลาตามสัญญาจางกอสรางเน่ืองจากเหตุ
ที่ไดเกิดจากความผิดของผูรับจาง  และมิไดเกิดจากความผิดของที่ปรึกษา  ที่ปรึกษาจะไดรับคาจางตามจํานวนวันที่
ปฏิบัติลวงเลยกําหนดเวลานั้น  ตามจํานวนที่เหมาะสมและเปนธรรมแตไมเกินกวาอัตราคาจางรายเดือนตามที่กําหนด
ในสัญญาขอ  ๑๐ 
   ขอ    ๒๐   ในขณะทําสัญญาน้ีที่ปรึกษาไดนําหลักประกันเปน……………… เปนจํานวน
เงิน……………..….บาท  (…………………)  ซ่ึงเทากับรอยละ………………(……….%) ของราคาคาจางตามสัญญา
ขอ  ๓  และขอ  ๑๐  รวมกัน  มามอบไวแกผูวาจางเพื่อเปนหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาน้ี 
   เมื่อที่ปรึกษาไดปฏิบัติงานตามภาค  ก.  ของสัญญาน้ีเสร็จส้ินสมบูรณแลว  ผูวาจางจะคืน
หลักประกันจํานวนครึ่งหน่ึงใหแกที่ปรึกษา  สวนหลักประกันที่เหลืออีกครึ่งหน่ึง  ผูวาจางจะคืนใหเมื่อที่ปรึกษาปฏิบัติ
งานในภาค  ข.  ของสัญญาน้ีเสร็จเรียบรอยแลว 
   ขอ   ๒๑  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหน่ึงของสัญญาน้ี 
    ๒๑.๑  ผนวก  ๑  (……………………..)  จํานวน………….หนา 
    ๒๑.๒  ผนวก  ๒  (…………………….)  จํานวน…………..หนา 
    ๒๑.๓  …………………………ฯลฯ ……………………… 



 

 

๒๔๑ 

   ความในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญานี้  ใหใชขอความในสัญญา
น้ีบังคับ  และในกรณีท่ีเอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ท่ีปรึกษาจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูวาจาง 
 สัญญาน้ีทําขึ้นสองฉบับมีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความโดยละเอียดตลอดแลว  
จึงไดลงลายมือชื่อพรอมทั้งประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยาน  และคูสัญญาตางยึดถือไวฝายละฉบับ 

 

      ลงชื่อ  ……………………………………. ผูวาจาง 

       (………………………………….) 

ลงชื่อ  ………..…………………………. ที่ปรึกษา 

       (………………………………….) 

ลงชื่อ  ……………………………………. พยาน 

       (………………………………….) 

ลงชื่อ  ……………………………………. พยาน 

       (………………………………….) 

 

 

 

 

หมายเหตุ * เปนขอความหรือเงื่อนไขเพ่ิมเติมซึ่งสวนราชการผูทําสัญญาอาจเลือกใชหรือตัดออก 

ไดตามขอเท็จจริง 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 



 

 

๒๔๒ 

ตัวอยาง 
สัญญาแลกเปลี่ยน 

 
สัญญาเลขที่………………………. 

 
 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ……………………………….ตําบล/แขวง…………………………….. อําเภอ/เขต
……………………….จังหวัด………………………..เมื่อวันที่………เดือน……………….. พ .ศ…………..ระหวาง  
กรุงเทพมหานคร  โดย……………………….ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา  “ผูใหแลกเปล่ียน”  ฝายหน่ึงกับ
………………….ซ่ึงจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ…………………... มีสํานักงานใหญอยูเลขที่………………ถนน
……………………………ตํ า บ ล /แ ข ว ง ………………….. อํ า เ ภ อ /เ ข ต ………………………….จั ง ห วั ด
…………………………….โดย…………………………… ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคล  ปรากฏตามหนังสือรับ
รองของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท ………………………ลงวันที่……………………..(และหนังสือมอบอํานาจ
ลงวันที่……….……...….) * แนบทายสัญญาน้ี  (ในกรณีที่ผูรับแลกเปล่ียนเปนบุคคลธรรมดา  ใหใชขอความวากับ
………………อยูบานเลขที่……………………ถนน………………………………..ตําบล/แขวง……………………… 
อําเภอ/เขต………………………….จังหวัด………..………………) *  ซ่ึงตอไปในสัญญาน้ีจะเรียกวา “ผู รับแลก
เปล่ียน”  อีกฝายหน่ึง 
 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 
 
 ขอ  ๑  ขอตกลงแลกเปลี่ยน 
  ผูใหแลกเปล่ียนตกลงใชของตามผนวก  ๑  ซึ่งเปนของผูใหแลกเปล่ียน  เพื่อแลกเปล่ียนกับส่ิงของ
ตามผนวก  ๒  ซึ่งเปนของผูรับแลกเปล่ียน  และผูรับแลกเปล่ียนตกลงรับแลกเปล่ียนส่ิงของดังกลาว  โดยในการนี้
…………(ผู ใ ห แ ล ก เป ล่ี ย น ห รื อ ผู รั บ แ ล ก เป ล่ี ย น )………ต ก ล ง จ า ย เงิ น จํ า น ว น…………………บ า ท  
(………………………..)  ใหแก………………..(ผูรับแลกเปล่ียนหรือผูใหแลกเปลี่ยน)……………..เปนการเพิ่มเติมดวย 
  คาขนสงและคาใชจายตางๆ  อันเกิดขึ้นจากการแลกเปลี่ยน  ผูรับแลกเปล่ียนเปน   ผูจายทั้งส้ิน 
 
 ขอ  ๒  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหนึ่งของสัญญานี้ 
  ๒.๑  ผนวก  ๑  (รายการสิ่งของของผูใหแลกเปลี่ยน)  จํานวน…………หนา 
  ๒.๒  ผน ว ก   ๒  (ร า ย ก า รสิ่ ง ข อ งพ ร อ ม รา ค า ส่ิ ง ข อ งข อ ง ผู รั บ แ ล ก เป ล่ี ย น )  จํ า น ว น 
….……………………..หนา 
  ๒.๓  ผนวก   ๓  (รายการคุณ ลักษณะเฉพาะของสิ่ งของของผู รับแลกเป ล่ียน ) *  จํ านวน
……………………….หนา 
  ๒.๔  ผน วก   ๔  (แคตตาล็ อ ก  / ภาพ ถ าย   ของ ส่ิ งขอ งของผู รับ แลก เป ล่ี ยน ) *  จํ าน วน
………………………หนา 



 

 

๒๔๓ 

  ๒.๕  ………………………………. ฯลฯ ……………………………….. 
  ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญานี้ใหใชขอความในสัญญานี้บังคับ  
และในกรณีท่ีเอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ผูรับแลกเปล่ียนจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูใหแลกเปลี่ยน 
 
 ขอ  ๓  การตรวจสอบสิ่งของ 
  ในวันทําสัญญานี้  ผูรับแลกเปล่ียนไดตรวจสอบคุณภาพของส่ิงของที่ผูใหแลกเปลี่ยนใชแลกเปลี่ยน
ตามสัญญานี้  และปรากฏวาเปนที่พอใจของผูรับแลกเปล่ียนแลว 
 
 ขอ  ๔  การรับรองคุณภาพ 
  ผูรับแลกเปล่ียนรับรองวาส่ิงของที่นํามาแลกเปลี่ยนกับผูใหแลกเปล่ียนตามสัญญานี้มีคุณภาพและ
คุณสมบัติไมต่ํากวาที่กําหนดไวในเอกสารแนบทายสัญญา  และปราศจากการรอนสิทธิไมวาในกรณีใด 
  ในกรณีท่ีเปนการแลกเปลี่ยนส่ิงของซึ่งจะตองมีการตรวจทดลอง  ผูรับแลกเปล่ียนรับรองวาเมื่อตรวจ
ทดลองแลว  ตองมีคุณภาพไมต่ํากวาที่กําหนดไวดวย 
 
 ขอ  ๕  การสงมอบ 
  ผูรับแลกเปล่ียนจะตองสงมอบส่ิงของที่แลกเปล่ียนพรอมเงิน  (ถามี)  ตามที่กําหนดไวในขอ  ๑  ใหแก
ผู ให แลก เป ล่ียน   ณ…………………………………………………………………… ภาย ในวั นที่………….เดื อน
………………………พ.ศ……………..  ใหถูกตองและครบถวน 
  ส่ิงของที่สงมอบจะตองบรรจุในหีบหอหรือเคร่ืองรัดพันผูกโดยเรียบรอย 
  การสงมอบส่ิงของตามสัญญานี้  ไมวาจะเปนการสงมอบเพียงครั้งเดียว  หรือสงมอบหลายครั้งผูรับ
แลกเป ล่ียนจะตองแจ งกํ าหนดเวลาส งมอบแตละครั้ ง   โดยทํ า เปนหนั งสือนําไปยื่นตอ   ผู ให แลกเป ล่ียน  
ณ………………………………………..ในเวลาราชการ  กอนวันสงมอบไมนอยกวา ………………………วันทําการ 
 
 ขอ  ๖  การตรวจรับ 
  เมื่อผูใหแลกเปลี่ยนไดตรวจรับส่ิงของพรอมเงิน  (ถามี)  ท่ีสงมอบถูกตองครบถวนตามสัญญาแลว  ผู
ใหแลกเปลี่ยนจะออกหลักฐานการรับมอบไวให  เพื่อผูรับแลกเปล่ียนนํามาเปนหลักฐานการขอรับส่ิงของที่ใหแลกเปล่ียน
ตามขอ  ๑  พรอมเงิน  (ถามี)  ของผูใหแลกเปล่ียนจาก ……………………………………………………..ซึ่งผูรับแลก
เปล่ียนจะตองมารับมอบส่ิงของดังกลาวไปใหเสร็จส้ินภายในกําหนด……….วัน  นับแตวันไดรับหลักฐานการรับมอบ  
หากพนกําหนดนี้แลวผูรับแลกเปล่ียนไมมารับส่ิงของที่แลกเปล่ียนโดยไมมีเหตุผลอันสมควร ใหถือวาผูรับแลกเปล่ียน       
ยินยอมสละกรรมสิทธิ์ใหทางราชการ 
 
 
 



 

 

๒๔๔ 

  ถาผลของการตรวจรับปรากฏวา  ส่ิงของที่ผูรับแลกเปล่ียนสงมอบไมตรงตามสัญญาผูใหแลกเปล่ียน
ทรงไวซึ่งสิทธิท่ีจะไมรับส่ิงของนั้น  และปฏิเสธที่จะไมสงมอบส่ิงของซึ่งเปนของผูใหแลกเปลี่ยน  ในกรณีเชนวานี้  ผูรับ
แลกเปลี่ยนตองรีบนําส่ิงของนั้นกลับคืนโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดและนําส่ิงของมาสงมอบใหใหมหรือตองทําการแกไขให
ถูกตองตามสัญญาดวยคาใชจายของผูรับแลกเปล่ียนเอง  และระยะเวลาที่เสียไปเพราะเหตุดังกลาว  ผูรับแลกเปล่ียนจะ
นํามาเปนเหตุขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับไมได 
 
 ขอ  ๗  การรับประกันความชํารุดบกพรอง 
  ผูรับแลกเปล่ียนยอมรับประกันความชํารุดบกพรองหรือขัดของของส่ิงของที่ผูรับแลกเปล่ียนนํามาแลก
เปล่ียนตามสัญญานี้เปนเวลา……………..ป……………เดือน  ท้ังนี้  นับแตวันที่   ผูใหแลกเปลี่ยนไดรับมอบโดยภายใน
กําหนดเวลาดังกลาว  หากส่ิงของนั้นเกิดชํารุดบกพรองหรือขัดของอันเนื่องมาจากการใชงานตามปกติ  ผูรับแลกเปล่ียน
จะตองจัดการซอมแซมหรือแกไขใหอยูในสภาพที่ใชการไดดีดังเดิม  ภายใน…………..วัน  นับแตวันที่ไดรับแจงจากผูให
แลกเปลี่ยน  โดยไมคิดคาใชจายใดๆ  ท้ังส้ิน 
 
 ขอ  ๘  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในขณะทําสัญญานี้  ผูรับแลกเปล่ียนไดนําหลักประกันเปน…………………………. เปนจํานวนเงิน
…………………..บาท  (………..…………..)  ซึ่งเทากับรอยละ…………. (………%) ของราคาสิ่งของทั้งหมดตาม
ผนวก  ๒  มามอบไวแกผูใหแลกเปลี่ยนเพื่อเปนหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญานี้ 
  หลักประกันที่ผูรับแลกเปล่ียนนํามามอบไวตามวรรคหนึ่ง  ผูใหแลกเปล่ียนจะคืนใหเมื่อผูรับแลก
เปล่ียนพนจากขอผูกพันตามสัญญานี้แลว 
 

ขอ  ๙  การบอกเลิกสัญญา 
  เมื่อครบกําหนดสงมอบส่ิงของตามสัญญานี้แลว  ถาผูรับแลกเปล่ียนไมสงมอบส่ิงของพรอมเงิน  (ถา
มี)  ท่ีตกลงแลกเปลี่ยนใหแกผูใหแลกเปล่ียน  หรือสงมอบไมถูกตอง  หรือไมครบจํานวน  ผูใหแลกเปล่ียนมีสิทธิบอกเลิก
สัญญาทั้งหมดหรือบางสวนได 
  ในกรณีท่ีผูใหแลกเปล่ียนใชสิทธิบอกเลิกสัญญา  ผูใหแลกเปล่ียนมีสิทธิริบหลักประกันหรือเรียกรอง
จากธนาคารผูออกหนังสือค้ําประกันตามสัญญาขอ  ๘  เปนจํานวนเงินทั้งหมดหรือแตบางสวนก็ได  แลวแตผูใหแลก
เปล่ียนจะเห็นสมควร  และถาผูใหแลกเปล่ียนไดรับความเสียหายประการใดนอกเหนือจากนี้  ผูรับแลกเปลี่ยนจะตองชด
ใชคาเสียหายที่เกิดขึ้นดวย 
 
 ขอ  ๑๐  คาปรับ 
  ในกรณีท่ีผูใหแลกเปล่ียนมิไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญาตามสัญญาขอ  ๙  ผูรับแลกเปลี่ยนจะตองชําระ
คาปรับใหแกผูใหแลกเปล่ียนเปนรายวันในอัตรารอยละ……...…… (…………..%) ของราคาสิ่งของ  และ / หรือเงิน  (ถา
มี)  ท่ียังไมไดรับมอบ  นับแตวันถัดจากวันครบกําหนดสงมอบตามสัญญา  จนถึงวันที่ผูรับแลกเปล่ียนไดนําส่ิงของและ / 
หรือ  (ถามี)  มาสงมอบใหแกผูใหแลกเปลี่ยนจนถูกตองครบถวน 



 

 

๒๔๕ 

  การคิดคาปรับในกรณีส่ิงของที่ตกลงแลกเปลี่ยนประกอบกันเปนชุด  แตผูรับแลกเปล่ียนสงมอบเพียง
บางสวนหรือขาดสวนประกอบสวนหนึ่งสวนใดไป  ทําใหไมสามารถใชการไดโดยสมบูรณ  ใหถือวายังไมไดสงมอบส่ิงของ
น้ันเลย   และใหคิดคาปรับจากราคาสิ่งของเต็มท้ังชุด 
  ในระหวางที่ผูใหแลกเปลี่ยนยังมิไดใชสิทธิบอกเลิกสัญญานั้น  หากผูใหแลกเปลี่ยนเห็นวาผูรับแลก
เปล่ียนไมอาจปฏิบัติตามสัญญาตอไปได  ผูใหแลกเปลี่ยนจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญาและริบหลักประกันหรือเรียกรองจาก
ธนาคารผูออกหนังสือค้ําประกันตามสัญญาขอ  ๘  กับเรียกรองใหชดใชคาเสียหายที่เกิดขึ้นตามที่กําหนดไวในสัญญาขอ  
๙  วรรคสอง  ก็ได  และถาผูใหแลกเปล่ียนไดแจงขอเรียกรองใหชําระคาปรับไปยังผูรับแลกเปล่ียนเมื่อครบกําหนดสง
มอบตาม  สัญญาแลวผูใหแลกเปลี่ยนมีสิทธิท่ีจะปรับผูรับแลกเปล่ียนจนถึงวันบอกเลิกสัญญาไดอีกดวย 
 
 ขอ  ๑๑  การรับผิดชดใชคาเสียหาย 
  ถาผูรับแลกเปล่ียนไมปฏิบัติตามสัญญาขอหนึ่งขอใดดวยเหตุใดๆ  ก็ตามจนเปนเหตุใหเกิดความเสีย
หายแกผูใหแลกเปลี่ยนแลว  ผูรับแลกเปลี่ยนตองชดใชคาเสียหายใหแกผูใหแลกเปลี่ยนโดยสิ้นเชิงภายในกําหนด  ๓๐  
วัน  นับแตวันที่ไดรับแจงจากผูใหแลกเปลี่ยน 
 
 ขอ  ๑๒  การขอขยายเวลาสงมอบ 
  ในกรณีท่ีมีเหตุสุดวิสัยหรือเหตุใดๆ  อันเนื่องมาจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูใหแลก
เปล่ียนหรือจากพฤติการณอันใดอันหนึ่งซึ่งผูรับแลกเปล่ียนไมตองรับผิดชอบตามกฎหมาย  เปนเหตุใหผูรับแลกเปล่ียนไม
สามารถสงมอบส่ิงของตามเงื่อนไขและกําหนดเวลาแหงสัญญานี้ได  ผูรับแลกเปลี่ยนมีสิทธิขอขยายเวลาทําการตาม
สัญญาหรือของดหรือลดคาปรับได  โดยจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐานเปนหนังสือใหผูใหแลก
เปล่ียนทราบภายใน  ๑๕  วัน  นับแตวันที่เหตุน้ันส้ินสุดลง  
  ถาผูรับแลกเปล่ียนไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง  ใหถือวาผูรับแลกเปลี่ยนไดสละสิทธิ
เรียกรองในการที่จะขอขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  ท้ังส้ิน  เวนแตกรณี
เหตุเกิดจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูใหแลกเปล่ียนซึ่งมีหลักฐานชัดแจงหรือผูใหแลกเปล่ียนทราบดีอยูแลว
ตั้งแตตน 
  การขยายเวลาทําการตามสัญญาหรือของดหรือลดคาปรับตามวรรคหนึ่ง  อยูใน    ดุลพินิจของผูให
แลกเปลี่ยนที่จะพิจารณา 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๔๖ 

 ขอ  ๑๓  ขอจํากัดความรับผิดของผูใหแลกเปลี่ยน 
  ผูใหแลกเปลี่ยนจะไมตองรับผิดใดๆ    ตอผูรับแลกเปล่ียน   เวนแตท่ีระบุในสัญญานี้ 
  สัญญานี้ทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความโดยละเอียด
ตลอดแลว  จึงไดลงลายมือชื่อพรอมท้ังประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยาน  และคูสัญญาตางยึดถือไวฝาย
ละฉบับ 
 
     ลงชื่อ  ………………………………….  ผูใหแลกเปลี่ยน 
              (………………………………..) 
 
     ลงชื่อ  …………………………………  ผูรับแลกเปล่ียน 
      (……………………………...) 
 

ลงชื่อ  ………………………………….  พยาน 
               (……………………………….) 
 

ลงชื่อ  ………………………………….  พยาน 
      (……………………………….) 
 
 
 
หมายเหตุ * เปนขอความหรือเงื่อนไขเพ่ิมเติมซึ่งสวนราชการผูทําสัญญาอาจเลือกใชหรือตัดออก 

ไดตามขอเท็จจริง 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แผนที่(๑)…………………        หนวยงาน………………………………… 



 

 

๒๔๗ 

         ฝาย / งาน / หมวด(๒) …………………… 
แบบบัญชีวัสดุ 

 
  ประเภท(๓)………………ชื่อหรือชนิดวัสดุ (๔)…………………….รหัส(๕)……………………..ขนาดหรือลักษณะ…………………………… 
จํานวนอยางสูง (๗)………………….…….. หนวยนับ(๖)………………….…..ที่เก็บ….…………..…  จํานวนอยางต่ํา(๗)…………………… 

 
วัน เดือน ป รับ จาย คงเหลือ หมายเหตุ 

 
รับจาก / จาย

ให 

(๘) 
เลขที่ 
เอกสาร 

ราคา 
ตอหนวย 
(บาท) 

จํานวน ราคา จํานวน ราคา จํานวน ราคา  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
. 
 
 



 

 

๒๔๘ 

คําอธิบายแบบบัญชีวัสดุ 
 
 (๑)  ใหกรอกเลขแผนที่ตามลําดับของวัสดุ  และทับดวยลําดับหนาบัญชีของวัสดุชนิดนั้นในกรณีใชแผนเดียวไม
พอ  เชน  มีวัสดุหนึ่งรอยชนิดควรใหลําดับเลขแผนที่หนึ่งถึงหนึ่งรอยชนิดใดลงบัญชีหนาเดียวไมพอ  ใหทําเครื่องหมาย  
“ทับ (/)”  เชน  แผนที่หนึ่ง  หนาหนึ่ง  ก็กรอกวา  ๐๐๑/๑ หนาสองก็กรอกวา  ๐๐๑/๒  เปนตน 
 สําหรับหนวยงานที่มีวัสดุจํานวนมากชนิด  ควรใหลําดับประเภท  ชนิด  และหนา  เพื่อทราบวาประเภทใดมีกี่
ชนิด  เชน  ประเภทลําดับท่ีหนึ่ง  ชนิดที่เกาสิบเกา  หนาหนึ่ง  ก็กรอกวา  ๐๑/๐๙๙/๑ 
 (๒)  ใหระบุชื่อฝาย  งาน  หรือหมวด  ซึ่งทําหนาที่ควบคุมหรือเก็บรักษาวัสดุ  เพื่อจายใหแกหนวยงาน  ฝาย  
งาน  หมวดอื่น 
 (๓)  ใหระบุประเภทของวัสดุตามการจําแนกประเภทรายจายตามงบประมาณ 
 (๔)  ใหระบุชื่อหรือชนิดของวัสดุ  เชน  ดินสอดํา  ดินสอสี  ดินสอเขียนแบบ  เปนตน  และหากหนวยงานใด
ตองการแยกชนิดยอยลงไปอีก  โดยจัดทําบัญชีควบคุมยอยลงไปก็ได  เชน  ดินสอดํา  ๒  บี.  ดินสอดํา  ๔  บี.  หรือดิน
สอสีแดง  ดินสอสีเขียว  ดินสอสีมวง  เปนตน 
 (๕)  ใหระบุรหัสของวัสดุน้ันๆ  ตามที่กําหนดไว  (ถามี) 
 “รหัส”  หมายถึง  รหัสท่ัวไปซึ่งอาจกําหนดโดยหนวยงานเจาของงบประมาณ  หรือหนวยงานอื่นใดท่ีมีหนาที่
กําหนดรหัส  หรือเปนรหัสของผูผลิตหรือผูขาย  ซึ่งกําหนดเปนสากลเพื่อสะดวกในการจัดหาก็ได 
 (๖)  ใหระบุหนวยตามลักษณะของวัสดุและปริมาณที่ใช  เชน  หนวยพัสดุกลางอาจใชหนวยนับของดินสอเปน
โหล  หนวยงานยอยอาจใชหนวยนับของดินสอเปนแทง  แตท้ังนี้  หนวยนับสําหรับชองรับ  ชองจาย  และชองคงเหลือ  จะ
ตองเปนอยางเดียวกัน 
 (๗)  ใหระบุจํานวนอยางสูงที่สมควรจะเก็บไวในคลังพัสดุ  และจํานวนอยางต่ําที่หากไมจัดหาเพิ่มเติมจะทําให
งานของทางราชการไดรับความเสียหาย 
 (๘)  ใหลงเลขที่เอกสารตามลําดับท่ีรับหรือจาย  แลวแตกรณี  โดยควรแยกเปนเอกสารฝายรับ  (ร.)  และ
เอกสารฝายจาย  (จ.)  และใหแตละฝายลงเลขที่ลําดับท่ีหนึ่งใหมเมื่อขึ้นปงบประมาณใหมฝายรับเร่ิมตั้งแตลําดับ  ร. ๑,  
ร. ๒,  ร. ๓  ฯลฯ  ฝายจายเริ่มตั้งแตลําดับ  จ. ๑,  จ. ๒,  จ. ๓  ฯลฯ  และควรใชกระดาษฝายจายเปนสีอ่ืน  เพื่อสะดวก
แกเจาหนาที่พัสดุยิ่งขึ้น 
 
 
หมายเหตุ การยกยอดมาจากปเกาใหขึ้นแผนใหมทุกครั้ง  
 
 
 

 
 
 
 



 

 

๒๔๙ 

แบบทะเบียนครุภัณฑ 
         หนวยงาน………………………………. 

แผนที่…………………………       ฝาย /  งาน / หมวด (๑)….…….………. 
ประเภท(๒)………………………………………………………ชื่อหรือชนิดครุภัณฑ (๓) ………………………………………… 

 

ว ด ป 

(๔) 
เลขที่ 

หรือรหัส 

ยี่หอ ชนิด 
แบบ 

ขนาดและ
ลักษณะ 

(๕) 
หมายเลข 

และ
ทะเบียน 

ราคา 
ตอหนวย 
(บาท) 

(๖) 
วิธีการได

มา 

(๗) 
เลขที่ 
เอกสาร 

ใชประจํา
ที่ 

(๘) 
หลักฐาน 
การจาย 

(๙) 
รายการ 
เปล่ียน
แปลง 

(๑๐) 
เลขที่ 
เอกสาร 

หมาย
เหตุ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

           

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๕๐ 

คําอธิบายแบบทะเบียนครุภัณฑ 

 (๑)  ใหระบุชื่อฝาย  งาน  หรือหมวด  ซึ่งทําหนาที่ควบคุมครุภัณฑของหนวยงานนั้น 

 (๒)  ใหระบุประเภทของครุภัณฑตามการจําแนกประเภทรายจายตามงบประมาณ 

 (๓)  ใหระบุชื่อหรือชนิดของครุภัณฑ  เชน  โตะผูอํานวยการกอง  โตะประชุม  เปนตน 

 (๔)  ใหลงลําดับเลขที่ของครุภัณฑ  เชน  เลขที่ของโตะผูอํานวยการกอง  ลง  ต. ๑  หรือลงรหัสประจําโตะผู
อํานวยการกองที่กําหนด 

 (๕)  ใหระบุหมายเลขประจําครุภัณฑท่ีผูผลิตทําไว  และหมายเลขที่จดทะเบียนตามกฎหมาย  (ถามี) 

 (๖)  ใหระบุวิธีการที่ไดครุภัณฑน้ันมา  เชน  ซื้อโดยวิธีตกลงราคา  แลกเปลี่ยน  หรือจางทําโดยวิธีประกวดราคา  
(ถาไดมาจากการยืมไมตองลงทะเบียนครุภัณฑ  เพราะไมมีกรรมสิทธิ์) 

 (๗)  ใหลงเลขที่ตามลําดับเอกสารที่เจาหนาที่ไดรับครุภัณฑน้ันไว 

 (๘)  ใหลงหลักฐานที่แสดงวาหนวยงาน  ฝาย  งาน  หรือหมวดใด  ไดรับครุภัณฑน้ันไว 

 (๙)  ใหระบุการเคลื่อนยายของครุภัณฑน้ัน  เชน  ยายจากที่เดิมไปไวท่ีอ่ืน  หรือจําหนายออกจากบัญชี 

 (๑๐)  ใหลงเลขที่เอกสารในการเปลี่ยนแปลงครุภัณฑน้ัน 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 



 

 

๒๕๑ 

แบบสัญญาจาง 
 

สัญญาเลขที่ ………………………………… 
 

 สัญญาฉบับน้ีทําขึ้น  ณ……………………………………ตําบล/แขวง………………………... อําเภอ/เขต
………………………จังหวัด………………………เมื่อวันที่…………..เดือน……………… พ .ศ . …………ระหวาง  
ก รุง เทพมห านค ร   โด ย………..………………….ซึ่ งต อ ไป ใน สัญ ญ านี้ เ รี ย ก ว า  “ผู ว า จ า ง ”  ฝ ายหนึ่ ง   กั บ
……………………………ซึ่งจดทะเบียนเปนนิติบุคคล  ณ…………………. มีสํานักงานใหญอยูเลขที่……………ถนน
……………………………ตํ า บ ล /แ ข ว ง …………………….. อํ า เ ภ อ /เ ข ต …………………………จั ง ห วั ด
………………………….โดย……………………………… ผูมีอํานาจลงนามผูกพันนิติบุคคลปรากฏตามหนังสือรับรอง
ของสํานักงานทะเบียนหุนสวนบริษัท…… ……………………….ลงวันที่…….…………………..(และหนังสือมอบ
อํานาจลงวันที่……………...) * แนบทายสัญญานี้  (ในกรณี ท่ีผู รับจางเปนบุคคลธรรมดา  ใหใชขอความวากับ
……………………….. อ ยู บ า น เ ล ข ที่ ………………..ถ น น ………………………………ตํ า บ ล /แ ข ว ง
…………………………… อํ า เภ อ /เขต…………..……………….จั งห วั ด………………………….) *  ซึ่ งต อ ไป ใน
สัญญานี้เรียกวา “ผูรับจาง”  อีกฝายหนึ่ง 
 คูสัญญาไดตกลงกันมีขอความดังตอไปน้ี 
 
 ขอ  ๑.  ขอตกลงวาจาง 
  ผู ว า จ า งต ก ล งจ า งแ ล ะผู รับ จ า งต ก ล งรั บ จ า งทํ า ง าน…………………………………….. 
…………………………………………………………………………………………………………….. 
ณ………………………………………………ตํ าบ ล /แขงวง…………………………………………… อํ า เภ อ /เข ต
…………………………………..จังหวัด……………………………………ตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้รวม
ท้ังเอกสารแนบทายสัญญา 
  ผูรับจางตกลงที่จะจัดหาแรงงานและวัสดุ  เครื่องมือเคร่ืองใช  ตลอดจนอุปกรณตางๆ  ชนิดดี  เพื่อใช
ในงานจางตามสัญญานี้ 
 
 ขอ  ๒.  เอกสารอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 
  เอกสารแนบทายสัญญาดังตอไปน้ีใหถือเปนสวนหนึ่งของสัญญานี้ 
  ๒.๑  ผนวก  ๑ ……………(แบบรูป)………..จํานวน…………หนา 
 
 
 
 



 

 

๒๕๒ 

*   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
  ๒.๒  ผนวก  ๒ …………..(รายการละเอียด)……….จํานวน……….หนา 
  ๒.๓  ผนวก  ๓ …………..(ใบแจงปริมาณงานและราคา)………..จํานวน………หนา 
  ๒.๔  ผนวก  ๔ …………..(ใบเสนอราคา)……………จํานวน…………..หนา 
  ๒.๕  ……………………….  ฯลฯ  …………………………. 
  ความใดในเอกสารแนบทายสัญญาที่ขัดแยงกับขอความในสัญญานี้  ใหใชขอความในสัญญาน้ีบังคับ  
และในกรณีท่ีเอกสารแนบทายสัญญาขัดแยงกันเอง  ผูรับจางจะตองปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของผูวาจาง 
 
 ขอ  ๓.  หลักประกันการปฏิบัติตามสัญญา 
  ในขณะทําสัญญานี้  ผูรับจางไดนําหลักประกันเปน…………………………………… เปนจํานวน
เงิน…………………………..บาท  (……………………………….)  มามอบใหแกผูวาจางเพื่อเปนหลักประกันการ
ปฏิบัติตามสัญญานี้ 
  หลักประกันที่ผูรับจางนํามามอบไวตามวรรคหนึ่ง  ผูวาจางจะคืนใหเมื่อผูรับจางพนจากขอผูกพันตาม
สัญญานี้แลว 
 
 ขอ  ๔.  ก.  คาจางและการจายเงิน 

(สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย) 
ผูวาจางตกลงจาย  และผูรับจางตกลงรับเงินคาจางเปนจํานวนเงิน…………. 

…………..บาท  (…………………………..)  ซึ่งไดรวมภาษีมูลคาเพิ่มจํานวน…………………บาท ตลอดจนภาษีอากร
อ่ืนๆ  และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว  โดยถือราคาตอหนวยเปนเกณฑตามรายการแตละประเภทดังที่ไดกําหนดไวในใบ
แจงปริมาณงานและราคา 
   คูสัญญาทั้งสองฝายตางตกลงวาจํานวนปริมาณงานที่กําหนดไวในบัญชีรายการกอสราง
หรือใบแจงปริมาณงานและราคานี้เปนจํานวนโดยประมาณเทานั้น  จํานวนปริมาณงานที่แทจริงอาจจะมากหรือนอยกวา
น้ีก็ได  ซึ่งผูวาจางจะจายเงินคาจางใหแกผูรับจางตามราคาตอหนวยของงานแตละรายการที่ไดทําเสร็จจริงคูสัญญาทั้ง
สองฝายตางตกลงที่จะไมเปล่ียนแปลงราคาตอหนวยหรือเรียกรองคาสินไหมทดแทนอันเกิดจากการที่จํานวนปริมาณงาน
ในแตละรายการไดแตกตางไปจากที่กําหนดไวในสัญญา  ท้ังนี้  นอกจากในกรณีตอไปน้ี  * 
   ๔.๑  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงในสวนที่เกินกวารอยละ  ๑๒๕  (หนึ่งรอยยี่สิบหา)  แต
ไมเกินรอยละ  ๑๕๐  (หนึ่งรอยหาสิบ)  ของปริมาณงานที่กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคาจะจายให
ในอัตรารอยละ  ๙๐  (เกาสิบ)  ของราคาตอหนวยตามสัญญา 
  
 
*   อัตรารอยละที่ระบุไวตอไปน้ี  อาจพิจารณาแกไขไดตามความเหมาะสม 
 



 

 

๒๕๓ 

   ๔.๒  เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงในสวนที่เกินกวารอยละ  ๑๕๐  (หนึ่งรอยหาสิบ)  ของ
ปริมาณงานที่กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคา  จะจายใหในอัตรารอยละ  ๘๓  (แปดสิบสาม)  ของ
ราคาตอหนวยตามสัญญา 
   ๔.๓   เมื่อปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงนอยกวารอยละ  ๗๕  (เจ็ดสิบหา)  ของปริมาณงานที่
กําหนดไวในสัญญาหรือใบแจงปริมาณงานและราคาจะจายใหตามราคาตอหนวยในสัญญาและจะจายเพิ่มชดเชยเปน
คา  overhead  และ  mobilization  สําหรับงานรายการนั้น  ในอัตรารอยละ  ๑๗  (สิบเจ็ด)  ของผลตางระหวางปริมาณ
งานทั้งหมดของงานรายการนั้นตามสัญญาโดยประมาณกับปริมาณงานที่ทําเสร็จจริงคูณดวยราคาตอหนวยตามสัญญา 
   ๔.๔  ผูวาจางจะจายเงินที่เพิ่มขึ้น หรือหักลดเงินในแตละกรณีดังกลาว   ขางตนในงวดสุด
ทายของการจายเงิน  หรือกอนงวดสุดทายของการจายเงินตามที่ผูวาจางจะพิจารณาเห็นสมควร 
    ผูวาจางตกลงที่จะจายเงินคาจางใหแกผูรับจางเปนรายเดือนตามเนื้องานที่ทํา
เสร็จจริงเมื่อผูวาจางหรือเจาหนาที่ของผูวาจางไดทําการตรวจสอบผลงานที่ทําเสร็จแลว  และปรากฏวาเปนที่พอใจตรง
ตามขอกําหนดแหงสัญญานี้ทุกประการ  ผูวาจางจะออกหนังสือรับรองการรับมอบงานนั้นใหไวแกผูวาจาง 
    การจายเงินงวดสุดทายจะจายใหเมื่องานทั้งหมดตามสัญญาไดแลวเสร็จทุก
ประการ  รวมทั้งการทําสถานที่กอสรางใหสะอาดเรียบรอยตามที่กําหนดไวในขอ  ๒๐ 
 
 ขอ  ๔.  ข.  คาจางและการจายเงิน 
   (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม) 
   ผู ว าจ างตกลงจ ายและผู รับจ า งตกลงรับ เงินค าจ างจํ านวน เงิน…………..บาท 
(…………………….……….)  ซึ่งไดรวมภาษีมูลคาเพิ่มจํานวน……………….……….บาท  ตลอดจนภาษีอากรอ่ืนๆ  
และคาใชจายทั้งปวงดวยแลว  โดยถือราคาเหมาะ รวมเปนเกณฑและกําหนดการจายเงินเปนงวดๆ  ดังนี้ 
   งวดที่  ๑  เปนจํานวนเงิน……………………บาท  (………………….…….)เมื่อผูรับจางได
ปฏิบัติงาน……………………………………..ใหแลวเสร็จภายใน…………………..วัน 
   งวดที่  ๒  เปนจํานวนเงิน……………………บาท  (………………….…….)เมื่อผูรับจางได
ปฏิบัติงาน……………………………………..ใหแลวเสร็จภายใน…………………..วัน 
   ……………………………….ฯลฯ………………………………… 
   งวดสุดทาย  เปนจํานวนเงิน…………………..บาท  (………………….….)เมื่อผูรับจางได
ปฏิบัติงานทั้งหมดใหแลวเสร็จเรียบรอยตามสัญญา  รวมทั้งทําสถานที่กอสรางใหสะอาดเรียบรอยตามที่กําหนดไวในขอ  
๒๐ 
 
 
 
 
 



 

 

๒๕๔ 

 ขอ  ๕.  เงินคาจางลวงหนา 
  ผู ว าจ างตกลงจ าย เงินค าจ างล วงหน าให แก ผู รับ จ างเป นจํานวน เงิน………………บาท 
(…………………………….)  ซึ่งเทากับรอยละ….……..ของราคาคาจางตามสัญญาที่ระบุไวในขอ  ๔ 
  เงินจํานวนดังกลาวจะจายใหภายหลังจากที่ผูรับจางไดวางหลักประกันการรับเงินคาจางลวงหนาเต็ม
ตามจํานวนเงินคาจางลวงหนานั้นใหแกผูวาจาง  ผูรับจางจะตองออกใบเสร็จรับเงินคาจางลวงหนาตามแบบที่ผูวาจาง
กําหนดให  และผูรับจางตกลงที่จะกระทําตามเงื่อนไขอันเกี่ยวกับการใชจายและการใชคืนเงินคาจางลวงหนาน้ันดังตอไป
น้ี 
  ๕.๑  ผูรับจางจะใชเงินคาจางลวงหนานั้นเพื่อเปนคาใชจายในการปฏิบัติงานตามสัญญาเทานั้น  
หากผูรับจางใชจายเงินคาจางลวงหนา  หรือสวนใดสวนหนึ่งของเงินคาจางลวงหนานั้นในทางอื่น  ผูวาจางอาจจะเรียก
เงินคาจางลวงหนาคืนจากผูรับจาง  หรือบังคับแกหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาไดทันที 
  ๕.๒    เมื่อผูวาจางเรียกรอง  ผูรับจางตองแสดงหลักฐานการใชจายเงินคาจางลวงหนาเพื่อพิสูจนวา
ไดเปนไปตามขอ  ๕.๑  ภายในกําหนด  ๑๕  วัน  นับถัดจากวันไดรับแจงจากผูวาจาง  หากผูรับจางไมอาจแสดงหลักฐาน
ดังกลาวภายในกําหนด  ๑๕  วัน  ผูวาจางอาจเรียกเงินคาจางลวงหนาคืนจากผูรับจางหรือบังคับแกหลักประกันการรับ
เงินคาจางลวงหนาไดทันที 
                 * ๕.๓      (สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย) 
            ในการจายเงินคาจางใหแกผูรับจางตามขอ  ๔.  ก.   ผูวาจางจะหักเงินคาจางในแตละเดือนไว
จํานวนทั้งหมด *** ท้ังนี้จนกวาจํานวนเงินที่หักไวจะครบตามจํานวนเงินคาจางลวงหนาที่ผูรับจางไดรับไปแลว 
  ๕.๔   เงินจํานวนใดๆ  ก็ตามที่ผูรับจางจะตองจายใหแกผูวาจางเพื่อชําระหนี้หรือเพื่อชดใชความรับ
ผิดตางๆ   ตามสัญญา  ผูวาจางจะหักเอาจากเงินคาจางงวดที่จะจายใหแกผูรับจาง  กอนที่จะหักชดใชคืนเงินคาจางลวง
หนา 
 
 
 
*    ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
**  หากการจายเงินคาจางงวดที่  ๒  เปนการจายตามผลงานของผูรับจางในสวนที่ปฏิบัติงานเกินกวา 
     จํานวนเงินลวงหนาใหผูวาจางคืนหลักประกันเงินลวงหนาพรอมกับการจายเงินคาจางงวดที่     ๒    
     แตถาการจายคาจางงวดที่  ๒   เปนการจายตามผลงานของผูรับจาง    โดยเฉลี่ยหักเงินลวงหนา  
     ออกตามสวนของคาจางในแตละงวด  ใหผูวาจางคืนหลักประกันเงินลวงหนาพรอมกับการจายเงิน 
     คางานงวดสุดทาย 
*** ในกรณีท่ีหนวยงานผูวาจางพิจารณาเห็นเปนการจําเปนและสมควรจะหักคาจางในแตละเดือนไว 
    เพียงบางสวนก็ได  โดยแกไขจํานวนเงินที่จะหักเปนจํานวนรอยละของคาจางในแตละเดือนตาม 
    ความเหมาะสมก็ได 
  



 

 

๒๕๕ 

  ๕.๕  ในกรณีท่ีมีการบอกเลิกสัญญา  หากเงินคาจางลวงหนา เหลือเกินกวาจํานวนเงินที่ผูรับจางจะ
ไดรับหลังจากหักชดใชในกรณีอ่ืนแลว  ผูรับจางจะตองจายคืนเงินจํานวนที่เหลือน้ันใหแกผูวาจางภายใน  ๗  วัน  นับถัด
จากวันที่ไดรับแจงเปนหนังสือจากผูวาจาง 
   ๕.๕  ก.  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาตอหนวย) 
   ผูวาจางจะคืนหลักประกันเงินลวงหนาใหแกผูรับจาง  ตอเมื่อผูวาจางไดหักเงินคาจางไวครบ
จํานวนเงินลวงหนาตาม  ๕.๓ 
   ๕.๕  ข.  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม) 
   ผู ว า จ า งจ ะคื น ห ลั กป ระกั น เงิ น ล ว งหน า ให แ ก ผู รับ จ า ง  * ……………………… 
…………………………………………. 
 
      ** ขอ  ๖.    การหักเงินประกันผลงาน 
  ในการจายเงินใหแกผูรับจางแตละงวด  ผูวาจางจะหักเงินจํานวนรอยละ  ๑๐  ของเงินที่ตองจายใน
งวดนั้นเพื่อเปนประกันผลงาน  ในกรณีท่ีเงินประกันผลงานจะตองถูกหักไวท้ังส้ินไมต่ํากวา  ๖  เดือน  (สําหรับสัญญาที่
เปนราคาตอหนวย)  หรือจํานวน…………………..บาท  (สําหรับสัญญาที่เปนราคาเหมารวม)  ผูรับจางมีสิทธิท่ีจะขอเงิน
ประกันผลงานคืนโดยผูรับจางจะตองวางหนังสือค้ําประกันของธนาคารซึ่งออกโดยธนาคารภายในประเทศ  มาวางไวตอ
ผูวาจาง  เพื่อเปนหลักประกันแทนก็ได 
  ผูวาจางจะคืนเงินประกันผลงาน  และ/หรือหนังสือค้ําประกันของธนาคารดังกลาว  ตามวรรคหนึ่งให
แกผูรับจางพรอมกับการจายเงินงวดสุดทาย 
 
 ขอ ๗.ก. กําหนดเวลาแลวเสร็จและสิทธิของผูวาจางในการบอกเลิกสัญญา 

ภายในกําหนด…………..วัน  นับถัดจากวันลงนามในสัญญา  ผูรับจางจะตองเสนอแผนงานให
เปนที่พอใจแกผูวาจาง  โดยแสดงถึงขั้นตอนของการทํางานและกําหนดเวลาที่ตองใชในการทํางานหลักตางๆ  ใหแลว
เสร็จ  ** 

ผูรับจางตองเริ่มทํางานที่รับจางภายในกําหนด………….วัน  นับถัดจากวันไดรับหนังสือแจงให
เร่ิมงาน  และจะตองทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนด……………วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับหนังสือแจงดังกลาวนั้น 
 
 
 
**   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
**   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
 
 
 



 

 

๒๕๖ 

   ถามิไดเสนอแผนงาน  หรือไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามกําหนดเวลาหรือมีเหตุใหเชื่อ
ไดวาผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนดเวลา  หรือจะแลวเสร็จลาชาเกินกวากําหนดเวลาหรือผูรับจาง
ทําผิดสัญญาขอใดขอหนึ่ง  หรือตกเปนผูลมละลาย  หรือเพิกเฉยไมปฏิบัติตามคําส่ังของคณะกรรมการตรวจการจาง  
หรือผูควบคุมงาน  หรือบริษัทที่ปรึกษา  ซึ่งไดรับมอบอํานาจจากผูวาจาง  ผูวาจางมีสิทธิท่ีจะบอกเลิกสัญญานี้ได  และมี
สิทธิจางผูรับจางรายใหมเขาทํางานของผูรับจางใหลุลวงไปไดดวย 
   การที่ผูวาจางไมใชสิทธิเลิกสัญญาดังกลาวขางตนนั้น  ไมเปนเหตุใหผูรับจางพนจากความ
รับผิดตามสัญญา 
 
 ขอ ๗.  ข.  กําหนดเวลาแลวเสร็จและสิทธิของผูวาจางในการบอกเลิกสัญญา 

ผูรับจางตองเร่ิมทํางานที่รับจางภายในวันที่…………เดือน…………………พ.ศ. …………..
และจะตองทํางานใหแลวเสร็จบริบูรณภายในวันที่………เดือน………………….พ.ศ. ………….  ถาผูรับจางมิไดลงมือ
ทํางานภายในกําหนดเวลา  หรือไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามกําหนดเวลาหรือมีเหตุใหเชื่อไดวาผูรับจางไมสามารถ
ทํางานใหแลวเสร็จภายในกําหนดเวลา  หรือจะแลวเสร็จลาชาเกินกวากําหนดเวลา  หรือผูรับจางทําผิดสัญญาขอใดขอ
หนึ่ง  หรือตกเปนผูลมละลายหรือเพิกเฉยไมปฏิบัติตามคําส่ังของคณะกรรมการตรวจการจาง  หรือผูควบคุมงานหรือ
บริษัทที่ปรึกษาซึ่งไดรับมอบอํานาจจากผูวาจาง  ผูวาจางมีสิทธิท่ีจะบอกเลิกสัญญานี้ไดและมีสิทธิจางผูรับจางรายใหม
เขาทํางานของผูรับจางใหลุลวงไปไดดวย 

การที่ผูวาจางไมใชสิทธิเลิกสัญญาดังกลาวขางตนนั้น  ไมเปนเหตุใหผูรับจางพนจากความรับ
ผิดตามสัญญา 

 
 ขอ  ๘.  ความรับผิดในความชํารุดบกพรองของงานจาง 
  เมื่องานแลวเสร็จบริบูรณ  และผูวาจางไดรับมอบงานจากผูรับจาง  หรือจากผูรับจางรายใหมในกรณี
ท่ีมีการบอกเลิกสัญญาตามขอ  ๗  หากมีเหตุชํารุดบกพรองหรือเสียหายเกิดขึ้นจากงานจางนี้  ภายในกําหนด 
*……………..ป…………....เดือน  นับถัดจากวันที่ไดรับมอบงานดังกลาว  ซึ่งความชํารุดบกพรองหรือเสียหายนั้นเกิด
จากความบกพรองของผูรับจาง  อันเกิดจากการใชวัสดุท่ีไมถูกตอง  หรือทําไวไมเรียบรอย  หรือทําไมถูกตองตามมาตร
ฐานแหงหลักวิชา  ผูรับจางจะตองรีบ 
 
 
*   กําหนดเวลาที่ผูรับจางจะรับผิดในความชํารุดบกพรอง  โดยปกติจะเปนเวลา  ๑  ป  แตในกรณี 
    งานจาง  ผูรับจางควรจะรับผิดมากกวา  ๑  ป  ตามลักษณะงานหรือดวยเหตุใดก็ตาม  ก็ให 
    กําหนดระยะเวลาดังกลาวตามที่ผูวาจางเห็นวาเหมาะสมทําการแกไขใหเปนที่เรียบรอย  โดยไมชักชาโดยผูวาจางไม
ตองออกเงินใดๆ  ในการนี้ท้ังส้ินหากผูรับจางบิดพล้ิวไมกระทําการดังกลาวภายในกําหนด…………วัน  นับแตวันที่ไดรับ
แจงเปนหนังสือจาก ผูวาจาง  หรือไมทําการแกไขใหถูกตองเรียบรอยภายในเวลาที่ผูวาจางกําหนด  ใหผูวาจางมีสิทธิท่ีจะ
ทําการนั้นเองหรือจางผูอ่ืนใหทํางานนั้นโดยผูรับจางตองเปนผูออกคาใชจาย 
 
 



 

 

๒๕๗ 

 ขอ  ๙.   การจางชาง 
  ผูรับจางจะตองไมเอางานทั้งหมดหรือบางสวนแหงสัญญานี้ไปจางชวงอีกตอหนึ่ง โดยไมไดรับความ
ยินยอมเปนหนังสือจากผูวาจางกอน  ท้ังนี้  นอกจากในกรณีท่ีสัญญานี้จะไดระบุไวเปนอยางอื่น  ความยินยอมดังกลาว
น้ันไมเปนเหตุใหผูรับจางหลุดพนจากความรับผิด  หรือพันธะหนาที่ตามสัญญานี้  และผูรับจางจะยังคงตองรับผิดใน
ความผิดและความประมาทเลินเลอของผูรับจางชวงหรือของตัวแทนหรือลูกจางของผูรับจางชวงนั้นทุกประการ 

 

 ขอ  ๑๐.  การควบคุมงานของผูรับจาง 
  ผูรับจางจะตองควบคุมงานที่รับจางเอาใจใสดวยประสิทธิภาพและความชํานาญและในระหวาง
ทํางานที่รับจางจะตองจัดใหมีผูแทนซึ่งทํางานเต็มเวลาเปนผูควบคุมงาน  ผูควบคุมงาน  ดังกลาวจะตองเปนผูแทนไดรับ
มอบอํานาจจากผูรับจาง  คําส่ัง  หรือคําแนะนําตางๆ  ท่ีไดแจงแกผูแทนผูไดรับมอบอํานาจนั้นใหถือวาเปนคําส่ังหรือคํา
แนะนําที่ไดแจงแกผูรับจาง  การแตงตั้งผูควบคุมงานนั้นจะตองทําเปนหนังสือและตองไดรับความเห็นชอบจากผูวาจาง  
การเปลี่ยนตัวหรือแตงตั้งผูควบคุมงานใหมจะกระทํามิไดหากไมไดรับความเห็นชอบจากผูวาจางกอน 

  ผูวาจางมีสิทธิท่ีจะขอใหเปล่ียนตัวผูแทนไดรับมอบอํานาจนั้น  โดยแจงเปนหนังสือไปยังผูรับจาง  
และผูรับจางจะตองทําการเปลี่ยนตัวโดยพลัน  โดยไมคิดราคาเพิ่มหรืออางเปนเหตุเพื่อขยายอายุสัญญาอันเนื่องมาจาก
เหตุน้ี 

 

 ขอ  ๑๑.  ความรับผิดของผูรับจาง 
  ผูรับจางจะตองรับผิดตออุปทวเหตุ  ความเสียหาย  หรือภยันตรายใดๆ  อันเกิดจากการปฏิบัติงาน
ของผูรับจาง  และจะตองรับผิดตอความเสียหายจากการกระทําของลูกจางของผูรับจาง 

  ความเสียหายใดๆ  อันเกิดแกงานที่ผูรับจางไดทําขึ้น  แมจะเกิดขึ้นเพราะเหตุสุดวิสัยนอกจากกรณีอัน
เกิดจากความผิดของผูวาจาง  ผูรับจางจะตองรับผิดโดยซอมแซมใหคืนดีหรือเปล่ียนใหใหมโดยคาใชจายของผูรับจางเอง  
ความรับผิดของผูรับจางดังกลาวในขอน้ีจะส้ินสุดลงเมื่อผูวาจางไดรับมอบงานคร้ังสุดทาย  ซึ่งหลังจากน้ันผูรับจางคงตอง
รับผิดเพียงในกรณีชํารุดบกพรองหรือความเสียหายดังกลาวในขอ  ๘  เทานั้น 

 

 ขอ  ๑๒.  การจายเงินแกลูกจาง 
  ผูรับจางจะตองจายเงินแกลูกจางที่ผูรับจางไดจางมาในอัตรา  และตามกําหนดเวลาที่ผูรับจางไดตก
ลงหรือทําสัญญาไวตอลูกจางดังกลาว 
  ถาผูรับจางไมจายเงินคาจางหรือคาทดแทนอื่นใดแกลูกจางดังกลาว  ในวรรคแรก   ผูวาจางมีสิทธิท่ี
จะเอาเงินคาจางที่จะตองจายแกผูรับจางมาจายใหแกลูกจางของผูรับจางดังกลาวและใหถือวาผูวาจางไดจายเงินจํานวน
น้ันเปนคาจางใหแกผูรับจางตามสัญญาแลว 
  ผูรับจางจะตองจัดใหมีประกันภัยสําหรับลูกจางทุกคนที่จางมาทํางาน  โดยใหครอบคลุมถึงความรับ
ผิดทั้งปวงของผูรับจางรวมทั้งผูรับจางชวงอันหากจะพึงมีในกรณีความเสียหายที่คิดคาสินไหมทดแทนไดตามกฎหมายซึ่ง



 

 

๒๕๘ 

เกิดจากอุปทวเหตุหรือภยันตรายใดๆ  ตอลูกจางหรือบุคคลอื่นที่ผูรับจางหรือผูรับจางชวงจางมาทํางาน  ผูรับจางจะตอง
สงมอบกรมธรรมประกันภัยดังกลาวพรอมท้ังหลักฐานการชําระเบี้ยประกันใหแกผูวาจาง  เมื่อผูวาจางเรียกรอง 
 
 ขอ  ๑๓.  การตรวจงานจาง 
  ถาผูวาจางแตงตั้งกรรมการตรวจการจาง  ผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาเพื่อควบคุมการทํางาน
ของผูรับจาง  กรรมการตรวจการจางหรือผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษานั้นมีอํานาจเขาไปตรวจการงานในโรงงานและ
สถานที่ท่ีกําลังกอสรางไดทุกเวลา  และผูรับจางจะตองอํานวยความสะดวกและใหความชวยเหลือในการนั้นตามสมควร 
  การที่มีกรรมการตรวจการจาง  ผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาหาทําใหผูรับจางพนความรับผิดชอบ
ตามสัญญานี้ขอหนึ่งขอใดไม 
 
 ขอ  ๑๔.  แบบรูปและรายการละเอียดคลาดเคลื่อน 
  ผูรับจางจะตองรับรองวาไดตรวจสอบและทําความเขาใจในแบบรูปรายการละเอียดโดยถี่ถวนแลว  
หากปรากฏวาแบบรูปและรายการละเอียดนั้นผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนไปจากหลักการทางวิศวกรรมหรือทางเทคนิค  ผู
รับจางตกลงที่จะปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของกรรมการตรวจการจางหรือผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาที่ผูวาจางแตงตั้ง  
เพื่อใหงานแลวเสร็จบริบูรณโดยจะคิดคาใชจายใดๆ  เพิ่มขึ้นจากผูวาจางไมได 
 
 ขอ  ๑๕.  การควบคุมงานโดยผูวาจาง 
  ผูรับจางตกลงวา  กรรมการตรวจการจาง  ผูควบคุมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาที่ผูวาจางแตงตั้งมีอํานาจ
ท่ีจะตรวจสอบและควบคุมงานเพื่อใหเปนไปตามเอกสารสัญญา  และมีอํานาจที่จะส่ังใหแกไขเปล่ียนแปลง  เพิ่มเติม  
หรือตัดทอน  ซึ่งงานตามสัญญานี้  หากผูรับจางขัดขืนไมปฏิบัติตามกรรมการตรวจการจาง  ผูควบคุมงาน  หรือบริษัทที่
ปรึกษามีอํานาจที่จะส่ังใหหยุดกิจการนั้นชั่วคราวได  ความลาชาในกรณีเชนนี้ผูรับจางจะถือเปนเหตุขอขยายวันทําการ
ออกไปมิได 
 
 ขอ  ๑๖.  งานพิเศษและการแกไขงาน 
  ผูวาจางมีสิทธิท่ีจะส่ังใหผูรับจางทํางานพิเศษซึ่งไมไดแสดงไว  หรือรวมอยูในเอกสารสัญญาหากงาน
พิเศษนั้นๆ  อยูในขอบขายทั่วไปแหงวัตถุประสงคของสัญญานี้  นอกจากนี้ผูวาจางยังมีสิทธิส่ังใหเปล่ียนแปลงหรือแกไข
แบบรูป  และขอกําหนดตางๆ  ในเอกสารสัญญานี้ดวยโดยไมทําใหสัญญาเปนโมฆะแตอยางใด 
  อัตราคาจางหรือราคาที่กําหนดไวในสัญญานี้ใหกําหนดใชสําหรับงานพิเศษ  หรืองานที่เพิ่มเติมขึ้น  
หรือตัดทอนลงทั้งปวงตามคําส่ังของผูวาจาง  หากในสัญญาไมไดกําหนดไวถึงอัตราคาจาง  หรือราคาใดๆ  ท่ีจะนํามาใช
สําหรับงานพิเศษหรืองานที่เพิ่มขึ้นดังกลาว  ผูวาจางและผูรับจางจะไดตกลงกันที่จะกําหนดอัตราหรือราคารวมทั้งการ
ขยายระยะเวลา  (ถามี)  กันใหมเพื่อความเหมาะสม  ในกรณีท่ีตกลงกันไมได  ผูวาจางจะกําหนดอัตราจางหรือราคาตาย
ตัวตามแตผูวาจางจะเห็นวาเหมาะสมและถูกตอง  ซึ่งผูรับจางจะตองปฏิบัติงานตามคําส่ังของผูวาจางแตอาจสงวนสิทธิ
ท่ีจะดําเนินการตามขอ  ๒๑  ตอไปได 
 
 



 

 

๒๕๙ 

 ขอ  ๑๗.  คาปรับ 
  หากผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามเวลาที่กําหนดไวในสัญญา  และผูวาจางยังมิไดบอก
เลิกสัญญา  ผูรับจางจะตองชําระคาปรับใหแกผูวาจางเปนจํานวนเงินวันละ…………. ….บาท  และจะตองชําระคาใช
จายในการควบคุมงานในเมื่อผูวาจางตองจางผูควบคุมงานอีกตอหนึ่งเปนจํานวนเงินวันละ…………..บาท  นับถัดจาก
วันที่กําหนดแลวเสร็จตามสัญญาหรือวันที่ผูวาจางไดขยายใหจนถึงวันที่ทํางานแลวเสร็จจริง  นอกจากน้ีผูรับจางยอมใหผู
วาจางเรียกคาเสียหายอันเกิดขึ้นจากการที่ผูรับจางทํางานลาชาเฉพาะสวนที่เกินกวาจํานวนคาปรับและคาใชจายดัง
กลาวไดอีกดวย 
  ในระหวางที่ผูวาจางยังมิไดบอกเลิกสัญญานั้น  หากผูวาจางเห็นวาผูรับจางจะไมสามารถปฏิบัติตาม
สัญญาตอไปได  ผูวาจางจะใชสิทธิบอกเลิกสัญญาและใชสิทธิตามขอ  ๑๘  ก็ไดและถาผูวาจางไดแจงขอเรียกรองไปยังผู
รับจางเมื่อครบกําหนดแลวเสร็จของงานขอใหชําระคาปรับแลวผูวาจางมีสิทธิท่ีจะปรับผูรับจางจนถึงวันบอกเลิกสัญญา
ไดอีกดวย 
 
 ขอ  ๑๘.  สิทธิของผูวาจางภายหลังบอกเลิกสัญญา 
  ในกรณีท่ีผูวาจางบอกเลิกสัญญา  ผูวาจางอาจทํางานนั้นเองหรือวาจางผูอ่ืนใหทํางานนั้นตอจนแลว
เสร็จได  ผูวาจางหรือผูท่ีรับจางทํางานนั้นตอมีสิทธิใชเครื่องใชในการกอสรางส่ิงที่สรางขึ้นชั่วคราวสําหรับงานกอสราง
และวัสดุตางๆ  ซึ่งเห็นวาจะตองสงวนเอาไวเพื่อการปฏิบัติงานตามสัญญาตามที่จะเห็นสมควร 
  ในกรณีดังกลาว  ผูวาจางมีสิทธิรับหลักการปฏิบัติตามสัญญาทั้งหมด  หรือบางสวนตามแตจะเห็นสม
ควร  นอกจากนั้นผูรับจางจะตองรับผิดชอบในคาเสียหายซึ่งเปนจํานวนเกินกวาหลักประกันการปฏิบัติงาน  และคาเสีย
หายตางๆ  ท่ีเกิดขึ้น  รวมท้ังคาใชจายที่เพิ่มขึ้นในการทํางานนั้นตอใหแลวเสร็จตามสัญญาและคาใชจายในการควบคุม
งานเพิ่ม  (ถามี)  ซึ่งผูวาจางจะหักเอาจากเงินประกันผลงานหรือจํานวนเงินใดๆ  ท่ีจะจายใหแกผูรับจางก็ได 
 
 ขอ  ๑๙.  การกําหนดคาเสียหาย 
  คาปรับหรือคาเสียหายซึ่งเกิดขึ้นจากผูรับจางตามสัญญานี้  ผูวาจางมีสิทธิท่ีจะหักเอาจากจํานวนเงิน
คาจางที่คางจายหรือจากเงินประกันผลงานของผูรับจาง  หรือบังคับจากหลักประกันการปฏิบัติตามสัญญาก็ได 
  หากมีเงินคาจางตามสัญญาที่หักไวจายเปนคาปรับ  และคาเสียหายแลวยังเหลืออยูอีกเทาใดผูวาจาง
จะคืนใหแกผูรับจางทั้งหมด 
 

 ขอ  ๒๐.  การทําบริเวณกอสรางใหเรียบรอย 
  ผูรับจางจะตองรักษาบริเวณสถานที่ปฏิบัติงานตามสัญญานี้  รวมทั้งโรงงานหรือ   ส่ิงอํานายความ
สะดวกในการทํางานของผูรับจาง  ลูกจาง  ตัวแทน  หรือของผูรับจางชวงใหอยูในความสะดวก  ปลอดภัย  และมีประ
สิทธิภาพในการใชงานตลอดระยะเวลาการจางและเมื่อทํางานเสร็จส้ินแลวจะตองขนยายบรรดาเครื่องใชในการทํางาน
จางรวมทั้งวัสดุ  ขยะมูลฝอยและส่ิงกอสรางชั่วคราวตางๆ  (ถามี)  ท้ังจะตองกลบเกล่ียพื้นดินใหเรียบรอย  เพื่อใหบริเวณ
ท้ังหมดอยูในสภาพที่สะอาด  และใชการไดทันที 
 



 

 

๒๖๐ 

        * ขอ  ๒๑.  กรณีพิพาทและอนุญาโตตุลาการ 
  ๒๑.๑  ในกรณีท่ีมีขอโตแยงเกิดขึ้นระหวางคูสัญญาเกี่ยวกับขอกําหนดแหงสัญญานี้หรือเกี่ยวกับการ
ปฏิบัติตามสัญญานี้  และคูสัญญาไมสามารถตกลงกันได  ใหเสนอขอโตแยงหรือขอพิพาทนั้นตออนุญาโตตุลาการเพื่อ
พิจารณาชี้ขาด 
  ๒๑.๒   เวนแตคูสัญญาทั้งสองฝายจะเห็นพองกันใหอนุญาโตตุลาการคนเดียวเปนผูชี้ขาดการระงับ
ขอพิพาทใหกระทําโดยอนุญาโตตุลาการ  ๒  คน   โดยคู สัญญาฝายหนึ่ งจะทําหนั งสือแสดงเจตนาจะใหมี
อนุญาโตตุลาการระงับขอพิพาทและระบุชื่ออนุญาโตตุลาการคนที่แตงตั้งสงไปยัง คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง  จากนั้นภายใน
ระยะเวลา  ๓๐  วัน  นับถัดจากวันที่ไดรับแจงดังกลาวคูสัญญาฝายที่ไดรับแจงจะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่สอง
ถาอนุญาโตตุลาการทั้งสองคนดังกลาวไมสามารถประนีประนอมระงับขอพิพาทนั้นได  ใหอนุญาโตตุลาการทั้งสองคน
รวมกันแตงตั้งอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดภายในกําหนดเวลา  ๓๐  วัน  นับจากวันที่ไมสามารถตกลงกัน  ผูชี้ขาด   ดังกลา
วจะพิจารณาระงับขอพิพาทตอไป  กระบวนพิจารณาของอนุญาโตตุลาการใหถือตามขอบังคับ 
 
* ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสม 
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการ  กระทรวงยุติธรรม  โดยอนุโลม  หรือตามขอบังคับอ่ืนที่คูสัญญาทั้งสอง
ฝายเห็นชอบ  และใหกระทําในกรุงเทพมหานคร  โดยใชภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเปนภาษาในการดําเนินกระบวนการ
พิจารณา 
  ๒๑.๓  ในกรณี ท่ีคู สัญญาฝายใดฝายหน่ึงไมแตงตั้ งอนุญาโตตุลาการฝายตนหรือในกรณี ท่ี
อนุญาโตตุลาการทั้งสองคนไมสามารถตกลงกันแตงตั้งอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดได  คูสัญญาแตละฝายตางมีสิทธิรองขอ
ตอศาลแพงเพื่อแตงตั้งอนุญาโตตุลาการหรืออนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดไดแลวแตกรณี 
  ๒๑.๔  คําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการหรือของอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดแลวแตกรณีใหถือเปนเด็ด
ขาดและถึงที่สุดผูกพันคูสัญญา 
  ๒๑.๕  คูสัญญาแตละฝายเปนผูรับภาระคาธรรมเนียมอนุญาโตตุลาการฝายตนและออกคาใชจาย
อ่ืนๆ  ในการดําเนินกระบวนพิจารณาฝายละครึ่ง  ในกรณีท่ีมีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนเดียวหรือมีการแตงตั้ง
อนุญาโตตุลาการผูชี้ขาด   ใหอนุญาโตตุลาการหรืออนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดเปนผูกําหนดภาระคาธรรมเนียม
อนุญาโตตุลาการคนเดียวหรือภาระคาธรรมเนียมอนุญาโตตุลาการผูชี้ขาดคนเดียว  แลวแตกรณี 
 
 ขอ  ๒๒.  การขยายเวลาปฏิบัติงานตามสัญญา 
  ในกรณีท่ีมีเหตุสุดวิสัย  หรือเหตุใดๆ  อันเนื่องมาจากความผิดหรือความบกพรองของฝายผูวาจาง  
หรือพฤติการณอันหนึ่งอันใดที่ผูรับจางไมตองรับผิดตามกฎหมาย  ทําใหผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามเงื่อน
ไขและกําหนดเวลาแหงสัญญานี้ได  ผูรับจางจะตองแจงเหตุหรือพฤติการณดังกลาวพรอมหลักฐานเปนหนังสือใหผูวา
จางทราบ  เพื่อขอขยายเวลาทํางานออกไปภายใน  ๑๕  วัน  นับถัดจากวันที่เหตุน้ันส้ินสุดลง 
  ถาผูรับจางไมปฏิบัติใหเปนไปตามความในวรรคหนึ่ง  ใหถือวาผูรับจางไดสละสิทธิ์เรียกรองในการที่
จะขอขยายเวลาทํางานออกไปโดยไมมีเงื่อนไขใดๆ  ท้ังส้ิน  เวนแตกรณีเหตุเกิดจากความผิดหรือความบกพรองของฝาย
ผูวาจางซึ่งมีหลักฐานชัดแจง หรือผูวาจางทราบดีอยูแลวตั้งแตตน 
 การขยายกําหนดเวลาทํางานตามวรรคหนึ่ง  อยูในดุลพินิจของผูวาจางที่จะพิจารณาตามที่เห็นสมควร 



 

 

๒๖๑ 

 
       * ขอ  ๒๓.  การใชเรือไทย 
  ในการปฏิบัติตามสัญญานี้หากผูรับจางจะตองส่ังหรือนําของเขามาจากตางประเทศรวมทั้งเครื่องมือ
และอุปกรณท่ีตองนําเขามาเพื่อปฏิบัติงานตามสัญญา  ไมวาผูรับจางจะเปนผูท่ีนําของเขามาเองหรือนําเขามาโดยผาน
ตัวแทนหรือบุคคลอื่นใด  ถาส่ิงของนั้นตองนําเขามาโดยทางเรือ 
 
 
*   ตัดออกหรือใสไวตามความเหมาะสมในเสนทางเดินเรือท่ีมีเรือไทยเดินอยู  และสามารถใหบริการรับขนไดตามที่รัฐ
มนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศกําหนด  ผูรับจางตองจัดการใหส่ิงของดังกลาวบรรทุกโดยเรือไทยหรือเรือท่ีมีสิทธิ
เชนเดียวกับเรือไทยจากตางประเทศมายังประเทศไทย  เวนแตจะไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการ
พาณิชยนาวีกอนบรรทุกของนั้นลงเรืออ่ืนที่มิใชเรือไทย  หรือเปนของที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมประกาศยกเวน
ใหบรรทุกโดยเรืออ่ืนได  ท้ังนี้  ไมวาการส่ังหรือส่ังซื้อส่ิงของดังกลาวจากตางประเทศจะเปนแบบ  เอฟโอบี.  ซีเอฟอาร.  ซี
ไอเอฟ.  หรือแบบอื่นใด 
  ในการสงมอบงานตามสัญญาใหแกผูวาจาง  ถางานนั้นมีส่ิงของตามสัญญาขอ  ๒๓  ผูรับจางจะตอง
สงมอบใบตราสง  (Bill  of  Lading)  หรือสําเนาใบตราสงสําหรับของนั้นซึ่งแสดงวาไดบรรทุกมาโดยเรือไทยหรือเรือท่ีมี
สิทธิเชนเดียวกับเรือไทยใหแกผูวาจางพรอมกับการสงมอบงานดวย 
  ในกรณีท่ีส่ิงของดังกลาวไมไดบรรทุกจากตางประเทศมายังประเทศไทยโดยเรือไทยหรือเรือท่ีมีสิทธิ
เชนเดียวกับเรือไทย  ผูรับจางตองสงมอบหลักฐานซึ่งแสดงวาไดรับอนุญาตจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการ
พาณิชยนาวีใหบรรทุกของโดยเรืออ่ืนได  หรือหลักฐานซึ่งแสดงวาไดชําระคาธรรมเนียมพิเศษเนื่องจากการไมบรรทุกของ
โดยเรือไทยตามกฎหมายวาดวยการสงเสริมการพาณิชยนาวีแลวอยางใดอยางหนึ่งแกผูวาจางดวย 
  ในกรณีท่ีผูรับจางไมสงมอบหลักฐานอยางใดอยางหนึ่งดังกลาวในสองวรรคขางตนใหแกผูวาจาง  แต
จะขอสงมอบงานดังกลาวใหผูวาจางกอน  โดยยังไมรับชําระเงินคาจาง  ผูวาจางมีสิทธิรับงานดังกลาวไวกอน  และชําระ
เงินคาจางเมื่อผูรับจางไดปฏิบัติถูกตองครบถวนดังกลาวแลวได 
 

 ขอ  ๒๔.  มาตรฐานฝมือชาง 
  ผูรับจางตกลงเปนเงื่อนไขสําคัญวา  ผูรับจางจะตองมีและใชผูผานการทดสอบ   มาตรฐานฝมือชาง  
จาก………………………….หรือผูมีวุฒิบัตรระดับ  ปวช.  ปวส.  และปวท.  หรือเทียบเทาจากสถาบันการศึกษาที่  ก.พ.  
รับรองใหเขารับราชการได  ในอัตราไมต่ํากวารอยละ .………..ของแตละสาขาชาง  แตจะตองมีชางจํานวนอยางนอย  ๑  
ในแตละสาขาชาง  ดังตอไปน้ี 
  ๒๔.๑  …………………………………………………………………………………… 
  ๒๔.๒  …………………………………………………………………………………... 
   ……………………………………..  ฯลฯ  …………………………………… 



 

 

๒๖๒ 

  ผูรับจางจะตองจัดทําบัญชีแสดงจํานวนชางทั้งหมดโดยจําแนกตามแตละสาขาชางและระดับชาง  
พรอมกับระบุรายชื่อชางผูท่ีผานการทดสอบมาตรฐานฝมือชางหรือผูมีวุฒิบัตรดังกลาวในวรรคแรกนํามาแสดงพรอมหลัก
ฐานตางๆ  ตอคณะกรรมการตรวจการจาง  หรือผูควบคุมงานกอนเร่ิมลงมือทํางานและพรอมท่ีจะใหผูวาจางหรือเจาหนา
ท่ีของผูวาจางตรวจสอบดูไดตลอดเวลาการทํางานตามสัญญานี้ของผูรับจาง 

สัญญานี้ทําขึ้นสองฉบับ  มีขอความถูกตองตรงกัน  คูสัญญาไดอานและเขาใจขอความ    โดยละเอียดตลอด
แลว  จึงไดลงลายมือชื่อ  พรอมท้ังประทับตรา  (ถามี)  ไวเปนสําคัญตอหนาพยาน  และคูสัญญาตางยึดถือไวฝายละหน่ึง
ฉบับ 

     ลงชื่อ  ………………………………….  ผูวาจาง 

              (………………………………..) 

     ลงชื่อ  ………………………….………  ผูรับจาง 

      (……………………………...) 

ลงชื่อ  ………………………………….  พยาน 

               (……………………………….) 

ลงชื่อ  ………………………………….  พยาน 

      (……………………………….) 
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